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ce au stat permanent în atenţia insti-— 
tuţiei noastre timp de un sfert de se- 
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Obârşia Bibliotecii Române - devenită ulterior 
Institutul Român de Cercetări din Freiburg - constă în- 


vr'un complex de gânduri şi sentimente specifice numai o-— 
mului dezrădăcinat, amplificate atât de structura afecti- 
vă tipic românească, cât şi de condiţiile excepţionale în 
care ne-am aflat în clipa când soarta ne-a răsfirat în 
largul lumii, departe de glia strămoşească. 


La dorul de ţară, caracteristic românului în gene- 
ral, s'a adăugat treptat voinţa creatoare de a organiza 
un punct de sprijin moral şi cultural pentru sufletele 
pribegilor noştri, pentru orientarea şi regăsirea lor în 
mediul străin, care ne ameninţa cu absorbirea sau ninici- 
rea, mai ales pe plan psihic, spiritual. 


Un alt factor a fost impus de constatarea că vi- 
tregia vremurilor de după război. a dus la distrugerea va- 


lorilor culturale şi a tradiţiilor noastre în ţară, iar 
în străinătate la lipsa centrelor de informare corectă a- 
supra problemelor româneşti. Mai mult, era vizibilă - şi 


din păcate mai este încă - o atitudine de minimalizare a 
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atorită în primul rând ignoranței 


enului românesc (d ş a 
Leno şi chiar 


asei popoarelor vest-europene) ; 


în materie a n E 
re vitale (da- 


âe privire tenden ioasă a problemelor noast 

vorită calculelor politice ale anumitor cercuri nepriete- 

ne, hrănite sistematic şi insidios de duşmanii din tot- 
? 


deauna ai poporului român) - 


si aşa se face că la 1 Mai 1949 an pornit la drum. 
bi 

luând iniţiativa organizării unui centru de ralie- 
re românească sub denunirea modestă de "Biblioteca Româ- 
nă", am prevăzut - programatic - evoluţia acestui gând te- 
merar şi greutăţile ce vor trebui întâmpinate, dat fiind 
faptul că plecan de la nimic şi fără nici un sprijin ex- 
terior, ci numai cu credinţa în Dumezeu şi în viitorul 
poporului nostru, precum şi cu elanul dat de simţul dato- 
riei faţă de Neam. Chiar de la început s'au iscat nedume- 
riri şi atitudini sceptice, care au fost însă curând în- 
vinse de ecoul neaşteptat trezit de această iniţiativă nu 
numai în cercurile româneşti de toate categoriile profe- 
sionale, politice şi confesionale, ci şi în cele ale sin- 


cerilor noştri prieteni străini. 
o 
Astfel, cu ajutor constant şi cu jertfe ce nu pot 


fi cuprinse în scurtul nostru "Cuvânt...", s'a imprimat 
acestei iniţiative - unică prin caracterul ei şi singura 
în haosul de după război - un ritm de creştere impresio- 
nant. Bogăția materialului documentar adunat, importanţa 
lui pentru cercetarea ştiinţifică, precum şi intensitatea 
muncii duse pe multiple planuri de Biblioteca Română, au 
determinat transformarea ei în Institutul Român de Cerce- 
tări ,cu ocazia împlinirii a zece ani de la înfiinţare. 


CUVÂNT ÎNAINTE a 
BEES Aaaa date e nr tu core el E RET 9 ra aaa SIE 


Acesta este cadrul instituţional în care s'au âez- 
voltat în timp acţiuni paralele cu cea fundamentală,care 
a rămas în permanenţă adunarea materialelor 


documentare de orice natură privitoare la 
poporul român de pretutindeni. 


Astfel, Biblioteca şi Institutul au dus o intensă activi- 
tate publicistică, au organizat festivaluri, coricerte, ma 
nifestaţii culturale şi naţionale, sesiuni ştiinţifice şi 
conferinţe, cu participarea unor marcante personalităţi 
române şi străine, acţiuni care au avut menirea să între- 
gească şi să lărgească cadrul livresc iniţial, creând nu 
numai o ambianţă binefăcătoare pentru sufletele exilaţi- 
lor, ci şi îmbinând două scopuri principale: 

1, de a face cunoscute istoria şi cultura româneas-— 
că unor cât mai largi cercuri străine; 

2. de a afirma pe planuri multiple cauza şi dreptu- 
rile istorice ale românilor de pretutindeni. 


Şi astfel, de-a lungul timpului, la jertfele emoţio- 
nante ale românilor din exil s'au adăugat contribuţiile a 
nenunăraţi prieteni străini şi, în cele din urnă - ca o re- 
cunoaştere a valorii şi importanţei acestui aşezământ cul- 
tural românesc -, ajutorul oficial al Statului German,care 
nu numai că ne-a oferit permanent o generoasă ospitalitate, 
ci acum asigură şi existenţa, activitatea şi independen- 


ţa românească a Bibliotecii şi Institutului. 


în acelaşi mod a putut fi cumpărată Casa Culturală 
Română, sediul actual al Institutului: datorită sprijinu- 
lui dezinteresat al compatrioţilor şi prietenilor, dar şi 
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care a suportat două treimi din pre- 
ţul cladirii. Azi, În nai puţin de Conca ani, Casa za 
vurală a şi devenit - aşa cun îmi pXp5 aa speranţa : 

alocuţiunea rostită la festivitatea de au Sas - "un 
centru de studiere a 8 iritualităţii aaa ae te a 505 de 
întâlnire, regăsire şi înfrățire între români şi priete- 
nii lor, precun şi un loc de reculegere şi întrenare_ su- 
fletească pentru pribegii veniţi din largul lunii, unde 


soarta i-a aruncat". 


a] Statului German» 


Asupra realizărilor în sine şi etapelor parcurse 
depune nărturie întreg edificiul instituţional, cu toate 
bogăţiile adunate prin dragostea donatorilor de pretutin- 
deni. Toate acestea au fost menţionate de-a lungul timpu- 
lui, cu o permanentă grijă, în comunicările noastre obiş- 
nuite, de care au luat cunoştinţă toți cei ce se intere- 
sează de problemele româneşti şi susţin instituţia noas- 
tră. De asemenea, toate acestea sunt amintite pe larg de 
R. Apostol, în Istoricul Bibliotecii şi Institutului,pre- 
cun şi în palmaresul de onoare publicat la finele prezen- 
tului volum jubiliar al "Buletinului", nu numai pentru a 
exprima şi pe această cale sprijinitorilor instituţiei 
mulţumirile noastre, ci şi pentru ca fapta lor să rămână 
vie în amintirea tuturor şi să constitue un exemplu pen- 
tru cei ce vor veni după noi, 


Poate că unii se vor întreba de ce nu am redactat 
eu însumi Istoricul instituţiei. Voi încerca să răspund 
la această ipotetică întrebare, sperând că voi găsi cu- 
vintele cele mai potrivite pentru a da expresie gândului. 
Am dorit să scriu acest istoric. Dar pe măsură ce am în- 
cercat să "re-pătrund" în dosarele cu acte şi docunente 


CUVÂNT ÎNAINDE Ș 


Da 


ale Bibliotecii şi Institutului, pe măsură ce mi-am rea- 
mintit tot ce a fost - şi cele bune, şi cele rele - am 
simţit că nu eu sunt acela care să poată reda cu mintea 


npece" (atât de necesare istoriografului) trecutul aşeză 
mântului românesc cu care propria mea viaţă s'a împletit 
timp de peste un sfert de veac. Pentru că dacă sunt atât 
de mulţi aceia care au sprijinit şi iubit instituţia,da- 
că atâţi prieteni - ce nu vor fi uitaţi niciodată - au 

făcut scut în jurul ei, eu an fost şi an trăit zi de zi 

înlăuntrul ei... 


Si atunci am rugat să redacteze Istoricul pe R.A- 
postol, care a reuşit să înţeleagă şi să retrăiască - adu- 
cându-l viu în faţa cititorilor - un trecut pe care nu 
1-a cunoscut direct decât în ultimii ani. Pentru munca de- 
pusă cu atâta pricepere şi sârguinţă, îi mulţumesc căldu- 
ros. 


încheină la 1 Mai 1974, data exactă a Jubileului, 
un capitol glorios de existenţă şi de activitate perseve- 
rentă şi laborioasă, am deschis imediat - pentru că tin- 
pul nu ne iartă - un altul, a cărui împlinire va reveni 
celor ce ne vor urma. 


Lor le incumbă datoria supremă de a veghea la pă- 
strarea caracterului românesc al ace- 
stui Institut, la împlinirea misiunii lui de a fi un mo- 
nument de afirmare majoră aronânisnului prin- 


tre străini, de a fi oglindaautenticulu i su- 
flet românesc, cu marile lui virtuţi şi cu creaţiile sa- 


le culturale originale. Ei vor trebui să CREADĂ din adân- 
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i â DORUL NEAMULUI ROMÂNESC, pătrunşi fiind 
et e desprinde din studiul istoriei şi 
culturii noastre: peste toate vicisitudinile şi încercă- 
rile de desnaţionalizare presărate de-a BE a EDroaLe 
două milenii; poporul român a trecut - dal ai fie 
cu spada, fie cu înţelepciunea - şi a reuşit să-şi păstre- 
ze fiinţa, specificul cultural şi spiritual. 


cul inimi 
de marele adevăr ce s 


duce într!'o zi mai departe acest In- 


Si cei ce vor 
e . . 
stitut vor trebui să nu uite că noi ne-am bucurat de _ un 


susţinut sprijin din partea Statului German, care - prin 
faptul că timp de peste un sfert de veac nu şi-a condiţio- 
naţ niciodată ajutorul de vreo încălcare a independenţei 
sau a principiilor de bază ale instituţiei - şi-a câşti- 
gat nu numai calda noastră recunoştinţă; Statul German a- 
re dreptul şi la încrederea noastră, pentru că el repre- 
zintă girul existenţei viitoare a Institutului. 


Îmi îngădui să repet urmaşilor un îndemn exprimat 
şi la inaugurarea Casei Culturale Române; "Fiţi uniţi în 
jurul acestui aşezământ cultural închinat Neamului şi ca- 
re constituie expresia SPIRITUALITĂPII ROMÂNEŞTI. Faceţi 
zid de apărare în jurul lui, luptaţi pentru el şi asigu- 
raţi-i în viitor,cu toate puterile dragostei voastre de 
Neam, existenţa, independenţa şi păstrarea principiilor 
fundamentale pe care a fost clădit. Numai astfel veţi 1ă- 
sa şi voi urmaşilor voştri un monument demn şi nepieritor 
de vrere şi faptă creatoare românească!" 


ge Dumnezeu să fie cu toţi cei de bună credinţă şi 
iubitori de adevăr şi de dreptate | 
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ENTSTEHUNG UND FRUHGESCHICHTE 


DES RUMĂNISCHEN VOLKES 


von Wilhelm GIESE 


Die Rumânen sind hervorgegangen aus der Romani-— 
sierung der Geten und der Daker, also thrakischer Y6L- 
kerschaften, wie sie den Osten der Moesia Superior, 
Moesia Inferior, Dardanien, den Westen Thraciens sowie 
Dacien besiedelten. Moesien wurde im Jahre 29, Dacien 107 
von den R5mern unterworfen. Die ROmer stellten die Ver- 
waltungsbeamten und Soldaten und erwarben Grundbesitz. 
Nach einer Zeit, in der der Kontakt zwischen Romern und 
Unterworfenen auf Handelsbeziehungen, Dienstleistungen 
der Eingeborenen auf den rmischen Giitern, bei den Bean- 
ten und in den Kiichen beschrânkt war, folgte eine Zeit 
der Vermischung der Bev6lkerungsteile, deren Ergebnis 
wir Rumănen nennen. Es ist klar, dass în einer gewissen 
Zeitspanne ROmer, die ja freilich auch nicht nur aus dem 
siidlichen Italien stammten, Rumânen und reine Thraker 
nebeneinander leben. Auf dem flachen Land schreitet der 
Vermischungsprozess am langsamsten voran und ist selbst- 
verstândlich noch stărker gehemmt bei der Hirtenbevolke- 
rung. 


Im Jahre 271 zogen sich die Romer aus Dacien zu- 


Trick. Das heisst nun keineswegs, dass das Gebiet menschen- 


e 


aaa 
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DE ae | 
| 
Abgezogen sind die râmischen Verwaltungsbe- 


die entstaundene Mischbevâlkerung 
meil, ja auch von den noch 


leer wurde. 
amten und die soluaten; 


der Rumănen blieb zun srossten 
misch gebliebenen Grossgrundbesitzern haben gewiss nicht 
rom 


alle âie neue Heimat verlassen. Das gilt vor allem fir 
âas Banat, Oltenien und den Siiden von Transsilvunien. 
pie Rumănen Dardaniens waren damals die Nachbarn der Al- 
baner. Bergnamnen wie Durnitor (im ăussersten Nordosten 
der Crnagora) geben noch heute Auziiunft iiber die ehema- 


lige Verbreitung der Rumânen în Daruanien und dariiber 


hinăus. 

Im VI. Jahrhunuert dringen im Gefolge der Awaren 
die giiaslaven von Norden her în die rumănisciien Gebiete 
ein und zwar einerseits tiber Pannonien nach T-anssilva- 
nien, andererseits în die Moldau. Im VII. Jahrhundert sind 
die Siidslaven bereits bis zum Vardar und nach Saloniki 
vorgeriickt. Die Siidslaven waren vorzugsweise Bauern und 
siedelten in den Ebenen und Tălern urd gingen eine Syn- 
biose mit der rumânischen Bevolkerung ein, die sich frei- 
jich zu einen betrăctitlichen Teil, soweit sie Bauern 
waren, în die Berge zuriickzogen oder, soweit sie Hirten 
waren, eben in den Bergtălern hausten. Gaz Traissilva- 
nien ist infolge des Karpaterbogens und der Munţi Ajiuseni 
eine Festung, die oftmul.; in der Gesciiichte de:; rumnăni- 
schen Volkes als Pluchtburg gedient hat, wenn FPeinăe uus 
den Steppengebieten des Osteus oder auch nus cem Norden 
nahten. Besonders fiir die siidliche Moldau bis zum Dnjestr 
ist mit vielen West- und Riickwanderungen su reci nen. Die 


Slaven nd i : ; 
1 nOrdlich der Jonuu, die Dukosluveu, seneinen nicht 
sehr z: i 3 
zuhlreich gewesen zu sein und wurden in ien folpen- 
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den Jahrhunderten von den Rumânen absorbiert. Dagegen 
gingen die Rumănen der Moesia Inferior in das slavische 
Volk der Bulgaren auf. Im Bulgarischen ist das rumânische 
sprachliche Substrat noch gut erkennbar; in der Reduzie- 
rung der Deklination, in der Verwendung des positiven 
Artikels und gewissen, an das Rumânische gemahnenden Laut- 
verănderungen (in bulg. vjâra 'Glaube!, pl. v&ri ent- 
spricht die Brechung von e zu ja durchaus der Brechung 
în rum. leagă 'er bindet!), 

pesonders stark war auch der Druck der Slaven auf 
die Rumânen in Dardanien, in Nord-Serbien und West-Bul- 
garien. Dieser Druck veranlasste die Aromunen, weiter 
nach Siiden zu ziehen, nach Albanien, Epirus und Thessa- 
lien. Auch die Megleniten setzten sich nach Siiden ab. 
Andere Rumânen dagegen zogen nach Westen, ihre Reste 
sind die Istrorumănen. Rumânen aus den nordlichen Ge- 
bieten Serbiens und Bulgariens iiberschritten die Donau 
und vereinigten sich mit den dortigen Stamnesveruandten. 
Es gibt aber noch heute Rumânen siidlich der Donau în 
Bulgarien, vor allem în der Gegend von Vidin. 


Es ist ser wichtig, die rein rumânische Periode 
bis zum VI. Jahrhundert und die Zeit rumânisch-slavischer 
Symbiose auseinanderzuhalten. Erst in der zweiten Perio- 
de kommt der Einfluss der Ostkirche von Byzanz iiber Bul- 
garien. Durch die Kirche gelangen bulgarische Wârter în 
das Rumânische, oft ăltere lateinische ersetzenă (bei 
den Aromunen tritt an die Stelle des bulgarischen reli-— 


gidsen Einflusses unnittelbar der griechische). Das Ru- 


Îi 
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lreiche Wârter aus dem Bulgarischen, 
mătigkeit der Frau (Kranken- 
im Wortschatz das la- 


năânische nimnt zah 
zum Teil auf âem Gebiet der 


protzdem bleibt 
behanălung usw.)- = 2 
teinische Erbe massgebenăd, îhm gehâren auch alle Worter 


die eine gramnatische Punktion ausiiben. Freilich 
an . . .. 
ti auch auf grannatischen Gebiet slavische Einflisse 


wirksan geworden, so die Zanlenbildung von 11 bis 19, so 


der feminine Vokativ auf -0 und wohl auch die Aussprache 


des anlautenden e- als je=- 

pie ruminischen Gebiete siidlich der Donau standen 
vom V. bis îns XIV. Jahrhundert unter der Herrschaft von 
Byzanz oder der beiden bulgarischen Grossreiche. LE un= 
ruhig die Verhăltnisse nârdlich der Donau waren, zeigen 
die Herrschaften der Goten (271-375), Hunnen (375-453), 
Gepiden (453-566), Awaren (566-799). Mit ihnen kamen die 
Slaven. Seit dem X. Jahrhundert treten die Magyaren auf, 
die dann einen betrăchtlichen Einfluss in Transsilvanien 
(im Ardeal) ausiiben sollten. Noch geringer als die Ein- 
wirkungen der Goten und Gepiden waren die der Petschene- 
gen în der Walachei wăhrend des XI. und XII.Jahrhunderts 
ună die der Kumanen, im XI. Jahrhundert in der Siid-Moldau 
und im XII. und XIII. Jahrhundert in Muntenien. 


Bedeutungsvoll war der Mongoleneinfall von 1241. 
Er zwang die rumânischen Hirten der nordâstlichen Karpa- 
ten zur Auswanderung in die Karpaten der Slovakei und 
Polens sowie în die Măhrische Walachei. In diesen Gebie- 
ten sind die Ruminen dann in das slavische Volkstum auf- 
gegangen, doch hat die Mischbevolkerung die rumânische 
Weidewirtschaftsterninologie bis heute bewahrt. In der 
Hâhrischen Malachei liegt im XV.-XVI. Jahrhunăert eine 
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Bliite rumănisch-slovakischer Mischiultur, die einen be- 
sonderen Holzbaustil gezeitigt hat. 


Die Zeit der Tributpflicht der runânischen Fiir- 
stentiimer gegeniiber dem Osmanischen Reich ir XVI.-XVIII. 
Jahrhundert brachte natirlich keine Verânderung des ru- 
mănischen Volkskorpers, wohl aber einen beachtlichen 
tiirkiscnen Kultureinfluss, der sich insbesondere auf den 
Gebieten der Tracht und der johnkultur kunâtut. Daher 
bezeichnen denn auch die Turkismen im Rumânischen im 
wesentlichen Sachgiiter. Viele dieser Ausdriicke sină 
seit dem AufhOren der tiirkischen Wohnkultur siidrumăni — 
scher Stădte ungebrăuchlich geworden. Nur in den Schwarz-— 
meergebieten, die zum Osnmanischen Reich gehârten (Dobro- 
gea, siidliches Bessarabien, Jedisan) spielen Tiirken als 
Bevolkerungselement eine Rolle. In die Dobrogea gelang- 
ten auch Tataren. In der Dobrogea und im siidlichen Bes- 
sarabien bilden auch Bulgaren ein beachtenswertes Bevăl- 
kerungselement. Diese regionalen Beimischungen fremăer 
Volker leben in der Regel getrennt von den Rumănen ună 
haben auf die Volksbildung keinen nennenswerten Einfluss. 
Von den sogenannten Siebenbiirger Sachsen, von den Bena- 
ter Schwaben, den Deutschen der Bucovina, von den Ungarn 
în einigen Stădten des Nordens und Westens Rumâniens so-— 
wie den Szeklern, von den Armeniern gewisser Stădte ună 
den Juden, vorzugsweise in den Stidten des Nordens, ist 
hier nicht weiter zu handeln, da auch sie selbstăndige 
Elemente vind, gewissermassen Agslomerate innerhalb des 
runănischen Wohngebietes. Die Einschiibe fremăder Bevăl- 
kxerungsteile im dakorumănischen Siedlungsgebiet sină 


wilheln GIESE 


a co a Se Dame ea 


| und erklăren sich aus der 


rist 
unen, Megleniten und 


= bi 
fir das Land char 
Geschichte. Andererseits pilden Aron = 
Istrorumânen Enklaven im Gebiet anderer Volker, und das 
str 


gilt fir die Vergangenheit auch fir die rumănischen Hir- 
tensiedlungen în Polen, der Slovakei und Mâhren. 


Nărălich der Donau hab 
In der Moesia Inferior wurden 


en die Rumănen ihre Konti- 


nuităt bewahren kOnnen. 
sie von den Bulgaren aufgesogen. Die Abwanderung, wo 


sie stattfand (Siidrumânen, Istrorumănen, Hirten in den 
norâwestlichen Karpaten) ; fiinrte zu Einbussen îm Vol«s- 
bestană, wofiir nicht nur aie walacnischen Hirten in den 
norădwestlichen Karpaten, sondern auch die Megleniten 

und die Istrorumănen, deren Bestand immer mehr gefâhr- 
âet erscheint, sprechende Beispiele sind. Von Bestand 
war die Abwanderung, wo sie in grâsseren Schiiben erfolg- 
te (Aromunen), oder wo sie von runănischem Gebiet în ru- 
mânisches Gebiet erfolgte wie bei den sialich der Donau 
Wohnenden, die nach Norâen îiiber die Donau gingen. Wir 
haben iibrigens auch Kenntnis von Rumânen aus Bulgarien, 
die im XIV. Jahrhundert nach Transsilvunien zogen. 


RUMAÂNIEN 


INSEL DER LATINITAT IM SLAWISCHEN MEER 


von D. GAZDARU 


In einer friiheren Studie uber den Ursprung der 


romani schen Sprachen! haben wir den Ausdruck Entste- 


hung bei der Erklărung des Auftauchens der neulateini- 
schen Sprachen zuriickgewiesen. Die romanischen Spra- 
chen entstanden nicht aus dem Latein: sie sind selbst 
Latein, aufgeteilt in die zehn Sprachen als Ergebnis 
einer ununterbrochenen Entwicklung wâhrend einer lan- 
gen und abenteuerlichen Periode. 


Die moderne rumănische Sprache ist das în Rumă— 
nien im Jahre 1974 gesprochene Latein, das vor 2000 Janh- 
ren von den Thrakern iibernommen wurde. Als die Thraker 
besiegt waren, gaben sie ihre eigene Sprache auf und 
ibernahmen die Sprache der lateinischen Eroberer. Diese 
Aufgabe der Sprache bedeutete fiir die thrakische Spra- 
che den Tod und auch den Tod fir die thrakische Nation, 
die aber als Rasse weiterlebte ună sich mit den romi- 
schen Siedlern, mit den Veteranen vernischte, wodurch 
ein neues Volk entstand, die heutige rumănische Nation. 


1)  D. GAZDARU, Aventuras del latin y origines de las 
lenguas românicas, TAbenteuer des Latein und Ur- 
sprung der romanischen Sprachen), La Plata, Insti- 
tuto de filologia Românica. 1970 pp. 15-16. 


.——————.. 
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CC ... 


hend werden wir in einer kurzen Zusammnen- 
tie die Geschichte und Phi- 


S usstellen; 

sung die Daten hera - 

aia in bezug auf Gebiet und Formierungsepoche der 
o 


inischen Sprache ună Nation festgelegt haben. oa 
dece p auf die Aufteil der urspriinglichen rună- 


n wi Aufteilung der urspring- ace So 
e i Volksnasse_în drei Blicke und ihre peographische 
S . . 
pal wăhrend_des Miţtelalters hinweisen. Danach 
werden wir in einer kurzen Beschreibung zu den Streit- 


fragen îibergehen; die verursacht wurden durch das auf- 


făllige Schweigen âer historischen Quellen des Mittel- 
alters iiber das âakorumănische Element nsrdlich der Do- 


nau nach der offiziellen Auf abe Dakiens, die im Jahre 

204 n.Chr. von Kaiser Aurelian befohlen wurde. AuBerdem 
werden wir die Absichten des Panslawismus aufzeigen, die 
Insel der Latinităt im Siidosten Europas» welche die Ru- 


mănen bilden, vollstăndig zu integrieren.- 


Nac 


Der zmeite Teil dieses Essays wird einem Bild der 


Zusammenfassung der hauptsăchlichen Aspekte der rumăni- 
schen Latiniţăt ună der Schlufteil den hauptsâchlichen 
Ziigen der runânischen Kultur und Literatur zur Zeit iîh- 
res Ursprungs gewidmet werden. 

Das Gebiet, în dem sich die rumănische Nation bil- 
dete, war zienlich weitrăumig, viel ausgedehnter als das 
des heutigen rumănischen Staates, da es das ganze traja- 
nische Dakien nârdlich der Donau umschlof sowie auch die 
romanisierten illyrischen und thrakischen Provinzen der 
Balkanhalbinsel, Provinzen, die siidlich der Donau lagen» 
bis zu einer Linie îm Siiden des Balkans, die das romani- 
sierte Gebiet von den Gebiet trennte, das unter griechi- 
schen Einfluf verblieb. Diese Demarkationslinie zwischen 
A ea en der griechischen einerseits ună der 
CE 4 ia a Muzde von dem Historiker 

3 n den Sprachwi ssenschaftlern A. PHILIP- 
PIDE, meinen I 
, ehrer, und Petar SKOK, dem friiheren Profes- 
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sor der romanischen Philologie der Universitât Zagreb, ab- 
gesteckt auf der Grundlage der în unserer Zeit entdeckten 
Inschriften, die hier in Griechisch und dort in Latein 
eingraviert sind. 


Dem ethnischen Stamm der Thraker, die nordlich die- 
ser Zone lebten, wurde ein starkes latinisierendes Element 
aufgepfropft, das nach der militărischen Eroberung Dakiens 
im Jahre 106 ex toto orbe Romano (aus der ganzer râmischen 
Welt) kam. Dieses Datun markiert den Anfang. 


Die Romanisierung hatte schon vor dieser Zeit begon- 
nen durch friedliche Infiltration lateinischer Kulturele-— 
mente und Handelsbeziehungen zwischen den beiden Ufern der 
Donau. Unter die latinisierenden Elemente, die zusammen 
mit den Ansiedlern nach Dakien kanen, mu nan nicht nur die 
romanisierten thrakischen Gruppen im Siiden der Balkanhalb-— 
insel oder in Kleinasien rechnen, sondern auch einige îita- 
lische Bauern, nach dem, vas N. IORGA vermutete und was 
heute der Sprachwissenschaftler Walter VON WARTBURGE) zu-— 
gibt und nach dem, was die in Dakien gefundenen Inschrif- 
ten Pepe 2) Diese Tatsache trăgt zu der Erklărung bei, 
die man dem lândlichen italischen Charakter des nach Da-— 
kien verpflanzten Latein gibt. 


Die Thraker befanden sich zweitausenăd Jahre vor 
der ronischen Eroberung an diesen Plătzen ună blieben fir 
îmmer an dieses sehr fruchtbare Ackerland gebunden, das 
reich an Vieh und Mineralien war: Gold, Blei, Salz. 


2) W.v. WARTBURG, Die Ausgliederung der ronanischen Sprach-— 
răume, in: ZRPh LVI (1530) S.U: Tunăd dass das italische 
Element einen besonders grossen Anteil an der Einwande- 
rung hatte, scheint schon daraus hervorzugehen, dass 
viele der Kolonien mit der Verleihung des italienischen 
Rechtes ausgezeichnet wurden (nach Ulpian)". Ebenfalls 
nach; Die Entstehung der romanischen Volker, Halle a.S- 
1939, S8.4+5-46, 

3) Uber die Italiker und andere Westeuropăer în den râni- 
schen Inschriften in Dakien nach C. DAICOVICIU, Proble- 


ma continuității în Dacia. Cluj 1940, 8.23, Anm.3. 


————.. 


D. GAZDARU 
ia 


chtiimer Dakiens zogen nicht nur die R5- 
Dakien noch fruchtbarer zu ma- 


mer an; de elix, einen gliicklichen Da- 


inem Dacia _F 
und es zu einen a ă 
she ndern auch spăter die Barbaren aus 


Die berihnten Rei 
nen es gelang» 


kien, umzufornen» so 


den Steppen- 
AuBer durch seinen Reichtum verfihrte Dakien die 


auch durch die Tatsache, daf es auch das Ein- 


Invasoren 
i nach Rom und Byzanz bilde- 


gangstor und Durchgangsgebiet y 
te, deren Ruhn der Hauptbeweggrund fiir die Volkerwande- 
Li] 


pungen war. Hauptsăchlich auf den Druck der Goten zog 
Aurelian seine Legionen in den Siiden der Donau zuriick 
und schuf das aurelianische Dakien. Das Zentrum des tra- 
janischen Dakiens war jedoch eine richtige Festung. Die 
Karpaten waren auch das Riickgrat des ganzen romani sier- 
ten Gebietes. Sie schitzten die TIhraker in den Kriegen 
mit den Râmern und mit den Barbaren, und immer bildeten 
die karpatischen Wălder die beste natiirliche Zuflucht 
fiir die Dakoromer. Nur die Beamten und die Soldaten ga- 
ben Dakien im Jahre 271 auf. Die Verbindung zwischen den 
beiden Ufern der Donau wurde nie unterbrochen. 


Die schiitzenden Karpaten wurden in der Folklore 
und în der rumânischen Sprache verewigt. Codrul frate cu 
Românul lebt îm Gedăchtnis aller Rumânen. Das stădtische 
Leben wurde eingeschrânkt und verschwand im Norden beina- 
he ganz. Die Stădte siidlich der Donau zogen die Invasoren 
nehr an und verloren damit ihren romani schen Charakter, 
sie wurden slawisiert. Die Kleinstădte, die Dârfer blie- 
ben lateinisch. Dieses lăndliche dorfliche Leben brachte 
der runănischen Sprache jenen Einheitscharakter, der în 
Bauz ca neulateinischen Bereich einzig ist. Die grofe dia- 
Se caa  Eeie pe a ist der groBen Anzahl 
de 1939, 8.74. apuă pa ia = cur Pete le ca 

5.349). Der lateinische Aus- 
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druck CIVITAS-ATIS wurde im Rumânischen zu cetate und be- 
deutet Festung. Der Ausdruck fiir die Benennung Dorf, sat, 
ist eine Ableitung von Fossatum, d.h. ein befestigter Ort 
mit Festungsgrăben făat în PsSch, f5at in Albanisch). 
Die beiden Worter cetate, sat sind ein Beweis dafiir, daf 
die alten Rumânen Dakien nicht aufgegeben haben. 


Der rumănische Wortschatz lateinischen Ursprungs 
bietet auch andere Beweise des Weiterlebens der Dakoromer 
im trajanischen Dakien. Nur in den Berghalden der Karpa- 
ten findet man Erdpech, Erd6l, das von den Bauern zum 
Schmieren der Răder des Karrens verwendet wurde. Der Aus- 
aruck PICULA, rumănisch păcură, bestătigt uns die Theorie 
des Weiterlebens. Ebenso ist es mit BUBALUS>bualu > buăr > 
buor, boor, bour (entsprechenă nor, nour< (NUBILUM) , dem 
Tier, das in den Wăldern der Moldau lebte und îm Wappen 
dieser rumănischen Provinz erscheint (der letzte bour, 
BOS URUS, wurde 1627 in Polen gejagt).- 


Als die Dakorâmer die Seen und Ufer der Donau auf- 
gaben, um sich in den Bergen zu verteidigen, vergafen sie 
beinahe vollstăndig die Ausdriicke, die sich auf den Fisch- 
fana beziehen. Die rumânische Sprache hat heute nur den 
allgemeinen Ausdruck peşte aus dem Latein beibehalten. Als 
der Rumâne auf den Fischfang zuriickkam, mufte er die Aus-— 
driicke fiir die verschiedenen Fischarten von den Nachbar- 
vOlkern entleihen: crap, ştiucă, sală, lin, somn, biban, 
caras, caracudă , usw. 

Dagegen sind die Ausdriicke fir das Hirtenwesen la- 
teinisch, wie alles lateinisch ist, was sich auf das Le 


ben in den Bergen bezient: arbore, pon, lemn, ram; ramură, 


A SE PI ee [i 

nod, trunchiu, radacina, frunza; alun, carpen, fag, plop; 
: y = v i v 

ulm, jneapan, salcie, tufa, tufan, cireş, mar, păr, prun 


nuc, vita de vie usw., oder die Namen der wilden Tiere: 


urs, lup, vulpe, iepure, cerb, caprioară, mistreț (ce HIX- 


TICIUS < MIXTUS). 


nraker mit dem Landleben in den Ber- 


ara SE a 
aB sich einige alte Ausâriicke ș 
erhalten haben: copac (albanisch copaci) , 


» lat. bratus)- mistret kann auch 
utsch). 


Die verknipfung der ! 


gen war s0 eng, d 
der Romanisierung F 
1b. ode 
brad (entspr. â 
vhrakisch sein» viezure (thrakisch oder altde 
Das Aufgeben der Donauebenen zugunsten eines Le- 
aten spiegelt sich auch îm Ursprung des 
PALUS, PALUDIS bedeutete "pa- 


im Jahre 551 in Ravenna be- 


bens in den Karp 
Wortes pădure "Selva" wider.- 
lude laguna Von PALUDE, der a : 
zeugten Form, ist der semantische Wbergang zu padure 'sel- 

aber erklărbar, denn es handelt sich 


va" etwas schwierig» sam i 
um einen Vbergang von den Sumpfgebieten, wo carice ("stuful") 


wuchs, zu den karpatischen Wăldern. 

Das lateinische Verb "MERGERE (eintauchen)" hatte 
aie Bedeutung "sumergir (untertauchen)", und nur das Wan- 
dern îm Dickicht eines Waldes konnte mit dem "Untertauchen" 
verglichen werden. Deshalb bedeutet a merge - mergere im 
Rumănischen AIR) Und CALLIS, das urspriinglich ei- 
nen schnalen Weg in den Bergen bedeutete, pedeutete schlieB- 
lich irgendeine Strafe, auch cale nationala, die die brei- 
teste aller Verbindungswege ist. 


Das Weitergehen eines romischen Lebens nârdlich 
der Donau wâhrend des ganzen Mittelalters zeigt sich auBer- 
dem in den historischen Daten und besonders in den archăo- 
logischen Funden. Ich nenne nur Ion MOGA, Geschichtsprofes- 
sor der Universităt Cluj ,und den Archăologen C. DAICOVICIU 
der gleichen Universităt, die neuerliche Studien mit einer 


4) Nur wer in den Bergen gelebt hat, kann das "Wandern” 
mat „Verschwinden" gleichsetzen, erklârte 0. DENSUSIANU, 
crai si Suzi tegor dee Xrţirei dialectelor romane în 
Dee pop 00) Be auch nach N. , 
as troblem der Romanităt im Drajanischen Dakien, (Il 


roblema della romanitâ : : 
96 una re, pronanit nella Dacia Traiana), Rom 1941» 
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reichen Beweisfiihrung veroffentlicht haben.7) 


Hinsichtlich dieses Problems mu noch einiges gesagt 
werden, das die Zeit der Formierung des mrunânischen Volkes 
năher betrifft. Das Problem stellt sich în gleicher Weise 
fiir alle neulateinischen Volker. Die Spezialisten haben 
vereinbarungsgemnăf einen Zeitpunkt vom VI. Jahrhundert bis 
zum VIII. Jahrhundert festgelegt (terminus ab quo en el 
siglo VI et ad quen en el siglo VIII). So kânnten wir das 
VI. Jahrhundert als das zutreffende fir das rumânische Volk 
und die rumânische Sprache ansehen, umsomehr, als das La- 
tein gerade in dieser Zeit in den orientalischen Kanzleien 
durch Griechisch ersetzt „unda Auf jeden Fall hatte das 
orientalische Latein seine hauptsăchlichen Sondernerkmale 
bis zum VI. Jahrhundert erlangt, d.h. vor dem Kommen der 
Slawen auf die Balkanhalbinsel. 


Der gleichen Epoche gehort die âlteste Erwâhnung der 
rumânischen Sprache an. Es handelt sich un die Worter retor- 
na oder torna, torna fratre, die von einem Bewohner der Bal-— 
kanhalbinsel im Jahre 587 ausgesprochen und von zwei byzan- 
tinischen Chronisten berichtet wurden: THEOPEILAKTOS SIMO-— 
KATTES und THEOPHANES CONFESSOR, die în griechischer Spra- 
che îiber die awarische Invasion berichteten. Der betreffen- 
de Rumâne gehorte dem Heer des byzantinischen Generals CO-— 
MENTIOLOS an, der die Absicht hatte, die în der Năhe des 
Berges Calvus (Pleşul) stehenden Awaren anzugreifen. 


5) 1. MOGA,I Romeni di Transilvania nel Medio Evo, Buca- 

rest 1943, Auszug aus der Revue storique du d-Est 
ropeen XIX, 1942), G. DAICOVICIU, Probleme continui— 
[CEE în Dacia. Cateva observatii şi precizări de ordin 

istoric arheologic. Cluj 1940 (Auszug aus der Anuarul 


Institutului de Studii Clasice ITI, 1936-1940). 


6)  Nach F. LOT, Wann hat man aufgehârt, Lateinisch zu spre- 
chen? in: Bulletin Du Change VI (1931), S.142-113. (A 
Quelle epogue a-t-on cesse de parler latin?). - Das XE. 

ahrhundert wurde allgenein als dieser feltpunkt ange- 
nommen, bis H.F. MULLER, Chronology of Vulgar Latin, 
Halle a.8. (Beiheft ZRPh) 1  Ihn auf das . Jahr-— 
hundert weiterverlegte. (Nach MAROUZEAU in der Revue Et. 
Lat. 16, 1938, 8.176-178. Ein weiterer Artikel von P. 
TAYLOR in: The rom.Rev. 21, 1930, 60-62). 


a 


p. GAZDARU 
ee e cea ee a 


picht nur die ăltesten rumă- 
sondern auch der ilteste Beweis einer ro- 
Auf die betreffende Landschaft dara 
rade erstmals 1774 von dem Histo- 


der geduldig den ganzen Text 
Uber einen Zeitraum von 


Diese Ausăriicke wăren 


nischen Wârter» 
manischen Sprache. 
zantinischen Chronisten wu 
riker PHUNMANN hingewiesen» 


e ei ike 

byzantinischen Chronik ă 

a Se 120 Jahren wurden diese Ausdriicke einstinnig von 
mnehr 


runănischen ună auslăndischen Gelehrten als 2ynân sobei ie 
driicke interpretiert, einschlieBlich von JIRECEE in Bei asă 
3 Aber der gleiche 


Geschichte der Bulgaren, Prag 1876, 8.112. 
ERE. spăter die Meinung zun Eacic ol 
daf die genannten Wărter als militărische Kommandoausdriicke 
nicht rumănisch, sondern lateinisch sind. Die neue Inter- 
pretation von JIRE wurde von den durch die wissenschaft- 
liche Autorităt JIRECEKS beeindruckten Gelehrten als Evan- 
gelium angenomnen, sowie auch von denjenigen, die sich we- 
niger fiir die wissenschaftliche Wahrheit und mehr fir die 
politisch-nationalen Seiten interessierten. AuBerdem miis- 
sen die Spezialisten soviel lesen, daf ihnen keine Zeit 
bleibt, mit eigenen Augen die Zitate zu lesen, die sie în 
fremden Werken finden, so da seit damals die Frage mit 

den bekannten Klischee besiegelt wurde: Wie schon bekannt 
ist, sind die Wârter torna, torna fratre lateinische mili- 
tărische Ausdriicke. Es scheinţ, daf auch JIREXEK nicht die 
ganze Seite der Chronisten gelesen hat. 


n las. 


Und tatsăchlich habe ich hier das, was diese Chro- 
nisten sagen und woraus ersichtlich ist, daB es sich abso- 
lut nicht um militărische Ausăriicke handelt. Im Jahre 587 
drangen die Awaren in die Balkanhalbinsel ein, kamen bis 
Tnrakien, und vâhrend ein groBer Teil von ihnen în der Pro- 
vina plinderte, schlug der Che (CHAGÂN) mit wenigen Trup- 
pen die Zelte auf, un auszuruhen. Es war Nacht. COMENTIO- 


108, a az 
» der byzantinische General, der von dem, was sich zu- 
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getragen hatte, unterrichtet war, fate den EntschluB, 
îhn împrovisiert anzugreifen. Deshalb ging sein Heer be- 
hutsam vor. Jedoch warf ein belangloser Zwischenfall alle 
seine Plâne um: Ein Esel warf seine Last ab, ohne daf der 
betreffende Soldat, sein Herr, dies bemerkte, er ging in 
einer gewissen Entfernung. Einer seiner Gefâhrten beob- 
achtete alles und rief ihn an, danit er zuriickkâme und 
sein Gepăck aufnăhme. (Der Chronist, der ein byzantini- 
sches Griechisch schrieb, figte hinzu, daf dieser Gefâhr- 
te sich in der Sprache des Landes ausdriickte: tn .xopta ră 
TATA 

Der zweite Chronist erklârte, daf die betreffenden 
Worter torna, torna fratre în der Sprache des Vaterlandes 
gesagt wurden: ră narpăa povă, 

Da jene Nacht sehr ruhig und auferden die nervâse 
Spannung des Heeres ebenfalls grof war, wurden die Worte 
des Soldaten retorna oder torna, torna fratre als Signal 
zur Flucht interpretiert. Und tatsăchlich flohen die by- 
zantinischen Soldaten in Unordnung. Es entstanăd ein gro-— 


Bes Durcheinander. Die Awaren hârten es ună begannen, auch 

ihrerseits in entgegengesetzter Richtung zu fliehen. Die 

Einen flohen vor den andern. Wohlan: Wo sină die Kommando-— 

ausdriicke? Die Chronisten schrieben în byzantinischem 

Griechisch. Einer fiigte hinzu, daf das Wort retorna în 

der Sprache des Landes ausgesprochen wurde: En.xapia TR. 

YĂOTT 

Ein anderer erlăuterte, daB die Worte torna, torna fratre 

in der Muttersprache geăufert wurden: TR narpăa avi. 

Es sind keine Kommandoausdriicke , denn: 

1. Ein Soldat sprach mit seinem Gefâhrten, er gab_keinen 
Befehl; 

2. "Fratre" (Bruder) war nie ein nilitărischer Ausdruck, 
îm Gegenteil, fratre ist bis heute die neist gebrauch-— 
te Formulierung unter den Rumănen. 


D. GAZDARU 
di pe eee E Cate 


âni i erhalten: 
hat sich in arumănischen Dao e e 
TR = ht dem heutigen dakorumănischs în- 


ric 
toarnă entsp Denisa în Creangă: Dumnezeu să te 


toarnă, i 
întoarce-te! ( 
E 


toarnă-te, 


întoarne Cu bine). | 
E » Awaren folgte die slawische In- 


a mit GewiBheit in Da- 


Auf die Invasion de 
n von Slawen wir 
Jahrhunderts bezeugt (Gr. NANDRIȘ, 


in Slavonic Review XVIII, Nr.52 apud C.- E calit pă 
5.60). Auch sie strebten auf den Daia De Ihre enagi ige 
Pestsetzung in grofer Zahl auf dem Gebiet seg heutigen Ser- 
bien iibte einen grofen Druck auf den [noi acher BLOC aus 
und verursachte dessen Aufspaltung in seine drei Teile: 
dakorumănisch, makedorumânisch und istrorumănisch. Ein Teil 
wanăte sich nach Siiden. Das sina die Makedorunănen oder 
Arunănen, die sich heute auf der ganzen Balkanhalbinsel, 
hauptsăchlich în Griechenland und Albanien ausgebreitet ha- 
ben, în geringerer Zahl in Bulgarien und Serbien. 


vasion. Das Auftauche 
kien zu Beginn des VII. 


Die historischen Quellen des Mittelalters sprechen 
mehr als einmal von ihnen. Ich zitiere eine einzige Bemer- 
kung, und dies mehr wegen ihres Charakteristikums und we- 
gen der Tatsache, daB sie auf einen. Biirger Spaniens zuriick- 
geht, cen Rabbiner Beniamino de TUDELA, der auf seiner Rei- 
se nach Griechenland im Jahre 1170 die Vlanhos von Thessa- 
lien kennenlernte. Er sagte, daf sie flink sind wie die 
Hirsche, daf niemand ihnen in einem Krieg gegeniiberstehen 
kann, daB kein Konig sie benerrschen konne, daf sie viele 
Juden hâtten, und daf sie diese Bruder nennen wiirden, daB 
sie nicht die Juden, sondern die Griechen ermorden wiirden. 
Die Beschreibung des Rabbiners von TUDELA bestătigt uns 
das Obengesagte, da unter den Ruminen Frate (Bruder) eine 
pe cea mpi aaa Einsichtlich der Zahl der di- 
Alten Testanenţs unter den see pe aie aa eri sea 
heute unter den engli schen Ta Lacă ma si aa 

itanern sind. 
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Ein anderer Teil der Rumănen siidlich der Donau wand-— 
te sich nach Norden und vermehrte die Zahl der Dakorumănen, 
die sich schon in Dakien befanden, weil sie es nie aufgege- 
ben hatten. (Diese Wanderung wurde mittels der Sprachwur- 
zeln dokumentiert, die von A. PHILIPPIDE im II. Band sei-— 
nes grundsătzlichen Werkes Originea Românilor erforscht 
wurden. ) 

Die dritte Gruppe machte sich nach Westen auf den Weg, er- 
reichte die Ufer der Adria und lieB sich zumeist in Istrien 
nieder, wo sie noch jetzt leben, verringert auf eine kleine 
Gruppe von sieben Dorfern. Die am weitesten Vorgeriickten 
kamen um 1100 bis Priuli. In einem Dokument, das allen ru-— 
mânischen Historikern und Philologen unbekannt blieb, habe 
ich im friulischen Bezirk von Tagliamento im Jahre 1181 
rein rumânische Personennamen entdeckt: Radul, Hărunt 
Singurel sul Andere Rumănen der westlichen Gruppen îiber- 
querten die Adria und vermnischten sich wâhrend der Renais- 
sance mit der serbokroatischen Kolonie Siiditaliens. Von îh- 
nen sprechen einige Dokumente, die Namen wie Vulescu, Vule-— 
sti, Luca di Radul, Morlac a eiiure ia E) 


Die Kanzlei der Republik Venedig nennt alle diese 
Westrumănen Morlacchi, ein Name, der eine Verformung des 
gbiechischen Ausdrucks Mavrâvlahos ist, d.h. schwarze Ru 
mânen", denn sie trugen Kleider aus schwarzer Wolle. Sie 
beschăftigten sich mit Viehzucht, mit dem Handel von Meer- 


75) D. GAZDARU, Romeni Occidentali stanziati în Italia 
nel Medio_ Evo, en Cultura Neolatina VI 1946-47) 
Se 14127. (Westrumănen, die sich îm Mittelalter în 
Italien niedergelassen hatten). 


8) D. GAZDARU , Il suffisso ononastico- ESCU nei docunen-— 
ti riguardanti le popolazioni romaniche d'istria, di 
roazia e di Dalmazia en Archivun Romanicum, XX 
1941), 85.376 ff. (Das Verzeichnis der amenstage — 
ESCU în den Dokumenten betreffs der runănischen Bev5l- 


kerung Istriens, Kroatiens ună Dalmatiens îm Archivum 
Romanicun) 
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ferden. Sie waren Meister in der 


mit P i 
z und Transporten eus valachicus war so berihnt, 


Der cas 
Ragusa besagten, daf der Preis 


1 casei berechnet wurde. 
v als Wechselgeld angesehen. 
tstanmt der Ausdruck a fa- 


sal 
Pabrikation von Kăse. 
daB damals die Dokunente von 


von Grundeigentun în soundsovie 
Der norlakische Kăse wurde son1 
Aus der Sprache dieser Rumănen en 
gădui marea Cu sarea. 

, Wir haben schon angenerkt ; daf die offizielle Aufga- 


be Dakiens durch Aurelian im Jahre 271 keine ethnischen 


Folgen hatte: Die Zivilbevălkerung war zu _sehr mit îhrer 
Brăe verbunden und gab sie nicht auf. Hochstens zog sie 
sich în die Berge zuriick, als die Gefahr sich vergroferte. 


Die ungarischen Historiker unternahmen alle msgli- 
chen Anstrengungen, um das Gegenteil zu beweisen, d.h. daf 
Aurelian auch die Zivilbevolkerung zuriicknahm, so dat Da- 
kien in Ganzen entvolkert blieb und daf kaumn sieben Jahr- 
hunderte spâter die Rumănen wieder in ihren friiheren Gebie- 
ten erschienen. Die ungarische Theorie bemântelt ein grofes 
politisch-nationales Interesse. Die Ungarn kamen im IX. 
Jahrhundert als Invasoren în Europa an und besetzten Trans- 
silvanien mit Gewalt, wo Rumănen wohnen und immer gewohnt 
haben als Mehrheitsbevolkerung. Nun, die Ungarn wollten 
diese Besetzung eines fremden Gebietes mit einem einzigen 
Recht, dem Jus primi occupantis, rechtfertigen, und aus 
diesem Grunde benmiihten sie sich mit allen Mitteln, zu be- 
weisen, daf die Rumănen nicht Rumănien entstammen, sondern 
der Balkanhalbinsel siidlich der Donau, und daB sie nach 


dem IX. Jahrhundert als die jiingsten Einwanderer zuriickge- 
kehrt sina. 


Die Absurdităt der” ungari schen These zeigte sich je- 

schen ae Se e SFeniologiachen Punde, der histori- 

Alles sprichţ i eveiaa der linguisti.sche 
zugunsten einer Kontinuităt des 


den Tag 


n Geographie. 
râmischen 
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und rumânischen Lebens in Dakien. Gegenmeinungen zur un- 
garischen These bekundeten auch die auslăndischen Sprach- 
wissenschaftler. Ich mâchte mich darauf beschrâinken, die 
Namen der bedeutenden Romanisten Ernst GAMILLSCHEG und 
Walter von WARTBURG zu nennen. 


Die elementarste Logik sagt uns, daB ein so reiches 
Land wie Dakien nicht so viele Jahrhunderte entvâlkert blei- 
ben konnte. Der bedeutende rumânische Erforscher des Mittel- 
alters der Universitât Bukarest, George BRĂPTANU, benutzte 
ein scherzhaftes Argument, um noch einmal mehr das Lăâcher- 
liche der ungarischen These zu beweisen. Nehmen wir an, 
sagte dieser Gelehrte, daf die ungarischen Historiker recht 
haben, daf die Rumăânen nicht Rumânien entstammen. Wo kom- 
men sie dann her? Kommen sie vielleicht aus der Steppe Siid- 
ruBlands? Fragen wir die russischen Spezialisten. Ich habe 


“hier den russischen Historiker Jacobo BROMBERG, einen aus 


Bessarabien stammenden Juden, der etwas în der Revue By- 
zantion in Briissel veroffentlichte. Nun, was sagt BROMBERG? 
- DaB Bessarabien die historische Wiege der Slawen ist, 

daf der moldauische Fiirst Dragoş ebenfalls Slawe war und 
daf es unmoglich ist, zu beweisen, daf Ştefan cel MARE ru- 
mănisch sprach und daB er zweifellos russisch sprach. 


Wenn wir die ungarische These angenonmen haben und 
wenn wir uns vorgenommen haben, von vornherein alle Thesen 
unserer Gegner anzunehmen, miissen wir auch die These von 
BROMBERG annehmen. Deshalb war das urspriingliche Vaterlană 
der Rumănen nicht Transsilvanien und auch nicht Bessarabier 
oder Moldawien. (Beilăufig bemerkt mu ich den unschulădi- 
zen Irrtum BROMBERGs korrigieren, wenn er sagt, es ist un- 
moglich, zu beweisen, daf Stephan der Grofe runânisch 
sprach. Wenn er Rumâne war, was er war, sprach er es. ir 
brauchen keine Beweise in Dokumenten, obgleich es in die-— 
sem spezifischen Fall einen ausdriicklichen Beveis gibt. 


——.—.——.. 
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steuerpflich- 
Amoniven Polens hat sich def eat ez e 148 K5- 
Ta dense ea erhalten», den. Stephan: r 
e1 


tigen Lehens na es heiBt ausăriicklich, daf 


simir geleistet hat, u. 


er 1 e =) ache eleistet wurde und vom Rumani- 
n runănisch r »pr g 

TP Ss = s e ez 
schen von de olni chen Kanzlei 1n8 Late n ch uibers tzt 


i i inum versu 
îmurăe: "ex valachico In lat 


Gehen wir dazu iiber, das Vaterland der Rumânen ir= 
Rahren wir iiber die Donau, un zu 
hăren, was die bulgarischen Hi storiker sagen, unsonehr als 
die mittelalterliche Geschichte des Balkans die Existenz 
eines runănisch-bulgarischen Reiches vernerkt , a ee 
Spitze die runănische Dynastie der Asaniden (Fraţii Asa- 
neşti) stand. 

Der bulgarische Historiker P. MUTAFCIEV hat in bul- 
garischer Sprache und spâter in franzâsisch (Bulgaren und 


Rumănen in der Geschichte der Donaulânder (Bulgares_ et 


Roumains dans l'histoire des pays danubiens) Sofia 1932, 
eine Studie verâffentlicht, die absolut die Eypothese der 


Bildung des ruminischen Volkes în der Walachei und in Bul- 
garien negiert und den Rumânen den Vorwurf des Imperialis- 


gendwo anders zu suchen. 


mus macht, da sie nach vollzogener Eroberung im Norden ei- 
ne Expansion nach Siiden anstrebten. Ein ruhiger und fried- 
licher runânischer Gelehrter, P.P. PANAITESCU, verlor sei- 
ne Ruhe und fragte in einer kritischen Studie MUTAFCIEV: 
Wo entstand dann dieses runănische Volk, das so zahlreich 
wurde und so imperialistisch, daf es in die Gebiete seiner 
Nachbarn einfiel, ohne îhre legitinen Eigentuns- und Prio- 
ritâtsrechte zu achten? 

"In Serbien", antwortete der bulgarische Gelehrte. 


Eine Befragung der serbischen Gelehrten, was sie iiber die 
Theorie MUTAFCIEVS sagen, ist unniitz, 


denn die Antwort wur- 
de schon vorher gegeben. C 


C. JURECEK, Stoian NOVAKOVIC und 
andere hatten in ihren Studien festgelegt, daf die betref- 


ș A 
ende, sehr diirre una arme Gegend schon im VII. Jahrhundert 
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von Serben besiedelt war, so daf die gleiche Gegend nicht 
gleichzeitig die historische Wiege zweier Nationen und 
zweier verschiedener Sprachen sein kann, einer slawischen 
und einer lateinischen. 

Es gibt schlieBlich noch die Theorie des griechischen Hi-— 
storikers KERAMOPULOS, der das Râtsel des urspriinglichen 
Vaterlandes der Rumânen noch râtselhafter macht, der be-— 
hauptet, daf die Rumănen von Dakien nie in die Balkanpro-— 
vinzen auswanderten und daf folglich die sogenannten Make- 
dorumânen auch keine Rumânen sind, sondern Griechen, die 
ihre eigene Sprache verloren und das Balkanlatein iibernon-— 
men haben. Dann hatten jene Rumânen weder Abstammung, noch 
Vaterland, noch Geschichte und kommen irgendwoher aufer 
aus Rumânien und sind schlieflich ... ein Fall eines wild- 
wachsenden Geschlechtes. 


Als die Angelegenheit immer komischer wurde, kam 
der Zweite Weltkrieg, und alles wurde tragisch nit der rus-— 
sischen Besetzung Rumâniens. Alle Krăfte der roten Hâlle 
wurden zusammengefaft, um endgiiltig diese insel der Lati- 
nităt im Sidosten Europas auszuheben. Die Evhnologie, die 
Sprachwissenschaft und die Geschichtsschreibung unter kom-— 
munistischer Kontrolle arbeiten ohne Unterlaf, um eine 
"wissenschaftliche! Rechtfertigung fiir ein schreckliches 
ethnisches Verbrechen zu finden. Das panslauische Ideal, 
alle slawischen Volker unter russischer Aegide zu einen 
Einheitsblock zu vereinen, wird erschwuert durch die Exi-— 
stenz eines lateinischen Volkes innitten von iîhnen. Die 
rote Plage kennt keine Bedenken in der Wahl ihrer Mittel. 
Das Zeichen wurde schon mit den geschichtliche und sprach- 
lichen Fălschungen im Laufe ihrer Entstehung gegeben. Die 
derzeitige Hauptabsicht ist, zu beweisen, daâ der Ursprung 


: și S28 
ont lateinisch ist» daf die pitide Ronor d 
Ea ei ten waren und aie Kriege Trajans 


der Rumăne 
mheorie der zivilisierenden Mi s- 


usniitzende Imperialis 
seta . .. 
visch und reaktionăr. Die Volker- 
wissenhaft entgegengestellt, 


en Legionen das Land aufge- 


me a 
eine Art Klassenkampf - 


sion Roms wăre kosmopoli 
nassen der Dakier haben Si ge 
und da schlieBlich die râmisch 
ben muâten. Keiner der Dakier Men ae a LE 
nern, die sie als verhafte Imperialisten verachveven 


daB sie nur mit den Slawen in voller 
Die Slawen stellen das bestimmende Element der Formie- 


Harmonie gelebt hât- 


ten. 
rung des runânischen Volkes dar. 


Die grofe Schwierigkeit fir die Kommunisten ist, ei- 
nen rumănischen Wissenschaftler zu finden, der solche Tor- 
heiten und Redereien unterschreibt , denn die Autorităt ei- 
nes friiheren Eisenbahnbediensteten namens Gheorghiu DEJ , 
Exsekretâr der kommunistischen Partei Runâniens, geniigte 
nicht. Fiir diese Aufgabe gab sich Prof. Gh. ŞTEFAN her, 
der bei dieser Gelegenheit zum Dekan der historischen Fa- 
kultăt der Universităt Bukarest ernannt wurde. Aber ... 
die Geschichte und die Archăologie gaben sich nicht dafiir 
her. Ungefâhr zwei Jahre lang wurde an verschiedenen ar- 
chăologischen Plitzen Ruminiens gegraben, um konkretere 
Argumente zugunsten der panslawischen These zu finden aus- 
ser den Worten der Propagandisten. Die Ergebnisse dieser 
ermidenden Suche, die în den Jahren 1949-1950 durchgefiihrt 
wurde , wurden fiir die Bukarester Offentlichkeit în einen 
pa ungltiokl che Gh. ȘTEFAN konnte der 
als einen ie Aa beibringen fiir die teuere These 
sche Inschrift ata za dea Jahres 943, der eine slawi- 

7 „î "Ridiculus mus". Die anderen Fun- 


de sind ronisch : Res 
: A M : 
| : te von Tempeln, Gr abinschriften, e 


hte sich mit den Latei- 
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schers klassischer Hommente, den ich in Rom kennenlernte, 
als er die Trajansâule studierte, das authentischste Zeug- 
nis des ethnischen Ursprungs, das fiir ein zivilisiertes 


Volk wiinschenswert ist. 


Die Verletzung der Wahrheit auf sprachlichem Feld 
ist viel schwieriger. Aber die Panslawisten geben sich 
nicht als geschlagen, obwohl die augenscheinliche Latini- 
tăt der rumănischen Sprache ihnen viel zu nagen gibt, die- 
sen ungliicklichen mobil gemachten Robotern, damit man gegen 
den Augenschein beweisen kann, daf das Rumânische nicht so 
Rumânisch ist, wie dies die Imperialisten glauben, daf es 
mehr Slawisch als lateinisch ist, daf der EinfluB des La- 
teins den Dakern fremd blieb und daf auf diese ein viel 
grofBerer Einfluf durch die Kultur der Slawen ausgeiibt wur-— 
de und daf die Slawen - nicht die Romer - unsere Vorfahren 
die Grundbegriffe der Schrift gelehrt und îhnen das Chri- 
stentum gebracht haben. 

Unter den Freiwilligen, die in den Dienst der Liige 
getreten sind, nennen wir die bekanntesten Namen: I. JORDAN, 
A. ROSETTI und A. GRAUR. Eine erbitterte Schlacht îiber Ra- 
dio, Schulen und Zeitungen entwickelte sich gegen das vă- 
terliche lateinische Erbe des rumânischen Vokabulars- 
Gleichzeitig steigerte sich die Propaganda zugunsten der 
russischen Sprache. JORDAN selbst wurde vom Romanisten 
zum Slawisten, nachdem er seine friiheren Verăffentlichun- 
gen widerrufen hatte, und begann, iiber Rundfunk das ganze 
Volk die Sprache der russischen Invasoren zu lehren. 


Diese seltsamen slawophilen Theorien, die mit so-— 
viel Zynismus von jeder Propagandatribiine aus verbreitet 
werden, verdienen nicht, mit wissenschaftlichea Argunent 
bekâmpft zu werden. Ein Lăcheln oder das Mitleid wiirde ge- 
niigen, wenn wir nicht wiiften, daf sie den infanen Anschlag 
beschonigen, der heimlich vom Kreml gesen eine ganze Nation 
vorbereitet wird. 


E 
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ă măniens wurde unter Spezialisten 
gi h Diez die Grundlagen der 
mit seiner die ronani- 


Der Latini 
nie widersprochen. 
romani schen Philologie fes 


nen vergleichen 
schen Sprac ), die 1826 herausgegeb 


nanischen Sprachen n wiirăigen Platz neben franz6- 


die rumânische Sprac auz pe e e 
sisch provenzalisch» portugiesisch» spanisch = 
) i Ş = 
isch ein. Die vier restlichen neulateinischen Sprachen 
n] sc . 


denn îhre Zahl betrăgt zehn - muften Cehe sa A ein halbes 
Jahrhunăert warten, daB man ihnen den gleichen Grad ver- 
leint. Die Existenz der dalmatischen Sprache wurde kaun 
vermutet. Und sie hatte keine Zeit, sich în dieser Kate- 
gorie zu "graduieren", denn sie starb aus, einige Jahre 
bevor Matteo Bartoli das monumentale Buch: Das Dalnatische 
verăffentlicnte, ein Buch, das die Grammatik dieser Spra- 
che und die Texte enthâlt, welche der letzte, noch lebende 
Dalmatiner diktiert hatte (Tuone Udaina de saupranaune 
Burbur, fallecido 1898 (gestorben 1898). 


Als Friedric 


tlegte» 
den Gramnatik (Grammatik der_ro- 


en wurde, nahm 


he ihre 


Uberzeugender fiir einen Nichtspezialisten sind die Ar- 
gunente, die aus einen Vergleich zwischen dem runânischen 
Wortschatz und den lateinischen Wortschatz oder dem ande- 
rer romanischer Sprachen gezogen wurden. Ein Spezialist 
prift zuerst die gramnatikali schen Formen, um den Grad der 
Verwandtschaft zwischen zmei Sprachen zu bestâtigen. Das 
Rumânische besteht die zwei Priifungen glănzend. Priifen wir, 
und wir werden zun Beispiel sehen, daf die Wârter, die die 
hauptsăchli chen Gedanken bezeichnen, lateinischen Ursprungs 
ea pe UE aaa die von dem bedeutenden Sprach- 

ȘCARIU zusanmengetragen wurden, 


sind 90 % der auf d E, Sa 
i ea CS Cer pongchlă chen Korper bezogenen Wârter 
<ap+ bar, faţă, nas, ochi 


v . V Fi 
A ra, limba, urechi, 
sprancene, pene creeri Y y N [7 
casta, mustață, tâmplă, frunte, 
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i v V Vip 
dinte, masea, falca, barbie, barbă, minte, cărunt, vedea, 


5 v 
auzi, orb, surd, stranuta, mânca , bea, zice, spune, râde, 
înghiți, sughiţa ...). Im Italienischen ist das der glei- 


che Prozentsatz. Im Franzosischen etwas weniger, das heiât 
89 %. Lateinisch sind die Namen der Jahreszeiten: primava- 
ra, vara, toamna, iarna; der Himmels- und Naturerscheinun- 
en: _ soare, cer lună stele loaie, vânt, nour, ful er 
tunet, fri căldură er, neauă rindină negura, etc.; 


der Verwandtschaft: tata, mamă, părinte, frate, sora, fiu, 
bun, bunica, nepot, cumnat, var, socru, ginere, noră; un- 
chiu, mătuşă, etc. 

Nach den Normen, die in der besonderen Sprachforschung for- 
muliert wurden, wonach eine isolierte Sprache konservati-— 
ver ist?), weist Ruminisch ungefăhr 120 lateinische Wărter 
auf, die aus anderen Schwestersprachen verschwunden sind. 
ADJUTORIUM 7 ajutor, BLANDITIA > blândeţă, COCTORIUM > 
cuptor,  DEPREHENDERE > deprindere, LANGUIDUS 7 lângeă, 
lAncead, LIBERTARE 7 iertare (PERDONARE in anderen westli- 
chen Sprachen), LINGULA > lingura (das lateinische Vokabu- 
lar bezeichnete den Loffel der Bauern. Im Westen erhielt 
sich COCHLEAR(IUM) fiir den Lâffel, mit dem reiche Ieute Ei-— 
er essen und Medikamente einnehmen: spanisch cuchara, ita-— 
lienisch cuchiaio, franzâsisch cuiller). OVIS> oaie (die 
ronanischen Worter leiten sich ab von der Verkleinerung 
OVICULA > spanisch oveja, franzosisch ouaille, PLACENTA > 
placintă, VENETUS 2 vânăt, etc. 


Der Vergleich mit jeder einzelnen romanischen Sprache 
des Westens steigert den konservativen Aspekt des Rumăni- 
schen: lat. AGILIS > rum. ager; die franzâsische Ableitung 
ist ein gelehrtes Wort: agile, CANTICUM> cânteo, franză- 
sich cantigue (gelehrtes Wort), HOSPITUM 7 ospăț, franz. 
hospice (gelehrtes Wort). 


9) Gem. M. BARTOLI, Introduzione alla neolinguistica, 
Pirenze: Givevra 1925 ună Saggi di jinguistica Spazia- 


le, Torino 1945. 


——..—.———.. 
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ANIMA > inima, Herz» ital. 
înina 
lisch, katalonisch» alma; 


anima; span: IL | 
altfranz. alme» franz. ame. Die 
j auch von 
iche Bedeutung wurde durch ein anderes Won 
ie 7sprung; symbolisiert: suflet 4- SUFFLARE, 
cumplido. Der Ausdruck hombre cumplido be- 


tet: feiner, hâflicher» năfischer, gefălliger Mann. In 
* ) . 

peste pedeutet om cumplit schrecklicher, grausaner, 
ună: 


Y . 
unbarmherziger Mann (gem. Joan VODA cel cumplit). Das spa- 
nische Wort cunpliniento (Kompliment) bedeutet Gunstbezeu- 
gung, Feinheit, Hăflichkeit. Dieser Sinn ging in die franz. 
) 


Sprache im XVII. Jahrhundert iiber; vorher bedeutete das 
S und nur 


lateinischen U 
COMPLETUS spna. 


franz. Wort compliment achâvement (Vollendung) ; 
unter dem spanischen Einfluf nah es den Sinn "'achevement 


de politesse" (Vollendung der Hoflichkeit)an. 


PACARE > span. portug. provenz. pagar (zahlen), ital. pa- 

gare, franz. payer, run. (îm)pacare "pacificar" 

FORTUNA > ital. fortuna (Gliick) 
run. furtună (Unwetter, Sturm, d.h. Ungliick fiir die 
Landwirtschaft (die Entwicklung ist beinahe parallel 
mit der des Wortes PLICARE) 

INCEPERE > rum. începere beginnen. Im Ritoromnanischen hat 
es einen anderen Sinn, (das lateinische Wort wurde im 
Westen dureh COMINITIARE ersetzt). 

INTENDERE > run. întindere tender (ausstrecken) 


în anderen Sprachen "entender" (die Ohren aufmachen, 
um zu hâren). 


Kehren wir zu den Beweisen der Statistik zuriick, denn 
sie sind iiberzeugender in diesen lexikographischen Bereich. 
- V 
Das Gedicht Luceafarul des beriihmte sten ruminischen Dichters 


Mihail EMINESCU enthălt 98 Strophen mit 392 Versen. Von 
seinen 1907 Wârtern sind nur 


17 ungarisch, 10 franzosisch, 
6 unbekannten ună dunklen Ursp 


142 slawisch und 22 griechisch, 
9 albanisch, 4 tiirkisch, 


rungs und 1685 lateinisch mit 


RUMÂNIEN - INSEL DER LATINITAT 


27 
DR N 


weiteren 12 rumânischen Schâpfungen, d.h. mit einem Pro-— 
zentsatz von 88,6 % lateinischer Wârter. In diesen grofen 
Gedicht gibt es keine einzige Strophe, die sich nur aus 
fremden Wârtern zusammensetzt, aber es gibt 13 Strophen, 
die in ihremn Wortstamm ausschlieflich lateinisch sind. 


Es folgt ein anderes Beispiel des Gedichtes Hai am 
un_ singur dor von M. EMINESCU, in dem die beiden ersten 
Strophen vollstândig lateinisch sind: 


Mai am un singur dor: Es bleibt mir ein Wunsch 
In liniştea serii in der Stille des Abends 
sa mă lăsaţi să mor lafBt mich sterben 


Ă Vă ză 
La marginea narii; am Ufer des Meeres; 


Să-mi fie somunul lin Daf mein Schlaf ruhig sei 
und der Wald nahe, 
daf in dem breiten Wasser 
sich ein heiterer 
Himmel spiegelt. 


Şi codrul aproape, 
Pe'ntinsele ape 
Sa am un cer senin. 


Seit 1949 wurde in Runănien ein philologischer Felâ- 
zug entfesselt, um die lateinischen Fundamente der rumă-— 
nischen Sprache abzutragen. Das Lăcherliche, în das die 
Slawisten fallen, lăfât sich aufer Zweifel setzen mit die- 
ser einfachen Statistik. 


Ich lege Ihnen als Beweis die Nr.1843 vom 22. Septem- 
ber 1950 der Zeitung Scânteia aus Bukarest vor, die das of- 
fizielle Organ der kommunistischen Partei Rumâniens ist. 
Ich habe die ersten 100 Wârter des Herausgebers etymolo- 
gisch analysiert und festgestellt, daB von diesen 100 Wâr- 
tern nur acht slawisch sind ( 
citor, obştesc, treabă). 

1 tiirkisches Wort (dusman 

1 Wort unbekannter Herkunft, vermutlich thrakisch 

(miscare) 
1 Wort genmischter Herkungt: lateinisch-ungarisch 
(astfel) 


A = S v v 
darzenie, iveala, munca, mun- 


A 
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crt = e 
91 teinische und neulateinische Worte 
89 la 


immt das lateinische Element ie ana neon 
asa SE ep heute von den Antilateinern Rumă- 
E ae ape wird. Sogar der mitel der Zeitung selbst 
san Scânteia "centella" — SCINTILIA. 
Ich sagte oben, daf viel paneeire dl ge fir das 
Festlegen des Yermandtschaftsverhăltnisses E nec iesea 
tikalischen Fornen sinăd. Ich beschrânke mich 


: 3 A 
die gra daf die ruminische Grammatik 100 % 


darauf, Ihnen zu sagen, aL 
lateinisch ist. Die Rumănen behielten auferdem einige la- 
teinische Formen bei, die man nur im Rumânischen findet. 
So die Form des Vokativs -e DOMINE 7 doamne, BARBATE — 


bărbate. y 


Es bleibt uns, einen letzten Punkt aufzuklăren: Wel- 
che Aspekte hatten die rumânische Kultur und Literatur în 
der Anfangsperiode? In einer "Geschichte der rumănischen 
Literatur", die unter der russischen Besetzung 1950 in Bu- 
karest erschienen ist, liest man auf 8.16 (zitiert in ei- 
ner Broschiire des nationalen rumâni schen Comites) den selt- 
samen Satz, daB "die Slawen (und nicht die Lateiner) die 
einheimische Bevălkerung Dakiens die Grundbegriffe der 
Schrift gelehrt und sie zun Christentun gefihrt haben. 


Es wiirde geniigen, den Autor dieser rumnănischen Lite- 
raturgeschichte daran zu erinnern, daf die rumânischen Aus- 


Cei a die Begriffe "schreiben, Sechrift, Buch, Karte” 
lateinischen ună nicht s1 
scriere, scris 


awi schen Ursprungs sind (scrie, 
i v 
Scriptura, carte, învă are). Das bedeutet, 


da di = A ei 
b e Rumănen nie aie întellektuellen Arbeiten aufgege- 
en oder Vergessen haben, 


Diesen sprachlichen Zeu 
te 


: gnis kommen qi = S E 
n zu Eilfe mit einer e archăologischen Da 


Unzahl von Insehriften, die auf den 
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Gebiet Dakiens gefunden wurden mit einem Kindersarg, wo man 
an der Seite eines Kindes in Tomis schulische Gegenstânde 
entdeckte. Sogar die Obliegenheit, Verse zu schreiben, ist 
durch eine Inschrift bezeugt, die in Transmarisca (Turtucaia) 
gefunden wurde. 

Auf kinstlerischem Gebiet ist die Existenz von Architekten und 
Malern bezeugt. Ein Maler von Apulum (in Transsilvanien) hieB 
Mustius Martinus. Reste von Fresken wurden în der Basilika 
von Trophaeun Trajani des IV. Jahrhunderts entdeckt. 

Was das Christentum betrifft, so haben es die Dakorâmer in 
lateinischer Form fiinf Jahrhunderte vor den Slawen angenon- 
men. Unter den Aposteln des neuen Glaubens findet man S$. NI- 
CETAS, den Bischof von Remesiana (366-414), den mutmaBlichen 
Autor der beriihnten Hymne Te Deum laudamus.Stets ist es 8. 
NICETAS, der uns iiber den 6rtlichen Ritus Dakiens iînformiert 
und von da an iiber die Existenz des in der orientalischen 


Messe charakteristischen Lobliedes Unus sanctus, unus_Domi- 
nus, Jesus Christus (Unul sfânt, unul Dom Jisus Cristos). 

Die christlich-runăânische Grundterminologie ist latei- 
nischen Ursprungs: "Dios" (Gott) heiBt Dumnezeu<(DOMINE-DEUS) , 
die Kirche: biserică (< BASILICA) , lege im Sinne der Religion 
(in den Donauschriften finden sich die Ausăriicke: adiuro per 


Deun et per lepges crestia norun = "jur pe Dumnezeu şi pe le- 
gea creştinilor"; in sancta lege crestiana = în sânta lege 


creştină); cruce "Kreuz, duminică Sonntag, botez Taufe, ser- 
bhtoare Fest, mormânt Grab, abgeleitet von MONUMENTUM rugă- 
ciune Gebet< ROGATIO, ajun Fasten, vispera Vesper JEJUNIUM, 
ânger < ANGELUS, păcat< PEGCATUM etc. 


Von einer rumănischen Kultliteratur în der Anfangszeit 
der westlichen Literaturen kann man nicht sprechen. Die iiber 
dem rumănischen Gebiet entfesselten Stiirme hârten nicht auf 
mit der slawischen Invasion. Es folgte die ungari sche Inva-— 
sion (894). An sie fiigte sich die petschenegisch-kunani sche 
Plage, die aber nichts war în Vergleich zu der der Mongolen 
Tschingis Khans (1241), der Tartaren und schlieflich der 
Tirken. SchlieBlich? Es ist die Zeit, in der das Wort 
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verfeinert» hofisch bedeu- 
Woiwoden schniickte ; wie 
der Unbarmherzige, 


che Zivilisati- 


n Spanien gebildet» 
n Namen der 
"der Schreckliche”» 
Brust die europăâis 
rliteraturen schitz- 


cumplit» was Sk 
tet, im Runăni schen de 
Joan Voda cel Cumplit 
die mit îhrer 


Tapfere 
Setare n und das Werden der Schweste 


on verteidige 


Sa sche anonyne Literatur von Le- 


i i hr hiib 

Es blihte dagegen eine se 
Balladen, von doine und hore, in welcher das vorherr- 
1 Fărbungen hat, deren Ubersetzung vergeblich 


s nun 


genden,; 
schenăe Gefih i 
auslăndischen Spezialisten versucht wurde, moge e 


von 
n Wort saudade ge- 


mit Sehnsucht oder mit dem portugiesische 
wesen sein. DOR ist das von den Lateinern angebotene Wort 


und Ergânzung eines ălteren dakischen Wortes, 


zur Ubersetzung 
das die Grundlage des Ausdrucks doina bildet und nur mit der 


Meloaie dieses beriihnten und so charakteristischen rumâni-— 
schen Volksliedes und nicht mit irgendeinen Wort iibersetzt 


werden kann. 
+» 


Die slawischen und tiirkischen Volker, die die Rumânen 
ungeben, trennten Rumânien vom Westen. Der Kontakt mit den 
romanischen Schwestern wurde nateriell unterbrochen. Die No- 
stalgie des lateinischen Ursprungs verschwand nie aus der See- 
le der Rumânen. Der gleiche ethnische Name român erinnerte 
immer daran. Die Mauer der Orthodoxie, die uns von der vâ- 
terlichen Latinităt entfernte, murde durchbohrt durch den 
Schlitz, den die ersten rumănischen Jugendlichen 0ffneten, 
die in den Universitâten Prags und Krakaus, in dem von dem 
RunânegRicoldg OLAHUS gegriindeten Kolleg und in verschie- 
denen hoheren Schulen des katholischen Polens studierten. 


Di a ate 
iese Hauer vuzăe vollstândig durchbohrt durch die Schopfer 
der latinisierenden Stromung , 


von 1700 die Gelegenheit erhie 
des nationalen Ursprungs in Ro 
den Ron und Paris die beiden z 


die dank der religiăsen Union 
lten, direkt von den Quellen 
m zu trinken. Seit danals wur-— 
entren, welche die rumânische 


DIE DONAUFURSTENTUMER IM SPIEGEL EINES 
DIPLOMATISCHEN BERICHTES VOM EEGINN 
DES 19. JAHRHUNDERTS 


von Udo Wolfgang ACKER 


Bis ins 18. Jahrhundert hatte das Abendland keine 
genauen Vorstellungen iber die beiden an der unteren Do-— 
nau gelegenen Firstentiimer. Zwar bestanden Beziehungen 
zu den Staaten im Westen; die Moldau und die Walachei 
leisteten einen betrăchtlichen Beitrag in der Abwehr ge- 
gen die Tiirken seit deren erstem Donauibertritt. Rumâni-— 
sche Fiirsten weilten an den Hofen verschiedener Staaten; 
sie forderten und schiitzten die fremden Kaufleute auf dem 
Weg in und durch iîhre Lânder zum Schwarzen Heer und wei- 
ter nach Kleinasien. Und doch, vieles blieb lange Zeit 


unbekannt. 


Im Mittelalter waren Reisende die ersten, die în 
ihren Tagebiichern Einzelheiten festhielten und nach der 
Ruickkehr bekannt gemacht baben. |) Auch der Heilige Stuhi 
hatte hin und wieder legate geschickt, um sich iiber die 
Situation der wenigen katholischen Gemeinden im Donauge-— 
biet unterrichten zu lassen, wobei în den Berichten natur-— 
gemăB auch die Lânder selber betreffende Informationen îh- 
ren Niederschlag fanden. 


1)  Als Beispiele seien angefiihrt: Voyage fait par Pierre 
Lescalopier Parisien 1'an 1574 de Venise a Constanti- 
nople, in "Revue d'histoire diplomatique”, Jg.39,; 
Paris, 1921; Franz Babinger, Robert Bargrave, un voya- 

eur anglais dans les pays roumains du temps de Basile 
Lupu (1652), in Acad.Romana, Mem.Sec „Ist., Seria FIII 


tom.XVII, mem.7, Bukarest, 1936; Conrad Jakob Hilte- 
branât!'s Dreifache Schwedische Gesandtschaftsreise 


nach Siebenbirgen , der aine und Constantinopel 
1606-1658), hrsg. und erlăâutert von Franz bBabinger, 
Leiden, 1937. 


Jăo volfang AOKER 


n Demetrius Kantenir 


ischen Fiirste 
Mit dem ar des Landes gelangt» der durch 


i die Spi 
war ein a ip et bala tiberall Beachtung fand. 
e verbffentli aus dem Jahre 1716 wurde noch 


sein îi u 

: n oritio Moldaviae 3 i 
Seine DAN Di einer in zwei deutschen Auflagen ver 
im gleichen sâ biseh und politi- 


"higstorisch, geograp 
e auf der Mitelseite vermerkt ist, 


lle Bereiche des Staatswesens. 


legt. Es ist eine 
sche Beschreibung) wi 
a.h. Kantemir behandelte a 
Um die Wende zun 19. Jahrhundert hatten grofe po- 
erungen stattgefunden, die unnittelbar 
die Donaufiirstentiiner beriihrten. Der polnische Staat Mă 
von der Landkarte versechwunden, und RuBland strebte sei- 
rkische Reich von europâischen Fest- 


liţische Verând 


nem Ziel zu, das tii 
land zu verdrăngen und sich selber am Bosporus festzuset- 


zen. Der mit dem Frieden von Kiitschiik-Kainardschi 1774 
beendete russisch-tiirkische Krieg brachte dem anderen 
Widerpart der Pforte, Usterreich, den Gewinn der Bukowi- 
na ein, die bis dahin zum Firstentum Moldau gehort hatte. 
Die latente Spannung zwischen den europăischen Măchten 
wirkte auch auf die Innenpolitik der unter tiirkischer 
Oberhoheit stehenden Linder. 2 In diese Auseinanderset- 
zungen schaltete sich nun Frankreich ein. Napoleon ver- 
suchte, die Tirkei als Verbindeten zu gewinnen, um da- 
durch RuBland in Schach halţen zu kânnen.7) Dieses Ziel 


2) Die Souverânităt erstreckte sich rund hundert Jahre 
(1711-1821) lang iiber das iibliche Maf hinaus bis auf 
die Vergabe der rumănischen Fiirstenthrone, die von 
der Pforte an die meistbietenden Giinstlinge aus dem 
Griechenviertel von Konstantinopel Fanar (daher die 
Bezeichnung "Fanarioten') verkauft murden. Diese land- 
und volksfremden Herrscher ("Venetici") beniitzten dann 
e meist sehr kurze Regierungszeit dazu, die beiden 
aie Srbarmngslos auszubeuten und sich zu berei- 
îi Apă ia sich - mit wenigen rihmlichen Ausnahmen - 
IE AER ee inrer Lănder zu kiimmern, die dadurch 

er kulturellen und zivilisatorischen Entwick- 


lung stark gehemnt 
Fortschritt E vezloe ur den und den Anschlu an den 


3) Else R Gross, K. . E 
: 3 arl Friedrich Rei 
ein Leb iza einhard_ (1761-18 , 
1967 e = Frankreich und Deutschlara, tuttgart, 
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glaubte man in Paris am besten nicht durch direkte Ein- 
fluBnahme in Konstantinopel selber, sondern auch auf dem 
Vorposten in der Moldau zu erreichen, also am Schnitt-— 
punkt der Interessensphăre. 


Obwohl ein im Jahre 1802 geschlossener Vertrag die 


„Amtszeit der Firsten auf sieben Jahre festgelegt hatte 
“und nur mit Zustimmung der vertragschliefenden Gegenpar- 


tei eine Verkirzung zulief, erwirkte Konstantinopel unter 
dem EinfluB des dort residierenden franzâsischen Gesand- 
ten die Absetzung beider Firsten, mit der Begriindung, sie 
seien zu sehr Exponenten der russischen Politik. Dieser 
Vorwurf traf wohl auf Ipsilanti in der Walachei zu, wâh- 
rend in der Moldau Moruzzi blo ein Opfer politischer In- 
trigen wurde. Durch militărische Intervention erreichte 
Rufland die Wiedereinsetzung der Firsten. 


Beim Einmarsch der russischen Truppen în der Moldau- 
metropole Jassy im November 1806 wurde der dortige fran- 
zosische Konsul Reinhard nach Rufland bis nach Kremnent-— 
schug am Dnjepr verschleppt.) Seine Proteste ună Drohun- 
gen waren erfolglos. Erst am 20. Januar 1807, nachden Zar 
Alexander I. durch seinen Aufenninister diesen willkiirakt 
miBvilligt und die sofortige Freilassung befohler hatte, 
konnte der Konsul seine Riickreise? antreten, die ihn 
uiber Lemberg nach Karlsbad fiihrte, wo er am 26. April 
eintraf, "um von harten Schicksalen sich zu erholen und 
auszurunen"€ E 


4) Goethe und Reinhard, Briefwechsel in den Jahren 1807- 
A sI Mit einer Vorrede des Kanzlers Friedrich von 
uller, Wiesbaden, 1957 (kiinftig zitiert: Briefwech- 
sel), 8.10, 188 u. 224; Gross, a.a.0., 8.35. 


5) Die Riickreise erfolgte "unter dem Schutz der Gerech- 
tigkeit" Alexander I. ună war mit einer "im Januar 
zu unternehmenden Reise durch die Ukraine" verbunden. 
Die "sehr gefălligen Vorkehrungen" dazu hatte KHirst 
Alexej B. Kurakin, Gouverneur von Poltava, wohin Kre- 
mentschug gehârte, veranlaft. Vgl. Briefwechsel, 5.224, 
abea se plz 


6)  Briefwechsel, 8.424. 
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i 1 Friedrich 
dieser franzăsische Konsul Kar 
ui on vierzehn Kindern eines wiirt= 


427) Als ăltestes v 


a ischen Pfarrers wurde Reinhard an 2. Oktober 1761 
berg1s : a tea 

eg eee geboren. Der Beginn selner Tătig 

in 


i iert aus dem Jahre 

sa ac e e ae SE cp arca 
ega 

E E RR ENE machte. Von ari an MeoRESIE 
ten die Schauplătze seiner Missionen, bedingt durch die 
Ereignisse der nachrevolutionăren Jahre und Napoleona 
Aufstieg. Reinhard wurde Legationsrat în Neapel, Aseuae 
rungskomnissar in Florenz, Gesanâdter in Hamburg und în 
der Schweiz, Generalkonsul în Jassy» Gesandter am west- 
fălischen Hof bei Napoleons Bruder Jerme. Zwischendurch 
im Auswărtigen Ant, vertrat er dann wâhrend 14 Jahren 
Frankreich als Gesandter beim Deutschen Bundestag în 
Frankfurt ună beschloB seine Laufbahn als Gesandter în 


Dresden. 


Reinhards Karriere war durch zahlreiche Auszeichnun- 
gen gekennzeichnet. Sie reichen von der Ernennung zum 
Chevalier de l'Empire, Baron de 1'Empire, iiber die Erhe- 
bung în den Grafenstand bis zum Pair von Frankreich. Er 
war Mitglied der Akademie und deren Vizeprăsident, kom- 
nandierender GroBoffizier und Grofkanzler der Ehrenlegi- 
on und în seinen letzten Lebensjahren Mitglied des Konsi- 
storiuns der lutherischen Kirche von Paris. 


Am 18. Mărz 1806 erhielt Reinhard die Ernennung zum 


Generalkonsul una Ministerresidenten bein Fiirsten der 
Moldau mit Sitz in Jassy.? Er betrachtete diese Beru- 


E pace e e d 
7) Einzelheiten iiber sein Leben bei Gross, a.a.0. mit 


ausfinrlicher Literatura i 
ngabe; Briefwech . [oeee 
8) Briefwechsel , S.8. za 0 
O pa ei £ 
253 mite she Fegierung verweigerte ihn die Fihrung 
1 dieser nur Diploma- 
elneu unabhăngigen 
waren. Es wâre einer Anerkennung 
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fung als Verschickung in die Verbannung, da die Moldau 
als am Rande des Geschehens liegend betrachtet wurde. Wie 
Kanzler von Miller schreibt, ist die Ernennung "lediglich 
Napoleons Verstinmung gegen inn zuzuschreiben, weil er 

zu Hamburg (als Gesandter) sich gegen die Arretiermu 

des englischen Residenten Rumbolăt erklârt habe. "10 


Die Reise!!) fiihrte iiber Wien, Ofen, Hermannstadt 
nach Bukarest, wo Reinhard einige Tage Gast von Fiirst 
Ypsilanti war. In der letzten Juliwoche traf er endlich 
in Jassy ein und wurde einen Tag nach seiner Ankunft, 
am 25. Juli 1806, vom Firsten Alexander Moruzzi zur An- 
trittsaudienz empfangen. 


Neben den beruflichen Verpflichtungen hatte Rein- 
hard jedoch auch Zeit, sich mit den Verhăltnissen des 
Landes vertraut zu machen und soviele Einzelheiten wie 
moglich dariiber  sowie iiber die siidliche Nachbarprovinz 


RuBland das gleiche Recht beansprucht. Vgl. Hans 
Petri, Das Furstentum der Moldau im Blickfeld der 
Siidosteuropapolitik Napoleons des Ersten. Die Sen- 
dung Karl Ca a Reinhards nach Jassy im Sommer 
1 00E E în TO stcu coca sea ae pet Pa te 


1ssenschaft”, ; Manchen, 
1959525304825 


10)  Briefwechsel, 5.19; Goethe vermerkte în seinen Tag- 
und Jahresheften (hier zitiert nach Briefwechsel, 
$.424): "Napoleon, der ihn nicht lieben Eonnte, wuB- 
te îhn doch zu gebrauchen, sendete ihn aber zuletzt 
an einen unerfreulichen und gefăhrlichen Posten, nach 
Jassy, wo er, seiner Pflicht treulich vorstehenă, ei- 
ne Zeit lang verweilte...". 


11) Reinhard war von seiner Familie begleitet. Seine Frau 
Christine, geb. Reimarus aus Hamburg, schrieb an îh- 
re Schwester, sie măge den Eltern behutsan beibrin- 
gen, wenn sie ihnen "den weit entfernten Ort nenne, 
dahin unsere Bestimmung uns fiihrt". wie wenig man 
von dem kiinftigen Aufenthaltsort wufte, geht aus 
einer weiteren Stelle desselben Briefes bhervor, wo 
Jassy an "die Grenze von Ungarn und Polen, von Wien 
noch 150 Meilen" verlegt wurde. Vgl. Hans Petri, 
Eine Reise von Pest-Ofen nach Jassy im Somner 1806. 
Mașh zeltgenipsigohen Prieten peschălăert, ce. Erieten geschildert, în "Sudat. 

chen, 1 . 


einatblatter', kolge 5, 21609-119. 


ao wolfang ACEER 


36 
i hm das be- 
Jeaoch der Aufenthalt 1n Jassy na 
e se ve jăhe Ende: Von seinen Erholungsort 
geschilderte J Juli 1807 nach Dres- 


reits zi 4 5 
12) iste Reinhard an 10: 
bad re1ls 3 
Karlsba Ela auch Napoleon und Talleyrand paste 
gen Dea Juli eintrafen- Reinhard war jedoch 


i 17/18. i 
BEA Cai 4 n sollte, auf Anordnung seiner Vor- 


i wie man annehne dee 
ac Napoleon glaubte ihn namlich be- 


esetzten hingefahren. 
ș Der Zweck der Reise, den er zu errei- 


reits in Paris. 
chen gehofft hatte, war» "die Cour și za machen, um 
sie nicht in Paris machen zu miissen." E 

Am Jahrestag von Reinhards Ankunft in Jassy, am 
2u. duli, hatte er eine Unterredung mit Talleyranăd, bei 
welcher Gelegenheit er sich erbat, ihn von der Annahme 
einer Prăfektur und der Reise nach Paris zu dispensie- 
con 12) Dies lăft darauf schliefen, daf Reinhard den 
Aufenthalt in Jassy mit unangenehnen Erinnerungen în Ver- 
bindung brachte und dariiber wohl auch mit seinen Ressort- 
chef sprach. Diese Vernutung wird bestărkt durch das Da- 
tun, das der "Rapport remis par ordre de Sa Majeste â 
S9a Excellence lorgcigneur le Winistre des Relations Ex- 
terieures! trăgt. | Es ist der 30. November 1807 - ge- 
nau ein Jahr nach der zwangsweisen Beendigung seiner Mis- 
sion in Jassy. 


12) Ein gliicklicher Zufall war es, daf Reinhard bei sei- 
nem Erholungsaufenthalt in Karlsbad den dort einen 
Monat spăter ankommenden Goethe kennenlernte. Aus 
Sena Bekanntschaft entwickelte sich ein reger Ge- 

ankenaustausch und eine 25 Jahre dauernde Freund- 


13) Briefwechsel, s.26. 
14) Briefwechsel, 8.451 
15) Briefwechsel, S.452. 
16) Der Berichţ vwurde von M 
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Bevor auf einige im Bericht geschilderte Eindriicke 
eingegangen werden s0ll, muf darauf hingewiesen werden, 
daB die darin erwâhnten Details als getreue Wiedergabe 
der Zustânde angesehen werden konnen. "Seine Berichte 
nach Paris waren stets durch Klarheit und Biindigkeit so 
ausgezeichnet und iiberzeugend, daf man dort die Vorgânge 
nie im falschen Licht betrachten konnte. Sie werden noch 
heute /1850/ gleich seinen friiheren îiber seine vielfacn 
verschiedenen Missionen, als lehrreiche Quelle der Auf-— 
klărung iiber die verwickeltsten Verhâltnisse, im Archiv 
der Auswărtigen Angelegenheiten sorgsam aufbewahrt. 117) 
Aus Anlaf der Trauerfeier fir Reinhard sagte Talleyrand 
iiber îhn: "Sa parole €crite fBtait abondante, facile, spi- 
rituelle, piquante, aussi de toutes les correspondances 
diplomatiques de mon temps il n'y avait aucune, â la 
quelle 1'Empereur Napoleon, qui avait le droit et le be- 
soin d'€tre difficile, ne preferât celle du Conte Rein- 
hard." (Sein geschriebenes Wort war reich, flieBend- 
leicht, geistvoll,pikant; auch gab es unter den diploma-— 
tischen Correspondenzen meiner Zeit keine, welcher der 
Kaiser Napoleon nicht die des Grafen Reinhard vorgezogen 
hâtte - der Kaiser der doch darin schwer zu befriedigen 
war, und seine Forderungen hochstellen muBte.)! 


Aus einem Abschnitt 19) des uns vorliegenden Berich- 
tes ist iiber die Vorgangsweise bei der Erstellung zu ent- 
nehnen, daf Reinhard wăhrend der vier Monate seines Auf- 
enthaltes, einschlieBlich der Zeit der Einreise, sich 
"vorzugsweise gebiihrend mit den vorbereitenden Studien 


Raport /Holban ; Dies., Rapport sur la Valachie et 

a Moldavie par Reinhard, ebenda 1930, Het 10712, 
5.230-242. Gibt Auskunft tiber polit.Interessenlage 
und fiihrt an, woher Reinhard den Grofteil der Daten 
entnommen hat. 

17) Briefwechsel, $.12. 

18)  Franz.Text in Briefwechsel, S$.12, dt.lext în Gross, 
a.a.0., 8.106. 


19)  Rapport/Holban, S.126. 
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u ihm seine mătigkeit und peobaciia 
Ihm zugebrachte Informatio- 


leiche 
n habe er gleichfalls verwendet und durch Verg 
ne 


i ieBlich nie- 
niinftige Analogie sei er zu den schliefli 
it taten gekomuen- Wie aus dem Text 


Reinhard die seinerzeit maâgebli- 
Fiirstentiimer benitzt. 


beschăftigt” habe, Woz 
tungen den stoff lieferten. 


und 
dergeschriebenen Resul 


selber hervorgeht ; hat 
iten iiber die beiden 


chen Arbe 
Wie sehr die Aussagen Reinhards auch auf eigenen 
Augenschein beruhen ună nicht bloB Ubernahmen aus ande- 


ren Schriften sind, geht allein aus der Tatsache hervor, 
daB seine Anreise în und durch die Fiirstentiiner bis nach 
Jassy ungefăhr zwei Wochen gedauert hat. Am 9. Juli ist 
die Reisegesellschaft in Hermannstadt /Siebenbirgen und 
gelangte dann iiber den Roten-Turm-PaB in die Walachei. 
Hier fiihrte die Route nach Curtea de Arges, wo Gelegen- 


heit war, das Kloster zu besuchen. Auch erfuhren sie dort 
die Legende, die mit dem Bau der Kirche in Verbindung ge- 


bracht wird. Auf direktem Weg durch Piteşti wurde Buka- 
rest erreicht, wo First Ypsilanti fir einen feierlichen 
Empfang gesorgt hatte. Dieser konnte den Eindruck, den 


die Stadt auf die Reisenden gemacht hatte, nicht verdrân- 


gen. Die Strafen waren nicht gepflastert, sondern "mit 
schlecht zusaunengefiigten hâlzernen Schwellen bedeckt", 
so daf der Wagen, "eine Erschiittering grausamer als die 


ander 5 i 
en und gefolgt von plotzlichem Anhalten", zur. Marter 


vurde.2 


Um die Auftraggeber22) in die Lage zu versetzen, 


Dre AS meta Bta 
20) J.St. Reicevie 


Ea h, Osservazioni stori i 
e ricle 
mag: Ge aitopno la Talachia e CEE CEE ea 
788 G : B (Bauer), 
Şoographiques, Francfort/Le:. ZI E poza a 
eschichte des p pen pa ae tuizeri 


acien, 3 Bae., Wien 


Halle, 1804. Moldau una Walachei, 
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die herrschende Situation besser zu verstehen, unternahm 
Reinhard den Versuch, mit Hilfe historischer Daten die 
Entwicklung bis zum Zeitpunkt seiner Anwesenheit aufzu- 
zeichnen. Der Kenntnis um die politische, wirtschaftliche 
ună militărische Lage der zwei im Spannungsbereich der 
GroBmăchte befindlichen Kleinstaaten kam grofe Bedeutung 
zu. Wenn daher im Text auch weniger wichtige oder bereits 
anderswo festgehaltene Fakten Erwâhnung gefunden haben, 
so ist das nur aus der von ihm beabsichtigten Ubersicht- 
lichkeit zu erklăren. Es wird nichts vorausgesetzt, Un- 
klarheiten sind von vornherein ausgeschaltet. 


In das Jahr 1976 făâllt die 200-Jahrfeier der Griin- 
dung der USA. Dieser AnlaB erlaubt uns, eine Stelle aus 
dem Bericht zu zitieren, wo Reinhard einen Vergleich zwi-— 
schen den Donaufiirstentiimern und der damals noch recht 
jungen Republik in der neuen Welt gezogen hat. "wenn die 
Moldau und die Walachei jemals einer richtigen Regierung 
unterstellt gewesen wăren, so konnte man sie fiir gewisse 
Zeit noch mit den Vereinigten Staaten von Amerika verglei- 
chen. Die gleiche Fruchtbarkeit des Bodens, den gleichen 
Mangel an Menschen, der gleiche Arbeitslohn, der gleiche 
Reichtum an Bodenschătzen, die spăteren Generationen vor- 
vbehalten sind, der gleiche Mangel an Manufakturen, der 
gleiche Zuwachs des Grundstiickpreises und schlieBlich eine 
Schicht von Sklaven, die Zigeuner. Es liegt auf der Hand, 
daB sich, wenn eine solche Regierung vorhanden wăre, die 
Bevolkerung dieser Lânder dann îiber die Mafen vernehren 
wiirae". 23) Nun, weder erhielten die Lânder so bald eine 
die Interessen der darin lebenden Bevâlkerung wahrnehnen- 
de Regierung, noch ist es heutzutage mehr mâglich, derar- 
tige Uberlegungen anzustellen, wie es Reinhard 1806/07 
sich zu tun erlaubt hat. Interessant ist lediglich die 
Tatsache, daB iiberhaupt jemals ein derartiger Vergleich 
măglich war. Wie wâre wohl die Entwicklung der beiden ru- 
mănischen Linder verlaufen, hătten ăhnliche Krăfte ună 


23)  Rapport/Holban, 8.240. 
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beider Prov 
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Jedoch die Verwaltuni 


n v heben, 
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ig Aufgabe darin» i 
d zu ver ielfachen,; als ob es sich um zwel grofe Pacht- 
und Z Ne 

giter handelte,» die nan ausbeutet 


Uberhaupt 


beinhaltet der Bericht sehr ausfiihrliche 


Erlăuterungen zun Steuer- und ADE be RUSA Die boat 
Steuerleistungen werden mit ihrer (ana Re Bezeichnung 
angefihrt erklârt und mit Daten belegt, de zur Verans 
schaulichung teilweise în Tabellen erfaât Since Dabei 
wird immer zwischen der Moldau und der Walachei unter- 
schieden, un deren spezifische Situation trotz vieler Ge- 


: 2 
meinsamkeiten zu unterstreichen. 5) 


Ebenso verfihrt der Verfasser bei der Schilderung 
der Bevâlkerung. Er iibernimnt în etwa die von Kantenir 
in seiner "Beschreibung der Moldau" verwendete Untertei- 
lung în Einheimische und andere Volkerschaften. Bei letz- 
teren unterlâft Reinhard es nicht, deren Herkommen, Be- 
schăftigung und Religion anzugeben. Es fallt auf, daB er 
unter der Benennung "Katholiken" die Ungarn meint, wâh- 
rend er sonst die einzelne Nationalităt direkt anfiihrt. 
Wieso er zu der Feststellung komnt, daf eine siebenbiir- 
gisch-săchsische "oder! deutsch-lutherische Kolonie nur 
în Bukarest20) existiert habe, jene in Jassy jedoch zu 
erwăhnen vergiBt, bleibt unklar. 


Selbstverstăndlich beschăftigt sich der Berichter- 
statter eingehend mit den Ruminen. Hier sollen zwei Be- 
merkungen besonders hervorgehoben werden. Aus der Friihge- 
schichte wird die Zeit bis zu den Rămern geschildert. Bei 
diesen merkt Reinhard dann an, daf der Name Trajan, in 
dessen Regierungszeit die Eroberung Dazie 


e e 
24) Rapport/Holban, 8.34. 
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dans la langue et dans les tradiţions âu peuple aussi im- 
mortel que celui de Cesar l'&tait devenue dans les Gaules 
et dans la Bretagne"27). Die Aussage iiber das sprachliche 
Erbe jener unvergessenen Zeit diirfte dem von Kantenir28) 
angestellten Sprachvergleich entnommen sein. Dieser fiihrt 
nămlich dort Beispiele dafiir an, daf gewisse Wărter und 
-gruppen direkt der lateinischen Sprache entstanmen. 29) 
Ob die Aussage tatsâchlich dem Volksempfinden entsprach 
oder eher dem aufkommenden Latinitătsbewultsein der In- 
tellektuellen zuzuschreiben ist, geht leider nicht dar- 
aus hervor. Dies ist umso mehr zu bedauern, als an ande- 
rer Stelle gesagt wird, die Bezeichnung “"Rumâne" werde 
nur fiir die Bauern verwendet, weil diese Bezeichnung zu 
Beginn des 19. Jahrhunderts ein Ausdruck der Geringschăt- 
zung (terme de mâpris) sei. Die Vornehmen wiirden nămlich 
von den "Slawen" geste11t30) ; în diesem Zusammenhang wer- 
den weder die Vornehmen, noch die Slawen nâher bestimnt, 
so daf deren Abstammung unklar bleibt. 


Zur Charakterisierung des rumănischen Volkes ge- 
hârt das von Reinhard festgestellte vâllige Fehlen eines 
kriegerischen Geistes, was aber vielmehr ein Ergebnis 
der Politik der Pforte und dem MiBtrauen der Hospodaren 
zuzuschreiben sei.31) Denn zum wiederholten Male wird 
Kantenir zitiert32) , der die Taten seiner Vorgânger riinnt 
und von bedeutenden Aufgeboten zu berichten weiB, jedoch 
schon zu seiner Zeit den Zustand der Ohnmacht beklagte. 


27)  Rapport/Holban, $.25. 

28) Demetrius Kantenir, Beschreibung der Moldau. Faksi- 
miledruck der Originalausgabe von 1771, Bukarest 
1993, 8.350 £f. 


29) Reinhard schreibt: "Das Alphabet ist slawisch, die 
Sprache lateinisch", vgl. Rapport/Holban, 8.25. 


30)  Rapport/Holban, S$.25. 


31)  Rapport/Holban, S.33. 
32)  Kantenir, a.a.0., 8.208 £. 
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ben unbebaut und ve 
das Auge ein Reisenden nichts von der zu 
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rtenden Ernte ausmachen konnte. AuBerden sei eine 
e Armee wie ein Heuschrecken- 


schiit 
lange Erfahrung mit Er 
der grofen StraBen blie 
es tiirkischen 


erwa 


durchnarschierende turkisch i . 
seiner Reichweite zerstort. "In 


schwarn, der alles în s 
wenn ich mich so ausdriik- 


diesen Lândern verscharrt man; 
ken kann, die Kultur „1. Gold und sonstige Kostbarkei- 


ten wurden einfach vergraben und, wenn die Gefahr vori- 
ber war, wieder hervorgeholt. Selbst die Behausungen hat- 
ten die Menschen so angelegt, daf sie nicht leicht zu 
entdecken waren; zwischen grâferen Ortschaften în der 
Walachei, zumal entlang der Strafen, sah man e ea pie 


ser, denn auch sie waren in die Erde eingelassen. 


Diese aus der stândigen Bedrohung hervorgegangene 
ebensweise hatte sich auf die Verwaltungsbeanten und îh- 
ren Arbeitsstil ausgewirkt. Man lief alles mehr oder min- 
der treiben, ohne sich iîintensiver mit den wirtschaftli- 
chen Verhăltnissen zu beschăftigen. So wundert es nicht, 
wenn Reinhard daran heftige, mitunter beifende Kritik iib= 
te und den Beauten vorwarf, einfach zu ernten, ohne zu 
săen und die Aste vom Baum zu schneiden, um deren Friichte 
zu genieBen. 2% Dementsprechend blieben die Leistungen 
der Mirtschafttreibenden unter den moglichen Ergebnissen, 
denn sie taten nur das Allernotwenâigste. Es wird die den 
e sp unbegreifliche Tatsache mitgeteilt, daB der 
a NEA acea hatte ua die Strafen zu einem 
SPD E n Erdreich Beworden waren, 
ă „ein tacii abschirrte ună geduldig wartete 

cge wieder trocken ună befahrbar wurden. 2? : 


seine 
bis die 


ee 
33) Vorangehenăe Zitate ha 


34) Rapport/Holban , 8.34, aaa: i 
35) Rapport/Holban , S.35 
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Die fremden Kaufleute hatten schon ein Jahrhundert 
zuvor "wegen Trâgheit unsrer Landsleute den ganzen Handel 
in der Moldau an sich gezogen, ună fiihren ganze Heerden 
von grossen und kleinen Vieh, die sie in der Moldau um 
einen geringen Preis ankaufen, nach Stambul und anderen 
Stadten, und verkaufen sie daselbst doppelt ja dreymal 
so theuer wieder"36), Zu der gleichen Beobachtung ge- 
langte Reinhard, wobei er wohl beide Fiirstentiimer mein- 
te, wenn er schreibt: "Die Einheimischen sind wegen în- 
rer Faulheit und Unwissenheit zu keiner industriellen 
Arbeit oder keinen geregelten Handel geeignet, so daf al- 
les, angefangen von den Handwerken und den ganz gewohnli-— 
chen Beschăftigungen in die Hânde der Fremden geraten 
1st.n137) Reinhard glaubt diesen Zustanăd jedoch der Re- 
gierung, die das Land unterdriickt, den unaufhorlichen Re- 
volutionen (?) und Katastrophen sowie "der Unwissenheit, 
der Habgier und dem schlechten Glauben der Bojaren” zu- 
schreiben zu konnen, so da jedes grofere Unterfangen 
unmoglich gemacht werde. Der Handel mit Konstantinopel 
und Wien lag in den Hânden griechischer Kaufleuie; die 
Juden unterhielten Beziehungen nach Leipzig, wăhrend die 
Armenier den Geldverkehr A ea ae e ge auch die Aus- 


fuhr von Ochsen und Pferden betrieben. 


Wenn vorhin iiber den Zustand der entlang der Stra- 
Ben befindlichen Felder gesagt wurde, sie wăren unbebaut 
geblieben, so scheint das auch sonst sehr hâufig der Fall 
gewesen zu sein. Zwischen Donau und den Bergen "dehnen 
sich în ungeheuerer Weite einfrmige Flăchen aus, fast 
durchgehend mit Disteln und Absinth bestanden. In îhrer 
erstaunlichen H5he lassen sie sowohl die Fruchtbarkeit 
des Bodens, aber auch das Fehlen jeglicher Bearbeitung 
orkonnenii 22) Ist es dann erstaunlich, wenn der von Hau- 


36) Kantenir, a.a.0., 5.273: 


37)  Rapport/Holban, S.27- 
38)  Rapport/Holban, 5.239. 
39)  Rapport/Holban, 5-258. 
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stie "Thre zierlichen Formen mogen 
ihre Nutzlosigkeit aber stimnt die 
losigkeit im Umgang mit den von 


i ie Sorg 
Seele traurig-" Die este 
der Natur bereitgestellten Giitern wird jedoch verstând 
“a +, daf "in diesen Gegen- 


ă fâhr 

lich, wenn man ergânzend er 

den der Erdboden alles hervorbringt, was Menschenhand von 
ihm verlangt; es iti kein undankbares und unfruchtbares 


Stiickchen Erde" Daher war auch die von ihm vernifte 
Dingung unntig; 
die einzig bekannte Bewirtschaftungsart , die Sr e cae 
licher Verwendung von Zugvieh vorgenomnen wurde. 

Obwohl die Vienzucht recht ansehnliche Ergebnisse aufzu- 


se aus sch 
klingenden Zusatz macht: 


das Auge wohl erfreuen» 


auRerâem war die Dreifelderwirtschaft 


weisen hatte, was die hohen Ausfuhrziffern belegen, wur- 
den die Weideflăchen auch von zahlreichen, aus Siebenbiir- 
gen heriiberwechselnden Herden nitbenitzt. Ein damals — 

wie heute - aktuelles Problem war der Raubbau mit den Wăl- 
dern. Als Grund hierfuir wird die in Bukarest, Jassy und 

în den Kreisstădten ublich gewesene Auslegung der StraBen 
nit Balken genannt.12) Aber auch Abholzungen, "die auf 
Befehl der Pforte geschehen, ziehen Mifbrăuche nach sich, 


 ——————— 


40) happort/Holban, S.44. 
11) Rapport/Holban, 5.42, 


42) Die heutige Calea Victoriei hief bis 1878 "Podul 
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die in Europa (sic!) unvorstellbar sind; sie sind jedoch 
bei einer verstăndnislosen und korrupten Regierung an der 
Tagesordnung" 5, 


Spătestens hier wird klar, daf Reinhard west - 
europâische Mafstâbe ansetzt. Er vermeidet direkte Ver- 
gleiche irgendwelcher Art, und doch kann er nicht umhin, 
immer wieder darauf zu verweisen, daf das, woriiber er 
Aufschliisse zu geben hat, sich eigentlich gar nicht in 
Europa befinden kann, denn es ist ihm unmoglich, "das 
Ma8 europăischer Berechnungen hier anzuwenden „ Daher 
schătzte er sich gliicklich, daB zahlreiche gebildete und 
einsichtsvolle Mânner vor ihn diese Lânder besucht haben 
und wăhrend ihres Aufenthaltes "mit europâischer Grind-— 
lichkeit Material gesammelt haben, das ebenso vollstân- 
dig und vertrauenswiirdig ist wie das, was wir iiber ver-— 
schiedene weniger bekannte Lânder des zivilisierten Eu- 
ropa besitzen". Schwingt in diesen Worten nicht doch 
eine gewisse Uberheblichkeit mit, wenn Reinhard meint, 
europăische, d.h. westeuropăische Hafâstăbe ansetzen zu 
diirfen, zumal bei Lândern und Vâlkern, die nicht allein 
aus eigener Schuld sich in dem von îhm vorgefundenen Zu- 
stand befanden? Hier scheint jener Charakterzug Rein- 
hards durchzukomnen, den sein Zeitgenossen Kanzler von 
Miller iiberliefert hat: "Wiirttemberger von Geburt, ver- 
mochte er niemals sich den Grundziigen dieses Volksstan- 
mes und echt deutscher Sinnesweise zu entziehen"? c, 


Andererseits sind es vielleicht gerade diese Eigen- 
schaften, die ihn befăhigten, scharf zu beobachten ună 
sich auch Gedanken dariiber zu nachen, wie die MiBstânde 
abzustellen seien, die îhmn auf Schritt und Tritt begeg- 
neten. 


43)  Rapport/Holban, S.43. 


44)  Rapport/Holban, 8.126. 
45)  Briefwechsel, 8.1” 
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ună zum Verlassen der Dorfer zwang, 
haben iîhre Berechtigung: Der Saitacue te hatte i 
nicht einmal jene persânliche Iooiho a ate ihn von den 
Tieren unterschieden hâtte. Fir den EgerivuaeR bestand 
der Wert des Bauern einzig und allein darin, daf er Steu- 
ern ablieferte und die Fronarbeit verrichtete. In den Au- 
gen der Bojaren war ein Stiick Vieh nitzlicher und wert- 
voller als ein Bauer. "Ich war selbst Zeuge", schreibt 
Reinhard, "wie ein Bojar von Jassy, den man verklagt hat, 
weil er die Giiter unbebaut gelassen hatte, antwortete, 
daB er es viel vorteilhafter finde, seine Ochsen hinzu- 
schicken als die Bauernii€), 


rable Lage des Volkes+ 
ner dahinsiechen lieB 


Uberhaupt wird die iiberwiegende Verantwortung fiir 
die klăgliche Situation der Lânder neben der von den 
Tirken bestimnten Politik den Griechen ună den Bojaren 
angelastet. Seine Meinung îiber letztere geht wohl am 
eindeutigsten daraus hervor, daf Reinhard îhnen miftraut 
hat, weil "hinter jedem Gestândnis, jeder vertraulichen 
Hitteilung aus dem Monde eines Griechen oder eines Boja- 
ren ein Hintergedanke versteckt ispnt?), Die Bojaren 
betrieben reine Interessenpolitik ună hatten keine Be- 
denken, sich um persânlicher Vorteile willen unter frem- 
de Herrschatt zu begeben. Ihr an Kaiserin Katharina II. 
gerichtetes Gesuch enthielt die Bitte, das Lana Rufland 


46) Rapport/Holban , 5.127. 
47) Rapport/Holban, 8.126 
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einzuverleiben, und nur die Rivalitit zwischen RuBland 
und Osterreich hat verhindert, daf keines von beiden die 
Fiirstentiiner besetzte bzw. von den Bojaren erkautţe 18) 


Zum AbschluB des Berichtes âuBert Reinhard seine 
Gedanken zur politischen Zukunfţ der kleinen Balkanstaa- 
ae Dabei nimnt er die spâtere Lage, wie sie auf 
dem Berliner Kongref von 1878 festgelegt wurde, teil- 
weise vorweg, indemn er die zukinftige Mâglichkeit, von 
der Tiirkei unabhângige Staaten, in seine Uberlegungen 
einbezieht. Es wird nănlich die Frage aufgeworfen, ob 
Bosnien, Serbien, Bulgarien, die Walachei und die Mol- 
dau nicht eine Donaukonfâderation bilden sollten, fiir 
die Frankreich, Rufland, Osterreich ună die Tirkei als 
Garantienăchte fungieren konnten. Diese Donaufâderation 
wăre in der Lage, fiir neuartige Beziehungen zwischen Ost 
und West zu sorgen und die europăischen Interessen neu 
zu gestalten. 


Bei der Kille von Daten und AuBerungen zu wirt- 
schaftlichen und allgemein poliţischen Fragen hat Rein- 
hard es nicht unterlassen, die Schânheiten der beiden 
Firstentiimer zu preisen, în die er mit Widerwillen ge- 
reist war. Er erfreute sich an der îhn umgebenden Land- 
schaft. Die ungeheuren Weiten einfârmiger Flăchen ent- 
lang der Donau, die nach Norden hin ansteigenden Higel, 


48) Helmut Haufe, Die Wanădl âer Volksorânung_ îm 
runănischen Altreich, Stuttgart, 1939, 5.69. 


49)  Rapport/Holban, 8.246. 
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50) Rapport/Holban, 5.42, 


DIE NOTWENDIGKEIT EINER EUROPĂISCHEN UNION - 


von Leontin CONSTANTINESCU 


1. Der Verfall Europas. Der Verfall Europas be- 
ginnt mit dem Ersten Weltkrieg, und dieser Verfall ist 


nicht eigentlich derjenige Europas, das niemals als eine 
politische Einheit existiert hat, sondern der seiner sou- 
verănen Nationalstaaten. Jedoch erkannten weder die "Grof- 
măchte", die damals alle europăisch waren, noch die Poli- 
viker diesen Verfall und auch nicht die Notwendigkeit, 
sich angesichts der Ruinen des Krieges, der în gewisser 
Weise ein echter europăischer Biirgerkrieg gewesen war, zu 
vereinigen. Die Sieger glaubten an die Uberlegenheit îhrer 
Regime, obwohl sie keinen Grund mehr hatten, den souverâ- 
nen Nationalstaat als die hâchste und letzte Form der Ent- 
wicklunge politischen Lebens anzusehen und eine europăische 
Union als nicht notwendig und nicht vorstellbar zu betrach- 
ten. Die grofe politische Erfindung jener Zeit, der Volker- 
bună, sollte nur eine klassische internationale Organisa- 
tion sein, die faktisch iiberdies aufgrund des Einstinnig- 
keitsprinzips, das jedem Mitgliedstaat ein Vetorecht ein- 
răumte, in ihrer Handlungsfăhigkeit sehr stark beeintrâch- 
tigt war. 


Es waren immer die Denker und nicht die Politiker, 
die die Notwendigkeit einer europăischen Union erkannten 
und den einzig moglichen Weg ihrer Verwirklichung vorge- 
schlagen haben: die Foderation. 


————————— 
Lă 


teal aus dem Band "Das Institutionelle Gemeinschafts- 
EBhU: e das im Laufe des Jahres 1977 bei Nouos-Verlag 
aden-Baden erscheinen wird. 
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Leontin CONSTANTINESCU 
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Schon. 1923 schlug der junge Coudenhove-Kalergi 


e Verănderung der politischen Struktur Europas 
das sich zu einer păderation unter Aufgabe der Souve- 
Ei Mitglieastaaten zusanmenschliefen sollte. Eine 
grei da a ună eine Bewegung mit Unterstiitzung in vielen 
lindern haben diese Idee verbreitet. Andere Bâueconpea 
sină gegriindet worden: 1926 wurde die Union econonique et 
douaniâre europenne, 1927 die Federation pour l'entente 
europenne und 1950 die Union douani€re europeenne gegriin- 


det. Diese drei Bewegungen, die mnehr oder weniger franză- 
sischen Ursprungs waren, betonten immer wieder die wirt- 
schaftlicde Notwendigkeit der europăischen Union. 1933 
wurde în Basel die Europa-Union und 1933 in England die 
Federal Union gegriindet. Gaston Riou verâffentlichte "Eu- 
ropa ma patrie"2, und Louis Loucheur:. schlug in seinem Be- 


eine radikal 


richt "Probleme de la cooperation &conomique internatio- 
nale! europăische Kartelle fiir Kohle, Eisen und Weizen vor. 
Trotz allem blieb die Idee der Union nur das Anliegen ei- 
ner kleinen Elite. Ihre einzige politische Auswirkung zeig- 
te sich in dem 1929 im Namen Frankreichs dem Vâlkerbund un- 
terbreiteten Vorschlag des von Coudenhove-Kalerpi beein- 
fluBten Artistide Briand, die Vălker Europas durch "eine 
Art fâderalistische Bande" zu verbinden, ohne jedoch die 
"Souverânităt irgendeiner Nation" anzutasten. Diese Formel 
da ae Aaa aaa Aa aa oa deutlich, der noch in 
Ziua Ab e Daia i ae Staaten besteht: 

tăât der Staaten anzutasten? în ie icfii 
again ag E te Ste get 
as iza a ze andinavi.schen Lă 
E Osea geneine G 


1 Richara Nikolau 
aaa sc nh î 
Leipzig, 1924. Oudenhove-Kalergi, Pan Europa, Wien- 


2 Ga to: io 9p Ci p. t ap a L) 
Ston Ri u, Eur (2 ma a ri > ari Ss 928 
» 


ohne die Souverâni- 


erklârten Widerstand 
nder und der Schweiz 
leichgiiltigkeit,. 


ie Initiative Briands 
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Erst der erneute europăische Zusamnenbruch als Er- 
gebnis des Zweiten Weltkrieges bewirkte auf geradezu dra- 
matische Weise, daf die zuvor nur von einer Elite erahnte 
Idee einer europăischen Union munmehr fast zu einer Selbst- 
verstăndlichkeit und spăter sogar zur Grundlage politi- 
scher Aktionen wurde. 


Die Griinde, die diese Idee aus den Triimnern des 
zmeiten Weltkrieges entstehen lieBen, sind verschiedener 
Art: die einen sind allgemeiner und objektiver Natur, wâh- 
rend die anderen sich nur auf Europa beziehen. Durch den 
Lauf der Geschichte vorgezeichnet, haben die ersteren im 
Wege einer langsamen universell-objektiven Entwicklung die 
giinstigen Bedingungen zur Entstehung grofer politischer 
Einheiten, von denen das vereinte Europa nur ein Beispiel 
sein wird, geschaffen. Die anderen Griinde haben sich aus 
der speziellen Situation Europas nach dem Zweiten Welt- 
krieg ergeben. Schlieflich bilden die regional-kontinen- 
talen Einigungsbestrebungen auch ein allgeneines Phânonen. 
Jedem dieser drei Griinde ist nachfolgend ein Abschnitt ge- 


widmet. 


I. Abschnitt:; Die universell-objektiven Griinde 
2. Die nationalen Auswirkungen der universell- 


objektiven Griinde. Die allgemeinen Griinde, die auch die 
Staaten Europas zwingen, sich zu vereinigen, sind zahl- 
reich, komplementăr und unterschiedlicher Art. Ihr Einfluf 
ist allgemein, da sie sich auf alle Staaten der Welt und 
nicht nur auf die europiischen Staaten auswirken; sie un- 
terstreichen die kontinuierlich nachlassende Wirkungskraft 
der Nationalstaaten und ihre imner schwăcher werdende Fă- 
higkeit, die Grundprobleme zu lăsen, mit denen die moderne 
Welt sie konfrontiert. 


ş hi= 
Obwohl diese Grundprobleme von universeller E a 
storischer Bedeutung sina, scheinen sie fir die National- 


i 
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der die wichtigkeit noch die Dringlichkeit von 
en we 


men zu haben- 
hen Geschichte sind nicht mehr nur 


Inre nationalen Auswirkungen diir- 
eitenden Charakter hin- 


staat 
rein nationalen Proble 


bleme der zeitgenâss1sc 
zein nationale Problene. 


fen nicht iiber îhren grenziberschr pila 
wegtăuschen. Probleme + wie z.B. die militărische Sicher- 


heit, die Atombewaffnung» aie Energiekrise, die Rohstoff- 
versorgung, die Bevălkerungsexplosion der Umweltschutz, 
die Unterstiitzung der Dritten Welt, die Inflation und die 
internationale Stabilităt der Wăhrungen, usw. » sind ge- 
meinsame Probleme, die eine regionale, kontinentale oder 
universelle Dimension besitzen, auch wenn sie unterschied- 


Die wichtigsten Pro- 


liche nationale Auswirkungen auslosen. 


Die Regierungen der Nationalstaaten sind naturgenăf 
zuneist auferstande, diese Probleme individuell und auto- 
nom zu lisen. Demnach ist das wichtigste Problem der euro- 
păischen Nationalstaaten, Europa rechtzeitig in eine poli- 
tisch-organische FEinheit umzuwanâeln, damit es handlungs- 
făhig bleibt und instande ist, bei der Losung dieser Pro- 
bleme in regionalen, kontinentalen oder mondialen Rahmen 
mitzuwirken. Geschieht dies nicht, so wird auch die der- 
zeit beste nationale Lisung der genannten Probleme auf lan- 
ge Sicht fiir die einzelnen Nationalstaaten individuell und 
auch fiir Europa als Ganzes nutzlos sein. 


3 Die wichtigsten universell-objektiven Griinde, die 
lese neue Welt bestimnen und umfornen, sind die folgenden: 


D i ze Și 
Der Vereinheit]ichungsprozef der Welt, die technologische 
ună atomare Revolution, 


chung der Geschichte, 
men, der Eintritţ Asie 


die Beschleunigung ună Versachli- 
die Erweiterung der politischen Rah- 
ns în die Geschichte. 


| 


| DIE NOTWENDIGKELT EINER EUROPAISCHEN UNION 
| 5 


| Da Der Vereinheitlichungsprozef der Welt. Integra- 


ţionsprozesse haben sich bisher iiberwiegend im Rahmen von 
politischen Einheiten, d.h. einzelnen Staaten vollzogen. 
Dariiber hinaus kânnen aber auch Integrationsprozesse auf 
regionaler, kontinentaler und weltweiter Ebene festgestellt 


werden. 

Der Planet ist seit der Entdeckung Anerikas eine 
geschlossene geographische Einheit geworden. Der Fort- 
schritt der Technik, des Verkehrs, der Wirtschafts- und 
Handelsbeziehungen, die Entwicklung der Informations- und 
Kommunikationsmittel, haben Menschen, Volker und Erdteile 
einander îmmer năher gebracht und sie mit zahllosen sicht- 
baren ună unsichtbaren Făden verbunden. Trotz aller politți- 
schen Gegensâtze und der sich hieraus ergebenden Hindernis- 
se integriert sich der Planet geistig,; politisch und mate- 
piell immer weiter, da die Welt ihre Einheit auf verschie- 
denen Ebenen ună in verschiedenen Formen sucht. Der Kampf 
zwischen den politischen Formen kann zwar das unerfahrene 
Auge irrefiihren; indessen ist sicher, daf die Welt in der 
einen oder anderen Form schlieflich zu einer Einheit ge- 


langen wird. 


Die zunehmende Integrierung der Welt bewirkt zwangs- 
lăufig eine fortschreitende Erweiterung der von diesem In- 
tegrationsprozef umfaften Gebiete. Seine Auswirkungen en- 
den nicht mehr an den Grenzen der Nationalstaaten. Die 
wichtigsten politischen, kulturellen, wi ssenschaftlichen 
und wirtschaftlichen Ereignisse werden friiher oder spăter 
Auswirkungen auf die Nachbarstaaten oder auf andere Volker 
haben. Danit ist fiir das politische Leben das Souverăni- 
tătsprinzip ebenso sinnlos geworden wie fir das Ma rtscha tsi 
leben das Autarkiebestreben.. Diese Entwicklung în weltwei- 
ten Rahnen schafft auch die Grundlage fir eine kontinenta- 
le Integration Europas; denn im politischen» xulturellen 
und historischen Bereich sind regionale Zusanuenschliisse 


5 ce Ierom maperearme 
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i ten Schritte zur Welteinheit. Eine Ce Ein 
a erste 1 kann sich Hur stufenweise vollziehen von Pro- 
pede vionalstaaten; von Nationalstaaten zu regiona- 
von regionalen Zusammenschliissen zu 


von kontinentalen Podera- 


vinzen zu Na 
len Zusannenschliissen; 
kxontinentalen Puderationen und 
ționen zur Weltorganisation. 


4. Die technologische und atonare Revolution. 


Unsere Zivilisation hat neue Machtfaktoren, die jetzt Tech- 
nik, Technologie und Wissenschaft heiBen, în die moderne 
Welt eingefiuhrt. 


Die wichtigsten Macht- und Reichtunsquellen în der 
modernen Welt sind die technologischen Neuerungen und die 
technische Produktionsfâhigkeit. Fortschritt und Macht aer 
Staaten hângen von ihrer Fâhigkeit ab, technologische Neue- 
rungen und wissenschaftliche Forschung nit ihrer industriel- 
len Infrastruktur zu verbinden. Nur die Staaten, die den 
hâchsten Anforderungen auf den Gebiet von Forschung, Wis- 
senschaft, Investition und industrieller Infrastruktur 
nachkommen kânnen, begitzen den Schliissel der Technologie 
als entscheidenden Machtfaktor. Hiervon hângt auch das Le- 


ben oder das Uberleben der Nationalstaaten în der kinfti- 
gen Welt ab. 


sa eo Reale a poloiei Faktoren nicht besitzt, ist 
, atelliten herabgestuft zu werden oder 
IE eine nebensăchliche Rolle zu spielen. Auch der Abstand 
e spa wirtschaftlichen Entwicklung der einzelnen Staaten 
a bedingt und wird infolgedessen in Zukunft 
iii ae îi sowjetischen und insbesondere die 
că loto talia EI dul Gebieten Weltraunforschung 
caiet a se en în Wwlssenschaftlicher, technischer, 
6 Rei eat în materieller und politischer 
taaten zu "Zwergen" degradiert. Das 


gBilt auch fiir qi E 
T die Industrienaţionen Westeuropas, die noch 
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vor wenigen Jahrzehnten zu den Spitzennâchten auch auf den 
letztgenannten Gebieten zâhlten. Kein Nationalstaat be- 
sitzt die technischen, wissenschaftlichen und finanziellen 
Mittel, um allein die technologische ună atomare Revoluţi- 
on durchzustehen. Diese Revolution zwingt die europâischen 
Nationalstaaten, sich zu vereinigen, denn nur so haben sie 
eine Chance, den Anschluf an die technologische und atona- 
re Revolution zu halten und sich ein Hitspracherecht zu 
sichern. 


5. Die Beschleunigung und Versachlichung der Ge- 


schichte., Ein anderer Faktor, der zumindest mittelvar die 
Vereinheitlichung Europas fordert, ist die durch die Ent- 
wicklung der Technologie verursachte  Beschleunigung der 
Geschichte, die zugleich zu ihrer Versachlichung fihren 
mu. Der Mensch ist zum ersten Hal in der Lage, die Ge- 
schichte nicht hilflos wie eine Naturkatastrophe zu erle- 
ben, sondern sie zu lenken und sie zu zwingen, nach einen 
verninftigen Plan und nicht willkiirlich, wie bisher, abzu- 
laufen. Gerade die ungeheure Zerstârungskrafi der Atonwaf- 
fen, ein Ergebnis der modernen Technologie, zwingt den 
Menschen dazu, den Geschichtsablauf zu rationalisieren. 


Mit den Atomwaffen liegt eine solche Hachi în den 
Hânden der Menschen, daf die Menschheit insgesant vor der 
Alternative steht, entweder das Leben auf der Erde zu orâ- 
nen oder es zu vernichten. Dies bedeutet, daf sogar die 
Vernichtungswaffen, die der Hensch erfunden hat, gerade 
wegen ihrer apokalyptischen Zerstărungskraft ein Faktor 
werden kânnen, der den Menschen verpflichtet , den Lauf der 
Geschichte in verniinftige Bahnen zu lenken. Die Probleme 
der Vălker konnen nicht mehr allein în Rahnen der souveră- 
nen Nationalstaaten mit kriegerischen oder anderen macht-— 
politischen Mitteln gelost werden, vielmehr uuB eine L5- 
sung auf internationaler Ebene im Wege des gegenseitigen 
Verstăndnisses und der Kooperation erfolgen. 
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Dies fiihrt zu einer Versachlichung da Geschichte, 
die zugleich auch eine Aufforderung zur Finigung cai el 
beinhaltet, denn es ist klar, daf eine Vielzahl souveră- 
ner Nationalstaaten, die auf ihrer Souverănităt beharren, 
die unumgăngliche Versachlichung der Geschichte unmoglich 
machen. 

Auf sich allein gestellt sind die Nationalstaaten 
Furopas nicht in der Lage, die Grundbedirfnisse der euro- 
păischen Vălker zu befriedigen, die Rolle Europas în der 
Welt zu sichern und die Versachlichung der Geschichte zu 
fârdern. Die Notwendigkeit der FEinigung Furopas ist somit 
zugleich ein Ergebnis der Versachlichung der Geschichte 
als auch ein Mittel, das diese Versachlichung fârâern 
kann. Nur ein vereintes Europa kann Herr seiner Probleme 
werden, seine relative Unabhângigkeit behaupten und An- 


spruch auf Gehor einer plurizentrisch gewordenen Welt er- 
heben. 


Die Vereinten Nationen mit einem derzeitigen Mit- 
gliederstand von 145 souverănen Staaten, deren Zahl sich 
Jâhrlich noch erhâht, liefern hierfiir das beste Beispiel. 
Sie sind zu einer Propagandabiihne bzw. zu einen Plauder- 
club fiir frischgebackene Diplomaten' degeneriert mit der 
Folge, daB die Organisation an allen fundanentalen Proble- 


nea unserer Zeit vorbeigeht oder sich allenfalls verbal 
hiernmit befaRt. 


Die Erweiterune der iti 
olitischen Rahmen. 
Die Geschichte Europas lit =: 


keit erkennen 


III 
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Die griechischen Polis und die râmische Civitas 1i- 
pera waren die typischen Organisationsformen ung die gruna- 
legenden politischen Einheiten der Antike. So kann man 
feststellen, daf das Romische Reich auf dem H5hepunkt sei- 
ner Entwicklung eben eine Foderation von Stadtstaaten war. 
Mit dem Mittelalter tritt eine Erweiterung der politischen 
Finheit ein, eine neue, umfassendere politische Organisa- 
vionsform komnt auf, nâmlich das Lennsfirstentum. An seine 
Stelle tritt in der Neuzeit eine andere, wiederum erweiter- 
te politische Einheit, nâmlich der Nationalstaat. Seit der 
franzâsischen Revolution haben alle Volker Europas, die 
nicht staatlich organisiert waren, danach gestrebt, Natio- 
nalstaaten zu grinden. 


Die heutige Menschheit ist in eine neue Geschichts- 
periode, das Atomzeitalter, eingetreten und die angemnesse- 
ne Form der politischen Organisation dieser Geschichtsepo- 
che ist nicht mehr der Nationalstaat, sondern die kontinen- 
tale Fâderation. Die Vereinigten Staaten und die Sowjet- 
union sind zur Zeit die einzigen autononen politischen 
Einheiten der Welt; China ist im Begriff, eine solche zu 
werden. Von diesem Măchten hângt das Schicksal der NSEE 
ab, da sie die einzigen politischen Einheiten sind, aie 
der Welt Krieg oder Frieden diktieren kânnen. Diese Staa- 


i ă i Fod io- 
tenkolosse bzw. Supermăchte aber sind sămtliche e a 
| elative Un- 
nen von kontinentalem Ausmaf. Ihre Machi und eat 
R die Kontinentalfâderation, die 


abhângigkei i da 
gigkeit beweisen, e E 


dem Atomzeitalter angemessene politische Fin 
j a ien allzu 
Die Macht verschiebt sich; sie strebt aus de i 
aten în den weiten Unterba 
Welt, deren alte Oranung 
ewicht. Die Krise 
las- 


engen Rahmen der Nationalsta: 
der Kontinentalfiderationen. Die 
umgestiirzt ist, sucht ein neues Gleichg 


der Welt in unserer Zeit ist nur d 
mit einer 


je Wiederholung der K 
achtverlagerung 
en Lebens: 


sischen Krise im Zusanmenhang 


E olitisch 
und der suche nach neuen Fornen des P 
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Ebene. Dennoch halten die Volker in 


Welt - die sich zunehmend verklei- 
e die Moglichkeiten des 


diesmal auf weltweiter 
einer vollkonnen neuen 
nert, wăhrend auf der an 


en stăndig wachsen - 
n und Orânungs 
Rahmen und Organisationen entsprechen 


llen Wachstun der Menschheit. 
hat die politischen 


deren Seit 
an ihren alten Gewohnheiten, 


Menes! prinzipien fest. Die 


politischen £inheite 
heutigen politischen 
jeadoch nicht mehr dem materie : 
Der Fortschritt unserer Zivilisation 


Rahnen und Lebensformen, die auf der nationalstaatlichen 


Finheit beruhen, iiberholt. Der iiberwiegende Meil unserer 
Granâprobleme ist im Rahnen der heutigen Grenzen der Na- 
tionalstaaten nicht mehr lâsbar. Die dringlichste Aufgabe 
der Nationalstaaten Europas besteht in der Schaffung eines 
politischen Rahnens und geeigneter Institutionen, die der 
neuen Ara der Weltintegration entsprechen. 


Die Verlagerung der Entscheidungsgewalt in der Welt- 
politik zugunsten der Kontinentalfoderationen vollzieht 
sich gleichzeitig zum Nachteil Europas, das seine Vorherr- 
schaft în der Welt verloren hat. Der Machtverlust Europas 
bedeutet in wesentlichen den klanglosen Untergang der Na- 
tionalstaaten, die dazu verurteilt sin, în der kontinen- 
talen Ara der Geschichte durch eine neue politische Ein- 
apti ersetzt zu werden. Wenn die Nationalstaaten Europas 
nicht nur als passive Objekte der Geschichte iiberleben, 
aaa aktive Subjekte der Geschichte und damit Herr iiber 

Tr eigenes Schi i = ? 
zoo ea ase Bea al cz aa =: 3 Sie 
illusori sch Bewordenen aaa i pai ap esa 

ât mu eine auf realer 


Solidarită e) 
A arităt beruhende foderative Einheit kontinentalen Aus- 
es treten: das integrierte Europa 


pasa Era : 
e a pa a aia in die Weltpeschichte. 
- E bstândige Seographische Einheit, son- 
Z5 : : 
Halbinsel Asiens. Diese geographische 
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Dienstbarkeit hat auch seine Geschichte belastet, da der 
asiatische Druck bis zur Gegenwart eine Konstante in der 
europăischen Geschichte ist. Die normale Entwicklung Euro- 
pas wurde durch die Schwingungen eines asiatischen Impul- 
ses periodisch gestârt. 


Aus den Steppen Zentralasiens sind imner wieder no- 
madische Reiterhorden, gleich Boten der Apokalypse, zu ih- 
ren langen Verwiistungszigen aufgebrochen. Ob Attila und 
die Hunnen, Dschingis-Khan und die "goldene Horde" der 
Mongolen, Bajazeth und die Tiirken, es wechseln nur die Na- 
men, nicht das Gesicht: sie alle haben în blitzartigen Un- 
ternehmungen schwere Verwiistungen nach Europa getragen. 


Seit mehreren Jahrhunderten jedoch ist Asien "einge- 
schlafen", aus einem Subjekt der Geschichte wurde ein 0b- 
jekt der Geschichte. In den letzten zwei Jahrhunderten ha- 
ben die Grofmăchte Europas ună USA die Geschichte Asiens 
skrupellos bestimnt. 


Jetzt sind wir Zeugen einer neuen Epoche, în der 
Asien aktiv in die Geschichte zuriickkehrt. Gewaltige Men- 
schen- ună Machtreserven in bisher unbekannten MaBe bilden 
sich in Asien. Zum ersten Mal seit dem Eindringen der Tir- 
kei, der letzten asiatischen Welle, die Europa iiberschwemmt 
hat, hat Asien wieder eine derartige Macht- und Henschen- 
fiille, daf es nicht nur die Geschichte Europas, sondern 
auch die Weltgeschichte tiefgreifenă beeinflussen kann. 
Diese Zusammenballung von Masse ună Energie ist nur das 
Vorzeichen einer wenrhaften Revolution, die sich în aller 
Stille vollzieht und kaum empfunden wird: das Fintreten 
Asiens în die Weltgeschichte. 

Welches sind nun die politischen Erăfte Asiens, die 
hinter diesen Massen stehen, oder anders ausgedriickt unter 
welcher Fahne wird Asien în die Geschichte eintreten? 
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PR i Indie = : 
Zunăchst ist E ună sine kontinentale FPoderation. 


1 
mit einer Bevolkerung, die am Ende dieses Jahrtausenăds 
auf eine Hilliarde Henschen angewachsen sein ună nahezu 


ichste Staat der V i 3 
ie ap a nachtpolitische Rolle in Asien, heute noch 
s spi 


ls vor einigen Jahren. Insgesamt hat Indien nicht 
ra 


ein Viertel der Weltbevblkerung ausmachen wiră ună FI 
m mehr zu erreichen als das, 


sich jedes Jahr um die Bevolkerung der DIR oder alle drei 
Jahre um die Bevolkerung der BRD vermehrt, kann einen enor- 
men Druck ausiiben, wenn diese ungeheure Menschenmasse er- 


wenige i 

i ţ ună Energie, u 
geniigend Mach: | : 
was es bereits geleistet hat, und noch weniger, un ein An 


ziehungspunkt fiir ganz Asien sein zu konnen. Im Gegenteil, 
auf aie eine oder die andere Weise diirfte Indien mit sei- 


wacht und iîhre Krăfte in eine gezielt einzige Richtung ein- 


nem Potential von fremden Anziehungskrăften eingefangen setzt. Auch Chinas Bodenschâtze haben sich, insbesondere 
werden; der Druck Ruflands und Chinas ist zu grof und In- beziiglich Uran und Erdăl, als zu den reichsten der Welt 
dien unter Uustănden "eine leichte Beute". Die einzig of- gehorend erwiesen. Dariiber hinaus steht China unter der 
fene Frage scheint zu sein, fiir welchen Pol des kommuni- Fiihrung eines Regimes, das sich des Einsatzes bemuBt ist, 
stischen Blocks Indien în Laufe der Zeit gewonnen wird, der auf dem Spiel steht, und bereit ist, fiir den Preis 
den chinesischen oder den sowjetrussischen. seiner Ambitionen fast jedes Opfer zu bringen. Solange 
pa enache a Chinas  Bevolkerung noch îm Inland beschăfţigt ist, solanr 
250 Millionen Menschen2, mit ihren ungeheuren natiirlichen ge sie noch nicht iiber ein vollkommenes Machtarsenal ver- 
Dimensionen (ein siebentel der Erdoberflăcne?) „ ihrer na-— ci seri AL EpEI Cote hrs Mactan ichiadere Manac 
tirlichen und industriellen, aktuellen und potentiellen Die Fortschritte Chinas haben eine Entwicklung in 
Kraft. Hinzu kommen die Energie und die Skrupellosigkeit Gang gesetzt, die die Sowjetunion nicht mehr kontrollie- 
des Regines, die politischen und technischen Mittel der ren kann. In den komnenden zwei bis drei Jahrzehnten, 
Regierung und die weltpolitische Zielsetzung dieser Macht. wenn China zur Hâhe seiner Macht gelangen wird, werden 
Die Sowjetunion ist eine autonome eurasische Macht, die sich die Beziehungen înnerhalb des kommunistischen Blocks 
nicht nur fiir Asien, sondern fiir die ganze Welt ein Kri- total verândern, insbesondere diejenigen zur Sowjetunion, 


aa aviouai ist. wie sich bereits heute zeigt. Der sichtbare Einsatz ist 


Noch : 4 : 2 ; Sibirien. Dieser Raum, der zwanzig Mal so grof ist wie 
schichte i Aa den etape Ea intra die ut e P pietele und nur eine Bevolkerung sa me a fiinfzig 
scheint das kommuni stische China zu sein. Ein Chi i în sene Menschen aufweist, iibt auf LE Chirca Uber- | 
gegenwărtig mehr als siebenhundert Mi11i0n n M == a ps cube Sa So neon loc bisae a ei ate ai â 
i En ema Nea e zi sasi E ao Cer 4 e en Bodens pla poograpb Cha er ec 
ni doo 11 ionea Henschea (voduasuci2e Bevlkerune von pen e canaria Asien ere si i ee eu 
Ag aa und ein Territoriun von 9.650.500 pd ereinigung Asiens unter der Vorherr 


ă oder anderen Kontinentalfăderation. 
szăhlung von 1970). 


ai a z a Fi 
der Pestlanaflăche der Welt,a1lso Nach einigen Generationen wird keine andere der 


existierenden oder kommenden Kontinentalfâderationen die 
————————— 


1 Uber ein Drittel Asiens ist sowjetisches Territoriun. 


4 China is d 
lung 1969; îă Uoksreichste Staaţ 


687. der Wel a 
un von 9.650.907 jp220-000) und bes elt (Volkszăh 


itzt ein Territori- 


—————— CC 
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tţ haben, un die Weltge- 


s Gewich E 
skraft und da ie es China tun wird. 


peeinflussenW 3 
n Eintritt în die Weltgeschichte un- 


das wahrscheinlich technolo- 


Expansion 
schichte so stark zu 
Asiens Einheit und sei 


-: i China; 
ter der Bihrung eines = i 
isch und inâustriell von Japan unterstiitzi wird und das 
gis 


sich seiner Bedeutung bewuât geworde 
ein neuer weltgeschichtlicher Faktor ersten Range a sein; 
ein Element, das den Gang der Geschichte entscheidend be- 
einflussen wird. Diese fundanentale, sich gegenwârtig voll- 
ziehenăe Umwălzung wird nicht nur die Verhăltnisse inner- 
halb der kommunistischen Welt verândern und den Gegensatz 
Sowjetunion-China vergrâBern, sondern auch die Kluft zwi- 


n ist, wird zukinftig 


schen Europa ună Asien, zwischen der weifen und der gel- 
ben Rasse. 


Aus den genannten Griinden scheint der unter der 
Fihrung Chinas erfolgende Eintritt Asiens in die Weltge- 
schichte eine der grofen, wenngleich stillen Revolutio- 
nen unserer Zeit zu sein. Nur ein rechtzeitig integrier- 
tes Europa kann an den kiinftigen Dialog Asiens mit der 
Welt vermittelnd teilnehmen. Einzeln laufen die westeuro- 


păischen Staaten Gefahr, im 21. Jahrhundert die Rolle des 
heutigen Albaniens zu spielen. 


II. Abschnitt: Die Europa eipenen Griinde 


8.  Uberblick. 
toren, die bereits im a 
gezeichnet sind und die 
dern, treten Griinde, 
sind zahlreich und ko 
sollen erwâhnţ werden 


Zu diesen universell-objektiven Fak- 
llgemeinen Lauf der Geschichte vor- 
Einigung von Nationalstaaten fâr- 
die Europa eigen sina. Diese Griinde 
mplenentăr, nur die drei wichtigsten 
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Die Macht Europas în der Welt schwand unmittelbar 
nach den Ersten Veltkrieg; Europa war nicht mehr der ein- 
zige Pol der Weltpolitik. Von nun an sollte die Geschich- 
te polizentrisch sein. Dariiber hinaus war Europa auch 
nicht mehr die "Bank des Universuns" und die "Weltfabrik", 
Die europăischen -"Grofmăchte" wurden endgiiltig Măchte zwei- 
ver Ordnung. Auf dem Kontinent kâmpften Sieger und Besieg- 
te mit den gleichen Problemen; denn alle Nationalstaaten 
hatten sich als unfâhig erwiesen, die Sicherheit ihrer Na- 
ţvionen nach aufen und das Wohl ihrer Volker îm Innern zu 
sichern. Fir die Menschen wie auch fiir die europâischen 
Nationen waren wăhrend des Krieges und în den Jahren da- 
nach Not, Elend, Hunger, Furcht und Zerstorung die tâgli- 
che Wirklichkeit. 


Der Niedergang Europas als Folge des Zweiten Welt- 
krieges veranlafite zu einem gewissen Nachdenken und er- 
schiitterte innerhalb sehr kurzer Zeit die Uberzeugung von 
Nationalstaat als dem măchtigen Idol bestmâglicher politi- 
scher Organisationsform, die seit Jahrhunderten als fest- 
stehende Wahrheit erschienen war. Jetzt war es nicht mehr 
eine geistige Elite, die aus dem Studiun der Geschichte 
die europăâische Union als Zukunftslâsung vorschlug; es war 
die gesamte  Bevolkerung des Kontinents, die durch den 
Krieg am eigenen Leibe die Unfăhigkeit der Nationalstaa- 
ten verspiirt hatte, die diese Lisung als die einzige hi-— 
storische Hoffnung empfanăd. Die Union Europas erschien 
nicht mehr als eine weitgespannte ună utopische Idee, son- 
dern als die unnittelbar notwendige politische Losung. 


Dieses neue Bewuftsein, das - unter den Einâruck 
der Unfăhigkeit der souverănen Nationalstaaten,» die ele- 
mentarsten Bediirfnisse ihrer Volker zu befriedigen — die 
A ERE ee IEEE 


i = Î zu 
1 Es ist kennzeichnend, daf die ersten Bekenntnisse 
einer Union Europas aus den Konzentrationslagern kamen. 


> 


————.—— 
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opăische Union forderte, stiitzte sich auf mehrere, sich 
eur 


inzenăe Faktoren. Die wichtigsten sind die folgenden: 
Sa Istaat als allmăchtiges Idol bricht 


der souverâne Nationa 
lose Kraft und aufgeteilt zwi- 


zusammen , Europa ist eine leb 
schen den Kontinentalfoderationen Sowjetunion und U.S.A., 


aie Furcht vor demn Kommuni smus. 


9. Der Zusamnenbruch des Idols "'souverâner Natio- 
nalstaat!. In gewisser Weise war die Geschichte Europas 
nur die kontinuierliche Entwicklung der Volker zu souveră- 
nen Nationalstaaten. 


In Westen, mit Ausnahme von Deutschland und Italien, 
haben die Staaten die Nationen, în Osteuropa hingegen die 
Nationen die Staaten geschaffen. In beiden Fâllen aber war 
der Staat als der beste Verteidiger der Nationen und ihrer 
Interessen erschienen und als vorziiglicher Garant ihrer Be- 
dirfnisse und Erwartungen sowie ihrer Existenz. 


Allen erschien der Nationalstaat als die einzige 
politische Einheit, die imstande war, das Leben 
îm Inneren zu gestalten und ihre Sicherheit und Existenz 
nach auflen zu gewâhrleisten. Der Nationalstaat war ein 
"echtes Idol und die Souverânităt war seine Krone". Die 
Er rehvunen des Ersten Weltkrieges hatten ihn nicht er- 
schiittert und die Diktaturen von rechts und von links ha= 


ben dieses Idol zwi 

ischen den beiden Kri 
ichti egen n E 
măchtiger werden lassen. & ur noch all 


jedoch war dieses Idol iib 
AuBer den neutralen Linade 


der Nation 


Wăhrend des Zweiten Weltkrieges 
erall in Europa zusamnengebrochen. 
alle europăischen Vă en und aufer Grofbritannien hatten 
Niederlagen, Be Olker, Sieger wie Besiegte, abwechselnd 
xennengelezat Sai Plucht, Hunger ună Deportation 
ca * “einer der souverinen Staat . 

Bewesen, seine Aug aaten war în der 


aben zu erfiillen und die Katastro- 


phe zu verhina 
er, trotz sei 
ner Verwaltun, 
5» 


seiner Armee, 


selnes W rtschaf 
4 iplomatie. All euro 
e Zi 
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păischen Volker hatten durch eigene Erfahrung die Ohn- 
macht ihrer Staaten erlebt. 


10. Europa, leblose Kraft und aufgeteilt zwischen 
den beiden Kontinentalfoderationen. Die europâischen 
"GroBnăchte" hatten îhre ganze Kraft und ihre ganzen Mit- 
tel verbraucht, ohne den Sieg zu erringen. Ihre Kolonial- 
reiche waren zusammengebrochen und iîhr Mutterland verwii- 
stet. Die einzigen Măchte, die aus dem Krieg wirklich 
stark und einigernafen souverân hervorgegangen waren, wa- 
ren die Vereinigten Staaten und die Sowjetunion. Beide 
sina keine Nationalstaaten, sondern Kontinentalfoderatio- 
nen ună im Verhăltnis zu ihnen war Europa nichis anderes 
als ein Inbegriff fir politisch wirkungs- und kraftlose 
Nationalstaaten. Europa war nicht mehr Herr seiner eige- 
nen Geschicke und wurde daher zum blofen Objekt der Ge- 
schichte. Es war ein lebloser, zerrissener ună zwischen 
den Supermăchten aufgeteilter Kontinent geworden, denn der 
Friede in Europa wurde "iiber Europa, aber ohne Europa” ge- 
macht. 


Die Gstliche Hălfte Europas wurde zun Vorposten der 
Sowjetunion. Sie verleibte sich nach den Kriege die finni- 
sche Karelia, die baltischen Staaten, die Hălfte Polens, 
Rutenien sowie einen Teil der rumănischen Bukowina und 
ganz Bessarabien ein. Hinzu kam noch die Tatsache, daf 
einige Linder Mitteleuropas und alle osteuropăischen Lăn- 
der (Polen, die DDR, die Tschechoslowakei, Rumânien, Un- 
garn, Bulgarien und zeitweise Jugoslawien) als "Satelliten" 
unter die strenge, unausweichliche politische,» wirtschaft- 
liche und milițărische Hegenonie der Sowjetunion gerieten. 
Die westliche Hălfte Europas wurde nur deshalb frei, weil 
die Vereinigten Staaten îhren militărischen Schutzschirn 
iber diesen Meil ausgebreitet und îhm wirksame finanzielle 
und wirtschaftliche Hilfe gewăhrt hatten. So stellte sich 
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hkriegswelt als eine Welt dar, die zwischen den 


aie Nac gderationen aufgeteilt war; 


- Ă : 
beiden riesigen Kontinentalf 
Europa Hauptdarsteller und Hauptopi en d beiden Kri e ş 
> €I 


anfânglich ein zwischen diesen Supermăchten 


war zumindest ae 
„ ein Objekt fremder politischer 


aufgeteilter Landstrich 
Entscheidung. 

Plătzlich wurden sich die europăischen Politiker 
Dewuât, daf Europa als weltfaktor und MHittelpunkt der Ge- 
schichte ausgespielt hatte; sie erkannten, daf die Schwă= 
che Europas nicht nur die Addition der Schwăche seiner 
Staaten war. Auf einnal spirten sie, daf fir die National-— 
staaten (einschlieflich der ehemaligen "Grofmăchte" Euro- 
pas) keine legitime Hoffnung auf eine aktive und effekti- 
ve Mitwirkung an weltpolitischen Geschehen verbleibt in 
einer Welt, aie von Kontinentalfoderationen beherrscht 
wird. Es offenbarten sich, daf auf lingere Sicht fiir die 
Nationalstaaten keine Uberlebenschance ună fiir Europa kei- 
ne Moglichkeit der Selbstbehauptung besteht, aufer îm Fal- 
le der Einigung. So erscheint die Einigung Europas als die 


Antwort der Vernunft auf die Herausforderung der Geschich- 
te, 


11. Die Furcht vor dem Komnunismus. Die Furcht 
des Westens, 


E das gleiche Schicksal zu erleiden wie Osteu- 
i wurde nach dem Kriege deuţlich. Die Fureht vor der 
= A 

ng des sowjetischen Imperialisnus war so grof, daf 


sie di iti i 
iib e traditionellen Rivalităten der westlichen Volker 
uberschattete und relativierte 
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zu jener Zeit nicht das Fortbestehen schwacher souverâner 
Nationalstaaten în Europa wiinschten, sondern einen echten 
Gesprăchspartner. 


Es wăre aber verfehlt, wollte man die Einigung Eu- 
ropas als eine blo (Nachkriegs-) zeitbedingte Erscheinung 
oder als eine einfache militărische und politische anţikom- 
munistische Gegenwehr darstellen, die als solche in der heu- 
tigen Zeit der "Koexistenz" (oder was zuweilen darunter ver- 
standen wird) keine Existenzberechtigung mehr hâtte. Europa 
ist immer als ein zukunftsbezogenes Projekt aufgefaft wor- 
den, das morgen die Losung der îm nationalen Raun bereits 
heute unlâsbar gewordenen Probleme ernoglichen sollte. Auf 
der anderen Seite war und ist die Ablehnung des kommunisti- 
schen Systems ein Zeichen dafiir, daf die freien Volker Eu- 
ropas ihr eigenes politisches System wiinschen, nănlich das 
demokratische System eines gegeniiber allen Henschen und 
Regionen gerechten Europas; es soll auf der Grundlage von 
Freiheit und Gleichheit das gemeinsame Leben der Henschen 
und Volker ordnen. Das auch nach aufen lebenskrăftige und 
handlungsfâhige Europa soll zu einen dauerhaften Frieden 
und einer endgiiltigen Verbannung jeder Art von Diktatur 
und Krieg entscheidend beitragen. Der Wille, nicht erneut 
das Opfer totalitărer Machtanspriiche zu werden, war ein 
gewichtiger, wenn auch nur einer der Griinde der europăi- 
schen Einigungsbewegung jener Zeit. 


12. Die Schwieripgkeiten der Einigung Europas als 
Folge der Verănderung der politischen Lanădschaft. So bedeu- 
tungsvoll die politischen Griinde fiir die europăischen Eini- 
gungsbestrebungen nach dem Ende des Zweiten Weltkrieges 
auch gewesen sein migen, so steht doch fest, daB sie fir 
die 5ffentliche Meinung einen wesentlichen MTeil ihrer da- 
maligen Bedeutung verloren haben. Die universell-objekti- 
ven Griinde der europăischen Einigung, die als causa remota 


bezeichnet werden kânnen, sind unverândert geblieben. 
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» ie politischen Motive der europăischen 
e 


Deagegeniiber hab eiohnet werden konnen, 


Einigung; die als causa Prox- = roxiua bez 
elnen grofen Teil ihrer Bedeutung verloren. So sind die 


Konvergenz und das Gewicht beider Kategorien von Griinden 
heute nicht mehr vergleichbar mit der Zeit nach dem Erxlsa 
des Zweiten Weltkrieges; der ProzeB der europăischen Eini- 
gang wird durch diese Verânderung unnittelbar betroffen 
und belastet. 

Die Nationalstaaten, die infolge des Zweiten Welt- 
krieges zusannengebrochen waren; wurden unverziiglich wie- 
der aufgebaut, iiberall wurden sie rasch wieder Herren des 
politischen Schicksals und Geschehens ihrer Volker. Als 
Besatzung, Not, Hunger und Vertreibung erst einmal besei- 
tigt waren, konnte man den Nationalstaaten nicht mehr vor- 
werien, sie seien unfâhig, ihren elementarsten Aufgaben 
nachzukommen. Dieser Vorwurf war besonders în der Zeit von 
1944 bis 1950 berechtigt ună eines der wichtigsten Argunen-— 
ve zugunsten des Aufbaus eines vereinigten Europas în jener 
Zeit. Nach 1950 verlor dieses Argument zunehmenă an Bedeu- 
tung, wie begrenzt auch die Wirkungskraft der Nationalstaa- 


ten als politische Organi sationsform und Instrument politi- 
schen Handelns heutzutage sein mag. 


Es komnt die weitere politische Entwicklung hinzu, 


ada 3 3 
sich die Staaten Westeuropas im Laufe der Zeit wieder zu 


akti i 
iven Faktoren der înternationalen Politik entwickelt ha- 


ben und man sie heuţ : 
şe e nicht mehr als leblose == 
Krăfte und bloBe Objekte der » erschopfte 


uebiaapig SE, Geschichte bezeichnen kann - 
> wle relativ ie i : 
lungsfăhi găsiţi a auch die internationale Hand- 


tes als politisch 
L: e Organisation i 
ae sationsforn in der heutigen Zeit 


eBlich ist zu beriicksi 
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Schli 
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Koexistenz!" ersetzt hat. Diese - allerdings rein âuferli- 
che - Înderung der sowjetischen Politik hat einen Teil der 
Sffentlichen Meinung und der Hassennedien sowie eine Reihe 
von Politikern im Westen dazu verleitet zu glauben und zu 
behaupten, es handele sich hierbei nicht um eine taktische 
und zeitweise, sondern un eine strategische und endgiiltige 
inderung der sowjetischen Politik. Aufgrund ihrer Geschick- 
lichkeit ist es der sowjetischen Diplomatie gelungen, die- 
sen Findruck in weiten Kreisen aufrechtzuerhalten und noch 
zu verstărken. Angesichts dieser Entwicklung wird in zuneh-— 
mendem Mafe - von agilen Folitikern oder unbefangenen jun- 
gen Leuten - die Ansicht verbreitet, die Griinde fir die 
europăische Einigung seien weggefallen, da diese oknehin 
nur als westeuropăische Abwehrfront gegen den Kommunisuus 
gedacht gewesen sei. In dieser neuen Stromung fehlt es 
nicht an Stimmen, die offen oder versteckt vorschlagen, die 
europăische Einigung auf dem "Altar des ewigen Friedens" — 
den sie angesichts der Politik der "friedlichen Koexistenz” 
endlich entdeckt zu haben glauben - zu opfern. 


Miţ dem Wiedererstarken der europăischen National- 
staaten im Verlaufe des Vierteljahrhunderts seit den Ende 
des Zweiten Weltkrieges sind zwei grundlegende Verânderun- 
gen in der politischen Geisteshaltung Europas eingetreten: 
zum einen die Renationalisierung des politischen Denkens 
und Handelns, zum anderen eine Ziel- und Schwerpunktsverla- 
gerung în der Politik der Naţionalstaaten. Es ist allge- 
mein festzustellen, daf die Staaten Europas die Lâsung îh- | 
rer Probleme iiberwiegenă auf nationaler Ebene suchen. Zu- 
gleich hat eine Verlagerung der Schwerpunkte der nationa-— 
len Interessen auf iiberwiegend gesellschaftspolitische Fra- 
gen stattgefunden. Die nationalen Regierungen erachten heut- 
zutage die Lisung dieser Probleme wichtiger als die Integra- 
tion  Europas und betrachten LOsungen auf nationaler Ebene 
vorâringlicher als solche auf iibernationaler, grenziiber- | 
schreitender Ebene; auch un den Preis, daB der Aufbau eines | 
vereinten Europas vernachlăssigt oder zuriickgestellt wird 
und nach aufen hin îmmer mehr als blof abstraktes Problem 
erscheint. 
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edoch die universell-objektiven GEN 


llem sind j : 
Trotz a hen Griinde; die schon in der 


politisc 
țion Europas gesprochen haben, 
schen Staaten verkennen 


de sowie ein Meil der 


Vergangenheit fiir die Integra 


die gleichen geblieben. Die europăi 
nămlich, daf eine wirkliche Lăsung ihrer Probleme langfri- 


r Ebene erfolgversprechend sein 


stig nut auf europăische 
t gleichzeitig den Lehren 


kann. Die Einigung Europas trăg 
der Vergangenheit, den Bediirfnissen der Gegenwart und den 


Hoffnungen der Zukunft Rechnung.- Sie entspricht der Tradi- 
tion der europăischen Vălker nach einer eigenen, auf sozia- 
ler Gerechtigkeit beruhenden demokratischen Orânung und ist 
auf das Ziel ausgerichtet, aus einer Reihe von Einzelstaa- 
ten mit grofer historischer Tradition, aber mit zunehmen- 
der Ineffizienz in der Problembewăltigung, eine handlungs- 
fâhige Kontinentalfoderation zu machen. Nur dann ist die 
Lâsung der Probleme mâglich, die die im atomaren Zeitalter 
klein und machtlos gewordenen souverânen Nationalstaaten 
allein nicht mehr zu bewăltigen vermâgen. Die Schaffung 

der Kontinentalfoderation im Wege der Einigung Europas soll 
es si uea Asen ermoglichen, von neuen Herr ihres eigenen 
ate în Europa und desjenigen Europas în der Welt zu 


m = 
i rotz aller nationalen Verschiedenheiten und eigenen 

SE FeBSRII haben die europâischen Vâlker ni 
meinsame kulturel] 


sichts der gegenwă 


5 : cht nur eine ge- 
istorische Vergangenheit, sondern ange- 


Auf der Grundlage der Werte der 


vilisaţi e 
gung Europas diesen eine ne î.29n Soll und wiză die Eini- 
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Indată după cel de-al doilea război mondial, când s'a 


început publicarea a numeroase documente şi studii asupra cau- 


zelor care au dus la declanşarea celui mai mare flagel din is- 
voria omenirii; au ieşit la iveală fapte de netăgăduit ce dove- 
deau că Uniunea sovietică era vinovată de declanşarea acestuia 
în aceeaşi măsură ca şi Germania. URSS însă, datorită unor îm- 
prejurări speciale, a ştiut să profite atât în timpul, cât şi 
în perioada imediat următoare războiului, obţinând avantaje în- 
semnate. La începutul războiului, după o înţelegere prealabilă 


cu Germania - acordul Ribbentrop-Molotov -; ambele partenere 


şi-au atacat vecinii, ocupând o parte din teritoriile lor, cum 


a fost cazul Poloniei, pinlandei şi României, sau înglobându-le 
integral, cun a fost cazul Lituaniei, Letoniei şi Estoniei. Du- 


pă 1945 - de data aceasta ca aliată a Statelor Unite, Angliei 


şi Franţei -, Uniunea sovietică şi-a nai însuşit teritorii de 


la partenerul iniţial Germania, şi chiar de la aliaţi, cun e- 
rau Polonia şi Cehoslovacia 
Astfel, la ora actuală, Uniunea Sovietică a ajuns să fie 


cel mai nare imperiu colonial de pe glob. 


(1) In timp ce Uniunea Sovietică era aliata Germaniei ea a a- 
nexat următoarele teritorii: în 1939, 200.000 km“ de la Po- 
lonia; în 1940: 46.000 km de la Finlanda, precun şi in in- 
tregime Letonia (65.000 km2) , Lituania (55.600 km”) şi Es- 
tonia, apoi Basarabia cu 45.631 km“, la care trebuie adău- 
gată Bucovina de nord. Ca aliată a ţărilor occidentale „după 
război, a anexat încă 12.000 km” din Finlanda, 14.000 Em 
ae la Gehoslovacia, precum şi încă 16.029 km“ de la fostul 
ei aliat Germania. Vezi şi Dieter Friede, Das russische Per- 
petuum Mobile, Wiirzburg» 1959, p.163-16%. 
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In faţa unor lucrări ştiinţifice care o îCuL au de agre- 
de imperialisn şi de complicitate cu Germania, Uniunea 
ce la contraatac şi califică drept "falşificatori 
ai istoriei" pe toţi cei care demascau rolul activ jucat de sei 
în declanşarea războiului. Astfel, în februarie 1948, guvernul 
sovietic răspândeşte o broşură editată de Biroul de Informaţii 
al Consiliului de Miniştri al Uniunii Sovietice, în care face 
cunoscut punctul de vedere sovietic(2), In general, broşura po- 
lemizează cu publicaţiile din vest, care ar fi încercat "să in- 
fluenţeze opinia publică prin publicarea unor documente necon- 
trolate şi alese la întâmplare" (p.3), susținând că ştirea răs- 
pânădită de ţările din vest cum că Uniunea Sovietică s!'ar fi o- 
pus publicării unei complete documentări asupra diplomaţiei na- 
ziste "n!'ar corespunde realităţii" (p.4-5). In continuare se în- 
cearcă o autojustificare a politicii sovietice, îmbinată cu vi- 
olente apostrofări la adresa istoricilor şi politicienilor. 


siune,; 
Sovietică tre 


Despre pactul secret de la 23 august 1939, care a înles- 
nit declanşarea războiului, şi anume de pactul Ribbentrop-Molo- 
tov, autorul broşurii nu aminteşte nimic. Incheierea acestui 
pact este interpretată ca o reuşită a Uniunii Sovietice de a-şi 
întări frontierele, pentru a opune astfel agresiunii germane o 
rezistenţă dincolo de frontiere şi nu pe o linie ce ar fi tre- 
cut în interiorul URSS, pe direcţia Narva-Minsk-Kiev (p.49). 


A E e SAE GE este şi justificarea de la p.57, un- 
SSE aerial: sa a simplu că deplasarea frontierelor sovieti- 
iza ae sa AEl i Caută cu nobila intenţie de a se pre- 
A p Se şi» de acolo, de a se porni la contrao- 

» pentru ca, împreună cu ţările iubitoare de pace (cun 


(2) Posedăm bro ura edit 
Ş 
ată de SWA- Verlag, Be > 


tatsăchIicher Ves her (Geschichţlicher Vberblick), Der 
EIlErsazgresgăon und des Loaeea cătune und Patwickfung: der 
Zigat von întoraaolomaueg retea VeTtEETegEs. VerOPTenE- 
Februar 1948. 20 1onsburo des Ministerrates der UASSR in 
tinul timp Ă pe Această 1 
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ar fi Polonia, Finlanda, Letonia, Lituania şi Estonia), să le 
apere pe acestea de pericolul de a deveni colonii hitleriste. 
or, se ştia şi atunci, în anul 1948, după cun se ştia şi în 
1939, că Uniunea Sovietică şi-a împărţit Polonia cu Germania, 
că a avut mână liberă de la Hitler să atace Finlanda şi să o- | 
cupe cu forţa în 1940 Pările Baltice. Trebuie reţinut faptul 

că URSS avea pacte de neagresiune cu toate ţările pe care le-a 
atacat şi de la care şi-a însuşit teritorii. La fel trebuie 

menționat faptul că Uniunea Sovietică a fost declarată agre- 
soare şi eliminată la 14 decembrie 1939 din Liga Naţiunilor. 


Nu avem intenţia să clarificăm şi să ne ocupăn de toa- 
te inexactităţile şi falşificările răspândite de broşura Con- 
siliului de Miniştri sovietic, ci ne vom mărgini la o proble- 
mă care face obiectul studiului de faţă, şi anume la problema 
Basarabiei. 

Biroul de Informaţii sovietic aduce la cunoştinţa opi- 
niei publice necunoscătoare a istoriei, la p.% a broşurii a- 
mintite, că "Moldova şi Bucovina formal erau unite cu Uniunea 
Sovietică; acolo nu staţionau însă trupe sovietice, care ar fi 
putut să preia apărarea. La mijlocul lunii iunie 1940, trupele 
sovietice au pătruns în Lituania, Letonia şi Estonia. La 27 
iunie acelaşi an au mărşăluit trupe sovietice şi în Bucovina 
şi Moldova, pe care România le-a smuls Uniunii Sovietice după 
Revoluţia din Octombrie", 

Citatul de mai sus este scurt, dar inexactităţile afir- 
mate sunt în raport invers proporţional cu mărimea lui: 

1. Nu există nici un act formal de unâe să se deducă faptul 
că Moldova şi Bucovina ar fi făcut parte în 1940 din Uniunea 
Sovietică.Este arhicunoscut faptul că Bucovina şi Molăova(aici 
e vorba de Basarabia) făceau parte integrantă din România. 

2. Nu există nici un tratat internaţional prin care Statul 
Român să se fi obligat de bună voie să acorde URSS-ului drep- 
tul de a staţiona trupe în Bucovina şi Basarabia. 

5. Nu există nici un tratat internaţional sau vreo declara- 
ţie unilaterală din partea Uniunii Sovietice că "ar renunţa de 


Aexanâru SUGA 
Pe e Ra 0 RI 
ze trupe pe propriul său teritoriu' (dacă 


bună voie să staţione 
"formal, Basarabia era unită cu Uniu- 


am admite prin absurd că 


nea Sovietică"). se A | 
4. Trupele sovietice au mărşăluit în Bucovina şi Moldova 


(Basarabia) numai după ce Uniunea Sovietică ameninţase cu for- 
ţa România la 26 iunie 1940. Potenţialul militar al României 
nu putea face faţă potenţialului militar sovietic. URSS avea o 
populaţie de 10 ori mai nare decât a României. In faţa acestei 
situaţii, România, constrânsă, a fost nevoită să pernită tru- 
pelor sovietice să între în Bucovina şi Moldova (Basarabia). 

5. România n'a smuls Moldova (Basarabia) de la Uniunea So- 
vietică, ci această provincie (teritoriul Moldovei dintre Prut 
şi Nistru răpit de ruşi în anul 1812 şi intrat de atunci în is- 
torie sub numele de Basarabia), în urma decretului dreptului 
popoarelor la autodeterminare semnat de Lenin şi Stalin, s'a 
declarat stat independent şi s'a alipit României. In perioada 
dintre cele două războaie mondiale, Uniunea Sovietică a recu- 
noscut suveranitatea României asupra Basarabiei(9). 


Prezunţiile de mai sus nu sunt dovedite de autorul (sau 
aătoria) broşurii, ci aruncate la voia întâmplării, pentru a 
impresiona şi induce în eroare pe cei neinformaţi. De altfel, 
ant orua: (sau autorii) nu se obosesc să dovedească un adevăr 
în mod ştiinţific, ci fac numai polemică. Dacă într'adevăr 
proaura ar fi fost scrisă de cineva care să poată răspunde pen- 
tru afirmase făcute, atunci ar fi trebuit să fie semnată.Dar 
= a ae Ar tat atât da bine apocrifă sau publicată de un 
Aa ata ee, nu de pizauil de Informaţii al Consiliului 

S. Totuşi nu avem cunoştinţă de vreo desmin- 


tire, ceea 
di » Se ne face să creden că este într'adevăr punctul de 
edere oficial sovietic, 


Ceea c a 
iocazi pie însă ca deosebit de interesant este fap- 
L) a A ST 

iv 30 de ani mai târziu (mai precis 28 de ani), 


P7T57sssososooaovses 


tul că 


(3) Vezi în 1e 


- gătură cu 
YSlkerrechtliche La 5 goga aiprobleua Alexander Şuga, Die 


PtmisEluag des Tendsg, Bona 1925 Sp egţieschiehtl 152 
. ai 
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apare la Chişinău o lucrare în limba rusă, semnată de A.M.La- 
zarev; Moldavskaya sovetskaya gosudarstvennost i Bessarabsky 
vopros (Organizarea statală sovietică moldovenească şi proble- 
ma basarabeană) ; în editura "Cartea moldovenească", 1974,avână 
1010 pagini; lucrare tradusă ulterior şi în limba româna(*) , 


Autorul este cunoscut; fost ministru al educaţiei pu- 
blice în Chişinău, rector al Universităţii locale, şef de ca- 
teară de istorie a Moldovei, iar în prezent membru corespon- 
dent al Acadeniei de Stiinţe a Republicii Sovietice Socialis- 
ve Moldoveneşti şi autor al mai multor studii şi monografii. 


lucrarea lui A.M.Lazarev pare a constitui un răspuns 
dat istoricilor din afara graniţelor Uniunii Sovietice,fiind 
alcătuită în urma directivelor date de partidul comunist din 
Chişinău. Lazarev însuşi citează ca sursă a lucrării sale de- 
claraţiile făcute de 7.1 Bodiu) într'un discurs ţinut la 
plenara CC al PC moldovenesc: 1...In împrejurările defăimării 
tot mai intensificate a trecutului şi prezentului poporului 
moldovenesc, oamenii de ştiinţă sunt datori să demaşte cu mai 
multă hotărîre pe vechii şi pe noii « specialişti» în proble- 
mele Basarabiei, să se ridice cu energie în apărarea intere- 
selor poporului moldovenesc, a marii prietenii de nezăruncinat 
ce există din vechime între poporul moldovenesc şi celelalte 


popoare ale Uniunii Sovietice" zi = 


In afară de directivele date de I.I1.Bodiu, Lazarev mai 
face cunoscut cititorilor următoarele: "In procesul elabo- 


rării cărţii, autorul a fost ajutat cu sfaturi bune,cu exani- 


narea manuscrisului, cu recenzarea lui, de către colaboratorii 


Institutului de istorie a URSS al Acadeniei de Stiinţe a URSS, 


(*)  Cisatele din lucrarea lui Lazarev la care ne referim în 
studiul de faţă sunt reproduse după această traducere ro- 


mânească. = 
(x) I.I.Bodiul este secretarul general al CC al PC din RSS 
Moldovenească. A 
(4) Discurs publicat în ziarul "Moldova Socialistă", Chişinău 
16.11.1967. 
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conținutului lor real, repetă speculaţiile răsuflate despre 


torie a Academiei de Stiinţe a RSS Moldove | a-nunitele drepturi «istorice» , «geografice» , aecononice» 


Institutului de is 


i Î i â | as, . . . | 

neşti Institutului de istorie a partidului de pe lângă co al şi «etnicez ale României asupra teritoriilor Moldovei, decla- | 
) ă î E Fe y | 

PG âin Moldova, Filialei Institutului de marxisn-leninisn de | ră alipirea Basarabiei la Rusia în anul 1812 drept «răpirea | 


pe lângă CO al PCUS, Catedrei Facultăţii de istorie de la y- 
niversitatea de Stat v.I.Lenin din Chişinău şi de alţi oameni va României 7 " (p.57).- 
de ştiinţă, cărora autorul le exprimă recunoştinţă sincerăn „„muzazarev erâtică însă şi pe istoricii sovietici îa- | 
(p.16)- 

După mărturisirile lui A.M.Lazarev, an putea spune fa- 


i i î tată nic 
ră să exagerăn că părerile exprimate în lucrare nu sunt ale a pati aa abonoitii (3921), Apo combate pa de-o parte păre- 


rea unor istorici sovietici că problema basarabeană ar fi fost 


unei părţi a teritoriului român> , drept «un atentat împotri- 


cepând prin a constata lipsuri; "...In Moldova n'a fost edi- 
i o lucrare consacrată nemijlocit şi în întregime pro- 


lui, ci sunt părerile oficiale ale Uniunii Sovietice. se ştie 
de altfel că în URSS nimeni nu-şi poate publica opiniile per- 


sonale, ci numai pe acelea care corespund politicii statului, 
Ținând seama de instituţiile şi de persoanele care au colabo- 
rat cu "sfaturi bune, cu examinarea manuscrisului şi cu recen- 
zarea lui", apare clar că nu s'a putut strecura absolut nici 
un cuvânt contrar politicii partidului şi statului sovietic. 
Este deci clar că, indiferent de cine este semnată, această 
lucrare exprimă tezele oficiale, la fel ca şi broşura editată | 
în 1948, Și tot ca aceea broşură, nici A.M.Lazarev, în cele 
peste 1000 de pagini ale lucrării sale nu reuşeşte să demaşte 
sau să combată pe aceia pe care el îi nuneşte "falsificatori 
de istorie", ci se mulţumeşte să repete o serie de noadevizuzi 
care revin stereotip an de an într!'o mulţime de articole so- 
vietice apărute fără semnătură, devenind astfel - aşa cum vom 
vedea - el însuşi un "falşificator de istorie. 


rezolvată şi că nu ar mai fi fost necesară scormonirea trecu- 
tului, iar pe de altă parte că ar fi fost "chipurile mai bine 
ca problema basarabeană să fie dată uitării în interesul întă- 
ririi prieteniei cu poporul român" (p.21). Această din urmă 
părere este calificată âe autor drept "o abordare neştiinţifi- 
că" (p.21) sau drept "0 concesie, dacă nu intenţionată, făcută 
istoriografiei burgheze" (p.22).Tot după A.M.Lazarev, istoricii 
sovietici nu s'ar fi ocupat suficient de perioada "de 22 de ani 
de ocupație /românească - n.ns./ a Basarabiei" (p.23). Lucră- 
rile scrise nu s'ar fi ocupat suficient de "varietatea datelor 
statistice", de "contrazicerile în aprecierea anunitor proble- 
me importante din istoria Moldovei” (p.23). Unele probleme de 
importanţă principală ar fi abordate "unilateral", altele ar 
fi nocolite" sau chiar tratate "greşit" (p.23). "Unele cărţi 
şi articole păcătuiesc prin formulări inexacte sau prin formu- 


ini (n “eee intenţionează să combată pe istoricii stră- larea greşită a unei serii de probleme istorice şi procese s0- 
țară aie anu ret ada pe istoricii din propria-i ciale" (p.25). Lazarev este revoltat şi de faptul că "problema 
i | . . = 3 Si 
aa precun şi pe cel din România Socialistă. El înşiră mai | formării partidului comunist (bolşevic) din Moldova" (p.28) 
âi A tă L 
e auzie Le unor istorici burghezi, cum ar fi Alexander Şuga, este prezentatăîn moă necorespunzător". După el, prin modul 
Doi ti ie im lNaecel A i cum au tratat problema fornării "naţiunii burgheze moldovene- 
şi alţii, califica 6» R.Maurach, H.Prost, K.Heitmann : p zi e 
lucrăr = Aficându-i astfel; "Ohiar titlurile majorităţii şti", istoricii sovietici au comis o adevărată crimă ştiinţ 
de Ce ST a A Ş ST Ca 3-.o Ea 
tinito o ien onăte arată caractezuli Jo tendenţios şi păr- | că, inițiind o discuţie nartificială, bazată pe confuzii ştiin 
pe aa ase aa antisovietică". A.M.Lazarev este supărat | țifice" (p.29). 
orii "burghezin, fii - AM. St Ea pac Da 
> i F A-M. ă e unii istorici p 
ma Basarabiei, nai » îndcă aceştia, ocupânâu-se de proble- Lazarev atacă şi p 


e se a A i 
i Si ă âni i nformează el, ar fi părăsi 
la concluzia că Basarabia aparţine Româ- alistă România. Aceştia, aşa ne 1 E) 


"Autorii 
11 ve a i i i, 3 A 
i St-europeni şi americani atribuie 


niei, nu URSS: 
eveninentelo 
r 
şi fenomenelor istorice un sens diametral opus E 
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i 1960 "perioada nouă din istoriografia română, înce- 


prin ani 
i de sub jugul fascist" (p.43) E 


pută după eliberareâ Românie 
scoate în evidenţă lucrarea lui Mihail Roller, Istoria Repu- 
blicii Populare Române (lucrarea lui Roller este prima carţe 
de istorie a României după 1944 şi nu reprezintă decât tradu- 
cerea unei compilaţii de istorie făcute la Moscova pentru uzul 
românilor). Cartea lui Roller a apărut sub egida Ministerului 
Invăţănântului român în mai multe ediţii. După Lazarev, tocnai 
această Istorie...,care în realitate răstălmăceşte şi falsiți- 
că întreaga istorie a poporului român, "ar fi făcut progrese şi 
ar putea fi considerată, după părerea noastră, drept o etapă 
pozitivă în dezvoltarea istoriografiei româneşti" (p.44). Mai 
arzi spune Lazarev, unii istorici români —- cun ar fi V.Ma- 
ciu (p.46), Ion Oprea (p.47), Gheorghe Georgescu, Gheorghe Sa- 
vu (p.48), N.Adăniloaie, A.Petric (p.48) - ar fi părăsit etapa 
pozitivă şi ar fi dat altă interpretare istoriei decât cea : 
care o dăduse "progresistul"! Mihail Roller. : 


a, Profesorul de la Chişinău este supărat şi pe acei nis- 
E ele emigranţi" care, adăpostindu-se în Occident,îşi 
ee petria, fă poporul lor (p.4+5). Unul dintre aceşti 
Ea pia îi Ainesiis Lazarev, ar fi Dionisie Ghermani, 
a sa a EG ee cod pi R.Florescu, A.Gorjiu, N.Korne, 
e eee Sia i; Aază de asemenea şi pe Prof.Heitmann de 
Sep pie are şi-a permis să scrie că aşa-numita "limbă 

este o născocire sovietică, deoarece în reali- 


tate limba vorbită î 
ă în actuala RS i 
au i comuie  e S Moldovenească este aceeaşi 


al românei comune , 
diferenţiază prin 


» nereprezentânăd nici măcar un dialect 
Ci. i 3 
& Puma un grai al daco-românei (adică se 
xicale de daco-româ te Pa Sai particularităţi fonetice şi le- 
nia, Moldova, Dob za sezbita în Transilvania, Muntenia, Olte- 
atacarea ne e, Şi Bucovina). Aproape amuzantă apare şi 
că Basarabia a de a la p.61, care a susţinut de asenenea 
mânia. O atenţie aeo SA Se imperialismul sovietic de la Ro- 
sebită îi acoraă "moldoveanul" A.M.Lazarev 
$ă. Dăn câteva spicuiri din textul 


zi mean articolului de fa 
Său, care vor oferi 
eri o 
mostră a polenicii de "înaltă ţinută ştiin- 
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gifică! adoptată de autor; "Amator de denaturări antisovieti- 
ce", p.116; "prezintă denaturat esenţa problemei", p.126;"se 
erijează în rolul de avocat al Basarabiei", p.121; "infirmă 
propriile-i născociri", p.117; "insinuările lui $uga", p.117 
etc.)e 

pentru înlăturarea tuturor inexactităţilor scrise de 
istoricii sovietici, a tuturor "falşificărilor" (din lumea 
capitalistă şi din cea socialistă - recte România), A.M. La- 
zarev şi-a propus să cerceteze o perioadă lungă şi importan- 
va din istoria Basarabiei, pe considerentul că "o serie de 
probleme cardinale, importante din punct de vedere principi- 
al, n'au fost studiate âe loc până în prezent" (p.14). 


Dar Lazarev ar mai avea de combătut şi pe alţi oponen- 
vi. Intr'adevăr, pentru a reuşi de pe o poziţie marxistă (aşa 
cum pretinde) să denatureze istoria şi sto răstălmăcească din 
punctul de vedere sovietic, el ar trebui mai întâi să-i com- 
bată pe înşişi clasicii marxism leninismului, pe corifeii"ma- 
terialismului dialectic şi istoric" K.Marx şi FP.Engels- 

La timpul lor, Marx şi Engels au criticat aspru imperi-— 
alismul rusesc. Marx se exprima în 1857 astfel: "Moscova a cre- 
scut şi s'a dezvoltat la şcoala monstruoasă şi deplorabilă a 
sclaviei mongole. Și-a căpătat forţa numai prin aceea că a 
transformat arta sclaviei în virtuozitate" (vezi "Free Press", 
1857). In numele marxismului, A.M.Lazarev nu face altceva de- 
cât să apere noul imperialisn sovietic. Marx şi Engels au fost 
apărătorii intereselor României jefuite de pământul ei strămo- 
şesc, în timp ce Lazarev se dovedeşte a fi un înverşunat anti- 
român. Marx şi Engels au apărat dreptul just al R 
pra Basarabiei, în timp ce Lazarev se străduieşte zadarnic să | 
îl conteste şi să justifice agresiunea sovietică din 1940 împo- 


triva României, care a avut ca urmare anexarea forţată a Basa- 
şte de jefuirea Basara- 


"marxistul” Lazarev s0- 


omâniei asu- 


rabiei şi Bucovinei de nord. Marx vorbe 
biei de către ruşi la 1812, în timp ce 


Alexandru SUGA 
8o 
n 19uo drept "eliberarea" ei(5), 


coteşte ocuparea pasarabiei 1 


Suntem conştienţi că ar vrebui scrisă o întreagă carte, 
pentru a lămuri opinia publică papa a tuturor A Daci oa aşa- 
numitei "probleme a Basarabiei" şi pentru E releva şi combate 
totodată falșurile cuprinse în lucrarea Iu Lua ar: oa ece 
spaţiul comentariului de faţă nu ne permite o discuţie in ex- 
tenso, ne von nărgini numai la câteva aspecte. Ne vom ocupa, 
îstte1, nunai de evenimentele din jurul datei de 26 iunie 1940, 
dată la care URSS a trimis ultimatumul său României, prin care 
o ameninţa cu război. Afirmăn astfel de la bun început că a- 


tunci Uniunea Sovietică a comis un act de agresiune asupra Ro- 
mâniei şi n'a“eliberat"o provincie locuită de ruşi, ci a ocu- 
pat cu forţa un teritoriu locuit de români. Z 


Recapitulare istorică 


In seara de 26 iunie 1940, Molotov, pe atunci comisar al 
poporului pentru afaceri externe al URSS, a înmânat ministrului 
plenipotențiar ronân la Moscova, Davidescu, o notă ultimativă 
prin care cerea României predarea provinciilor Basarabia şi Bu- 
covina de nord. In caz de nesupunere imediată, ameninţa cu răz- 
boiul. Conform unei note transmise de agenţia de ştiri sovieti- 
că TASS la 29 iunie 1940, URSS motivează cererea de predare a 
Basarabiei şi Bucovinei în felul următor: 

e România ar fi exploatat în 1918 slaba forţă militară so- 
Vietică, răpind Uniunii Sovietice o provincie locuită în majo- 


rita i i 
te de o populaţie ucraineană, distrugând cu această ocazie 
unitatea seculară a Ucrainei. 


- Uniunea Sovietică n! 
România şi a protestat neco 


STI zssssssszszzzz 


a acceptat niciodată jaful comis de 
ntenit. 


aura arpaţiin, 1965. 
1964 în Edit .Acadenig Zane a apărut la începutul anu- 


exemplare a ajuns îmiei din Bucureşti. Un număr mic de 
: i : - 
Sara informaţiilor p afara graniţelor României. In ţară, 


st epuizaţ arvenite în străi 
noroagt aie În pizăinătate, Iorarta 
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- Deoarece slaba putere militară a Uniunii Sovietice apar- 
vine trecutului, ea crede că a sosit timpul să reglementeze a- 
ceastă problemă, care a fost lăsată în suspensie. 

- Pentru pierderile suferite de Uniunea Sovietică timp de 
22 de ani, ea cere ca despăgubire cedarea Bucovinei, locuită în 
majoritate de o populaţie ucraineană legată istoric şi prin lim- 
bă de Ucraina. 

- România trebuie să admită argumentele sovietice şi să dea 
răspunsul în timp de 24 de ore. 


Din nota ultimativă sovietică adresată României în noap- 
tea de 26 spre 27 iunie 1940, cititorul poate trage următoarele 
concluzii: 

a) Uniunea Sovietică îşi însuşeşte rolul de purtător de cu- 
vânt al Ucrainei, în numele căreia cere României cedarea provin- 
ciilor Basarabia şi Bucovina, aflate la acea dată sub suverani- 
tatea ei. 

b) Ucraina ar avea un drept asupra Basarabiei şi Bucovinei, 
deoarece aceste provincii ar fi locuite în majoritate de o popu- 


“ laţie de origine ucraineană. 


c) Intre Ucraina, pe de o parte, şi Bucovina şi Basarabia, 
pe de altă parte, ar fi fost o unitate seculară întreruptă de 
România, care ar fi răpit aceste provincii în 1918 de la Uniu- 
nea Sovietică. 

Neseriozitatea şi superficialitatea argumentelor şi în- 
cercărilor de justificare ale ministrului de externe sovietic 
nu scapă nici măcar lui A.M.Lazarev. 

Iată mai întâi ce se poate spune în legătură cu ultima- 
tumul sovietic adresat României: 


1. Pentru punctul a) Dăm mai întâi versiunea lui Lazarev 
referitor la cele de mai sus: "Sublinien că în 1917-1918 asu- 
pra Basarabiei aveau pretenţii nu nunai România regală, SE şi 
cercuri naţionaliste burgheze din Ucraina. Prezentându-şi re- 
vendicările asupra Basarabiei, burghezii naţionalişti ucrainie- 
ni se refereau la menţiunile din cronicile ruse că în 969-971, 
oştile Rusiei Kieviene /Ucrainei - n=ns/ în îcunib ai cu sono azul 


Alexandru SUGA | 
Doe are a 0 dau ISTORICI RUSI PALSIFICATORI AI ISTORIEI ei 
începându-și Darul asuprâ paripradul i <0ti/ vrGui | 
de sud al Basarabiei şi că ceva nai târziu pă- impuiile cela. mate Vechd stăpâni. peste aceste teritorii tost 
făcut parte din principatul Galiției principatul Moldovei. A.M.Lazarev polenizează chiar cu concep- 

viile a doi lideri ucrainieni - M.Gruşevski şi S.Rudniţki - ca- 


Sviatoslav» 
prin teritoriul 
nânturile Basarabiei au 


(p.120). 


lui Lazarev i se pare atât de stranie justificarea pre- 


re susțineau, ca şi Rada ucrainiană, că majoritatea populaţiei 


tenţiilor Ucrainei asupra Basarabiei prin Sonia et Oac BE du= | din Basarabia ar fi fost formată dr rue Ari verii, că oc iaaieati 
bioase, încât el continuă: "Insă chiar şi autenticitatea aces- | naţional al poporului moldovean ar fi eu Speke teritoriu a 
tor fapte. istorice ca atare nu a putut constitui o bază pentru crainean", iar că moldovenii nu ar fi decât "chiriaşi vremelni- 
revendicările Radei /parlanentul ucrainean - n.ns/ asupra Basa- cin (p.121). Lazarev mai ironizează încercarea preşedintelui Ra- 
rabiein (p.120). Autorul conchide: "1... Dacă respectăn un ase- | dei Centrale, Mihail Gruşevski, de a demonstra în şedinţa spe- 
menea principiu al « dobândirii de teritorii după vechime», cială a acesteia din 20 aprilie 1918 că "de-a lungul întregii 
atunci orice urmaş al cuceritorilor păstrează timp de milenii sale istorii Basarabia n'a aparţinut niciodată Moldovei, iar 

& dreptul» de stăpânire asupra tuturor pământurilor pe care | nolăovenii din Basarabia nu sunt altceva decât o minoritate et- 
cândva străbunii le-au trecut prin foc şi sabie" (p.120). nică" (p.122). 


Ne bucură străduinţa pe care a depus-o A.M.lazarev de a 
dovedi că Ucraina n'are nici un drept asupra Basarabiei. Insă, 
neavând acest drept, nu putea să-l transmită mai departe Uniunii 


Ne alăturăm concluziilor lui A.M.lazarev şi le sustinem 
ca juste, deoarece în dreptul internaţional contemporan anexiu- 


nile sunt interzise şi ca atare condamnate, iar statele terţe 


i | ietice, p mu ca aceasta să-l revendice de la România la 
sunt Pot iuaca să nu respecte un titlu de drept căpătat prin ac- Sovietice ent = E Eraieea 35 E si 
+epde torţal dă | 26 iunie 1940. In aceeaşi ordine de idei, e 


rere cu Lazarev, care zice: "Potrivit unui principiu juridic iîn- 
ternaţional îndeobşte cunoscut, nimeni nu poate să transmită al- 
tuia drepturile sale dacă el însuşi nu posedă aceste drepturi. 
Naţionaliştii burghezi ucrainieni nu aveau drepturi asupra Basa- 
rabiei şi, prin urnare, nu le puteau transmite României, adică 


Lazarev este şi mai precis: "In primul rând, acest prin- 
- 1gnorează total drepturile legitime ale stăpânului pă- 
manat în nonentul invaziei cuceritorului n şi precizează că 
"în Cazul nostru, al acelora pe care N.M.Karamzin îi numeşte 
&Yvolohi> sau «resturi ale vechilor geţi amestecați cu colo- 


nizatorii r iu : 3 
curi ze ». Şi nai departe: "Moldovenii trăiau de vea- 
uri pe teritoriul care, în riv 


vindeau că au « drepturi» 


cipiu 


nu puteau să renunţe în favoarea ei la Basarabia. De aceea hotă- 
rârea cabinetului lui Petliura din 26 iulie 1919 a fost o ficţiu- 
nen(7). uluitor este şi faptul că problema Basarabiei - aşa aflăn 
de la Lazarev - a fost neclară; "nrebuie să constatăn cu regret 

şi faptul că atât situaţia politică complexă, cât şi insuficien- 
ta cunoaştere a problemei naţionale din Basarabia au avut ca ur- 
: Valeni dinspre miazănoapte mare formulări neclare, confuze în unele documente oficiale ale 

EEE Pi ep aere ai 33 miazăzi turcii" (p.120), Deci din RSS Ucrainiene din perioada războiului civil şi din cea â inter- 
că ueai S+I + Tunkin, îneon Ad | venției străine de mai târziu. Din acestea se poate trage anii 
Ggenibezareritae at FO odae HCl ass Ma sepesQiter pân concluzia că guvernul RSS Ucrainiene considera întreaga Basarabie 


er le 
= pen von M.A.Kaplai EVEsI Tde Tatzen- TIITIIIIITooT o rrrars 


alitate cu şoviniştii români ,pre- 


4 i na ionaliştii burghezi ucraini in 
şi uri ainien1l'. 
Și pentru a demonstra că ar 


Dinitrie Cantemirn 


s G 
er Schătze Se 1 SR E ză 
k 201, Interna > Berlin 7 F, - ep: ta Ci arabiei 
SIrechtl ichen Gepie Ep mec st să-L, Das nec des V5l- (7) Lie în lea ea i m e mal ien asupra Basarabi 
» Bonn, ai ucrarea lui Alexander » Pefe-/te 


Alexandru SUGA 
(a eo ut o e e e oa aa 


ca fiind o parte â veritoriului RSS Ucrainiene, că îşi aroga în- 
a cuvântul în nunele întregii populaţii a a- 


puternicirea de a lu 
aă de exemplu deosebirea dintre teriţo- 


cestei regiuni, fără să va 
miul Basarabiei şi cel al Bucovinei" (p.125). 


Reamintind fapte istorice cunoscute, Lazarev arată că de-a 
lungul timpului, între Moldova şi Rusia au fost încheiate trata- 
te care delimitau, printre altele, şi frontierele Principatului. 


Astfel, la 16 martie 1656, domnitorul molăovean Gh.Ștetan 
trimite la Moscova pe mitropolitul Ghedeon şi pe boierul Grigore 
Neniul, pentru a încheia cu ţarul Rusiei Alexei Mihailovici un 
tratat între cele două ţări, tratat care a fost semnat la 7 mai 
acelaşi an. La punctul 4 al tratatului se specifică; "Noi împreu- 
nă cu toţi câţi locuiesc în acea ţară mai rugăm pe Măria-ta pen- 
tru câteva cetăţi care sunt la hotarul ţării noastre şi pe care 
LS pin acun păgânii sub cârmuirea lor. Cetățile acelea să ne ni- 
luieşti Măria-ta ca să fie iarăşi în hotarul țării noastre, pre- 
cum au IE Saua început la domnii vechi, înainte de a za fi 
e de aa fie cu PoINACa Măriei tale să punem oamenii 
Fag ai acele cetăţi, precum au fost şi mai înainte, 
=, inc în şi PS apele la Măria-ta că putere aven să luăm 

acelea din mâinile turcilor şi tătarilorn(8) (subr.ns.). 
Tot astfel, mai târziu, 


tratatului semnaţ între Dimitri 
te citi; 


la 15 aprilie 1711, în art.1l al 

e Cantemir şi ţarul Petru I se poa- 
ului Moldovei, după vechea hotârni- 
» asupra cărora domnul va avea drept de stăpâni- 


tot ținutul Bi între râul Nistru, Camenița, Bender, cu 


înutul Bu eacului 
u1, Dunăre : Aa 
le Transilvaniei și margin a, graniţele mării Munteneşti şi a- 


cu Ra ile Poloniei, d imi i 
= aceste ţări (Sub .ns.). upă delimitările făcute 


"Pănânturile Principat 
cie moldovenească 


A.M.Lazarev ar 


nienilor asup e dreptate când 


: susţine - ii ia 
a Basarabiei sunt ab t că pretenţiile ucrai 


Caan BE E e ceea surde şi suntem de acord cu el 
Textul traţ 
atulu : 
Bucureşti dr,20 gasca publicat şi comentaţ 3 i d 
(9) Mextul + 5 mai 1976. at în rev."Iumea", 


Tratat i li a 2) i 1976. 
ului pub ca Tu umea"! Nr di „Ea E 
Ilcat 3 i 3 32) in 20.ma 
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cână scrie: "Dar naționaliştii burghezi ucrainieni nu au ținut 
cont de toate aceste evenimente şi legităţi istorice, deoarece 
ei doreau cu ardoare crearea cât mai grabnică a&ucrainei lor 
adevărate» , fără Rusia, iar apoi în opoziție cu Rusia Sovie- 


vică" (p.120). 

Din cele expuse mai sus, documentate cu citate din lu- 
crarea lui Lazarev; reiese că acesta şi-a propus drept obiec- 
viv demascarea falșificatorilor, demonstrând că Ucraina n'a a- 
vut nici un drept asupra Basarabiei şi, ca atare, nu avea nici 
un drept pe care să-l transmită mai departe Uniunii Sovietice. 
pe aceea pretenţia URSS exprimată în numele Ucrainei în nota 
de la 26 iunie 1940 este nulă şi neavenită. De aici se poate 
trage concluzia că diriguitorii sovietici nu au fost conştien- 
vi de ceea ce întreprindeau sau - în cazul în care erau con- 
ştienţi - ei socoteau opinia publică ca fiind incapabilă de a 
judeca adevărul, ca fiind total neinformată şi de aceea ca pu- 
tână fi influenţată de afirmaţii falșe. Dar sarcina lui Laza- 
rev nu a fost să stabilească adevărul istoric, ci să caute ar- 
De aceea, după ce combate pretenţiile în- 


gumente prosovietice. 
a concluzie care, conform 


juste ale Ucrainei, el nu trage singur 
oricărei logici ştiinţifice de bună credinţă, ar decurge din 
tratatele citate de el însuşi, şi anume faptul că de-a lungul 
secolelor Basarabia a fost teritoriu românesc, aparţinând Prin- 
cipatului Moldovei, şi deci că la 1812 ea a fost san 
pită de Rusia. Dimpotrivă, Lazarev se arată a fi complet încon-— 
secvent, pentru că, după ce combate pretenţiile Ucrainei, el 


descoperă că Guvernul provizoriu muncitoresc-yărănesc al RSS 
ebruarie 1919 preşedintelui Gonferin- 
şi preşedintelui USA wil- 
politicii în- 


avolnic ră- 


Ucrainene a adresat la 7 £ 
vei de pace de la Paris, L.Clemenceau, 
son o notă, prin care protesta energic împotriva 
care ar fi ocupat Înpo-— 


perialiste a guvernului român burghez, 
"că va re-— 


abia, şi declara 


triva voinţei populaţiei locale Basar ă 
gul oligarhiei 


curge la orice mijloc pentru a elibera de sub ju 


ilor şi ţăranilor şi nu va tole 
fie instaurată puterea 


n(p.125)- 


a a : ra ca 
române Basarabia muncitor 


în Basarabia chinuită şi devastată să 
care este odioasă pentru însuşi poporul ronin 


i 


Alexandru SUGA 
86 
se vede, acun nu mai este vorba măcar de drep- 
După cum ici de arepturile populaţiei, ci pur şi simplu 
i care n'aveau nici o legătură cu populaţia 
afla în afara frontierelor ei, îşi 


turi istorice» 
un grup de bolşevici» 
acestei provincii şi care se 


arogă drepturi asupra Basarabiei. i | 
par a fi foarte simple şi, după ce-i combate atât pe ucrainieni 


cât şi pe români; încheie: "Demascarea argumentelor diferitelor 
încercări de acapareare a Basarabiei din partea şoviniştilor ro- 
nâni de mare putere şi a naţionaliştilor burghezi ucrainieni în- 
frânţi, a tuturor celor care şi astăzi îi sprijină de pe poziţi- 
ile antisovietismului, este dictată de interesele stabilirii a- 


Dar pentru Lazarev lucrurile 


devărului istoric obiectiv, comunicării lui cercurilor largi ale 
cititorilor sovietici şi străini, de interesele politicii mar- 
xist-leniniste, de consolidarea prieteniei între popoare bazate 
pe principiile internaţionalismului proletar" (p.126). Dacă La- 
zarev ar fi citit manuscrisele lui Marx, ar fi ajuns la altă con- 
cluzie. Iată ce putea citi în mss. B 9l(20)în legătură cu Basara- 
bia: "Turcia nu putea ceda /ceea ce nu-i aparţinea/,pentru că 

era numai suzerană a ţărilor române, Poarta singură a recunos- 
cut acest lucru când la Carlovitz, presată de polonezi să le ce- 
deze Principatele Moldo-Valahe, ea a răspuns că nu avea dreptul 
de a face vreo concesie teritorială, deoarece capitulaţiile nu-i 
conferă decât un drept de suzeranitaten(10) , 

Dzeu nu încearcă însă să "restabilească adevărul isto- 
ee a poate ac el mal PENE; încalcă principiul nar- 

idare a prieteniei între popoare" prin 


faptul că i 
pt Si at cu orice preţ să readucă Basarabia 
periu țarist, căruia i-a luat 


comunitatea românească, 


în fostul In- 
locul cel sovietic, şi s'o rupă âin 


Un fapt mai trebuie constata. 
cepută nota din 26 iunie 1940 
lâng 


uşurinţa cu care a fost con- 
» Ceea ce ne face să credem că pe 
cător' al istoriei sau al dre Ala Au e sie De SR Ile UPU aa 
atent pe Molotov asupra see ui internaţional, care să-l facă 
Fzzz3zo5ssaue evărurilor cuprinse în notă. De aici 


“5sszazzzz 


(10) kara Marx z 


ă guvernul Sovietic nu s! 


» Inse 


Insennări despre români, p.85. 
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putem trage concluzia că Uniunea Sovietică nu acţiona în numele 
unui drept, ci în virtutea altor factori. Formularea notei ulti- | 
mative trebuia să îmbrace o formă obligatorie. Din notă se poate 
conclude că la Comisariatul poporului pentru Afaceri externe de 

la Moscova s'a lucrat sub presiunea timpului. Graba se poate de- 
duce din desfăşurarea evenimentelor militare. Se ştie că Germania 
începuse la 10 mai 1940 marea ofensivă de pe frontul de Vest. 

străpungerea frontului, intrarea trupelor germane în Paris la 14 


iunie,a speriat conducerea sovietică. Atâta vreme cât trupele 


germane erau ocupate în vest, Uniunea Sovietică putea să acţione- 
ze fără nici o frică în Estul Europei. După căderea Franţei, exis- 
ta posibilitatea ca Germania să deplaseze trupele sale spre Est, 
împiedicând astfel Uniunea Sovietică să dobândească tot ceea ce 
îi revenea conform pactului secret Molotov-Ribbentrop. Intre 15 
şi 17 iunie 1940 - adică în cele mai grele momente prin care tre- 
cea Franţa - Uniunea Sovietică ocupă Țările Baltice şi face pre- 


= CEI 
gătirile necesare pentru ocuparea Pasarabieil ), 


Aşa cum am amintit mai sus, teritoriile ocupate de Uniunea 
Sovietică în vara anului 1940 făcuseră obiectul unei înţelegeri 
secrete la 23 august 1939 între Germania şi Rusia Sovietică. In 
timp ce trupele germane erau ocupate în Vest, Uniunea Sovietică 
îşi permite să ocupe mai mult decât fusese stabilit; conform înţe- 
legerii secrete Lituania trebuia să rămână sub influenţa Germani- 
ei, iar cu privire la ocuparea Bucovinei nu se prevedea nimic.A — 
ceste încălcări ale înţelegerii l'au înfuriat pe Hitler şi l'au 
făcut să se exprime: "Nu mă las dus de nas de ruşi" 

Deci, nefiind sigură de sinceritatea Germaniei, şi anume 
că ea îşi va menţine obligaţiile contractuale şi după căderea Fran- 
ţei, Uniunea Sovietică nu numai că a acţionat în grabă, ci â con 
pat mai mult chiar decât i se "cuvenea" prin contract. Tonul uta 
matumului adresat Ţărilor Baltice a fost mai mult decât arest ve 
",.„Dacă Letonia încearcă să se opună, atunci Uniunea Sovietică va 
întrebuința forţa, pentru a-şi aduce la îndeplinire dorinţa. Nu 
TITI TIZIIIIIIIIII53 ; 

(11) Vezi A.Rossi, Zwei Jahre deutsch-sowjetisches Binânis, frane 
furt, 1954, p.IZ0-I2R; Kurt v.Tippelskirch, Geschichte 
zweiten Weltkrieges, Bonn, 193%, p.72 şi urn. 

(12) A.Rossi, opecit., p.1535. 


i 
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88 A 
glia este departe,iar trupele 


a utor. AN 
se apere în &u vest şi nu se pot amestecan(13) 


ie să î 
vrebuie ate în 


âinile leg E : 
ane sunt cu ae i profetizeze:; "Ţinând seama de imposi- 
NA un; 


nta pe respectarea îndelungată de către hitle- 
o tre 
de neagresiune, guvernul sovietic a tre- 
ategice vestice ale Uniunii Sovie- 


germ 
şi astfel Lazare 
pilitatea de a C 
rişti a obligaţiilor 10r 
cut la făurirea de bariere str 


(LU) (503) 
m is . . 
vice Se venţionăn să venin în apărarea fostei partenere de 


tratative a URSS, Germania, dar profeția lui Lazarev trebuie in- 


firmată. Dacă el ar fi studiat documentele aflate în arhivele so- 


vietice, ar fi găsit unul care i-ar fi dovedit că la data respec- 
tivă URSS pregătea opinia publică prin propagandă antigermană, şi 
nu Germania. Istoricul gernan Philipp W.Fabry relatează următoa- 
rele;"pinlanăezii au găsit în ruinele unei unităţi sovietice ma- 


(13) Boris Meissner, Die Sowjetunion, die Baltische Staaten und 
das Vălkerrecht, KSIn, dez, D589: 
(14) Amintim câteva tratate semnate de URSS şi nerespectate: 

a) la 4.12.1917 a semnat un tratat prin care se recunoştea 
independenţa Ucrainei, La 20.12.1918 Ucraina a fost ata- 
cată şi ocupată de trupele bolşevice; : : 

b) La 20,2.1920 Rusia a încheiat un tratat cu Estonia prin 
care îi recunoştea acesteia indepenăenţa. La 16.6.19%0 a 
anexat-o E = 

c) Tratate cu acelaşi conţinut au fost semnate cu Finlanda, 
Lituania şi Letonia. Ultimele două au fost anexate la 
16.6.1940, iar din teritoriul Finlandei, Uniunea Sovie- 
tică şi-a însuşit mai mult de 58.000 kme, 

d) La 2.60.1922 Rusia a semnat un tratat cu Cehoslovacia,iar 

2) ză sacra e a anexat o parte a teritoriului ei. 

5.1928, Rusia a semnat cu Polonia un tratat prin 

e = EEE ea acesteia frontierele de răsărit. 
oştiinţa pe partenerul polonez, URSS încheie 

Asi 041029 tratatul cu Germania, prin care îşi arogă 

1 pturi asupra teritoriului statului polonez. 

epitet semnează "pactul Kellog-Briand", prin 
e să reglementeze paşnic toate conflictele. 
Vopaze: URSS atacă în 1939 polonia şi Finlanda, iar în 
8) La 9.6 aia, letonia, Estonia şi România. 
+0.1934, URSS a recun at âniei a- 
supra tus i >cunoscut suveranitatea României a 
1940 atacă Româeă a oriilor Pee DO lie, ră unei 
Şi 0 parte di Basarabia, Bucovina de Nor 
h) La 1.1.1942 in Moldova, 
Rezultaţ: s sia 
dreptul de ritorii străine fără să acorde 
Mai mult chiar: a alungat 


i sus, deşi lista s'ar putea 


ia Orientală, din polonia ete 
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II nu DE DI IE Pa ape CR E PS E aa, 
terial de propagandă sovietic cu vădită tendinţă antigermană. 0 
caricatură a lui Hitler (bineînţeles trimeasa şi la Berlin) î1 
reprezintă pe acesta înconjurat de soldaţi ruşi care-i pun o că- 
maşă de forţă, în timp ce se apropie tancuri, vase de război şi 
avioane sovietice. Textul reproduce în ucraineană cuvintele lui 
Stalin, rostite la congresul al XVIII-lea; 4 Fără îndoială, avem 
destule cămăşi de forţă pentru astfel de bandiți» n(15)(p.337). 
Toate 'acestea se întâmplau în momentul în care Germania ajutase 
Uniunea Sovietică să-şi întindă imperiul peste frontiere, iar la 
perlin Hitler şi Goebbels sistaseră orice propagandă anticomunis- 
ta(16) (p.742). Manifestul capturat de trupele finlandeze nu pu- 
tea fi răspândit fără aprobarea forurilor conducătoare sovietice, 
Faptul de mai sus arată că la acea dată (campania sovieto-finlan- 
deză a avut loc în iarna 1939-1940) Uniunea Sovietică pregătea 
opinia publică pentru un război contra Germaniei. De ce oare vo- 
ia Stalin să-l pună pe Hitler în cămaşă de forţă? Pentru că îi 
dăduse Uniunii Sovietice dreptul de a ocupa o parte din Polonia, 
de a-şi însuşi teritorii din România şi de a ocupa complet mări- 
le Baltice? r 

Vorbind de crearea de bariere strategice, Lazarev le jus- 
tifică în felul următor; "Necesitatea acestei bariere s'a simţit 
îndeosebi după declanşarea de către Germania hitleristă, la 1 sep- 
tembrie 1939, a celui de-al doilea război mondial şi după pătrun- 
derea în Polonia a Wehrmachtului fascist, care a creat pentru URSS 
o situaţie primejdioasă , plină de tot felul de incertitudini. O 
situaţie mai puţin primejdioasă s'a creat la frontierele norâ-ves- 
tice ale URSS"(p.403). In altă parte, autorul se războieşte cu 
alţi istorici sovietici în legătură cu ocuparea teritoriilor po- 
loneze:;la p.32 acuză pe A.Nekrici, care susţinea că eliberarea U- 
crainei de vest şi a Bielorusiei de vest şi alipirea lor la URSS 
(foste provincii poloneze), precun şi condiţiile conflictului so- 
vieto-finlandez, au fost dictate de considerente strategice şi de 
interese de securitate ale statului sovietic. Lazarev se contra- 
TIsrsasssszzazsazzz 
(15) Philipp W.Fabry, Die Sowjetunion und das dritte Beich.Eine do- 

von 1395 bis TORI, Stuttgart, 3 Pe 5 


(16) Ibidem, p.342. 
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i întâi ocuparea păr 
din intern; "interesul eliminării po- 
eloruse de sub jugul străin şi 


zice; el motivează nâ 
lonez pe considerente de or e 
pulaţiei locale ucrainiene şi bi 
orânduirea burghezo-noşier 
acestor teritorii 4 
torul vorbeşte de ocuparea aces 


vietică numai pentru a forma 
pentru Lazarev justificarea măririi teritoriului sovietic este 


simplă; fie fornarea de bariere strategice, fie'"eliberarea"” po- 
poarelor. Dar în legătură cu deplasarea frontierelor Rusiei „Marx 
scria încă în anul 1855: "Cu privire la aşa-zisa împotrivire a 


Rusiei faţă de politica de mărire /a altor state/, să-mi fie per- 


mis să menţionez următoarele fapte cu privire la acuzaţiile adu- 
see De la Petru cel Mare frontiera rusă a înaintat către Berlin, 
Dresda şi Viena cu şapte sute de mile, către Constantinopol cu 


cinci sute, către Stockholm cu şase sute cincizeci, către Teheran 
cu o mie. Dobândirile totale ale Rusiei în cursul ultimilor 60 de 


ani sunt egale ca întindere şi importanţă totalităţii imperiului 
dinaintea acestui timp" 


Ocuparea Basarabiei 


Dacă i să- : 
ar fi să-l credem pe Lazarev, atunci "principala cau- 


ză care i i i 
a determinat necesitatea imperioasă a rezolvării urgente 


a prob i Ei : 
îs Sea Basarabiei a fost situaţia internă a acesteia, situa- 
e 3 
s a creat în preajma anului 1940 şi a făcut să se rever- 


se paharul ră ia 3 Ă 
răbdării muncitorilor, ţăranilor şi intelectualilor 


din ac ă N 
ese ținut plin de suferinţe" (p.422). In altă parte se nea- 


gă existen: : 
cata aia secret Molotov-Ribbentrop şi se sustine că 
pulat acolo, în tratatul secret anexă, n'a fost 


decât confi 
rnarea i î 
nui drept al Uniunii Sovietice asupra Basara- 


biei. Or iri â 
= »tocnai acest sub i : 
ficare din terfugiu şi şubreda încercare de justi- 


partea URSS conți 
că URSS şi- nfirnă punctul nostru de vedere, şi anune 


a insuşit un drept pe baza ac 


bentrop), şi elui tratat (Molotov-Rib- 
vreunui drept istoric, de- 
rnaţional. Dacă Uniunea 50- 


nu a acţionat în virtutea 
a unui titlu de drept inte 


*ssszs 


(17) K.Marx, 


mografic sau 
7zszzzzz 
>z>sz 


> 
Sp-cit., p.134, 


yilor din teritoriul po- 


ească, străduinţa de a preveni ocuparea 
e către Germania hitleristă", iar la p.403 au- 
tor teritorii de către Uniunea so- 
"bariere strategice". După cum vedem, 
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vietică ar fi fost în posesia vreunui drept, de ce a trebuit să 
recurgă la jongleria cu ipoteticile drepturi ale Ucrainei? 


Lămurim în cele ce urmează, 


Basarabia a fost ruptă în anul 1812 din componenţa Prin- 
cipatului Moldovei. Anexarea ținutului s'a făcut împotriva voin- 
ței poporului. Aşa cun sublinia Marx, Turcia nu avea dreptul de 
a ceda Basarabia, pentru că - conform Capitulaţiilor dintre Mol- 
dova şi Poartă - aceasta nu era decât suzerana Moldovei şi nu 
avea dreptul să se atingă de teritoriul ei naţional pentru a-şi 
plăti astfel datoriile de război proprii (vezi citatul anterior 
din Marx) Ss): Acest lucru era cunoscut şi de ruşi, deoarece în 
cadrul tuturor tratatelor încheiate între varii Rusiei şi domnii 
Moldovei de-a lungul secolelor când ţările române stăteau deja 
sub suzeranitatea Turciei, aceste ări, în speţă Moldova, apar 
socotite ca state suverane (altfel nici nu s'ar fi putut încheia 
aceste tratate). Aceeaşi Rusie socotea cetățile basarabene, care 


_pe atunci erau raiale turceşti, ca teritorii moldoveneşti şi se 


obligau să ajute Moldova să şi le recapete. Mai mult chiar: se 
vorbeşte de frontiere ca de ceva precis, stabilit din vechi tim- 
puri, dându-se numele punctelor pe unde ele trec. 


Nu numai Marx, ci şi Engels a fost împotriva anexării Ba- 
sarabiei de către Rusia: "Dacă pentru cuceririle Ecaterinei şovi- 
nismul rus mai găsise unele pretexte — nu vreau să spun justifi- 
care, ci scuză -, pentru cuceririle lui Alexanâru nici vorbă nu 
putea fi de aşa ceva. Finlanâa este finlandeză şi suedeză, Basa- 
rabia esve românească, iar Polonia congresului - poloneză. Aici 
nu poate fi vorba de unirea unor neamuri înruăite, risipite, ca- 
re poartă toate nume de ruşi: aici aven de-a face pur şi simplu 
cu o cucerire prin forţă a unor teritorii străine ur şi simplu 
Su un jaf" (subl.ns)-Basarabia, ţinutul Moldovei dintre Prut 
şi Nistru, a fost încorporată la Imperiul țarist şi ţinută într'o 
mizerie generală, supusă unei deznaţionalizări forţate din partea 


S5ssi3ss3ssa= 
PI III TIPIIIIII>e 


(18) Karl Marx, opscit., p.16- 


(19) p.Engels, Politica externă a ţarismului rus, în K.Marx şi 
P.Engels, Opere, voI.25, Bucureşti, Fdit-politică, 1965, 
după textul din "Die neue Zeit” nr.5, Mai 1890, şi din 
"ime", Aprilie-Mai 1890, p.13- 
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92 
prin deportări şi colonizări), cu scoa- 


NS iste | 
autorităţilor țari i biserică(20 = | 


terea limbii române din aâninistraţie $ 
La începutul secolului al xx-lea, Basarabia rămăsese cea 

une din Rusia. C.F.Iliaşenko, preşedintele Pre- 

al RSS Moldoveneşti, se exprima în 

ii ale Rusiei ţariste, Moldova 


"Ca şi alte periferi 
n situaţia de senicolonie. Norodul 


mai înapoiată regi 
zidiunului sovietic suprem 
1972 astfel: 


/Basarabia - n.ns./se afla î 
vruditor suporta un jug dublu - al autocrației ruse şi al boie- 


rimii locale" - „De aceea nu este de mirare că populaţia româ- 
nă din Basarabia n'a aşteptat mult invitaţia lui Lenin şi a rea- 
lizat cu entuziasn drepturile acordate de acesta prin Decretul 
asupra drepturilor popoarelor. La 25 iulie 1917 luase fiinţă la 
p p i 
Chişinău Comitetul central orăşenesc, care în şedinţa de la 2 no- 
iembrie a proclamat "autononia teritorială şi politică a Basara- 
biei" şi a hotărît alcătuirea Sfatului Ţării ca organ reprezenta- 
tiv pentru cârmuirea Basarabiei. Organizarea Sfatului Ţării co- 
respundea întocmai ideilor lui Lenin publicate în broşura Sarci- 
nile proletariatului în revoluţia noastră, în care se spune prin- 
tre altele: "Ia chestiunea naţională, partidul proletar trebuie f 
Z, Sue ne Sa întâi proclamarea şi înfăptuirea imediată a liber- 
ţii depline de despărţenie de Rusia pentru toate naşiunile şi 
ȘI : A 
p NQa Eee asuprite de țarism, înglobate cu forţa în graniţele sta- 
tului, adică anexaten (2 De 1 i i 
i „ De la Mircea Muşat şi Ion Ardeleanu a- 
îlăm că "din punct de vede iti 
pe re politic Sfatul mării reprezenta pe 
aleşii judeţelor şi comunelor iaţii i i i 
iata ai » asociaţiilor şi organizaţiilor po- 
itice". La 2/15 decembrie 191 îi 
PE e ga 7» Sfatul mării, "întemeiindu-se pe 
ii dee d Sai popoarelor din Rusia privind dreptul la 
ion: ; 
d SER pe ae a proclamat Republica Democratică Mol- 
cu i a 
epturi egale în Republica Federativă 
ase proclană în unire cu ii a Democratică Moldovenească 
scă slobodă, de sine stătat ela BOrogălui Republică Moldovenea- 
TIIsszzzzsazzazz oare şi neatârnată, având ea singură 


=7>z 


(8 Vezi Alexandru Suga 
3 


21) Vezi "Mol sa, op.cit. : 
2) Mircea pita social Stiai Sega 98-103. 


şat şi Ion : 
1918-1921, Bucureşti, 19peanu» Via a politică în România 
Pi o 


Rusă. La 22 ianuarie 1918, 
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âreptul de a-şi hotărî soarta în viitor? iar la 17 februarie 
1918 anunţă într!'o notă adresată guvernului român de la Iaşi că 
4 Republica noastră a rupt orice raporturi de dependenţă cu Rusia 
şi s'a declarat cu totul neatârnată >. La 27 martie, Sfatul Ţării, 
dând glas opiniei exprimate de masele largi populare, a adoptat 
cu majoritate covârşitoare de voturi hotărârea unirii Republicii 
Moldoveneşti cu România" 23), De la E.Esaulenko, şef de sector la 
Institutul Academiei de Științe a RSS Moldoveneşti,aflăm că repre- 
zentanţii naţionaliştilor ucrainieni, bulgari, şi evrei au făcut 
declaraţii prin care sprijiheau în totul Sfatul Ţării 

In actul unirii se putea citi; "Republica Democratică Mol- 
ăovenească (Basarabia) în hotarele ei dintre Prut, Nistru, Marea 
Neagră şi vechile graniţe cu Austria, ruptă de mai bine de o su- 
vă de ani Gin trupul vechii Moldove, în puterea dreptului istoric 
şi a dreptului de nean, pe baza principiului că noroadele singu- 
re să-şi hotărască soarta, de azi înainte şi pentru totdeauna se 
uneşte cu mama sa România" 
moate aceste evenimente petrecute în Basarabia fac parte 
âin patrimoniul naţional -al poporului român şi sunt înscrise în 
documentele vremii. Insă aşa-numita "putere sovietică” din Basa- 
rabia, despre care vorbesc autorii sovietici, instaurată după re- 
voluţia din octombrie 1917, nimeni nu poate să spună când ar fi 
luat naştere şi când ar fi dispărut; este asemenea unei fantome 
pe care n!'o materializează nimic, în timp ce organul reprezenta- 
tiv Sfatul mării este cunoscut de toţi, fiind recunoscut chiar 
şi de comunişti. > 

Pentru a întări valoarea ştiinţific 
zarev citează opiniile despre munca ştiinţifică ale acadenicia- 
nului sovietic A.Alexandrov: "Conţinutul muncii ştiinţifice con- 
stă în căutarea adevărului obiectiv,iar adevărul se găseşte rareo- 
ri la suprafaţă,la el se ajunge cu greu.Deaceea munca ştiinţifică 


ă a lucrării sale,la- 


(23) Mircea Muşat şi Ion Ardeleanu, 9pecit-» p„14-15- 
(24) "Moldova Socialistă" din 4.XII.1968. 
(25) Mircea Muşat şi Ion Ardeleanu, opscit=s P-l+- 
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cere omului multă perseverenţă,eforturi se eera uta în del unaagisg , 
devotament şi pasiune; ea trebuie să e o lg iile dle i 
bilă, şi nu o simplă îndeplinire a unei Gia pica Seat Dal O | 
(p.14). Ne pare rău că Lazarev nu a respectat ii pe vale date 
de academicianul sovietice Dacă ar fi făcut-o, atunci cu sigu- 
ranţă ar fi făcut "eforturi încordate" şi nu'o îndeplinire a u- 
nei obligaţii de serviciu. Atunci ar fi putut constata că: 

_ problema Basarabiei n'a început în anul 1918, ci în anul 
1812, iar cine gândeşte altfel înseamnă că se opune lui Marx 
şi Engels, mentorii marxismului, ideologia oficială a istorici- 
lor sovietici, deci şi a lui Lazarev. 

- Nu România a ocupat un teritoriu rusesc, ci Rusia a ocupat 
în anul 1812 un. teritoriu românesc. Lazarev poate învăţa de la 
Karl Marx şi Friedrich Engels că Basarabia este românească, 

- Românii din Basarabia n'au nimic comun (afară de exploata- 
rea generală şi de teroarea regimului comunist), absolut nimic 
comun cu Moscova. In schimb, 

- Basarabia este legată de Moldova (şi aceasta împreună cu 
celelalte provincii româneşti formează România) prin comunitate 
E sar Aaaa de cultură şi de BEBE Lo Portul şi limba mol- 

asarabia sunt aceleaşi cu ale tuturor românilor. 
Limba lor nu se deosebeşte de cea vorbită la Bucureşti, la Iaşi, 
la Ca dieaa la Timişoara. La Chişinău sunt preamăriţi aceiaşi 
Sa iai ie = Sa la Iaşi sau Bucureşti: Ștefan 
E aa e da, Dimitrie pitice după cum sunt citiţi 
aaa at 3 si ze ne Sica Alecsandri, Rebreanu, 
Or1 şi poeţi. 


Cu 3 Pe A 
îi act Rusia românii basarabeni n'au avut nimic comun. Au fost 
iţi şi supuşi desnaționalizării , 


acun de sovietici, 
putea un deţinut s 
le. Or, 


pe vremuri de ţarişti, iar 
[ii A 
azarev rămâne dator să ne dovedească cum ar 


ă devi | 
devină dintr'o dată apărătorul închisorii sa- 


inchisoarea popoarelor, românii 


Da area —. 
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- Problema Basarabiei nu s'a rezolvat în 1940, când a fost 
iar smulsă din comunitatea românească cu ajutorul Germaniei. Nu 
suntem numai noi cei care sustinem această părere. Iată câteva 
dintre acestea: 

1. Nikita Hruşciov a declarat cu ocazia unui congres al 
muncitorilor la 7 martie 1959 că "în România mai există oameni 
care sunt de părere că Moldova este o parte a României (20) , 

2. La 10.VII. 1964, Mao Tse-tung declara în faţa ziarişti-— 
lor japonezi că Uniunea Sovietică deţine un teritoriu românesc 
care se numeşte Basarabia 27 

3. Conform Convenţiei de la Viena asupra tratatelor, sunt 
nule şi neavenite toate tratatele internaţionale care violează 
un principiu de drept internaţional. Cu ocazia încheierii trata- 
tului de pace de la 10.11.1947 nu s'a ţinut seama de faptul că 
Uniunea Sovietică a călcat multe principii de drept internaţional 
(ameninţarea cu forţa, anexiuni fără acordarea dreptului de auto- 
determinare, crime de genocid etc.). 

4. Problema Basarabiei a fost dezbătută în presa interna- 
ţională cu începere din 1964, subliniindu-se că Uniunea Sovieti- 
că posedă fără drept teritorii româneşti. 

5. In presa chineză s'au scris numeroase articole prin ca- 


(26) Discursul lui Hrusciov a fost dat publicităţii de agenţia 
MASS la 27.I111.1959. Printre altele el spunea: "Este cunos- 
cut faptul că actualul teritoriu al RSS Moldoveneşti a fost 
ocupat de regele României şi reunit la momentul cuvenit cu . 
teritoriul sovietic. Nu există nici o dispută în ceea ce pri- 
veşte frontierele între România şi Uniunea Sovietică, deoa-— 
rece ambele state sunt socialiste, dirijate de inverese co- 
mune şi urmărind acelaşi scop: comunismul. Asta nu împiedică 
însă ca în momentul de faţă să existe printre locuitorii Ro- 
mâniei oameni care cred că Moldova constituie o parte a Ro-— 
mâniei". 

(27) In legătură cu declaraţiile lui Mao, Lazarev se exprină în 
felul următor: "La moara falşificatorilor istoriei toarnă 
apă şi unii activişti care îndrăznesc să se întituleze nar-— 
xist-leninişti. Se ştie că în anul 1%4, într'o convorbire 
cu un grup de socialişti deputaţi în Parlamentul non at 
Mao Mse-tung a declarat în mod aţâţător că Uniunea Sovieti- 
că, pasămite, «şi-a însuşit o parte din teritoriul RaRae £ 
nie». Intenţia duşmănoasă şi absurditatea acestui a ag sună 
atât de evidente, încât nu merită, pur şi simplu, să pe 
eforturi şi să acordăm spaţiu pentru infirmarea lui"(p- = 
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erialismul noilor vari. Amintim numai artico= 
23.VII.1974 şi din 1.VI.1976. 
6. Problema Basarabiei a fost dezbătută în presa română 
din exil ("stindardul", "para şi Exilul", "Drum", "La Nation Rou- 
E >). In această ordine de idei, mai trebuie a- 


re se condamnă imp 
lele din "Peking Rundschau" din 


maine", România" etc. 


mintite studiile publicate de specialiştii români în volumul co- 


lectiv Aspects des relations russo-roumaines râtrospectives et 


orientations, Paris, 1967, precum şi alte lucrări, 


2. Pentru punctul b 


Nota Comisarului poporului pentru Afaceri Externe, Molotov, 
mai conţine o enornitate, şi anume că în Basarabia şi Bucovina ma- 
joritatea populaţiei ar fi de origine ucraineană. Există un prin- 
cipiu de drept conform căruia cel care cere justiţiei recunoaşte- 
rea unui drept trebuie să-l şi dovedească. Comisarul poporului so- 
vietic încearcă să facă numai literatură politică. In tot cursul 


istoriei nu există nici un act şi nici o statistică oficială de 
unde să rezulte că în Basarabia şi Bucovina majoritatea populaţi- 
ei ar fi de origine ucraineană, ci dimpotrivă toate documentele, 
toate statisticile stabilesc faptul că populaţia majoritară din 
Basarabia şi Bucovina a fost şi este românească. 


Această realitate o cunoaşte şi Iazarev când scrie: "Ori- 
cât de regretabil ar fi însă, chiar şi în nota din 26 iunie 1940 
cu privire la Basarabia adresată de V.Molotov guvernului regal al 
României se vorbeşte despre Basarabia ca despre un teritoriu «popu- 
lat în majoritatea sa de ucrainieni> , ceea ce nu oglindeşte câtu- 


„Şi de puţin situaţia reală a componenţei naţionale a regiunii” 
(p.126). 


Totuşi, deşi polenizează cu fel de fel de autori asupra 


pai. Basarabiei şi Bucovinei, Lazarev se fereşte în mod vi- 
ee să citeze date statistice. De aci putem deduce că nu-i con- 
vine, de fapt, să lămurească pe cititor, ci doreşte numai să pro-— 


voace cât i | Fe 
mai multe confuzii, Singura sa grijă rămâne să difuzeze 
PIIITITTIIIzI7I0373z 


(28) Date asupra populaţiei dz 
p.113-115,  PPiiâţiei Basarabiei vezi în Al.şuga, op-cit-, 


[ENDRE aer —— 
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sloganul sovietic care susţine că în Basarabia locuiesc moldove 
ni, şi anume un popor care s'ar deosebi de români , 
proprie. Mai mult, repetă chiar enormitatea că 


având o limba 
"românii" ar fi 
căutat "să românizeze" pe moldovenii din Basarabia (p.730 şi urm.). 
Ca să ajungă la o concluzie plauzibilă, Lazarev ar fi trebuit să 
citească "Moldova Socialistă" din 26.VII.1970. Acolo ar fi avuţ 
ocazia să ia cunoştinţă de un citat din revista "Maiak", nr,14 
din 1841, sub semnătura lui B.Korsakov. Acesta face recenzia unei 
crestomaţii editate în 1840 de Iakob Chinkulov(%)âin Ovidiopol şi 
printre altele scrie; "E de la sine înţeles că un prin pas în a- 
ceastă direcţie este studierea permanentă a limbii ce se vorbeş- 
te aici /în Basarabia/, fapt care a dus la deschiderea în 1839 

a primei catedre de limbă valaho-moldovenească de pe lângă Uni- 


versitatea din Petrograd" şi califică "gramatica lui Iakob Chin- 
kulov drept cea mai bună, unică din acest punct de vedere,ea con- 
stituind o excelentă dizertaţie despre limba moldo-valahă”. Deci, 
"moldoveanul Iakob Chinkulov" ştia în anul 1839, iar corpul pro- 
fesoral al Universităţii din Petrograd - un for ştiinţific — ad- 
mitea în 1839 că limba vorbită în Basarabia era limba valaho-nol- 
dovenească. Este penibil ca "moldoveanul"” A.M.Lazarev să nu ştie 
care este limba strămoşilor săi! 


Mai mult: prima statistică oficială din Basarabia, care a 
fost făcută în anul 1817, evidenţiază faptul că la acea dată lo- 
cuia acolo o populaţie compusă din 86,3% români, 6,7% ruteni (u- 
crainieni), 4,2% evrei şi ceva lipoveni şi greci. Ulterior începe 
un masiv proces de desnaţionalizare. Autorităţile ţariste depor- 
tează pe românii basarabeni în părţile răsăritene ale Rusiei iar 
din acele părţi sunt aduşi străini pe care-i colonizează în Ba- 
sarabia. După 112 ani de ocupaţie ţaristă, populaţia Basarabiei 
era reprezentată după cun urmează: 1.610.757 (56,2%) ronâni, 
351.912 (12,3%) ruşi, 314.211 (11,0%) ucrainieni, 204.858 (7,2%) 
evrei, 163.726 (5,7%) bulgari, -81.089 (2,8%) germani, 136.876 
(4,8%) diverse populaţii 


TTIISITIITITTTIITIrTIr 


A ificat. 
(x) Numele este de fapt numele românesc HÂNCU, rusificat. 
(29)vezi Die Bevilkerungzăhlung în Runănien 1941, wien, 1945. 


d Eee Rt 


8 Alexandru SUGA 
9 


7. Pentru unctul C 
iile aduse de Molotov României la 


Cu privire la acuza 
fi distrus lWunitatea seculară 


26 iunie 1940, şi anune că ea ar 
a Ucrainei", şi această acuzaţie ţine de domeniul fanteziei. 


Am văzut mai Sus cun însuşi Lazarev respinge: “pretenţii- 
le absurde" ale Ucrainei asupra Basarabiei, Cu atât mai mult Bu- 
covina este ştiut de orice istoric că n'a făcut niciodată parte 
din Ucraina. Dimpotrivă, se ştie că ea a fost parte integrantă 
a Principatului Moldova, că în anul 1774 a fost ruptă şi ataşa- 
tă Imperiului nultinaţional austriac, că la 28 noiembrie 1918 
Consiliul Naţional a hotărât în unanimitate reunirea Bucovinei 
cu România, în vechile ei hotare de pe Ceremuş, Colacin şi Nis- 
tru(30), 

Regretăn că trebuie din nou să-i amintim lui A.M.Lazarev 
că la 26 iunie 1940 n'a avut loc o "eliberare", ci o anexiune, 
Dacă ar fi studiat documentele ce se află la Ministerul de Exter- 
ne al URSS, ar fi aflat cun s'a ajuns la ocuparea Basarabiei şi 
Bucovinei. Pentru reîmprospătarea memoriei, reamintim desfăşura- 
rea evenimentelor istorice din preajma ocupării cu forţa a aces- 
tor două provincii româneşti. 

Se ştie că în lunile mai-august 1939 s'au dus tratative 
la Moscova în vederea încheierii unui tratat de alianţă între 
Franţa, Anglia şi URSS. Tratativele au eşuat din vina Uniunii 
Soo sta care urmărea revizuirea frontierelor sale şi nu în- 
Cn E E aaa tratat de alianţă. Germania a aflat ce urmăreau 
So ue cai şi s'a arătat gata să le îndeplinească dorinţele.Aşa 
se explică încheierea tratatului de neagresiune gernano-sovietic 


şi a pa lui secr Mol -Ribb 
entro tea de 
ctulu cret olotov p In noap 23/24 au 


Ulterior : i 
ate VĂ » ambele ţări s'au ajutat reciproc în aducerea 


SSI I5ITIzssazaz373 


(30) Vezi Ştefan Pascu 


tru formarea statu nene Ain lupta poporului român pen- 
Bucureşti, a naşional unitar, în "Magazin istoric" 
E: E] . FF : 
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la înâeplinire a dezideratelor comune. Dar înainte de ultimatu- 
mul sovietic adresat României, între URSS şi Germania au avut 
loc noi tratative, ajungându-se la o nouă înțelegere. Eveninen- 
tele au decurs în felul următor: 

la 23 iunie 1940 a avut loc o întrevedere între Molotov 
şi ambasadorul german la Moscova, contele Schulemburg. Molotov 
a făcut urnătoarele propuneri: 


- soluţionarea problemei Basarabiei nu mai poate fi amânată; 
_ dacă România refuză, URSS va folosi forţa; 

- URSS îşi extinde cererea şi asupra Bucovinei; 

- URSS aşteaptă răspunsul Germaniei în ziua de 25 iunie. 


La data fixată, ambasadorul german a fost împuternicit să comu- 
nice guvernului sovietic următoarele: 


- Germania respectă înţelegerea de la Moscova; 

— Germania este interesată de soarta celor 100.000 de cetă- 
veni de naţionalitate germană din Basarabia; 

_ Germania consideră cererea Bucovinei ca "ceva nou”; 

- Germania e interesată ca restul României să nu devină tea- 


tru de război. 
A doua zi, la 26 iunie, orele 9 dimineaţa, a avut loc între Mo- 
lotov şi Schulemburg o nouă întrevedere. Ambasadorul german co- 
munică la Berlin următoarele: 


- Molotov mulţumeşte guvernului german pentru răspuns; . 
- Ambasadorul german propune ca URSS să renunţe la Bucovina, 
deoarece aceasta n'a făcut niciodată parte din Rusia. El 

consideră că renunţarea la Bucovina ar ajuta la soluţiona- 
rea cauzei; = 
- Molotov promite ocrotirea germanilor din Basaraviâ,. 


In aceeaşi zi are loc a doua întâlnire dintre Molotov şi Schulen- 
burg, după care la Berlin se comunică următoarele: 


- URSS a hotărît să renunţe la o parte din Bucovina şi va ce- 
re numai nordul acestei provincii cu oraşul Cernăuţi; 

- URSS speră că Germania o va susţine şi-i va da n continua- 
re concursul pentru soluţionarea problemei. 


Primind asigurările necesare din partea Germaniei, 
nat în cursul aceleiaşi nopţi nota ultimativă României 


URSS a înnâ— 
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(31) Vezi Documents on German Foreign policy, Series D (1957- 


1945), volume X, London, of. 
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Lazarev însă interpretează altfel evenimentele: "Propa 


anda antisovietică furibundă şi calomniile împotriva poporului 
: c, numeroasele declaraţii iresponsabile cu privire la ex- 
ă " până la Nipru, transforma- 


sovieti 
vinăerea frontierelor "României Mari ELE 
rea României într!'un vasal economic şi militar al Germaniei na- 


ziste, instaurarea dictaturii monarho-fasciste, mobilizarea a 
1.300.000 de rezervişti, construirea "liniei Carol" de-a lungul 
Nistrului, toate acestea demonstrau incontestabil că România a 
păşit în faza hotărîtoare de pregătire pentru un război antiso- 
vietic, al cărui pod trebuia să fie teritoriul Basarabiei"(p.438). 


Realitatea era cu totul alta. In timp ce Moscova ducea tra- 
tative diplomatice cu Germania în dauna României, ea concentra 
masiv trupe la graniţele statului român. In orice caz reiese 
clar că fără aprobarea Germaniei, Uniunea Sovietică n'ar fi ce- 
rut ultimativ României predarea celor două provincii Basarabia 
şi Bucovina. 


Din cele de mai sus puten trage următoarele concluzii: 
1. Nota ultimativă adresată de guvernul sovietic României la 
26 iunie 1940 este motivată cu argumente nefundanentate, lipsite 
de seriozitate. 


2. Istoricii sovietici nu fac ştiinţă, ci propagandă şi po- 
lemică. 

5. Acolo unde logica şi dialectica marxistă nu le vine în aju- 
tor, istoricii sovietici recurg la falsșificarea flagrantă a is- 
toriei, 

4. Istoricii sovietici pleacă de la ideea că cititorii sunt 


neinformaţi şi că astfel pot fi influenţaţi în sensul dorit de 
partidul comunist şi de statul sovietic, 
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RUMĂNILEN UND RUSSLAND, 
DIE BEZIEHUNGEN BEIDER LANDER 


IM LAUFE DER GESCHICHTE 


von I.G. DIMITRIU 


Da unsere Zeit begrenzt ist, konnen vir diese 

Menatik nicht sehr ausfihrlich behandeln, jedoch bleibt 
uns der Trost, daf bisher unzâhlige Artikel, Broschiiren, 
Bicher und allerart Abhandlungen dariiber geschrieben wur- 
den, daf Beziehungen zwischen dem rumânischen und den rus- 
sischen Volk bestanden haben und, welcher Art sie waren 
und daf sie von den Rumânen stets objektiv betrachtet und 
ihrem Wert gemăf beurteilt worden sin. 


Zunăchst miissen wir es als ein tragisches Geschick 
bezeichnen, daâ das rumănische Volk mittenhinein în den 
Expansionsraum der jahrhundertealten aufenpolitischen Be-— 
strebungen Ruflands gesetzt wurde, oder wie der weise Chro- 
nist Grigore URECHE sagt, "im Weg alles Bâsenn. 


Diese lateinische Insel inmitten anderer Volker, 
mit denen wir nichts gemein haben, muâte am eigenen Leibe 
HaB und Feindschaft spiiren. Dies beweisen die Schlachten, 
die Moldauer und Muntenier im Lauf der Jahrhunăerte mit 
den sie umgebenden Vălkern gefiihrt haben. Niemals jedoch 
hat unser Volk ein anderes angegriffen, stets mufte es un 
seine eigene Verteidigung kâmpfen. Sein Wunsch nach Frie- 
den und freunâschaftlichen Beziehungen zu den Nachbarn 
zwang es, mit îhnen allen Vertrăge des guten Einverneh- 
mens, des gegenseitigen Schutzes oder des Nichtangriffs 
zu schliefen. Und doch reizten die Vorziige unseres Lan- 
des, seine fruchtbare Erde und die Schânheit seiner Land- 
schaften, die ertragreichen Felder und an Bodenschătzen 
reichen Tăler, unsere Gebirge nit jahrtausendealten Ur- | 
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wăldern und gesunăheitsspendenden Heilquellen, imner wie- 
der zu răuberischen Uberfăllen und Eroberungsfeldziigen. 


Die groBte, uns viele Jahrhundâerte hindurch stân- 
dig bedrohende Gefahr war der îmmer wieder von Zeit zu 
Zeit aufflackernde Streit zwischen den drei Grofmăchten 
RuBlană, der Mirkei und Usterreich. Alle drei hatten das 
gleiche Ziel: die FEinverleibung der rumânischen Kirsten- 
viimer. Die russische Expansionspolitik bestand und besteht 
darin, das Testament PETERS des GROSSEN ganz zu verwirkli- 
chen, und dieses Testament sah di€ Eroberung von ganz Euro- 
pa bis zun Atlantischen Ozean vor. Bas Ottomanenreich 
wiederum  unternahn immer wieder den Versuch, mit Halb- 
monă - dem Banner des Propheten - iiber das gesamte christ- 
liche Abendlanăd hinwegzuziehen mit Feuer und Schwert, und 
es zum Mohamnedanismus zu "bekehren". Eines der grofen 
Ziele der Gsterreichischen Aufenpolitik dagegen war die 
Eroberung des Balkans. 


Bei all diesen Unternehmungen und Bestrebungen la- 
gen die beiden Furstentiimer Muntenien und Moldau genau in 
Schnittpunkt der politischen Interessen dieser unheilyvol- 
len Dreieinigkeit und muBtaals naturgenăfe Folge unaufhor- 
lich die: bei solchen Konflikten unvermeidlichen kriegeri- 
schen Einfălle erleiden, denn das gegebene Schlachtfeld fir 
derlei Auseinandersetzungen war eben der ruminische Boden, 
im laufe der Zeiten iibersittigt mit den Gefallenen und 0p- 
fern so vieler blutiger Kriegsziige. 


Die Tiirkei begniigte sich nach der Kapitulation von 
MIRCEA und STEFAN dem GROSSEN mit einen jihrlichen Tribut 
an Pferden, Schafen, Honig und anderen wertvollen lanâwirt- 
schaftlichen Erzeugnissen, ohne das Land vâllig zu erobern 
und einzuverleiben. Mit Usterreich andererseits war es 
nicht ganz so leicht zu einem einigermafen ertrăglichen 
Verhăltnis zu gelangen, denn die Besetzung von Oltenien 
von 1718 (Friede von Pasarowitz) bis 1739 (Friede von Bel- 
grad), d.h. also eine Besatzungszeit von 21 Jahren = 


RUMÂNIEN UND RUSSLAND 
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haben der Bevălkerung die "Annehnmlichkeiten" der Osterrei- 
chischen Verwaltung recht drastisch vor Augen gefiihrt. Am 
meisten jedoch mufte das rumânische Volk unter dem russi- 
schen Imperialismus leiden. Dessen Streben nach einer end- 
giiltigen Eroberung der Firstentiiner und ihrer Umwandlung 
in Gouvernenents war offenkundig, und die Zarin KATHARINA 
TI. wiinschte unbedingt auf dem Thron eines sogenannten 
Dakiens ihren Sohn KONSTANTIN zu sehen. Ein solcher Puf- 
ferstaat zwischen den Grenzen der drei Reiche war nur ein 
Scheingebilde , denn în Wirklichkeit waren die Firstentii- 
mer damit endgiiltig besetzt. Da jedoch die beiden anderen 
Partner in diesem Spiel, Usterreich und die Tirkei, das 
Spiel KATHARINAS durchschauten, bemihten sie sich mit Er- 
folg, es zu durchkreuzen. 


Der erste Kontakt mit RuBland wurde von STEFAN dem 
GROSSEN versucht; er wollte aus politischen Uberlegungen 
heraus seine Tochter ELENA mit IWAN dem JUNGEREN, dem Sohn 
von IWAN II. verheiraten. Aus der Eheschliefung wurde je- 
doch nichts, und ELENA, die sich bereits am russischen Ho- 
fe befană, ist bald darauf im Kerker umgekommen; die Griin- 


de hierfir brauchen wohl nicht genannt zu werden. 


Die "Bindnisse" mit den Russen haben uns stets nur 
Ungliick gebracht, und dies nur ihrer Unaufrichtigkeit und 
Hinterhăltigkeit wegen. Es ist fiir uns unmâglich, jemals 
die zahlreichen Invasionen im Zeitraun von 1711 bis 1920 
und die folgenden 20 Jahre stăndiger Drohungen, ună das 
Allerschlinmste, die Jahre von 1944 bis heute, zu verges- 
sen; die Gesantzahl dieser Jahre voller Drangsal und Unter- 
driickung betrăgt 150 Jahre! Wer kânnte auch vergessen, wie 
beleidigend und iiberheblich sich der Zar ALEXANDER II. unse- 
rem KOnig CAROL I. gegeniiber verhaltenhat, nachden die ru- 
mănischen Truppen die Russen davor bewahrt hatten, von den 
Tirken in die Donau getrieben zu werden! Zun Dank dafiir 
drohte der Russe danit, uns niederzuwalzen und raubte ei- 
nen Teil von der Erde unserer Văter. Wer vergiât jenals die 


pini 
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Raubziige, Vergewaltigungen und Massenmorde als Mittel rus- 


sischer Eroberungspolitik. Fine Sonderleistung an russi- 
"Biinânistreue" erlebten unsere Truppen im Ersten 
als sie ohne weiteres von ihren 


scher 
Veltkrieg im Jahre 1917, 
mussischen Kampfgenossen im Stich gelassen wurden. Mit 


vieviel Leia, Unterdriickung und Erniedrigung war der Weg 
des rumănischen Volkes bis zur Verwirklichung seiner na- 
ționalen Einheit und Unabhângigkeit im Jahre 1918 iibersăt! 
Doch nicht allzulange sollte dieser gliicklich erreichte 
Normalzustand dauern: Bereits im Jahre 1940 wurde uns ein 
Meil der Bukowina, das Herţagebiet und ganz Bessarabien 
ohne jeden historisch zu begriindenden Anspruch wieder ent- 
rissen. Der grofe Historiker Prof. Nikolae JORGA machte im 
Kronrat den Vorschlag, eher nit den Russen Krieg zu fih- 
ren, als einfach feige zu resignieren. Niemand aufer ihm 
hat gewagt, eine solche Haltung zu zeigen, um nicht 

das MifBfallen des unentschlossenen und charakterlosen K6- 
nigs CAROL II. zu erregen. Sicherlich wăren die Folgen 
nicht sehr viel schlimmer gewesen als der heutige Zustand. 
Der Geschichtsfachnann wufte wohl, was er sagte. Ohne noch 
weitere, allgemein bekannte geschichtliche Daten zu nennen, 
wollen wir einnal einen Blick auf die Landkarte Rumăniens 
werfen, um die vollige gebietsmăfige Einheit der unteilba- 
ren Moldau zu erkennen: die gleiche klangvolle und liebli- 
che Sprache finden wir bis zum Dnjepr (nicht Dnjestr!), die 
gleichen Dirfer mit mamănischen Namen, den gleichen Men- 
schenschlag gutnmiitiger, gastfreunălicher und friedferti- 
ger Art. Dies ist die MoldauSTEFANs des GROSSEN, unseres 
grofen Herrschers und unser aller Vater, wie ihn B.P. 


HASDEU einmal genannt hat, dieses guten Geistes ună Hiiters 
des runânischen Volkes. 


Die Bukowina (Buchenland), "der frihliche Garten”, 
das Land des Auerochen, ist das Pantheon der seelischen 
Sammlung unseres Volkes. Dort sind unserer Vorfâhren Fir- 
Eea begraben, dort finden sich in Tannenwăldern versteckt 
die Zeugen der Prâmmigkeit unserer Landesherren, ihre Gaben 
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zur Erhohung von Gottes Herrlichkeit. Die Wege der Moldau 
nhallten wider von Alphornern und Schalneien, die Botschafţ 
gaben von den Siegen der christlichen Ritter ună sogar von 
unserem grofen Firsten STEFAN dem GROSSEN, dessen Andenken 
unter uns nie erlâschen mâge. Wenn wir die Bukowina nen- 
nen, treten aus ihrem Schatten die HURMUZAKESTIS ună 
FLONDORIS hervor, die Historiker ONCIUL und NISTOR, das 
Musikgenie Ciprian PORUMBESCU , der grofe Volkskundler Si- 
meon Fl. MARIAN, das Vorbild aller Lehrer Aron PUMNUL und 
viele andere. 


Bessarabien ist das Land der fruchtbaren Saatfel- 
der und der Windmihlen, der trutzigen Festungen mit den 
Grăbern riesenhafter Hatmane, der Burggrafen, 

Druchsesse , Schwert- und Waffentrăger - sie alle Bukowi- 
ner und Bessarabier —-, auf deren Schultern die Geschicke 
der Moldau STEFANS des GROSSEN ruhten. Durch diese Gefil- 
de ergossen sich die asiatischen Horden hin nach Europa, 
hier muften diejenigen ihr Leben lassen, die vergeblich 
versuchten, diesen blutgetrânkten Boden zu zertreten, und 
hier ritt und jagte STEFAN der GROSSE, von Papst SIXTUS IV. 
"Athlet Christi" genannt, seine Feinde mit seinem schrecken- 
verbreitenden Schwert. 

Sohne Bessarabiens, deren Name Beachtung verdient, sind: 
der Dichter Alexandru HASDEU, der grofe Philologe, Histori- 
ker und literat, Bogdan Petriceicu HASDEU von fiirstlicher 
Herkunft, die Dichter Const. STAMATI und Alecu RUSSO, der 
Verfasser des "Hohen Liedes Rumăâniens" (Cântarea României), 
der Historiker und Diplomat Mihail KOGÂLNICEANU, der Fabel- 
erzăhler Alexandru DONICI, Zamfir ARBORE, ein von Luca 
ARBORE abstammender Jurist, Prof.Ion INCULEȚ, und Prof. 
Const. STERE, literat und als Jurist ein erklărter Feind 
der Russen, der Komponist Gavriil MUZICESCU, die Schrift- 
steller Dumitru MORUZZI, Victor BASARABESCU, Ion BUZDUGAN, 
Pantelimon HALIPPA una Dumitru 10V, die ehrwiirdigen Mitro- 
politen GAVRIIL, VISARION und GURIE, denen wir noch den 
Priester-Dichter Alexandru MATEIEVICI hinzufiigen nschten, 
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ună schlieBlich den gr&ften Marschall Rumăniens und Natio- 


nalhelden Alexandru AVERESCU. 
Doch nun wollen wir den Russen anhand ihrer eige- 
nen Autoren beweisen, welch grofes Unrecht sie uns zuge- 
fiigt haben, und welches die uns von îhnen selbst zuerkann- 
ten Rechte sind: 

Die Chronik des NESIOR bezeugt die (rumănische) Herrschaft 
ăer Moldau bis zum Dnjestr und im Norden bis zum Bug 
(Povestvremmenich let). 

Die Litauische Chronik aus dem 14. Jahrhundert în russi- 
scher Sprache bestătigt die Herrschaft des BOGDAN um 1330 
von den Karpathen bis zum Dnjestr und zum Meer. 

Der _russische Diplomat Heinrich Christoph von REIMERS , 
Staatsrat der KATHARINA II., offizieller Gesandter der 
Kaiserin in Konstantinâpel, spricht nach seiner Ankunft în 
Balta (in Transnistrien) im Jahre 1791 

in seinem Bericht davon, daf die Leute dort iiberhaupt kein 
Russisch verstehen und af er sich nur sehr schwer mit iîhnen 
verstâăndigen kânne (eine ausgezeichnete Arbeit). 

Der grofe Dichter PUSCHKIN schreibt in manchen seiner Dich- 
tungen, daf Bessarabien eine RufBland fremde Erde sei und 
daB er sich dort im Exil fiinle. 

Fr. F. VIGHEL, in den Jahren von 1823 bis 1826 Vizegouver- 
neur, schreibt, daf die Bessarabier mit Slavo-Dakiern ge- 
mischte Rumănen sind, die von TRAJAN besiegt wurden, îhre 
Sprache sei vorherrschend lateinisch. 

Die Schriftsteller Dr. A. ZUCHER und I.G. KOHL bestătigen, 
daf Bessarabien von Moldauern bewohnt ist, und daf der Raub 
von 1812 eine historische Monstruosităt ist, ein Verbre- 


chen wider die Rechte der Landesbewohner, das nicht fort- 
bestehen kânne. = 


Karl MARX. Prof. SCHWANN von der Universităt in Stettin 
benachrichtigt Prof. Andrei OȚETEA iiber Manuskripte von 
Karl MARX, în denen dieser gegen den Raub Aosta raut ode 
durch RuBland protestiert. (Diese Manuskripte wurden kiirz- 
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lich von Pamfil ȘEICARU, mit einem ausgezeichneten Kommen- 
tar versehen, verâffentlicht. ) 
General A. ZASTSCHUK erklârt im Jahre 1862, daf die Bevăl- 
kerung Bessarabiens lateinischen Ursprungs sei, eine roma- 
nische Sprache spreche, die derjenigen ihrer Briider in Da- 
kien gleiche und daf Dreiviertel Holdauer seien und von 
ihrer Russifizierung nicht die Rede sein kânne. 
Der Gelehrte_APANASIEV-TSCHUSCHBINSEI zeigt, daf die Ein- 
wohner Bessarabiens Moldauer sind, daf sie kein Russisch 
kânnen, und daâ sie nach keinem Recht der Welt russifi- 
ziert werden kânnen, ja nicht einnmal mit der Enute. 
Der Schriftsteller L. TIHOMIROV gibt genau an, daf Bessa-— 
rabien ein rumânisches Land ist; Zar ALEZANDER II. habe 
runănischen Boden, der ihm nicht gehâre, geraubt. 
Der Schriftsteller SVININ_ sagt im Jahr 1816 iiber die bes- 
sarabische Bevolkerung, sie stamme von romischen Koloni- 
sten ab, îhre Sprache sei lateinisch, ebenso wie die ita- 


lienische, und dafB sie zahlreiche Eigenheiten der neola- 
teinischen Sprachen bewahre. 

Der Statistiker A.N. EGUNOV schreibt, daf die Kirsten Bes- 
sarabiens die Fiirsten der Moldau gewesen seien; die Ge- 
schichte beider Provinzen ist die gleiche, bilden sie doch 
ein Ganzes. 

Der General KUROPATKIN, Militărschriftsteller und Politi- 
ker, bestătigt in seiner Arbeit "Problemes de l'arnee 
russe" im Jahre 1910, daf die Bewohner Bessarabiens, wel- 
ches schon seit 100 Jahren annektiert sei, îmmer noch îs0- 
liert und fern der russischen Herrschaft lebe. Eine zukinf 
tige Vereinigung mit dem rumăânischen Mutterland sei unver- 
meidlich, sei es auf friedliche Weise oder als Folge eines 
Krieges. 

In ăhnlich objektiver Weise ăufertensich auch andere Rei- 
sende wie: Georg von REICHERSDOREFF, Sekretăr FERDINANDS 1. 
der Jesuitenpater Philipp AVRIL, Baron von D077, der îta- 
lienische Abt Francisco PIZZIGALLI, der zun erstennal Aus- 
kiinfte iiber die Bukowina 17 Jahre nach ihrer Annexion 
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, ebenso iiber Bessarabien und 


eich wiedergibt : 
acei cpsă leiche sagt der englische 


das Gebiet von Otschakowş das G 
Arzt W. HUNTER'S ESQUIRE, und noch viele andere. 

Vergessen wir nicht den Historiker und Philologen 
NIKIFOROV von der Universităt in Charbin, der în seiner 
Arbeit iiber Ruminia i Rumini (Runânien und Rumănen) im 
Jahre 1926 ausariicklich nachweist, daB unsere Latinităt, 
die sich auf den lateinischen Charakter unserer Sprache 
griindet, wahrhaft erdriickend ist. Diese Latinitât der Ru- 
mănen sei auch durch das Vordringen und Uberfluten ande- 
rer Vâlker nicht allzusehr beeinfluft worden, und er glau- 
be, daf wenigstens 50 % des Wortschatzes lateinischen Ur- 


sprungs sien.Und ebenso ist er es, der den rumânischen Beitrag 


zur russischen Kultur aufzeigt, indemn er uns auf die Figur 
des Spatar Nicolae MILESCU aufmerksam macht, den Lehrer 
von PETER dem GROSSEN; er beschrieb als Reisender în diplo- 
natischer Mission în China zun erstennal den Weg durch Si- 
birien. Ebenso nennt er Antioch CANTEMIR, den ersten mo- 
dernen Dichter der Russen, ferner Peţru MOVILA (MOGHILA) 
Metropolit und Reformator der slawischen Theologie. 

Sowohl Herr Prof. D. GAZDARU!) als auch der schmerzlich 
vernifte Prof. Gr. NANDRIS2) haben in ihren wertvollen 
Arbeiten iiber den rumănischen Beitrag zum kulturellen 
Fortschritt der Slawen nicht nur den Exil einen betrăcht- 
lichen Dienst erwiesen, sondern mehr den in der Heimat 
Verbliebenen, die wie wir denken. Das diesen Artikeln ent- 
nomnene Material wird in der vorliegenden Mitteilung dazu 
verwendet, uns iiber die historische Exaktheit von Lebens- 
unstânden und Handlungen sowie iber einige uns nicht zu- 
gânglichen Quellen zu unterrichten. 


Zu den obigen Ausfiihrungen mâchten wir der Voll- 
stândigkeit halber das von Herrn Prof. GAZDARU aus dem 


———————— 
1) D. GAZDARU, Der Beitrag der Rumănen zum kulturellen 


Portschritt der Slawen, i A 
i n: Cu DU 
23) Ja 1 8.18-30 ( AU PE get Românesc, IV,:1.du 
fai ADRIS, Runanian exiles in 18th century Russia,in: 

e des etudes roumaines,I, 1, 1953, 8.44-69. 
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Buch von NIKIFOROV zitierte Material mit den folgenden Zu- 
sâtzen hinzufiigen: 


Durch die Einfihrung von Druckerzeugnissen bei sich 
zu Hause sind die Russen schon seit langer Zeit der rumă- 
nischen Kultur Dank schuldig. Es geniigt, an die grosse Nach- 
frage Russlunăds îm XVII. Jahrhundert nach den in runânischen 
Landen.hergestellten Druckwerke, ebenso wie an die sehr be- 
deutsame Tatsache, dass ausser dem Moldauer Pamva BERÂNDA , 
aem "'Erzbuchdrucker der russischen Kirche" und Autor eines 
slawo-russischen Lexikons (gedruckt in der Verkstatt des 
Klosters Petscherska in Kiew), unser Volk Russland auf dem 
gleichen Gebiet den Siebenbiirger Mihail STEFANOVITSCH ge- 
geben nat2); er stellte die ersten Drucke der Heiligen 
Schrift fir Kaukasier her). Uber die kiinstlerische Aus- 
schniickung des Buches und besonders der Handschriften gibt 
es die im Druck verâffentlichte Meinung des russischen Ge- 
lehrten IATIMIRSKI, dem zufolge die russischen Miniatur- 
kiinstler diese Kunst von den Moldauischen Miniaturmalern 
erlernt haben. 


N. KONDAKOV in "The Russian Icon", Oxford 1927, er- 
wăhnt, daf în der Ikonennalerei in Rufland der îiber die 
Moldau und die Bukowina iibernommene Einfluf der italie- 
nisch-kretischen Schule zu spiiren sei und da8 îm VII. 
Jahrhundert eine kiewo-moldauische Schule bestanden habe.€) 


PETRU MOVILA (1596-1646), Sohn eines moldauischen 
Firsten und Zentralfigur der Orţhodoxie, wird Metropolit 
von Kiew und verwirft die kalvinistischen Ketzereien des 
Patriarchen Cyril LUCARIS auf der Synode von Iași (1642). 
3) D. GAZDARU, a.a.0., 8.19; S. PUŞCARIU, Istoria litera- 

turii vechi, Sibiiu, 8.129 
4) D. GAZDARU, a.a.0., 8.19; PUŞCARIU, a-a.0., 5.129 
5) D. GAZDARU, a.a.0., 8.19 
6) D. GAZDARU, a.a.0., 5.19 
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» ist der religidse Reformator Ruflands, der Schopfer der 


E . . 
in Kiew im lateinischen Geist nach 


vheologischen Akadenie g 
der Art der polnischen Universităten; er fihrt als Erster 


in Rulană die lateinische Sprache,» Philosophie, Dialektik, 
Rhetorik und Dichtkunst ein. So wird dieser SproBling 

eines Fiirstenhauses zurLeuchte abendlândischer Kultur, so 

daB der russische Geschichtswissenschaftler VENELIN die 

Frage stellt, wer von den Beiden wohl grofer sei, 

PETER der GROSSE oder Peter MOGHILA? Leider starb er viel 

zu friih im Alter von 50 Jahren. 

Spathar Nicolae MILESCU (163€-1708) schlug als eine der 
bedeutendsten kulturellen Personlichkeit en seiner Epoche im 
gleichen Zeitraum eine Briicke zwischen der klassisch-by- 
zantinischen und der 6stlich-slawischen Kultur, wobei îhm 

seine Position als Diplomat am Hof der Zaren Alexej MICHAI- 
LOVITSCH und PETER des GROSSEN sehr forderlich war. Er ist 
der Schâpfer des Planes fiir einen transsibirischen Reise- 

weg. Auch in Europa reiste er viel in diplomatischer Mis- 

sion umher. So finden wir în in Stockholm, wo er seinen Preund 
SPARWENFELDT aufsuchte, um ihm die "Dumnedzaiască Liturghie" 
und den "Tâlcul Evangheliilor" zum Geschenk zu machen.? > 


Die beiden Werke werden noch heute in der Universitătsbi- 
bliothek in Upsala aufbewahrt. Er beschreibt als erster 
Geograph das chinesische Reich und den langen Weg bis dort- 
hin în allen Einzelheiten. In seiner Eigenschaft als ortho- 
doxer Theologe wurde er nach dem Tode von Peter MOVILA zum 
Verteidiger der Orthodoxie, als er sogar mit den berihmte- 
sten katholischen Theologen von Port Royal schwierige Fra- 
gen des Dogmas diskutierte; er hatte geistig-wissenschaft- 


liche Beziehungen zu den Gelehrten des Abendlandes, bei 
—————————————— 

7) D. GAZDARU, a.a.0., 8.20-24 

8) Gr. NANDRIS, a.a.0., 8.62 


9) LD. LOZOVAN; Scando-Romanica, in: "România", 1968. 


RUMÂNIEN UND RUSSLAND 
111 
—————————————————————————————————————————————————————— 


denen er als der bedeutendste Vertreter runânischer Ge- 
nialităt galt. Seine Personlichkeit war der Gegenstand 
eines Briefwechsels zwischen dem Philosophen LEIBNITZ und 
N. WITSEN, dem gelehrten Biirgermeister der Stadt Amster- 
dam, der ein Buch iiber die Tataren geschrieben und als 
Lehrer didaktische Werke fiir die Schulplâne von PETER 
dem GROSSEN zusammengestellt hatte. Der russische Histo- 
rikep I. ARSENIEFFE erwâhnte in "Neue Beitrăge iiber die 
Dienste des N. SPATHAR in RuBland" (1900) eine bedeutende 
lexikographische Arbeit von MILESCU, die jedoch verloren- 
gegangen ist. Andererseits teilte Prof. D. GAZDARU mit, 
daB er bei der Durchsicht der Archive des Vatikans fest- 
stellen konnte, daf das "Slawisch-griechisch-lateinische 
Wârterbuch" von MILESCU selbst in Moskau gedruckt worden 
ist; leider ist auch dieses Werk unauffinăbar. 10) Als 
Altertumsforscher entdeckte MILESCU Spuren gotischer Nie- 
derlassungen in RuBland. Ebenso wie MOVILA starb auch 
MILESCU im Alter von 50 Jahren. 


Dimitrie CANTEMIR (1673-1723)11), moldauischer Prinz, 
war nach der Niederlage von PETER dem GROSSEN als dessen 
christlicher Verbiindeter und persânlicher Berater gezwun- 
gen, ins russische Exil zu gehen. Sein Name befindet sich 
zusammen mit dem anderer beriihnter Personlichkeiten auf 
einer Gedenktafel in der Kirche St.Genevieve in Paris ver- 
ewigt. 12) So galt er als der bedeutendste Orientalist sei- 
ner Zeit, und er wurde als erster Rumăne în die Kâniglich 
Preufische Akademie in Berlin als Mitglied aufgenomnen 
(1744), auf deren Veranlassung er das Werk "Descriptio 
Moldaviae" (1716) verfate; dieses wird noch heutzutage 
konsultiert. Seine beriihnte "Geschichte des ottonanischen 
Imperiuns" war bis zun Erscheinen der"Geschichte des otto- 
manischen Reiches" von HAMMER die einzige Quelle fir Ge- 
lehrte.13) Als hervorragender Theologe schrieb er das 
klassische Werk "System der mohammedanischen Religion",den 


———— 

10) DD. GAZDARU, a.a.0.,8.21-24. Uber "Unbekannte Werke 
und "Aritmologhion" von MILESCU siehe I1.G.DIMITRIU 
in: "Revista Fundațiilor Regale" 1940. 

11) S. PUŞCARIU, Ist.lit.romane.Epoca veche.Sibiu, 
Astra, 1920 

12) D. GAZDARU, a.a.0., S.27 15) Gr.NANDRIS,a.a.0.,5-63 
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"Persischen Katechismus" (verlorengegangen) , und noch eine 
Reihe weiterer theologischer Arbeiten. Seine vielseitige 
Begabung erstreckte sich auch auf die Musikwissenschaft, 
und die von ihn erfundenen Notenzeichen fiir die ottonani- 
sche Musik ist bis heute in der Tirkei in Gebrauch. Auch 
Dimitrie CANTEMIR starb im Alter von 50 Jahren. 

Maria CANTEMIR, seine ălteste Tochter, galt als die ge- 
lehrteste Frau im russischen Reich des XVIII.Jahrhun- 
derts. 14%) 
Antioh CANTEMIR (1709-1743), ein Sohn von Dimitrie CANTE- 
MIR, galt als eine Leuchte abendlăndischer Kultur; er war 
der Begriinder der modernen russischen Literatur. Prof. Ste- 
fan CIOBANU sagt von ihm, er sei "eine der bedeutendsten 
xulturellen Persânlichkeiten des XVIII.Jahrhunderts gewe- 
sen, und zwar nicht nur fiir RuBlanăd, wohin er seiner Bil- 
dung nach auch nicht gehâre, sonâern fiir ganz Europa"17), 
Er ging als russischer Gesanâter nach London und Paris, wo- 
bei er rege Beziehungen zu den literarischen Personlichkei- 
ten seiner Zeit unterhielt. 16 Ihm ist die Schâpfung der 
Satire in der russischen Literatur zu verdanken; weiter 
schrieb er Oden, Fabeln, Epigramne, und eine Abhandlung 
iiber russische Verskunst, auch iibersetzte und kommentier- 
te er die "Episteln" des Horaz. Er besaB auch die Făhig- 
keit, Gedichte in franzăsischer Sprache zu verfassen. 
Leider starb er zu frih mit 34 Jahren. 


Mihail Mateevici HERASKOV (1753-1807) wurde als ein Gelehr- 
ter von auserlesenem Rang zum Rektor der Universităt in 
Moskau ernannt; er war ein hervorragender Kenner der moder- 
nen europăischen Sprachen und zeichnete sich durch eine 
besonders fruchtbare literarische Tătigkeit aus. So schrieb 
er Oden, Tragodien, lustspiele, Novellen, politische Roma- 
ne, Epen u.a. Sein bedeutenâstes Epos "Rosiada" wird von 


den russischen Literaturhistorikezn -laut Ettore 10 GATTO 


14 E, d E i 
) go ol Cantenir in Rusia, 1925, 8.60(nach GAZ- 


15) Şt. CIOBANU, a.a.0., 8.68 


16)  I.G.DIMI $ : 
taire, ia a ae AER Briefweohsel Cantenirs mit Vol- 


ari literare" III,1938, 8.242-248 
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in seiner "Storia della letteratura Russa" Ba.II Roma ,1918, 
8.206 der"Prototyp der pseudo-klassischen epischen Dich- 


tung ..." als das erste russische Epos angesehen. 17) Dă 

Motiv ca "Bachariana" wird von PUSCHKIN wieder aufgegrif- 
18 

fen. 


Mihail Ivanovici HERESCU (1836-1901) war ein ausgezeichne- 
ter Verfasser theologischer und didaktischer Handbiicher. 19) 
Nicolae N. BANTASCH-KAMENSEI (1737-1814) war gezwungen, 
den Namen Nicolae URSU anzunehmen. Er ist der Begriinder der 
russischen Geschichtsschreibung; seinen hervorragenden 


Kenntnissen als Historiker verdanken wir den Forschungen 
des gelehrten Slawisten Andre MAZON zufolge das russische 
Nationalepos "Das Heldenlied von Igor", in dem auch die 
Person von Kaiser TRAJAN erscheint.29 

Dimitrie _N. BANTASCH-KAMENSKI, ein Sohn des Historikers, 
schrieb zwei geschichtliche Werke, deren Ubersetzungen în 
Paris und London verffentlicht wurden. Im Jahre 1810 er- 
schien die Beschreibung seiner Reise durch die rumânischen 
Firstentiiner. Er hielt sich als Diplomat în Wien und Paris 
auf, spăter wurde er zum Gouverneur von Sibirien Sa a) 
Ilia METSCHNIKOW (1845-1911) war der Sohn von Gheorghe SPA-— 
TARUL und Ecaterina BUHUŞ. Die Familie erhielt von Zar PE- 
TER dem GROSSEN den Landbesitz Panasovka bei Harcov und 
russifizierte  ihren Namen (russ. MEG=Degen). METSCENIEOV 
machte sich einen Namen als Bakteriologe; er war als Pro- 
fessor an der Universităt in Odessa tătig, spâter arbeite- 
te er în verschiedenen europăischen Laboratorien, bis er 
sich in Paris niederlief. Einer seiner Schiiler und spăte- 
rer Mitarbeiter war der bedeutende rumănische Gelehrte Ion 
CANTACUZINO. In Jahre 1910 erhielt er den Nobelpreis fir 
Biologie. Er war Mitglied der Runănischen Akademie în Bu- 
karest. 

Leonid CASSO, Sohn des Bojaren Aristide CASSO aus Soroca 
war einer der hervorragendsten Rechtsgelehrten des zari- 
stischen RuBlands und bekleidete das Ant des Erziehungs- 


See ec 
17-22) D. GAZDARU, a.a.0., S.28-30; Gr.NANDRIS,a.a.0. „5.5862 


J.G. DIMITRIU 


v V 
e noch der Name des groBen Hetman DANILA 


ună wir diirfen nicht den tap- 


ministers. Es wâr 
aus der Ukraine zu erwăhnen 
feren Stabsfeldwebel FRUNZA vergessen, der zu d VE 
satoren der Roten Armee zăhlt und dessen Name die Militâr- 


akademie in Moskau ziert. 


Wenn wir erwăgen, was wir von den Russen auf dem 
Gebiet der wahren Kultur bekommen haben, der Kultur, die 
das Primat des Geistes iiber die Materie proklaniert, dann 
sonlien ii bemerken, daâ - abgesehen von dem Verhăltnis 
der Bevâlkerungszahl und des Lebensraunes - sowohl quan- 
titativ als auch qualitativ die Waage zu unseren Gunsten 
fallt. b 


Was wir den Russen gegeben haben, waren keine ein- 
fachen Einfliisse ună Entlehnungen, die tangenziell die 
Sphăre der Kultur berihrt haben, sondern wirkliche Impul-— 
se, die mefbare Verânderungen geschafft und eine neue 
Flugbahn în der russischen Kultur markiert haben. 


Zum SchluB konnen wir unseren groBen EMINESCU zi-— 
tieren, der in einen Artikel, der 1878 în der Zeitung 
"Timpul" erschien, schrieb: "Der SproB, von welchem die- 
ses Kleine rumânische Volk wuchs, ist edel und, obwohl die 
Pflanze nicht grof ist, ist die Frucht schân und îippig. 
Die neun Millionen Rumineri Haben im Verlauf der Jahrhun- 
derte mehrere und schânere Schătze gesammelt als neunzig 


i IEIRă 24. 
Millionen Russen irgendwann sammeln kânnen." 
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23 
5-24) De dobloui entsprechen den Verhăltnissen zum 
Z punkt der Niederschrift des Artikels. 


(Extrase_din studii istorico-politice) (%) 


=====zsesss=sssss=ssssas= z====ss 


de Mihail EMINESCU 


Prezentăm câteva fragmente din articolele publicate în 
anul 1878 în paginile ziarului “Timpul” de Mihail Eminescu,ar- 
ticole. care ne dezvăluie o faţetă mai puţin cunoscută a perso- 
nalităţii dianantine a Luceafărului culturii româneşti: Emines- 
cu istoric şi om politic. 


După cun se ştie, în 1878 Eminescu se stabilise la Bucu- 
reşti, ca redactor al ziarului "Timpul", editat de Partidul Con- 
servator. La această dată, problema Basarabiei era din nou la 
ordinea zilei. Reanintim câteva date esenţiale: 

- La 1812, Turcia cedează ca datorie de război Rusiei teri- 
toriul Moldovei dintre Prut şi Nistru, încălcând astfel 
Capitulațiile turco-moldoveneşti; 

- La 1896, prin Tratatul de la Paris, Rusia e obligată să 
retrocedeze Molâovei Gurile Dunării cu partea sudică a Ba- 
sarabiei ; 

- La 1878, prin Tratatul de la Berlin, Rusia obţine din nou 
su asarabiei, ca răsplată pentru "ajutorul" dat în 
Războiul de Independenţă. 


fragmentele ce le publicăm ne oferă nu numai o imagine 
a frământărilor din ţară din timpul acestui nou act imperialist 
al Rusiei îndreptat împotriva României, ci şi o imagine a vi- 
ziunii istorice şi politice a lui Eminescu. 


: Textele vor vorbi de la sine. Dorin numai să subliniem 
că istoricul Eminescu ne apare ca un on de ştiinţă autentic,ca- 
re-şi fundamentează afirmaţiile pe documente de primă mână: ac- 
te, texte de tratate, cronici, memorii şi scrisori.Iată câteva 
surse folosite, menţionate de el însuşi: Istoria critică a Ro- 


TIITIssrroszsssssszs 


(x) Pragmentele alese de noi sunt extrase din M.Eninescu,Opera 
polițică, ediţie îngrijită de Prof.I.Creţu, vol.I., Bucu 
reşti, Edit.Cugetarea - Georgescu Delafras, f.a./1942/. 
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nânilor de Bogdan petriceicu-Haşdeu,_ Arhiva istorică a Româ- 


itată tot de Haşdeu), Ca itulațiunile Domnilor Moldo- 
A (Sarea de Hurmuzaki, Documente editate de Hurnuzaki, 
ALO de PSS Melchisedec, episcopul Dunării de Jos, 


Troaica HuşilOr 
Cora toate al înserisului tătarilor din Bugeac etc. 


Un singur lucru regretăn: faptul că spaţiul nu ne per- 
mite să publicăn in extenso aceste studii eminesciene care - 
după cun cititorul va constata - sunt acum tot atât de actua-— 
le ca şi cu un secol în urnă. 


RA. 


FRAGMENTE 


Conâiţiunile de pace ale Rusiei sunt cunoscute. Nu mai 
rămâne îndoială că Poarta otomană recunoaşte independenţa Ro- 
mâniei şi ne acordă chiar despăgubiri teritoriale. De asemenea 
nu mai rămâne îndoială că Rusia va primi despăgubiri, fie în 
bani, fie în cesiuni teritoriale /,../ Dar unde va acorda Poar- 
ta cesiuni teritoriale pentru Rusia!? 

Fără îndoială numai în Asia, căci numai aici cele două 
împărăţii sunt hotamice şi pot să-şi schimbe graniţele fără 
de a jigni drepturile altor state. In Europa Rusia este despăr- 
țită de Turcia prin îngusta limbă de pământ care se numeşte Ro- 
mânia şi oricât de îngustă ar fi această limbă de pământ, ar 
fi o nemaipomenită anomalie ca Turcia să cedeze Rusiei terito- 
rii ce sunt despărțite prin această limbă de pănânt, chiar a- 
tât de îngustă, de trupul împărăției ruseşti. 

Cu toate acestea ni se asigură din izvor foarte auten- 
tic că Rusia voeşte să facă şi în Europa achiziţiuni terito - 
riale. Ba chiar mai mult: este un lucru hotărît şi pus afară 
ge toată discuţiunea, ca Basarabia română să treacă sub stăpâ- 
nirea rusească. /.../ 

Si totuşi nu credem, nu voim să credem. 


: Ar fi un lucru nemaipomenit, ca după ce am primit de 
ună voie urgia războiului, după ce an luat parte frăţească 
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la luptă, după ce împreună cu ruşii am hotărît soarta războiu- 
lui, acum, la încheierea păcii, să pierdem o parte din vatra 
noastră strămoşească, 

Rusia nu ne poate lua Basarabia pentru că nu are nici 
un pretext binecuvântat de a ne pedepsi atât de asprujiar noi 
nu i-o putem da, pentru că, la urna urmelor, nu avem dreptul 
de a dispune după placul nostru de această parte din ţara noas- 
tră., Europa ne-a dat această parte din Basarabia, ne-a înapo- 
iat-o, ne-a pus iarăşi unde an fost odinioară, ca să stăm de 
pază la gurile Dunării: Europa a avut încredere în noi şi da- 
că voim să ne arătăm vrednici de această încredere, trebuie 
să stăm de pază şi să nu dăm decât morţi acest pământ de sub 
picioarele noastre. . 

("Dimpul",21.1.1878; op.cit. ,p.197-158) 


In sfârşit vedem limpede. Generalul Ignatieff a propus 
guvernului nostru retrocedarea Basarabiei în schimbul a nu ştiu 
căror petice de pământ de peste Dunăre. România este singurul 
stat care azi e în primejdie de a fi dezmembrată de chiar alia- 
tul ei, după ce a încheiat cu el o convenţie, prin care i se 
garantează integritatea teritoriului, România vede zburând ca 
pleava în vânt asigurările unei convenţii,ale cărei iscălituri 
sunt încă umede şi pe care a încheiat-o c'o împărăție mare,pe 
al cărei cuvânt se credea în drept să se întemeieze /.../ 

Dar cu ce drept pretinde Rusia bucata noastră de Basa- 
rabie, pe care am căpătat-o înapoi, drept din dreptul nostru 
şi pământ din pământul nostru? Pe cuvântul cun că onoarea Ru- 
siei cere ca să se ia o bucată din România. Va să zică, onoa- 
rea Rusiei cere ca să se ia pe nedrept o bucată din România, 
şi aceeaşi onoare nu cere respectarea convenției iscălite de 
ieri. Ciudată onoare într'adevăr! 

Şi pe ce se'ntemeiază acest “point d'honneur"? 

FPost-au Basarabia cucerită cu sabia? Prin tratatul de 
la Bucureşti dela 1812 s'a făcut această cesiune, nu ca preţ 
al păcii, căci Turcia n'avea nevoie de pace, ci tocmai Rusia. 
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Napoleon era asupra intrării în Rusia Rig rupe e ruseşti Rona 
torceau în narş forţat, în ruptul Qapuluiti luând ăfavăspinântus 
lui românesc pe tălpile lor. Cine i-a văzut întorcându-se, că- 
zână pe drumurile țării de osteneală, nu putea zice că aceasta 
era o armie învingătoare, nici nu putea crede că peste curând 
succesele acelei armii aveau a-i câştiga o provincie. Se ştie 
că diplomaţia engleză împreună cu vânzarea beiului grec Moruzi 
a fost cauza cesiunii Basarabiei. 

Beiul grec şi-au pierdut capul. Anglia e pedepsită abia 
astăzi. Şi când Moldova au căpătat îndărăt o parte din pămân- 
tul ce pe nedrept i se luase, atunci s'a atins onoarea Rusiei 
şi acea onoare cere ca să se ia îndărăt de la noi ceeace pe 
nedrept ni se luase? 

Căci prin ce păcătuise ţările româneşti Rusiei? Nu i-au 
hrănit într'atâtea rânduri oştirile, nu erau ţările noastre a- 
dăpostul lor, doveditu-ne-am vreodată duşmani ai ei? Intr'ade- 
văr nu găsin cuvinte pentru a califica această pretenţiune,ne 
cun împlinirea ei. Oare puterea cea mare a Rusiei i-ar da drep- 
tul de a-şi bate joc de lume, de noi, de ea însăşi? /.../ 

Astfel dar, am pierdut 15.000 de oameri şi câteva zeci 
de milioane cheltuieli de război, am ajutat pe "manâatarul Eu- 
ropei" în îndeplinirea sacrei sale misiuni, şi la urmă tot noi 
să fim cu pagubă, tot noi să plătim războiul Rusiei cu pierde- 
rea unei provincii? /.../ 

Drepturile noastre asupra întregii Basarabii sunt prea 
vechi şi prea bine întemeiate, pentru a ni se putea vorbi cu 
umbră de cuvânt de onoarea Rusiei angajată prin tratatul de la 
Paris. Basarabia întreagă a fost a noastră, pe când Rusia nici 
nu Se megieşa cu noi. Basarabia întreagă ni se cuvine, căci e 
pământ drept al nostru şi cucerit cu plugul, apărat cu arma a 
Lost de la începutul veacului al patrusprezecelea încă şi până 
In veacul al nouăsprezecelea. 
ks ee E0R cope point nântuie popoarele creştine de 

ŞI incepe prin a-şi anexa o parte a unui pă- 


nânt âni PE 
stăpânit de creştini, în care nu-i vorba de jugul turcesc? 


PROBLEMA BASARABIEI 119 
E E E e ear e E CA 


Ciuăată mântuire într'adevăr! 
("Timpul ",25.1.1878; opecit.,p+159-161) 


Cestiunea retrocedării Basarabiei cu încetul ajunge a fi 
o cestiune de existenţă pentru poporul român, 

Puternicul împărat Alexandru II stăruieşte să câştige cu 
orice preţ stăpânirea asupra acestei părţi din cea mai preţioa- 
să parte a vetrei noastre strămoşeşti. /.../ 

Dar dacă ne dăm bine seană, nici nu e vorba să pierdem 
ori să păstrăm Basarabia; vorba e cun o von pierde ori cun o vom 
păstra. 

Nenorocirea cea mare ce ni se poate întâmpla nu este că 
vom pierde şi rănăşiţa unei preţioase provincii pierdute; putem 
să pierdem chiar mai mult decât atâta, încrederea în trăinicia 
poporului român. /.../ 

Astăzi e dar timpul ca să întărin atât în români, cât şi 
în popoarele mari ale apusului credinţa în trăinicia poporului 
român. 

Rusia voieşte să ia Basarabia cu orice preţ: noi nu pri- 
mim nici un preţ. 

Primind un preţ am vinde; şi noi nu vinden nimic ! 


("mimpul ,10.11.1878;0pecit. p.167-168) 


.„..„Ce zice, dar organul cabinetului din st.Petersburg?(X) /..../ 
Mai întâi stabileşte că Basarabia a fost cucerită de ruşi în 
1812 de la populaţiunile sălbatice locuină sub corturi, asenă- 
nate cu cerchezii, şi că în 1856 ea n'a fost restituită legiti- 
milor săi proprietari. : 
Atâtea cuvinte, atâtea erori istorice. - Basarabia în 
1812 făcea parte integrantă din Moldova, de care fusese alipită 


PITT IIIIISIFITTIIrIe 


(x) Articolul de faţă constituie un amplu şi documentat răspuns 
dat ziarului ii Nord", ziar care “reprezintă în Europa re 
ile şi tendinţele politicii ruseşti" şi care cu a 28 
în urmă publicase o "coresponâenţă" reprezentând punct i e 
vedere rusesc oficial, dar şi nenumărate falsuri tendenţi- 
oase la adresa României. 
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în curs de mai bine de patru sute de ani. Ea a urmat până în | 
a, . 
1812 soarta acestui principat, din care a constituit aproape 


jumătate. Independentă la început ca MoLdota ci sub di maps 
Bogdanilor, a susţinut acea luptă eroică şi disproporţionată 
în contra Islanismului învingător, a cărei culme strălucitoa- 
re au fost victoriile lui Ştefan cel Mare, luptă care, cu mult 
înainţe de apariţiunea politică a Rusiei pe scena lunii, a 0- 
prit la Dunăre parte prin arme, parte prin înțelepte tratate 
progresele spăimântătoare ale Semilunii. In sfârşit, împreună 
cu Moldova, a intrat cu Inalta Poartă în acele relaţii rău de- 
finite, pe care diplomaţia modernă în lipsă de alte cuvinte 
le-a caracterizat prin nunirile împrumutate dicționarului fe- 
udalităţii, de "suzeranitate" şi "vasalitate", dar care în 
drept constituiau mai mult un fel de independenţă a celui slab 
protejată de cel tare, în schimbul a câtorva îndatoriri preci- 
se. Se va zice poate că în limbajul Porții Otomane la acea e- 
pocă, Valahia şi Moldova formau parte din imperiul otoman cu 
toate privilegiurile şi imunităţile lor.Este adevărat. Dar nu 
trebuie a se uita că atunci Padişahul lua titlul de Impărat al 
Impăraţilor şi considera tot pământul cunoscut ca fiină proprie- 
tatea sa, cel puţin în drept, dacă nu în fapt. Ori şi cum în 
1812, ca în tot cursul istoriei sale, Moldova cu Basarabia îm- 
preună formau un stat deosebit, cu legile şi prinţul său, şi se 
aflau supuse numai la ceea ce diplomaţia a denumit impropriu 


suzeranitatea Porții Otomane. Basarabia fiind în această situa- 


iune în 1812 a fost, în actul oficial de cesiune, dobândită de 
Săire Rusia de la Poarta Otomană, dar în realitate răpită de 


la legitimul şi adevăratul său proprietar, care era Moldova; 
şi transmisă de către acel ce nu avea drept s!'o ia. In nici un 
a aa fost cucerită - căci Rusia atunci chemată îndărăt de 
Invaziunea napoleoniană se retrăgea în grabă -, şi încă şi mai 
puţin cucerită de la populaţiunea musulmană-tăţărească locuind 
sub corturi. TIR RR e eee E 2 
Saoate ca în sudul Basarabiei, precum şi în Crimeea şi 
Sudul Rusiei, precun în Dobrogea, să se fi aflat pe atunci câ- 
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teva pâlcuri de bandiți nesupuşi, tătari musulmani ce înfrun- 
tară autoritatea guvernelor regulate ale acestor localităţi , 
care era atunci, ca şi acum, Moldova, Poarta Otomană şi Rusia; 
însă se poate oare serios susține că dela dânşii Rusia a cuce- 
rit Basarabia, dacă este vorba de cucerire? şi că dânsa reven- 
dică această provincie astăzi ca legitima lor moştenire? Popu- 
laţiunea musulmană-tătărească locuind sub corturi, formând o 
entitate politică în mijlocul Europei şi la începutul secolu- 
lui al XIX-lea, este o ingenioasă descoperire a corespondentu- 
lui"Norâului", pentru care ar fi trebuit să solicite un brevet 
de invenyiuneCX7 a 

In orice caz, dacă se aflau în nlaştinile Deltei Dunării 
câteva triburi vagaboande de tătari, imensa majoritate a popu- 
layiunii era compusă de români agricultori, cu portul, cu lim- 
ba, cu tradiţiunile române. Chiar astăzi ei formează în Basa- 
rabia rămasă rusa (2%) o populaţiune compactă de aproape 700.000 
de locuitori. 

Iată pentru ce susţinem că mica parte de Basarabie pe ca- 
re o posedă România a fost într'adevăr restituită legitimului 
său proprietar. Iată răspunsul nostru în privinţa dreptului Ro— 
mâniei asupra Basarabiei. 

Dar adaugă coresponăentul "Nordului", chiar aşa să fie, 
alta era în 1856 a da Basarabia micului principat al Moldovei, 
şi alta este a o lăsa astăzi în mânele unui puternic stat de al 
doilea ordin ca România. -Va să zică motivul Rusiei principal 
ar fi temerea ce i-ar insufla puternica Românie, al cărei teri- 
toriu n'are nici sfertul din întinderea celei mai mici guvernii 
ruseşti, care are astăzi 4 milioane şi jumătate locuitori, cam 


(*) Rugăn cititorul să-şi amintească de articolul lui Alexanăru 
Şuga publicat în volumul de faţă şi să mediteze asupra fe- 
lului cun istoria se repetă în încercările disperate ale - 
Rusiei ţariste şi continuatorilor ei sovietici dea dovedi 
că populaţia Basarabiei este orice altceva, dar numai romăâ- 
nească nu: la 1878 erau acolo tătari musulmani trăind în cor- 
turi, în nota ultimativă sovietică din 1940 erau ucrainieni, 
iar în 1974 populaţia este "moldovenească", alcătuind'un cu 
totul alt popor" decât românii. S 

(x) Adică restul Basarabiei, în afara sudului retrocedat Moldovei 
prin Tratatul de la Paris din 1856. 
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împuţinaţi la fiecare zece sau 15 ani prin Eee lucie ge er vena 
te dintre vecinii săi puternici. Acest stat ar înspăinânta în 
viitor puternica Rusie, care numai astăzi numără 80 milioane de 
locuitori. 

pe lângă aceasta se mai constituie în Orient pe flancul 
acestei teribile Românii două principate slave Serbia şi Bulga- 
pia, tot atât de important fiecare din ele ca însăşi România. 
şi cu toate acestea România este de temut, şi în contra ei tre- 
buiesc luate măsuri de siguranţă ! Nu creden a putea caracteri- 
za mai bine un asemenea raţionament decât lăsându-i numele ce 
însuşi corespondentul "Nordului" simte că-l merită, adică acel 


de panglicărie dialectică. 
("nimpul "19.11.1878; opecit., 
p.I73=175) 
Venim încă o dată asupra scrisorii adresate directorului 
ziarului "Le Noră" de către un domn X. din Bucureşti. Deci re- 
producen textul francez, ca să nu fie îndoială de autenticita- 
tea lui... 


"La Bessarabie a 8t8 conquise A une grande &poque et par 
des gânâraux au renom populaire, Roumiantsof, Soumarof, 
sur une population musulmane, tatare, campant sous la 
tente et reproduite assez fidălement de nos jours par 
ces demi sauvages, la Bessarabie, ă aucun point de vue, 
n'a pu âtre considere par le trait de Paris «comme 
restitute ă ses possesseurs l&gitimes»". 


Inainte de toate un preambul. "Basarabia" este numele me- 
dieval al Țării Româneşti şi vine de la numele dinastiei ării 
Româneşti, a Basarabilor. In secolul al patrusprezecelea, Mircea 
cel Bătrân, vestitul domn al Mării Româneşti şi despot al Dobro- 
gei, dom al Silistrei şi al ţărilor tătăreşti până la mare, cel 


care a luat parte la bătălia de pe şesul Kossovo, la bătălia dela 


Nicopole, între luptătorii creştini, între care erau conetabi- 
lul Franţei, regele Ungariei şi marele prior Friederic de Hohen- 
zollern, acest Mircea şi-a înţtins domnia până la Nistru, de un- 
de partea aceea de loc » care e în posesiunea noastră, a păstrat 
numele de Basarabia de la Mircea Basarab. Va să zică, "le vrai 
possesseur" este Țara Românească, valachia Magna. 
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Ceea ce se numeşte Basarabie-rusească au binevoit ruşii 
s'o numească astfel, dar aceea, afară de părţile de la sud, 
Moldovă curată şi anume jumătatea ţării Moldovei. 

A cui a fost însă Basarabia noastră până la Nistru în 
veacul al patrusprezecelea? A unor tătari, pe care generalii 
vestiți (şi ce trece oare peste un general vestit?) i-au cules 
de sub corturi, "roiuri"pe jumătate sălbatice, zice D.X. 

Nu vorbim de ziua de astăzi. Românii sunt în majoritate 
absolută în Basarabia noastră şi străinii sunt colonizați de 
Rusia de la 1812 încoace. 

Să-i vedem pe tătarii d-lui X de la 1400-1500. 

La anul 1407 Alexandru cel Bun regulează prin o conven-— 
ţie, încheiată cu negustorii din Lemberg, negoţul de import,ex- 
port şi transit. Acolo se zice: "Exportând mărfurile prin părţi- 
le tătăreşti (Crimeea) se va plăti de la 12 cântare în Suceava 
1 rublă de argint, în Iaşi 30 groşi, în"Cetatea Albă" (Akerman) 
jum.rublă de argint; iar mergând nu prin Cetatea Albă, ci prin 


e 


"Dighina", se va plăti aicea vana Cetăţii Albe”. 


Alexanâru cel Bun era tătar ! 
La anul 1420, ierodiaconul rusesc Zosima, călătorind că- 


tre sfintele locuri prin Moldova spune următoarele: 


"De la Kiev, cu neguţători şi cu boieri mari an ners 
treizeci de mile, iară o milă e ceva peste cinci ver- 
ste şi am ajuns departe la un fluviu nunit Bug, unde 
stă oraşul Braslav, şi am stătut acolo o săptămână. 

De aci am purces prin câmpul tătăresc, mergând cin- 
cizeci de mile prin acel şleah tătăresc nunit drum 
spre Dunăre; iară lângă locul Mitirevi-Kămini an dat 
peste fluviul nunit "Nistru". Aici fu trecătoare şi 
Sraniţă moldovenească; din cealaltă parte a Nistrului 
se plăteşte pentru trecătoare moldovenilor, iar din 
această parte marelui Duce litvan Vitolă, adică tota- 
litatea dării se ia din partea din care se începe tre- 
cerea şi apoi moldovenii şi litvanii şi-o împart pe 
jumătate. De acolo cale de trei zile până la Cetatea 
Albă pe teritoriul Holdovei.7.../De la Cetatea RIGă 
pan a mare este o distanţă de nouă verste. Chiar la 
gura Nistrului stă un stâlp nunit Fonar (fănariu),aci 
e schela pentru corăbii". Publicat de Saharof în Ska- 
zania Russkago Naroda, Petersburg, 1849. 


Cetatea Albă era deci tătărească ! 
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La anul 1421, Cavalerul Guillebert de Lannoy, ambasador 
partea regelui Franciei Carol VI şi a regelui Angliei Enric 
nvoyages et ambassades de Messire Guil- 


din 
V, descrie în cartea sa 
lebert de Lannoy en 1399-140" întâlnirea cu Alexandru cel Bun 
şi călătoria la Cetatea Albă. Mergând, a ajuns la "une ville 
ferme et port sur la dite mer Majour, nomm6e Mancastre ou Bel- 
legară od.il habitent Gânenois, Wallakes et Hermins" - adică a 
ajuns la Bielograd (Cetatea Albă) unde locuiesc genovezi, româ- 
ni şi armeni. Cavalerul, prădat de hoţi lângă apa Nistrului, se 
aâresează lui Alexandru Vodă ce “este domn al Cetăţii Albe" şi 
este satisfăcut, căci hoţii prinşi au fost aduşi cu lanţuri de 
gât înaintea Cavalerului şi i-au înapoiat banii. 

Deci tot tătari sub corturi - din Genova, Moldova şi ţa- 
ra armenească. /.../ 

La anul 1475, un arhitect grec anume Theodor face, din 
porunca lui Ștefan cel Mare şi sub privegherea pârcălabului ,un 
turn nou şi un zid la Cetatea Albă. El o spune aceasta prin o 
inscripţiune grecească, care stă şi ASTĂZI pe rămăşiţele _vechi- 
lor tării din actualul Akkermann. Textul pe zid zice: "Această 
cetate s'a zidit în zilele prea evlaviosului Domn Io Ştefan-Vo- 
dă prin îngrijirea magistrului provinciei şi comandantului ce- 
tăţi?, 

Stefan-Vodă se ştie că-i tătar, iar magistrul era asupra 
unei provincii tătăreşti şi comandant peste o cetate de tătari 
din Genova. A 

La anul 1480, Ştefan-Vodă întăreşte prin chrisov lui Mi- 
hu Buzatul o moşie. Iscălit e chrisovul de d-nia lor Gherman şi 
Oană pârcălabi de Cetatea-Albă, Ivaşcu şi Maxim, pârcălabi de 
Chilia. Boierii aceştia sunt tătari, ca şi Ștefan-Vodă ! 

iapa In cartea geografică, publicată de Essler şi 
iesea e age aaa ae și intitulată "nabula moderna, Sar- 
produsă de Lelewel si at mirele Sa a alele erei 

ographie du moyen-âge) se vede toată 


a ui până la mare, deci Moncastro (actualul Akkermann) şi 
Istropolis (Kilia) ca, făcând parte din Moldova. 
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Dar Strassburg e în Tataria! 

Prin urmare: 

"La Bessarabie, ă aucun point de vue, n'a pu âtre consid6- 
râe par le trait de Paris comme restitute A ses possesseurs 16- 
gitimes". Dar adevărat, dacă ai fost la mijloc nişte generali așa 
de vestiți ca Rumianţof şi Sumarof, cum să nu se poată. 

Ei au luat cu sabia ţara de la populaţiuni sălbatice ca- 
ri nu existau. A te bate cu inamici ce există este faptă omeneas- 
că de general, dar a te bate cu inanici ce nu există... ăsta-i 
meşteşugul, şi numai generali aşa de vestiți ca Rumianţof şi Su- 
marof au putut s'o facă! 

Dar încă una foarte actuală. D.Baron Stuart a iscălit con- 
venţia renumită cu un tătar, căci Cogălniceanu, al cărui bun e 
cronicar moldovenesc, s'a sălbăticit în urnă ş'a trebuit cules 
de sub corturi de vestiţii Rumianţof şi Sumarof de lângă apa Co- 
gălnicului, care curge de-a lungul prin mijlocul părţii de sud 
a Basarabiei. 

Et voilă comnent on recherche l'historique de ce lambeau 
de terre ! 

("Timpul "22.11.1878; op.cit., p.177-180) 


*. „Noi avem credinţa că nu von pierde Basarabia. Cererea 
Rusiei e strigătoare la cer, nemaipomenită, apoi pământul de ca- 
re e vorba nu e rupt din trupul Rusiei precun le place a susţine, 
ci e al nostru de pe la începutul veacului al patrusprezecelea 
şi n'a fost nici cincizeci de ani sub dominație rusească. Putem 
doveai oricui cu documente şi cu istoria în mână, că n'a fost ni- 
ci cucerit cu sabia de ruşi. Prin influenţa engleză turcii au ce- 
dat un drum ruşilor, pe care drum ruşii prin "mituirea" comisa- 
rilor turci l'au prefăcut într'o ţară. E aceeaşi istorie ca şi 
în Bucovina, numai sub alte împrejurări (2). Că comisarii turceşti 
au vândut pe ruble un pământ ce nu era al lor, nue un motiv ca 


TTITITFITITITITIITITIIT. 
(x) Referire la cedarea ăe către turci a Bucovinei austriecilor 


la 1774, cedare care s'a făcut tot în mod samavolnic, prin 
încălcarea tratatelor turco-moldoveneşti. 
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românii să-şi vânză pe ruble pănântul patriei lor străvechi. 
("mimpul "21.11.1878; op.cit. p.182-3) 
„„„Deşi la pacea de la Passarowitz Poarta declară că nu poa- 
te ceda Austriei Molăova, fiind ţară închinată, nu supusă cu sa- 
bia, totuşi ea mai târziu cedează Bucovina, iar în anul 1812 Ba- 
sarabia, adică ţinutul Hotinului, o parte bună a Moldovei şi Ba- 
sarabia proprie până la Dunăre. 

Cu sabia n'a fost luată însă nici Bucovina de Austria, 
nici Basarabia de ruşi, ci prin fraudă. 

Pentru Bucovina s'au cumpărat delegaţii turci şi un ge- 
neral rus, pentru Basarabia asemenea; căci delegaţii Rusiei pri- 
mise ordin din San-Petersburg să'ncheie pace cu orice preţ, de 
vreme ce intrase Napoleon I în Rusia. Dragonanul Porții, fanari- 
otul Moruzi, cumpărat şi sperând a veni la domnie prin ajutorul 
Rusiei, a'ncheiat pacea de la Bucureşti. Moldova întreagă n'o pu- 
tea ceda ruşilor, că atunci n'ar fi avut unde domni, cedă deci 
jumătatea ei dintre Prut şi Nistru. : 

O flotă engleză stătea în Bosfor şi sili pe sultan să în- 
cheie pacea de la Bucureşti. 

Sultanul ridică mucul condeiului de pe tratat şi trecu pe 
o altă hârtie: sentinţa de moarte a lui Moruzi... 

("impul "1 .111.1878; opecit. ;p.184-185) 


„„Convingerea noastră este însă că din veacul al patruspre- 
zecelea începând, Basarabia n'a fost nici întreagă, nici în par- 
te a turcilor sau a tătarilor, ci a unui stat constituit, neatâr- 
nat deşi slăbit şi încălcat în posesiunile sale, a Moldovei. Mol- 
dova era proprietarul locului şi dacă reprezentanţii statului 
moldovenesc, domnii, ajunseseră atât de slabi încât dreptul era 
dezbrăcat de putere şi nu putea să se apere, aceasta nu e o do- 
vadă că Moldova a renunţat vreodată la dânsul. 


se pierde decât prin învoirea formală de a- 
ceastă învoire smulsă cu de 


stat, fie izvorâtă din orice 


Căci un drept nu 

1 pierde. Dar fie a- 
-a sila, fie dictată de raţiuni de 

: e alte consideraţiuni, nu se modifică 
ŞI nu se niniceşte decâţ din momentul în care renunţăm la e1./.../ 


Tm 70 dt: ee cete ctg aaa 
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A rosti numele Basarabia e una cu a protesta contra do- 
minaţiunii ruseşti... acest nume singur /numele Basarabilor = 
n.red./este o istorie întreagă. /.../ 

Cam într'o sută de ani de la Tugonir până la capătul dom- 
niei lui Mircea, /circa 1300 - 1418/, Tara Românească ajunsese 
la cea mai mare întindere teritorială, căci cuprindea Oltenia, 
Valahia-mare, Ducatele Făgăraşului şi Amlaşului din Ardeal, na- 
re parte a Bulgariei, Dobrogea cu cetatea Silistra, Chilia cu 
gurile Dunării şi ări tătăreşti nenumite mai de aproape. In a- 
ceastă vreme Valahia întreagă, împreună cu toate posesiunile ei, 
se numea în bulele papale, în documentele cele scrise latineşte 
ale domnilor, în scrieri contemporane; Basarabia. /.../ 

mot în vremea aceasta a înfloririi voievozilor Basarabi 
şi a ţării Basarabia, id est Valachia, Moldova posedă teritori- 
ul de la Hotin până la Cetatea Albă, căci la începutul veacului 
al cincisprezecelea, cavalerul Guillebert de Lannoy se întâlneş- 
te cu Alexandru cel Bun, merge la Cetatea Albă, care e a domnu- 
lui moldovenesc şi găseşte aici un oraş, stăpânit de un peste 
(Burggraf) moldovenesc şi populat cu genovezi, moldoveni şi ar- 
meni./.../ 

Destul numai că într'o vreme în care abia era viaţă isto- 
rică prin împrejurimi, Basarabia actuală era pănânt românesc,stă- 
pânit de domni români. /.../ 

Dar... ce se numeşte astăzi Basarabia? 

mrăgână o linie de la Hotin din Nistru până în Prut,aven 
o lature; de la amândouă capetele ei tragem câte o linie până în 
Marea Neagră, una de-a lungul Nistrului, cealaltă de-a lungul 
Prutului; iar capetele acestor două linii le încheiem cu o a pa- 
tra linie formată prin ţărmurii Mării Negre. Acest quadrilater 
cam neregulat se numeşte azi Basarabia, deşi fără cuvânt. î 

După ce Ștefan cel Mare a luat de la pe între anii 
1465-1475, părţile de la sud câte le aveau Basarabii, între E 
şi Nistru, aceste părţi au păstrat numele aistinctiv al aa 
primae occupantis, a Basarabilor. Deci nu întreaga ţară dintre 
Prut şi Nistru e Basarabia, ci aceasta e numai o fâşie spre sud, 


hotărâtă şi mică, aşa cum ne-o arată Cantemir în "Descriptio 
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Moldaviae", tea 
lată deci marginile reale ale Basarabiei reale: trage o 


linie curmezişă de lângă Nistru de la Bender până în vârful la- 
cului Ialpug la Bolgrad, până în Reni pe Dunăre, în sus până la 
Chilia, a treia lature, - apoi luând malul Mării Negre până la 
Cetatea Albă la gura Nistrului, a patra lature; - apoi în sus 
pe Nistru de la Cetatea Albă până la Bender, a cincea lature. 
Numai pământul cuprins între aceste cinci linii s'a numit cu 
drept cuvânt Basarabia; tot ce-i deasupra, e Moldovă curată,răs- 
botezată de la 1812 încoace. 

Pământul cuprins între aceste cinci linii era împărţit 
în patru ţinuturi: Bugeacul, Cetatea-Albă, Chilia şi Ismail.Nu- 
mai în ţinutul Bugeacului au locuit tătari cu învoirea domnilor 
Moldovei, - în celelalte se vor fi răsfirat câte unul, doi, căci 
nimeni nu poate opri în mod hermetic trecerea unui om, mai ales 
tătar fiind, peste marginile moşiei lui; dar în sfârşit, numai 
în Bugeac tătarii colonizați s'au bucurat de oarecare privilegii 
concese de proprietarul locului, care era statul Molâovei. 


("Timpul”, 3.111.1878, op.cit. ,p.187-191) 


„.„Cu un cuvânt tătarii d-lui X şi ai lui Rumianţof, al 
cărui nume d1.X îl citează fără cuvânt, pentru că acest general 
n'a susţinut niciodată de a fi eliberat Moldova de sub tătari, 
-.. acei tătari sunt pure invenţiuni pentru a arunca praf în o- 
chii Europei neştiutoare de lucrurile noastre dela Dunăre. 

Acest petec de pănânt, pe care "Le Nord" ar voi să-l sa- 
crificăn prieteniei noastre cu Rusia nu are pentru noi nici un 
Eoh valea în lume. El însemnează misiunea noastră istorică, tă- 
ria noastră, 

La întrarea sultanului Mohamet în Tara Românească contra 


lui Vlad Tepeş Voevod, se afla între ostașii lui şi un sârb, anu- 


me Constantin Mihalovicz de Ostroviţa. El ne spune că pe atunci 


opinia publică era că oricine s'ar război cu românii , chiar să-i 


învingă, numai pagubă are. Aceasta-i foarte natural, pentru că 


rom 
ânii nu sunt popor cuceritor, de aceea-și apără ce-i al lor 
cu îndărătnicie 


re » pentu că ce au cu drept au şi al lor este (subl. 


a ORI ET Ter — 
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Oricând însă turcii sfătuiau pe sultan să nu facă război 
cu românii, pentru că n'aduce nici un folos, ci pier numai o mul- 
vime de turci în zadar, - atunci sultanul le răspundea; "Pâna 
când românii stăpânesc Chilia şi Cetatea-Albă, iară ungurii Bel- 
gradul sârbesc, până atunci nu vom putea birui pe creştini |n 
(Vezi Sbiâr pisarzâw polskich sec.II, tom.V. ,Waeszawa 1828). 

Prin urmare sultanul Mohamet ştia bine că acest "lambeau 
de terre" nu-i de disprețuit şi dacă el zicea aceasta la 1490, 
de ce să n”o zicem noi la 1878? 

Mutatis mutandis zicem; 


pe câtă vreme Basarabia este în mâinile noastre, Rusia 
E IC Husia 


nu va putea cuceri Orientul 


Căci, după cât dăm noi cu socoteala, din ciudatele teorii 
a frontierelor naturale, a barierelor ostile de învins şi a vyic- 
toriilor repurtate la Cahul şi Ismail, - can asta e intenţia pu- 
ternicului nostru vecin. 
("Timpul", 4.III.4878; op.cit. ,p.194) 


*..In anul 1511 Bogdan, voevodul Moldovei, încheie capi- 
tulaţiunea întâia cu turcii. In această capitulaţiune Poarta re- 
cunoaşte (art.1) că Moldova e ţară liberă şi nu cucerită; că (art. 
3) Poarta e obligată de a apăra Moldova contra oricărei agresiuni 
eventuale şi de a o menţine în starea în care se găsea mai înain- 
te, fără ca să i se facă cea mai mică ştirbire teritoriului ei; 
(art.6) că stăpânirea voevozilor se va întinde asupra întregului 
teritoriu al Moldovei; că (art.8) turcii nu vor putea cumpăra pă- 
mânturi în Moldova, nici vor putea clădi geamii, nici se vor pu- 
tea aşeza în orice mod ar fi. Drept semn de supunere domnii Mol- 
dovei vor da în fiecare an Porții 4000 de galbeni turceşti, 40 
de şoimi şi 40 de iepe fătătoare, toate însă sub titlu de dar. 

Având Domnii Moldovei stăpânire pe toată întinderea ţării 
recunoscută de jure prin acest tratat formal, avutu-l-au şi de 
facto? 

" Pentru a lămuri şi acest lucru, consultăn tratatul lui 
Petru Rareş de la 1529. 
ART.5. Granițele Moldovei se vor păstra intacte în toată în- 
tinderea lor. 
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ART.6. Exerciţiul cultului musulman e oprit pe toată întin- 


derea ţării. : 
ARD.7. Nici un musulman nu va putea avea un titlu de pro- 


prietar în Molăova, nici pănânt; ta casă, nici Drava Coe 

ARD.9. Negoţul Moldovei e deschis pentru toate naţiile comer- 
ciante. Cu toate acestea turcii vor avea preferinţă înaintea ce- 
lorlalte naţii, pentru cumpărarea de producte, pe care le vor 
tocmi în porturile Galaţi, Ismail şi Chilia; dar ei nu vor pă- 
trunde mai departe înlăuntrul ţării, fără autorizarea expresă 
a lui Vodă. Aceasta e cestiunea de drept. De jure s'au restitu- 
it Moldovei toate câte i se luase, s'a recunoscut că nici un 
turc nu poate fi proprietar al vreunui imobil în Moldova, de fac- 
to însă turcii au ţinut ocupate milităreştțe atât Cetatea-Albă, 
cât şi Chilia 

("Dimpul", 7.111.1878; opecit., p.196-197) 


„„„ Dar cea mai vie dovadă că în acest veac /al XVII-lea— 
n.red./ erau în Basarabia români, este desigur existenţa eparhi- 
ei Brăilei. Vechiul Proilabum, al cărui nume turcii l-au prefă- 
cut în Ibrăila, a încăput la jumătatea veacului al 15-lea sub 
domnia turcească, deci nemaiputându-se administra bisericeşte de 
episcopia de Buzău, s'a format o nouă eparhie, atârnătoare direct 
de Patriarhul de Constantinopol, având sub sine toate cuceririle 
lui Mircea cel Bătrân de pe malul drept al Dunării./.../ 

Din eparhia acestei mitropolii se ținea: 

I. Silistra, Brăila, Chilia. Mrăgână o linie de la Silistra 
la Marea Neagră, ajungem tocmai la Chisteng€, încât întreaga Do- 
broge a lui Mircea cel Bătrân intra în eparhie. 

1. Reni, Ismail, Akkernann (Cetatea Albă), Bender (Tighina). 
Trăgând o linie de la Bender la Reni avem toată Basarabia în ces- 
tiune. IT 

III. Toate satele şi oraşele româneşti dintre Nistru şi Bug, 
adică din polonia şi Cherson. Citat anume e oraşul Dubăsari din- 
colo de Nistru, care se vinuse de episcopia Huşilor. Dar la sud 
de Dubăsari sunt Mălăieşti, la noră de ei este oraşul Balta, apoi 
oraşul Ocna şi încă foarte multe sate, rămase până azi româneşti. 
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La Dubăsari - dincolo de Nistru - era la 1794 până şi o 
tipografie românească, din care au ieşit mai multe cărţi bise- 
riceşti. 

("impul", 8.111.1878; Opecit . ,p„202-203) 


In iunie anul 1812, Napoleon 1 stătea gata să treacă pre- 
ste Niemen cu o armată cun n'o mai văzuse pământul până atunci, 
de 640.000 zi: şase sute patruzeci de mii de oameni cu 1370 tu- 
nuri, zi una mie trei sute şaptezeci. 

Ce avea a le opune Alexandru 1 al Rusiei? 

Barclay de Tolly stătea la Vilna cu 112.000 de oameni a- 
vând a se împotrivi la peste jumătatea de milion a arniei celei 
mari, comandată în prima linie de însuşi Napoleon I. 

In momentul acesta Rusia avea 93.000 de oameni sub Cutu- 
sof în Moldova, care-i trebuiau ca aerul pentru a nu fi înăâuşi- 
tă şi înecată de precumpănirea puterii lui Napoleon. 

Spună oricine drept: era atunci Rusia în poziţia de a a- 
nexa Basarabia? Când delegaţii ei din Bucureşti aveau avizul de 
a încheia pace cu orice preţ, poate cineva visa că afacerea Ba- 
sarabiei a fost curată, a fost o afacere de cucerire? 

Dumnezeu să ne ierte, dar nu ştin într'adevăr cun ar tre- 
bui să fie conformat acel cap omenesc, care ar putea să vadă în 
retragerea grabnică a oştirii ruseşti din Moldova o armată învin- 
gătoare. Oameni bătrâni, care au văzut pe atunci armata lui Kutu- 
sof, povestesc că de mersurile forţate bieţii soldaţi cădeau în 
șanțurile drumurilor de ţară şi pe paveaua de lemn a Iaşilor şi 
cu toată cumplita grabă i-a trebuit patru luni ca să ajungă în 
faţa aripii drepte a arnmiei împăratului francez; în faţa corpu- 
lui auxiliar de 34.000 de austrieci de sub generalul Schwarzen- 
berg. 

Noi am spus-o încă din cel dintâi articol, că Anglia au 
Stăruit pentru încheierea acestei păci, că ea a silit pe sultan 
s'o iscălească. 0 flotă engleză era în Bosfor, care a silit pe 
turci de a nu se folosi de cumplita poziţie în care se afla Ru- 
sia atunci. Dar nici influenţa engleză nt'ar fi fost în stare de-a 
Suceri Rusiei o provincie, dacă nu era angajată o altă armă, ru- 
bla rusească şi trădarea dragonanului Moruzi. 
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In orice caz; ştiind că adevărata putere care a silit pe 
turci să'ncheie pace e Anglia şi nu Rusia, trebuie să admitem că 
diplomaţii engleji erau în deplină cunoştinţă de cauză şi că ei 
ne vor da ştiinţele cele mai exacte despre această - ciudată cu- 
cerire cu sabia. 

Consulul general al Angliei de la Bucureşti, W.Wilkinson, 
în cartea sa "Taboul istoric, geografic şi politic al Moldovei 
şi Valahiei" ne dă o descriere clară a acelei cesiuni, făcute în 
împrejurări atât de nefavorabile Rusiei. Iată acea relaţiune: 


"Galib-Efendi, care după schimbările mari întâmplate la 

Constantinopole reluase funcțiunile de ministru al afa- 

cerilor străine, a fost principalul plenipotenţiar la 

Bucureşti în anii 1811 şi 1812; însă ințul 

trie Moruzi, dragoman al statului 

a dat direcţie celei mai mari pă 
it cu 


cei do1l iraţi a săl, e usese cu nestrămutare ataşat 
de partidul rusesc de Ta Inceputul carierei sale of 


integrale), 

nici o îndoi : Di încheierea pă- 

orice condiţie, care nu sar 
uțiune. Dar Moruzi; 


„Toate elementele morale în această afacere sunt de partea 
noastră. Dreptul nostru istoric, incapacitatea juridică a Turciei 
de a înstrăina pământ românesc, trădarea unui dragoman al Porții» 
recăpătarea acelui pământ printr'un tratat european semnat de şap- 
te puteri şi obligatoriu pentru ele, garantarea integrităţii ac- 
tuale a României prin convenţia ruso-română, ajutorul dezintere- 


sat ce l'am dat Rusiei în monenţe grele, toate acestea fac ca 
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partea morală şi de drept să fie pe deplin de partea noastră, 

Mai vine însă în partea noastră împrejurarea ca acel pă - 
mânt nu l'am cucerit, n'am alungat pe nimenea de pe el, că e 
pucată din patria noastră străveche, este zestrea împărţitului 
şi nenorocitului popor românesc. 

Ni se scoate ochii cu binele ce 1'am avut din partea ru- 
şilor. Pentru a răspunde şi la aceasta ne-ar trebui să împlem 
un volum întreg. Destul numai să pomenim că alianţa de la Lusc 
dintre Petru cel Mare şi Dim.Cantenir ne-a costat domnia naţio- 
nală şi un veac de înjosire şi mizerie, iar cea mai nouă alian- 
yă dintre Rusia şi noi a început a aduna nouri grei deasupra 
noastră. Basarabia, mânăstirile închinate, mii de oameni pier- 
duţi în bătălie, zeci de milioane de lei aruncate în Dunăre, şi 
în fine poate existenţa poporului românesc pusă în joc, iată bi- 
nele de care ni se cere a ne bucura şi a fi mulţunitori! 

Ce ni se opune? 

Interesul a 8o de milioane de oameni faţă cu slabele noa- 
stre cinci milioane. Dar Tenis e cu ochii legaţi spre a nu vedea 
părţile ce se judecă înaintea ei - şi în loc de cumpănă, în care 
să se cumpănească deosebirea de greutate între 8o şi 5 milioane, 
ea ar trebui să ia cântarul. De braţul scurt sau prezent al cân- 
tarului ar atârna în greu Rusia, de braţul cel lung al unei is- 
torii de 5oo de ani (%) atârnă România, cu drepturile sale stră- 
vechi şi noi. z 


("Timpul ,14.111.1878; op.cit. p.212-216) 


*. „Guvernele au fost în stare să cunoască foarte bine po- 
litica rusească şi ţintele ce ea le urmăreşte de o sută şi mai 
bine de ani. Răsărită din rase mongolice, de natura lor cuceri- 
toare, aşezate pe stepe întinse a căror monotonie are înrâurire 
așupza inteligenţei omeneşti, lipsind-o de mlădoşie şi dându-i 
iMstincte fanatice pentru idei de o vagă măreție, Rusia e în nod 


SIsIssrrsrssszsszass 


(x) Este evident vorba de istoria poporului român de la Intene- 


acze ay. inoipatalor şi deci de la menţionarea docunentară; 
Tis 
Li 


treaga i 


a apartenenţei Basarabiei la Moldova, şi nu de în- 
storie a românilor. 
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egal muma mândriei şi a lipsei de cultură, a fanatismului şi a 
despoţiei. Prumosul e înlocuit prin măreț, precun colinele un- 
doiate şi munţii cu âumbrăvi ai țărilor apusene sunt acolo înlo- 
cuite prin şesuri fără capăt. In tendinţele de cucerire, în aşa- 
numițele misiuni istorice, care-şi caută marginile naturale, nu 
e nimic decât pur şi simplu neştiinţa şi gustul de spoliare. In 
zadar caută un popor în întinderi teritoriale, în cuceriri, în 
războaie ceea ce-i lipseşte chiar în sufletul lui; sub nici o 
zonă din lume nu va găsi ceea ce Dumnezeu i-a refuzat, sau mai 
bine zicând ceea ce Dumnezeu a voit ca să fie rezultatul muncii 
a multe generaţii dedate la lucru. 

Căci stă oare destoinicia unei naţii în vr'un raport cu 
întinderea teritoriului pe care ea îl ocupă? 

Mica Veneţie era odată o putere mare europeană prin cul- 
tura ei intensivă, prin arte, prin industrie, prin judecata să- 
nătoasă a aristocrației ei. Dar toate aceste condiţii de mărire 
erau câştigate prin muncă îndelungată - deprinderea şi pricepe- 
rea se moşteneau apoi din neam în neam, încât chiar astăzi cice- 
ronii venețieni au păstrat mai mult gust în judecarea tablouri- 
lor de cun au mulţi profesori de estetică. 

Un rol analog l'a avut Olanda în istorie şi astăzi încă 
sunt state mici, care se bucură de o înflorire extraordinară; 
pe un pământ de mică întindere se află mai multe averi decât în 
Rusia întreagă. Astfel sunten aproape siguri că în cumpăna eco- 
nomică Rusia, câtu-i de mare, trage mai uşor decât mica Belgie. 

De aceea ni se pare că, din nefericire, ruşii sunt sub 
dominarea unui deşert sufletesc, a unui urât care-i face să cau- 
te în cuceriri ceea ce n'au înlăuntrul lor. Nouă ni se pare că 
cercurile culte, în loc de a stăvili acest horror vacui, în 10c 
de a-l împlea prin muncă şi cultură, îl asmuţă contra Europei 
De care o numesc îmbătrânită şi enervată, coaptă pentru a cădea 
întreagă sub dominație rusească. 

Europa le pare astăzi în starea în care era Bizanțul la 
apariţiunea unui neam asemenea mongolic, a turcilor. 

E eee ie aaa grece, înflorit-a în Bizanţ o cul- 
e loc. Tocmai aşa nu va înflori o cultură mos- 


covit â : i 
ă pe pănânturile supuse ruşilor, pentru că lipseşte rădăci- 
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na subiectivă a unei asemenea culturi. In Rusia chiar miezul cul- 
ţurii e în Ingermanland şi în cele trei provincii baltice, în 
mâinile şi capetele a poate două sute de mii de oameni de origi- 
ne germană, pe când populaţiile străvechi a acelor provincii, 
leţii, livii, crevinii şi cum îi mai cheamă nu se vor fi aflână 
cu mult mai sus, de cum îi va fi găsit episcopul Albrecht la a- 
nul 1200. 
“” Astfel misiunea istorică de care se face atâta vorbă nu-i 

o misiune care-şi are originea în afară, ea e rezultatul unui 
gol sufletesc, a unei barbarii spoite cu frac şi mănuşi, a unui 
deşert care de-ar stăpâni pământul, tot nu s'ar umple. 

Cerul deasupra-l schimbi, nu-sufletul marea trecână-o(%), 

pot să treacă şi Dunărea, şi Carpaţii şi Adrianopol, să 
ia Roma veche, precum ameninţă pe cea nouă, pot să presure Euro- 
pa întreagă cu cenuşă şi cadavre, nu se va naşte din milioanele 
de oameni nici un Rafael, nici un Beethoven, nici un Kant, ba 
tocmai lipsa unor asemenea spirite de adâncă înţelepciune şi de 
un adânc sentiment pentru bunurile ce înnobilează omenirea este 
cauza acelui gol sufletesc care-şi caută compensaţii în glorii 
sângeroase şi în cuceriri. 


De mult, dar mai cu seamă de o sută cincizeci de ani în- 


coace ţinta cuceririlor ruseşti sunt ţările răsăritene ale Eu- 
ropei (subl.ns.). 

Nu mai vorbim despre cuvântul d-lui Aksakof, care vede 
întinzându-se panslavismul în miezul Europei, în ţările coroa- 
nei habsburgice până la marea Adriatică. C'un cuvânt, în loc de 


a desfăşura activitatea înăuntru, ochii vecinului nostru sunt 
pironiţi cu flămângiune asupra apusului, cercurile culte umplu 
golul sufletesc cu fantasmagoria unui imperiu care ar ajunge de 
la Sibir până sub zidurile Veneţiei şi apoi mai departe... tot 
mai departe (subl.ns.). 


(*) Fraza este de fapt un vers din Horaţiu, din epistola aces- 
tuia Către Bullatius, a cărei traducere efectuată de Enine- 
scu se n manuscrisele sale (vezi nota editorului I. 
Creţu, în op.cit., p.598). 
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Si această misiune tainică o împlinesc apoi diplomaţii 
şi baionetele. Existe testamentul lui Petru cel Mare sau nu e- 
xiste, el există în capetele a mii de oameni visători, care 


dau tonul în Rusia. 
Războiul a fost declarat Porții pentru a elibera pe 


creştini - în formă -, în fond însă pentru a cuceri întreg im- 
periul otoman într'un mod, care să poată fi înghițit mai de vo- 
ie, mai de nevoie de Europa. După Turcia urmează imperiul habs- 


burgic, după dânsul cine mai ştie cine. Scopul fictiv al războ- 
iului şi scopul adevărat sunt diametral opuse (subl.ns.). 


Astfel se dăruie un regat splendid celui mai neînsemnat 
popor din Peninsula Balcanică, bulgarilor. 

Se stabileşte în tratatul de la San-Ştefano independenţa 
României şi c'un rând după aceea se stabileşte c!'un al treilea, 
fără noi, dreptul de a-şi trece trupele prin ţara noastră, de 
a o ocupa cu alte cuvinte doi ani de zile. Doi ani - văzând şi 
făcând - s'ar preface apoi în zece şi'n o sută, pentru că splen- 
didul regat bulgar e plăsmuit aşa de frumos pentru ca să rămână 
proprietate ohavnică rusească. 

Se stabileşte principiul ca Basarabia să fie cedată prin 
liberă învoială - ceea ce presupune că sunten în drept dea o 
ceda sau de a n'o ceda. Ne hotărîm de a n'o ceda, şi Rusia a 0- 
cupat-o astăzi pe deplin. 

In fine, susţinând dreptul nostru, vedem ivindu-se colții 
prieteşugului. Bucureştii sunt împresuraţi de trupe, în Vlaşca 
cazacii îşi bat joc de populaţie dând oamenii afară din case ; 
trenurile noastre cu muniţiuni sunt oprite în drum, c'un cuvânt 
Rusia a început a întrebuința mijloacele ei civilizatrice pentru 
a ne intimida, 

Nu deprinden frica şi pace bună! 

Teamă ne e numai ca Imperiul habsburgic să nu cadă la în- 
voială cu Rusia /a../. Contele Andrassy(%) a făcut propuneri de 
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(%) Ministru maghiar în guvernul monarhiei austro-ungare. 
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împărţeală şi aceste propuneri prefac înţelegerea în complici- 
tate şi complicitatea cu Rusia e totdeauna fatala()(sub1 .ns.) 

/»../ Deşi nu s'a născut încă rusul care să fie în stare 
a ne insufla frică, grijă tot ne inspiră, ba puten zice siguran- 
ţa că ne aşteaptă vremuri grele. Despre biruinţa cauzei drepte 
nu ne îndoim, precum nu ne îndoim că oricare ar fi curentul ce 
se mişcă în contra civilizaţiei, el trebuie să fie ninicit cu 
vremea. Dar acea vreme e adesea foarte departe. 

Deviza noastră este; a nu spera nimic şi a nu ne teme de 
nimic. Nesperând nimic, n'aven nevoie de a ne mai încrede în al- 
ţii, precum ne-am încrezut, ci numai în noi înşine şi în aceia 
care sunt nevoiţi să ţie cu noi; netemându-ne de nimic, n'avem 
nevoie de a implora generozitatea în locuri unde ea e planţă 
exotică. 

("Timpul", 7.1V.1878; op.cit. p.223-226) 


*.„Contestăm însă legitimitatea intereselor ce Rusia pre- 
tinde a avea pentru stabilirea comunicaţiei între Bulgaria şi Ba- 
sarabia română sub stăpânirea rusească. Bulgaria este eliberată, 
iar nu cucerită; şi numai atunci când Rusia va avea o provincie 
peste Dunăre şi când apărarea acestei provincii ar fi pusă în 
joc, numai atunci vom putea discuta dacă cererea de retrocedare 
este justificată. Nici atunci nu von avea însă dreptul de a ce- 
da, ori de a consimţi la cedare, întocnai cun nu an consinţit 
la cedarea Bucovinei ori la cedarea Basarabiei, ci - ca popor 
slab, dar hotărît - ne-am rezervat dreptul de a respinge orişi- 
când învinovăţirea că înşine an stat la târguială asupra vetrei 
strămoşilor noştri. Dacă nu an putut păstra întreagă moşia răna- 
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(x) Nu putem să nu atragen atenţia cititorilor asupra caracteru- 
lui profetic al acestor cuvinte, care ne apare cu claritate 
dacă le privin din trista perspectivă al celor 100 de ani 
trecuţi de la scrierea lor.Ne von aminti astfel că baioneta 
şi diplomaţia rusească a reuşit - cu complicitatea fatală 
a altora -, să supună sub influenţa ei toate țările din es- 
tul şi parţial din centrul Europei, înaintână astfel cu 
Tăbdare spre Mediterana şi Atlantic. 
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să de la părinţii noştri, ne-am păstrat şi voin să ne păstrăm 
conştiinţa întăritoare că ne-am făcut datoria şi că nu din vina 
noastră, nu cu învoirea noastră a fost ştirbită. 


("mimpul"“, 11.1V.1878; op.cit.» p.232) 


La începutul veacului al XVIII-lea, hotarele de la răsă- 
rit ale împărăției Habsburgilor nu erau statornicite. Banatul 
Mimişoarei, deşi despărţit prin Dunăre şi prin culmile Carpaţi- 
lor de celelalte părţi ale împărăției otomane, era stăpânit de 
turci, încât pe toată întinderea Mureşului Ungaria era lipsită 
de graniţe potrivite cu întinderea ei. Această stare de lucru- 
ri nu putea să fie decât trecătoare. Ori turcii trebuiau să îna- 
inteze peste Mureş şi să nu se mai oprească până ce nu vor găsi 
mai adânc spre apus nişte graniţe mai tari, ori Curtea din Vie- 
na trebuia să câştige stăpânirea până la Dunăre şi până la cul- 
mile Carpaţilor. 

Pacea de la Carlovitz nu putea să fie încheiată decât 
pentru deocamăată. 

La încheierea tratatului de la Passarowitz, Curtea din 
Viena trece peste graniţele fireşti şi ocupă pozițiuni agresive 
în Serbia şi Oltenia. 

In sfârşit, tratatul de pace de la Belgrad statorniceşte 
graniţele fireşti între cele două împărăţii şi prin aceasta lup- 


tele încetează. Austria ocupă poziţiunile din liniile Carpaţilor, 


ocupă Bucovina, ocupă vechea Orşovă, ocupă în mai multe rânduri 
chiar întregile ţări româneşti; dar toate aceste ocupaţiuni sunt 
pentru cuvinte de apărare, o apărare mai mult sau mai puţin le- 
gitimă faţă cu Rusia; ele sunt măsuri luate în prevederea şi în 
dreapta cumpănire a unei primejâii statornice şi neîmblânzite. 

După documentele consultate şi după faptele istorice ve- 
den că altele sunt cuvintele ce împing pe ruşi spre miazăzi şi 
apus. 

Împărăţia rusească nu este un stat, nu este un popor, €- 
age o lume întreagă, care, negăsind în sine nimic de o măreție 
E pa VE caută mângâierea propriei măriri în dimensiunile na- 
Fi. Lupta între turci şi ruşi este o consecvență firească a de- 


—— 
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osebirilor de credinţe; dar mai mult decât din această deosebi- 
re , luptele au urmat din prisosul de putere omenească ce s'a 
produs totdeauna în Rusia. Țarul e puternic şi nu ştie ce să fa- 
că cu puterile de care dispune. Chiar în lăuntrul împărăției sa- 
le, nici prin muncă pacinică, nici prin lucrare sufletească, a- 
ceste puteri nu se pot consuma; pentru aceea ele dau mereu nă- 
vală în afară - altfel ar trebui să se mistuiască în lupte in- 
terne. 

Este o lume săracă şi pentru aceea cuprinsă de un neas- 
tâmpăr statornic. 

Incă ţarul Petru îşi întemeiază chiar capitala pe pământ 
cucerit, şi pune astfel marca deosebitoare pe noua împărăție. 

De atunci până în ziua de astăzi ruşii înaintează mereu... 
(sub1.ns.). Popoare puternice odinioară au căzut şi s'au sfărâ- 
mat sub pasul lor. Leşii au pierit ca "nean hotărîtor"” de pe fa- 
va pământului; cetele de cazaci, care încă la 1711 luptau ală- 
turea cu turcii, au căzut sub stăpânirea ţarului; Kievul a ajuns 
a fi un oraş rusesc; tătarii neastâmpăraţi sunt supuşi porunci- 
lor ţarului; până la Nistru ruşii nu găsesc nici o stavilă des- 
tul de puternică. 

Aici însă, la Nistru, ei se opresc. Dar nu se opresc decât 
spre a se pregăti pentru înaintare. 

Documentele istorice, relatând fapte netăgăduite, ne do- 
vedesc că ruşii sunt o putere mistuitoare, mistuitoare nu numai 
prin puterea braţului, ci şi prin urmările demoralizatoare ale 
înrâuririi lor. 

Polonia a fost nimicită prin puterea braţului; Crimeea, 
înainte de a fi cucerită, a fost eliberată ! (subl.ns.). 


Ca orice putere mare, ruşii, acolo unde văd că vor întân- 
rezistenţă mare, se opresc şi lucrează cu o răbdare seculară, 
spre a s a încet, încet temeliile puterilor ce li se pun 1mp0- 


trivă. /o../ 

Fi nu sunt poporul plin de îndărătnică mânârie ce provoa- 
că pe alte popoare la luptă dreaptă şi întăritoare; sunt poporul 
ce-şi ă mereu silinţa să dezarmeze pe celelalte popoare pentru 
ca apoi să şi le supună... 

("mimpul", aprilie 1878; op.cit.» p.268-270) 
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Cu totul alta e soarta moldovenilor căzuţi sub stă- 
pânirea pravoslavnicului ţar al tuturor ruşilor. Pe când cei 
ucovina formează un mic centru pentru 


200.000 de români din B 
dezvoltarea vieţii româneşti, milionul de români din aşa-numni- 
ta Basarabie rusească este deschegat şi ținut cu sila departe 

de poporul românesc. 

Rusia nu se mulţumeşte de a fi luat o parte nare şi fru- 
moasă din vatra Moldovei, nu se mulţuneşte de a fi călcat pes- 
te graniţa firească a pănântului românesc, ci voeşte să-şi ia 
şi sufletele ce se află pe acest pământ şi să mistuiască o par- 
te din poporul român. Rusia nu a luat această parte din Moldova 
pentru ca să-şi asigure graniţele, ci pentru ca să înainteze cu 
ele, şi nu voieşte să înainteze decât spre a putea stăpâni mai 
multe suflete. 

luând fără nici un drept, fără nici o justificare legi- 
timă şi cu ajutorul celor mai urâte mijloace partea dinspre ră- 
sărit a Moldovei în stăpânirea sa, Rusia la început făcuse ca 
graniţele între Moldova şi aşa-nunita Basarabie să fie şterse 
cu desăvârşire, pentru ca din Basarabia să poată înrâuri asupra 
Moldovei şi asupra întregului popor românesc. 

Era un element preţios acest popor românesc. Ca popor or- 
todox şi mai mult ori mai puţin stăpânit de Califul Muhamedani- 
lor, românii în tot cursul veacului XVIII au gravitat spre Ru- 
sia pravoslavnică, şi cel puţin în principiu au admis suprema- 
via duhovnicească a ţarului; bărbaţii politici din Rusia nu se 
mai îndoiau că acum, după ce Moldova devenise un fel de provin- 
cie rusească şi poporul român căzuse sub înrâurirea directă a 
celui rusesc, românii vor intra cu desăvârşire în curentul ce 
năvăleşte despre miazănoapte asupra lor. 

In lupta pentru existenţa etică însă, capetele nu se nu- 
mără, ci se cumpănesc. Tocmai puşi faţă'n faţă cu viaţa rusească 
Pomânii au început a fi cu atât mai vârtos pătrunși de farmecul 
e lor proprii, de bogăţia şi de superioritatea individuali- 
ga lor naţionale; tocmai fiină puşi în contact cu ruşii, ro- 
nani] erau mai mânâri de ronânitatea lor. E nobil răsadul din 
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care s'a prăsit acest mic popor românesc, şi deşi planta nu e 
mare, rodul e frumos şi îmbelşugat; cele nouă milioane de ro- 
mâni /e vorba de numărul românilor din Principatele Unite la 
epoca respectivă - n-ns.) au adunat în curgerea veacurilor mai 
multe şi mai frumoase comori decât nouăzeci milioane de ruşi | 
vor putea să adune cândva. Nu | Inrâurirea firească a Rusiei ne 
este stricăcioasă, dar ea nu ne poate nimici. Pentru ca să ne 
ia individualitatea, Rusia ar trebui să ne dea alta în schimb, 
şi cel puţin deocamdată nu suntem copţi pentru o asemenea de- 


generare. 
pe câte ori ruşii se vor pune în atingere cu noi, vor 


trebui să simtă superioritatea individualităţii noastre, să fie 
supăraţi de acest simţănânt şi să ne urască mai mult şi tot mai 
mult . 

pără îndoială această ură a fost întemeiată pe timpul 
când între Moldova şi aşa numita Basarabia comunicaţia era libe- 
Yă. Ruşii s'au încredinţat că această libertate este primejdi- 
coasă numai pentru dânşii, şi pentru aceea au închis graniţele 
ermeticeşte şi au curmat atingerea între românii de peste Prut 
şi restul poporului român. 

De atunci şi până acum măsurile silnice pentru stârpirea 
românismului se iau fără de curnare. Administraţia, biserica şi 
şcoala sunt cu desăvârşire ruseşti, încât este oprit a cânta în 
ziua de Paşti "Cristos a înviat” în româneşte. Nimic în limba 
ronânească nu poate să treacă graniţa fără de a da loc la prepu- 
suri şi persecuţiuni; ba oamenii de condiţie se feresc de a vor- 
bi în casă româneşte, pentru ca nu cunva o slugă să-i denunțe; 
întriun cuvânt, orice manifestaţie de viaţă românească e oprită, 
rău privită şi chiar pedepsită. Pe lângă toate aceste nai e şi 
sistemul de colonizare silnică al Rusiei. Cete întregi de fani- 
lii româneşti sunt luate cu sila ori duse cu amăgiri departe şi 
înlocuite cu familii ruseşti, pentru ca încetul cu încetul popu- 
laţia să se amestece, să piardă energia caracterului naţional şi 
să fie mai primitoare faţă cu măsurile de rusificare. Poe / 

Câtă vreme religiunea era ordinea de idei precumpănitoare; 
românii, ca popor ortodox, se simțeau mai mult ori mai puţin ali- 
Piţi de Rusia; îndată însă ce conştiinţa deosebirii de rasă s'a 
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deşteptat şi a suprimat ideile religioase, comunitatea etică în- 
tre români şi celelalte popoare ortodoxe s'a curmat. Simţindu-se 
a fi mai mult latini decât ortodocşi, românii resping orice so- 
liăaritate de aspiraţiuni cu popoarele slave şi stau aici, la Du- 
năre şi Carpaţi, ca un zid de despărţire între slavii de la nia- 
zănoapte şi cei de la miazăzi. 

Aruncaţi din întâmplare la răspântia unde se ating cele 
trei lumi deosebite şi mai mult ori mai puţin învrăjbite, lunea 
modernă, cea musulmană şi cea muscălească, românii chiar în vir- 
tutea originii lor, sunt meniţi a reprezenta interesele ideilor 
moderne şi a fi un stat de cultură deosebită, în care trei lumi 
se întâlnesc şi se împacă. Câtă vreme musulmanii erau încă o pri- 
mejâie pentru societatea europeană, românii i-au combătut cu băr- 
bătească statornicie, luptând şi mereu luptână veacuri întregi; 
acum, când muscalii par a voi să pună în joc pacinica dezvoltare 
a vieţii moderne, lupta trebuie să se urmeze contra lor, şi câtă 


vreme piciorul român mai stă veapăn pe faţa pământului, unirea 


slavilor de la niazănoapte cu cei de la miazăzi, atât de mult do- 
rită, nu se poate face.(subl.ns.)./.../ 


Sute de ani românii au fost cel puţin indirect stăpâniţi 
de turci; niciodată însă în curgerea veacurilor turcii nu au pus 
în discuţiune limba şi naționalitatea română. Oriunde însă româ- 
nii au căzut sub stăpânirea directă sau indirectă a slavilor, 
dezvoltarea lor firească s'a curmat prin mijloace silnice./.../ 
Un stat român înconjurat de state slave poate să fie pentru vrăj- 
maşii poporului român o iluziune plăcută; pentru români însă el 
este o nenorocire, care ne prevesteşte un nou şir de lupte, o ne- 
norocire pentru care nu ne mângâie decât conştiinţa trăiniciei 
poporului român şi nădejdea în izbânaă. PA50574 

Intr'o zi se răspândeşte ştirea că oştirile ruseşti au 
trecut hotarele şi au călcat pe pământul românesc şi că marele 
duce Nicolae, comandantul Suprem al armatei /ruse - n.ns./din 
Europa a adresat Românilor o proclamaţie în care îi numeşte "lo- 
cuitori români" şi le spune că vine ca amic. 

Stirea aceasta străbate ca un fior toată ţara; iar în Bu- 
cureşti ulițele şi localurile publice se umplu de oameni neduni- 
riţi. Nu este spaimă, nu este mânie, nu este însufleţire, nu 
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este un afect hotărît ceea ce cuprinde toate spiritele: este o 
zăpăceală febrilă, în care nimeni nu mai ştie ce este de făcut, 
nimeni nu-şi mai poate da seama despre întâmplările ce se pe - 
trec şi nimeni nu nai poate prevedea urmările lor.Oricine însă, 
din această zăpăceală, rămâne cu impresia presimţirii unui şir 
de fapte mari şi hotărîtoare, ba poate a unui şir de nenorociri, 
Numai a doua zi lumea începe să judece şi să chibzuiască, 
mrecerea ruşilor, deşi se putea prevedea, era o surprin- 
dere, şi atât această surprindere, cât şi modul în care s'a fă- 
cut erau negaţiuni ale Statului Român. Fără de ştirea şi învoi- 
rea României, ruşii au călcat pământul românesc şi, nemulţumiţi 
de a fi nesocotit astfel Statul Român, ei mai întâmpină pe ro- 
mâni ca pe nişte simpli "locuitori", spunându-le cu toate aces- 
tea că vin ca amici. Asemenea dispreţ nu au nai arătat ruşii de- 
cât faţă de Polonia şi asemenea amicie nu s'a mai pomenit decât 


între Polonia şi Rusia. 

Cetele de cazaci erau aproape de capitala ţării, şi nu 
se ştia dacă românii le vor întâmpina cu arma în mână,dacă vor 
înainta cu ele spre Dunăre, ori dacă se vor retrage îndârjiţi 
la nişte locuri adăpostite; aceasta nu va să zică amicie, ci 
dispreţ, şi marea majoritate a românilor simţea că Statul Român 
a fost luat peste picior. /.../ 


Astăzi e lucru dovedit că fără învoiala Europei ruşii nu 
pot, __pri cel puţin nu cutează să facă nimic (subl.ns.), şi de 


aceea drepte, patriotice erau cuvintele pentru care bărbaţii de 
stat mai prevăzători au cerut în Cameră şi Senat ca, după are 
cele petrecute, România să nu încheie nici un fel de convenţie 
cu Rusia, ci să-şi pună toată încrederea nu în Rusia, ci în ora 
vingerea că Rusia. nu va cuteza să nesocotească principiile civi- 
lizaţiei moderne şi să calce drepturile unui popor ce se pune 
sub ocrotirea Europei. & 

Dar guvernul şi majorităţile create în Cameră şi Senat au 
nesocoțit aceste cuvinte, şi convenţiunea s'a încheiat. 

Această convenţiune era un act de capitulaţiune. $ 

"De cână ţinen minte întâmplările petrecute pe faţa pănân- 
tului, nu's'a pomenit, afară de polonezi, nici un popor care Z. 
fi dat altui popor voie de a trece peste pănântul său spre a se 
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război cu un al treilea, fără ca însuşi să ia parte la luptă, 
/.../ Este o mare nenorocire, ca un popor să fie silit a se 
lupta contra intereselor sale; este însă o nenorocire, numai o 
nenorocire, urmată din raporturile dintre puteri; aceea ce ni 
s'a făcut din convenţiunea încheiată cu Rusia e însă mai mulţ 
decât o nenorocire, este o renunțare la tot ce dă unui popor 
dreptul de a ZAO, 

„.„Numaidecât după încheierea acestei convenţiuni, atât 
în armată, cât şi în ţară, a început a se pronunţa dorinţa de 
a lua parte la luptă; fie cu ruşii, fie cu turcii, cu oricine 
şi contra oricui, românii voiau să se bată, nu pentru ca să 
câştige ceva, ci pentru ca să spele pata ce-şi simțeau pe frun- 
te, să salveze onoarea naţională pierdută în convenţiune şi să 
dea tărie conştiinţei naţionale. 

Românii nu aveau însă voie de a se lupta; Rusia voia toc- 
mai ca pata să rămână pe fruntea lor, ca onoarea să le fie pier- 
dută şi ca conştiinţa naţională să le fie slăbită, şi dacă în- 
gerul ocrotitor al României nu ar fi pus pe Osman Paşa la Plev- 
na; până astăzi românii ar sta ruşinaţi şi călcaţi în picioare 
faţă cu lunea amăgită. Acelaşi îngânfat mare duce, care numise 
pe români "locuitori români", în urmă i-a rugat să-i dea ajutor. 
Dacă cel puţin atunci guvernul român nu ar fi ştiut de ce e vor- 
ba, s'ar fi mulţunit cu rolul nedemn pe care l'a jucat şi ar fi 
lăsat ca ţara să plece pe cale ce-i croise bunul simţ; el însă 
s'a grăbit să profiteze ori, mai exact, să abuzeze de nerăbdarea 
ţării şi a trimis oastea română peste Dunăre, pentru ca prin fap- 
tele ei vitejeşti să se realibiteze şi cu sângele românilor să 
spele păcatele sale. 

Războiul a fost norocos. Norocul însă nu consista în aceea 
că românii au biruit, ci în aceea că ei au dovedit lumii cu sunt 
adevăraţi urmaşi ai străbunilor lor; biruinţa, ca biruinţă, a 


() Este vorba de conven 
şi guvernul liberal 
ră la aceasta de fap 
vară. Condiţia Rusie 


via semnată la 4 aprilie 1877 între Rusia 
al României, constrâns într!'o bună măsu- 
tul că trupele ruseşti intraseră deja în 
: ; siei a fost umilitoare, cun arată clar Eni- 
nescu, iar intenţia ei era să învingă singură,erijinâdu-se în 
salvatoare a creştinismului, Imperiul otoman,şi astfel să 
cuprindă în propriul ei imperiu România, precun şi teritorii- 
le slavilor de la sudul Dunării, : 
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fost o nenorocire pentru dânşii. 

Indată ce s'au simţit biruitori, aceiaşi ruşi care ceru- 
seră ajutorul românilor, au început a fi insolenţi cu fraţii lor 
de arme şi a cere drept răsplată a biruinţei o bucati din vatra 
ţării prin al cărei ajutor au ajuns la biruinţă, 35 /| 

Românii pot să piardă Basarabia şi pot chiar să câştige 
în schimb Dobrogea; atârnă de la învoirea puterilor europene; 
ei însă nu vor pierde din vina lor, nu vor renunţa, nu se vor 
lepăda de tradiţiile lor, ci vor urma pe calea croită de veacuri. 

Cestiunea română e o chestiune europeană,şi dacă puteri- 
le europene ar sacrifica interesele României, ar nesocotţi inte- 
relele lor proprii... Dacă cu toate acestea Congresul ar ceda 
stăruinţelor Rusiei şi ar sili pe români să se retragă din Basa- 
rabia, rezolvarea definitivă a cestiunii va rămânea amânată pâ- 
nă la războiul viitor... 


("Mimpul" 24 şi 27.VI,1878; op.cit.,p.287-302) 


„„„Deci Basarabia s'a dus de unde nu se va mai întoarce, 
în sânul negrei străinătăţi. In zadar molăoveanul va mai privi 
în zile senine din vârful Ceahlăului în zarea depărtată Ismailul, 
Cahulul, Bolgradul şi ţărmii Mării Negre - în zadar va vedea de- 
parte ca margine a orizontului său Cetatea Albă şi Chilia; ceea 
ce va vedea din punctul din care Alexandru Voevod cel Bun va fi 
rotit ochii pentru a-şi măsura ţara cu agerimea lor, ceea ce va 
vedea va fi pământ înstrăinat. /.../ 

Relele Murciei moscovite sub care încape Basarabia sunt 
cu mult mai mari decât ale Turciei balcanice. Neliniştile din 
Bosnia, Herzegovina şi Bulgaria sunt pe zece părţi întrecute de 
cele din ţinuturile Cirigin din gubernia Voroneş, Cernigov şi 
altele din Rusia. E destul ca ţăranul să fie acolo nenulţunit, 
de soarta lui, pentru ca guvernul rusesc să prefacă ţara într'un 
pustiu. In momentul în care ruşii au plecat spre a elibera Orien- 
tul, limba polonă se alunga din oficiile Poloniei; tipărirea de 
cărţi în limba ruteană era oprită; era oprit chiar de a cita E 
note la scrieri istorice textul unor docunente vechi, scrise în 
limba nalorosiană; era oprit cu asprime de a cânta la concerte 
arii malorosiene. 
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Sub forma monarhiei absolute domneşte cel mai mare arbi- 
trariu adninistrativ; se rusifică cu sila tot ce nu e moscovit; 
biserica a devenit o poliţie a conştiinţei care închide în tem- 
niţi mii de oameni de altă religie; pentru o vorbă liberă sau 
un şir liber, tribunalele dictează pedepse neomenoase, condamnă 
la muncă silnică în minele de plumb fete în vârstă aproape copi- 
lărească şi băetani de pe băncile şcolii pentru nimicuri, pentru 
creâinţe care au trebuit să se nască ca idealuri nerealizabile 
în întunericul acelor internate, în care semicultura şi pospăia- 
la e un mijloc pentru o mai adâncă barbarie decât aceea a unui 
popor primitiv. 

„+. Si dacă o asemenea soartă aşteaptă pe slavi chiar în 
împărăţia Mosculuii, ce soartă va aştepta oare pe bieţii români 
din Basarabia |! 

("Timpul", 6.X.1878; opecit., p.368-370) 


Publicând în acest volum Jocul Călugarilor - studiu e- 
laborat de mult regretata Lucia A.Popovici - Institutul Român 
de Cercetări din Freiburg aduce un pios omagiu memoriei aces- 
tei strălucite fiice a Neamului Românesc. 


In afară de cuceritorul său mesaj artistic, folclorul 
românesc constituie un document cultural şi istoric important, 
o mărturie încă vie a existenţei unei civilizaţii străvechi pe 
meleagurile României. O mărturie încă vie: de aici decurg do- 
uă consecinţe fundamentale, care determină semnificaţia spe — 
cifică a studierii acestui fenomen - şi ambele stau la baza 
viziunii luciei A. Popovici. 

In primul rând - valoarea paradigmatică a folclorului 
românesc. Rândurile lui Sulzer, alese de autoare drept motto, 
nu sună câtuşi de puţin singular. Toţi cei care au abordat 
folclorul sud-est european, îndeosebi pe cel românesc,au fost 
izbiţi de caracterul său de "arie privilegiatan(l). 
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(1) Doar câteva exemple, privind atât întreaga zonă sud-est 
europeană, cât şi folclorul românesc în particular: 
M.Gaster: "Die Volksmythologie der Siidslawen oder A- 
baner oder Griechen oder Rumănen ist viel reicher als die 
irgendeines westlichen Volkes, und darun sind îhre Măr — 
chen voller, reicher, lebendiger ună, fiir mich, der ur - 
Springlichen Form niher als irgendeines der blassen Ge - 
genstiicke in westlicher Uberlieferung" ("Folklore”, VII; 
p.218, citat de I,.RGhrich, Mărchen und Wirklichkeit ,wies- 
baden, 1974, p.173); S.Zetevici; "les r&gions de la Ser- 
bie de nord-est sont certainement celles od la Mytholo - 
Bie est la plus richement d&veloppâe" (Les Stres mytho- 
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Dar tocmai acest tezaur a rămas multă vreme în afara 
unor preocupări sistematice. Cu prilejul Congresului de la 
Lund din 1935, consacrat studiului basmului pe plan interna- 
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./. logiques dans la croyance populaire de la Serbie du nord 
zest, în "GIasnik Etnografskog Muze jar, TI68-1959,17-3I2 
327 p.361); M.Eliade, analizând mitul "bogomilic" al cre- 
aţiei; "L'archaisme du mythe sous sa forme prâdualiste 
nous incite A le considârer comme faisant dejă partie du 
patrimoine religieux des populations protohistorique de 
l'Europe du sud-est. Le fait que tant d'autres 6l&ments 
de culture archaique ont survâcu jusqu'au seuil du XX-e 
siăcle dans les Balkans et l'Europe Orientale renăd une 
telle hypothăse moins hasardeuse qu'elle ne paraît ă pre- 
miăre vue" (Mythologie asiatiques et folklore sud-est eu- 
ropten, în "Revue de IL'Histoire des Religions", CIX, 1, 
PSI, De Zalmoxis ă Gengis-Khan, Paris, 1970, p.128). 
Tot Mircea Eliade, în studiul său Maître llanole et le Mo- 
nastăre d'Arges (vezi De Zalmoxis..., pP.187), subliniază, 
după cun releva şi O.Bârlea în Istoria folcloristicii ro- 
mâneşti, Bucureşti, 1974, p.Wl, Trarhaismul străveziu 
al acestei balade şi, ţinând seama de răspânâirea legende- 
lor şi credințelor referitoare la jertfa zidirii, între- 
vede în ea o moştenire geto-tracă, cu probabile rădăcini 
preindoeuropene. Ipoteza e confirmată de caracterul arha- 
ic , conservator, al Peninsulei Balcanice, cu atâtea ele- 
mente paleoindoeuropene". Intr'adevăr, "on sait que cer- 
tains scânarios mythico-rituels, encore en vigueur chez 
les paysans de 1l'Europe centrale et sud-orientale au d6- 
but du XX-e siăcle, conservaient des fragnents mythologi- 
ques et des rituels disparus, en Grăce ancienne, avant 
Homăre" (De Zalmoxis..., p.9); O.Buhociu: "...Dans les 
pays roumains la culture n'a pas 6limint la mythologie et 
les rites paiens, mais au contraire ils coexistent en se 
constituant râciproquement. Le folklore europâen nis en 
luniăre surtout par W.Mannharât (allemand, balte et slave), 
et pour la France par A.Van Gennep, est trăs riche, 6tant 
recueilli sur des grandes surfaces, mais il n'est question 
dans la majoritâ des cas, que de documents, trăs rarement 
de traditions encore courantes. Pour cette raison on ne 
peut pas dire qu'il existe une structure ape Digi conplăte 
nais seulement des textes folkloriques. A cet Ggard, un 
village des Carpathes peut fournir ă lui seul un matâriel 
mythique trâs riche, mais surtout on pourrait y voir et 
sentir l'existence de la structure en question" (Le fol- 


lore rounain âe printenps, Yaris, 1957, p.38); I.Talo5 
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ional; Stith Thompson releva că "most of the countries of 
southern and southeast Europe and of Asia aver to India were 
left practically unnoticed, And this was în spite of the fact 
that for any comparative studies of folktales the versions 
from the Mediterranean, the near East, and India are of pri- 
me importance!" 2 „ Situaţia, ameliorată între timp, a rămas 
totuşi, fundamental, neschimbată. Acelaşi lucru se poate spu- 
ne şi despre celelalte specii folclorice. 


Cam în aceeaşi perioadă (în 1939), AL.Dima prezenta 
"numeroase exemple româneşti care dovedesc încă o dată că u- 
nele generalizări ale teoreticienilor occidentali se spriji- 
nă numai pe creaţia folclorică stinsă din acele ţări şi sunt 
puternic infirmate de realitatea folclorică din zonele unde 
aceasta e încă în plină eflorescenţă, chiar dacă pe alocuri 


„./., arăta că au stăruit asupra necesităţii cunoaşterii folclo- 
rului românesc B.Kopitar, prieten şi sfătuitor al lui Vuk 
Karadzi€; Karadzit însuşi - după o informaţie neconfirma- 
tă însă - ar Fi cules cântece naţionale româneşti, fraţii 
Grimm, care cereau folcloriştilor saşi din Transilvania 
informaţii privitoare la unele basme româneşti (vezi art. 
Vuk St.Karadzi€ în folcloristica românească din secolul 
al XIX-lea, în "Revista de etnografie şi folclor”, an.I2, 

Jo/» nr.I; Vasile Alecsandri, pe exemplul basmelor ro- 
mâneşti: 1...Aceste fantastice roduri ale imaginaţiei po- 
porului român au un caracter de originalitate care le ri- 
dică mai presus decât basmele altor neamuri, căci sunt 
inavuţite de tradiţiile mitologice ale anticilor noştri 
străbuni şi viu colorate de razele soarelui oriental.Ele 
dar, sunt de natură a naşte mirarea şi admirarea străini- 
lor culţi care se ocupă cu studiul producerilor intelec- 
tuale ale seminţiilor răsăritului" (în a sa"Introducere" 


1002 i de basme al lui Petre Ispirescu, Bucureşti, 


(2) De ippes of the. folitales, FFC nr.184, Helsinki, 1973, 
p+2e + O0.Buhociu, referindu-se la cercetările etnogra- 
filor şi folcloriştilor europeni: "Sie alle jedoch ver- 
nachlăssigten das Karpaten-Pontus-Gebiet, â.h. das alte 
Dakien... Immerhin wird danit verstăndlich, weshalb Ru- 
mânien în der europăischen Ethnographie und Folklore ei- 
ne terra incognita ist” (Die runânische Volkskultur und 


îhre Mythologie, iesbaden, 197%, p.10)- 
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urbanizarea şi influenţa creaţiei culte au început să-şi fa- 


că vaâ" 5 . Și rămâne de o acută actualitate cerința lui de 
a se depăşi acest stadiu de "impresie generală", oricât ae 
puternică şi sigură ar fi ea, pe care o produce folclorul 
românesc, pentru a defini, în cadrul unui amplu program de 
stuâii comparative, ce incumbă în primul rând cercetători - 
lor sud-est europeni, caracterul original şi ponderea apor- 


tului său 


Jocul Căluşarilor al Luciei A. Popovici se situează 
pe linia acestor preocupări. Manuscrisul se afla într'un 
stadiu avansat de redactare, deşi nedefinitivat însă - se 
ştie că autoarea nu era niciodată grăbită să-şi trimeată 
lucrările spre publicare. Consultarea arhivei sale perso - 
nale dovedeşte cu prisosinţă sârguinţa şi discernănântul ei 
în prelucrarea surselor, precum şi atenţia deosebită acor- 
dată fenomenelor similare la alte popoare, printre care re- 
narcăm şi referirea la lucrări mai recente: Roger Caillois, 
Georges Dumâzil, Curt Sachs(?). 
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(5) O.Bârlea, Istoria folcloristicii româneşti, Bucureşti, 
1974, p.537-33e 


(4) Al. Dima, Ruminische Mărchen, Leipzig, 194, p.5. 
(5) lipsă reproşată, printre altele, unei apariţii insoli- 


te, pe care Ovidiu Bârlea,cronicarul folcloristicii româ- 


neşti, o consemnează cu seninătatea cuvenită, după cun 
se poate constata din pasajul pe care-l redăm; "Circun- 
scrisă la un tip apare şi mea da monografică a lui 
Horia Barbu Oprişan, Căluşarii (1969). mena constituie 
un capitol central al folclorului nostru şi s'ar fi cu- 


venit tratată cu competenţa adecvată în cele două aspec- 
te ale sale, etnografic şi coregrafic. Din păcate, amân- 


două sunt profund deficitare. Autorul nu cunoaşte lite- 
Tatura de specialitate din ultima vreme, îndeosebi con- 


tribuţiile lui C.Sachs şi M.Louis despre dansurile sini- 
i părţi ale Europei, iar în ceea ce priveşte 
ocumentele mai vechi, nu este citată nici măcar descrie- 
rea - sumară şi totuşi atât de sugestivă - a dansului să- 
erpretarea jucătorilor traci menţionaţi de 


lare din alţe 


biilor în int 
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Manuscrisul apare sub îngrijirea lui Sava Gârleanu, 
căruia i se datorează şi punerea la zi a discuţiei asupra 
Căluşarilor, precum şi numeroase şi substanţiale adnotări, 
reliefând îndeosebi importanţa ariei sud-dunărene. 


mot el relevă depăşirea de către lmcia A. Popovici a 
teoriei perimate care susținea originea romană a jocului Că- 


luşarilor, autoarea realizând o viziune mai amplă şi mai pro- 
fundă. 

Este de asemenea interesant de notat atenţia pe care 
Ilucia A. Popovici o acordă aspectului terapeutic al acestui 
joc, relevând anume actul psihologic de participaţie a asis- 
tenței - ceea ce sugerează că autoarea vedea scenariul desfă- 
şurându-se ca o"psihodrană", anticipând deci o încercare fă- 
cută mai târziu în acest sens = 


„/. Xenofon în Retragerea celor zece nii, atât de apropiat 
de căluşarii noştri prin caracterul aerian, deosebit de 
sprinten al mişcărilor, cât şi prin căderea simulată a 
celui ce pare rănit mortal de sabie. Nu e de mirare că 
autorul rămâne la opinia veche a eriginii romane a jo-— 
cului, admiţână concesiv şivunele influenţe dacice“. In 
prezentarea regională a obiceiului, Oprişan a folosit 
şi materiale inedite din Arhiva Institutului de etno- 
grafie şi folclor, fără a indica această provenienţă, 
lăsând să se înţeleagă că totul e rodul investigaţiilor 
personale pe teren" (O.Bârlea, op.cit- 3 p+562). 


(6) 1. Cantacuzino, Jocul Căluşarilor şi "psihoârama!" , în 
volumul colectiv espre medicina populară romanească, 
Bucureşti, 1970. 
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ezirea spectaculară & interesului pentru folclor ca- 


Tr = 
a occidentală se datorează 


re se observă în prezent în lume 
faptului că în el se presinte existenţa unor mecanisme de va- 


loare universală, care asigură funcţii spirituale esenţiale 
Dar lumea occidentală şi-a"stins"de mult folclorul său, în- 

capsulânâu-l în coşciugele muzeelor, deci căutarea structuri- 
lor integratoare menite să rezolve criza spirituală se situea- 


ză în exterior, în afara yării respective şi în afara Europei. 
So Re 

Aici apare deosebit de evident cea de-a doua consecin- 
ță a specificului folclorului românesc. Lucia A. Popovici o 
formulează în termeni simpli şi limpezi: 

"mradiţia populară a fiecărui nean este firul ce lea- 
gă prezentul de trecut. Dar tradiţia nu constă numai dintr!o 
simplă cristalizare, ci şi dintriun act de transnitere, de 
continuitate; iar continuitatea trebuie să îndeplinească un 


rost: acela nu de a fi, ci de a deveni". 


Or, atunci când constatăm caracterul "încă viu" al fol- 
clorului românesc implicăm, de fapt, că acest "fir" nu a fost 
încă rupt. 


Incă o dată se manifestă aici valoarea paradigmatică 
a folclorului românesc, dar pe alt plan; nu numai pe acela 
al utilității sale pentru cercetările de folclor comparat» 
ci şi pe cel spiritual; "legea după care neamurile străbune 
s'au condus în viaţă", spune Iucia A. Popovici. Pentru poporul 
ronân tradiţia mai reprezintă încă no carte deschisă”. In Că 
"oricine putea să citească, oricine înţelegea ce se întâmplă 
şi ştia ce avea de făcutn, 
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Cum are loc această lectură? 


Repetarea ritmică, "an de an", a acestui obicei - ca 
şi a tuturor celorlalte obiceiuri şi datini - echivalează cu 
un orologiu cosmic, arătând în fiecare clipă "ce se întâmplă", 
indicând "ce trebuie făcut" şi cum - adică tocmai acel lucru 
pe care-l caută omenirea actuală. "Citirea orei" nu se face 
pe plan conceptual, ci faptul în sine că obiceiul este prac- 
ticat, însăşi existenţa acestui act înscris imuabil în peisa- 
jul familiar exercită o influenţă structurantă, ritmează tai- 
nicul impuls vital, iniţial amorf şi năvalnic, ordonează uni- 
versul şi viaţa psihică. 

"Căluşarii sunt oamenii cei mai elocvenţi şi mai con- 
vingători diri lume şi limba lor este dansul”, citează Lucia 
A. Popovici remarca unui observator străin. "Elocvenţi” şi 
"convingători!"! - deci lectura e posibilă şi, pe un anumit 
plan, clară. Athenaeus relatează cazul celebrului mim al an- 
tichităţii Memphis, care izbutea prin dansul său să exprime 
întreaga esenţă a pitagorisnului (7), E un plan de comunica-— 
re al cărui mecanism şi esenţă se regăsesc şi în fenomenul 
basmului: '"Wăhrenăd sich der moderne Mensch bei der Lektiire 
des Mărchens zu unterhalten oder der Wirklichkeit zu entrin- 
nen glaubt, unterliegt er unbewusst dem Einfluss, der die 
Initiation îm Gewande des Mirchens auf ihn austibtn(8), 


SIFI ITTrzIszzz77I7 


(7) Giorgio âe Santillana, Hamlet!'s Mill, Lonăon, 1970,p.118. 


(8) Mircea Eliade, Wissenschaft und Mărchen, in Wege der Mâr- 
chenforschung, armstadt, > P= = 
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păstrând încă intact şi viguros firul tradiţiei sale an- 
cestrale, poporul român nu este nevoit a face lungul înconjur 
, Sail ali 
exotic pentru a-şi găsi propriile sale rădăcini spirituale.Pen- 


tru el, această moştenire este încă o trăire actuală. 


Dar nu numai atât. Ca şi în cazul tradiţiilor asiatice, 
africane sau oceanice, se poate afirma pe drept cuvânt şi des- 
pre folclorul românesc că el nu constitue "provincial formulae, 
creations merely of this or that fragment of History, but - one 
may dare to say - oecumenical positions" = 


Credem că aceste câteva reflecţii prilejuite de lectura 
Jocului Căluşarilor vor ajuta înţelegerea mai profundă a mesa- 
jului esenţial al Luciei A. Popovici, oglindit în atenta sa a- 
plecare asupra folclorului românesc. 


Val CORDUN 
PIzzzrzsoraossszzzzaz 
(9) Mire i 
lie cea Eliade, Myths, Dreams and Mysteries, London, 1974, 


JOCUL CĂLUSARILOR() 


RES 


de Lucia A. POPOVICI 


"Eine vollstăndige Geschich- 
te aller Walachischen Aber- 
glauben wiirde eine Geschich- 
ve der Aberglauben aller Na- 
tionen werden", 


P.I.Sulzer(%) 


Tradiţia populară a fiecărui nean este firul ce leagă 


prezentul de trecut. Dar tradiţia nu constă numai dintr'o 


(«) Socotim că publicarea acestui rezultat al străduinţelor 


Luciei A. Popovici depuse întru luminarea trecutului ro- 
mânesc este nu numai un act de pioasă aducere aninte,ci 
se impune datoriei noastre într'o vreme ca cea de acum, 
când unele teme fundamentale pentru cunoaşterea fiinţei 
poporului român mai sunt încă în bună parte ignorate sau 
pe cât posibil estompate. Faptul se vede, printre alte- 
le, până şi dintr'o carte de specialitate cu pretenţii 
de a cuprinde în paginile ei toate manifestările carac- 
teristice din viaţa şi cultura poporului român,cun este 
recent apăruta Etnografie românească (subtitlu: Istoric. 
Cultură nateriaTă. Obiceiuri), Bucureşti, 1973, Autor: 
Ton VIEduţiu. In cele 507 pagini ale acestei pretinse 
"sinteze", autorul nu a găsit de cuviinţă decât insera- 
rea a trei menţiuni sporadice despre Căluşari, şi anune: 
Căluşarii, p.4l8 şi 425; Căluş, p.425 şi 426; Rusalii, 
p.422 şi 425. 4 : 

Un alt exemplu edificator de nesocotire a acestei a- 
tât de caracteristice datini a poporului nostru: "Tri- 
buna României", scriind despre Calendarul străveci PO. 
luna iunie (nr.14/1973, E nu aminteşte nici ce e 

in un cuvânt despre semnificaţia Rusaliilor şi a Călu- 


= /la 


De 
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sinp 
continuitate; iar cont 
rost: acela 


14 cristalizare, ci şi dintr 


Lucia A. POPOVICI 


"un act de transmitere, de 


inuitatea trebuie să îndeplinească un 


nu dea fi, ci dea deveni. 
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ca şi când acestea n'ar exista alături de Ispas 
despre care se vorbeşte acolo. Este de-a 
dreptul surprinzător a constata că într'o altă carte,pla- 
sată tocmai în materie, anume Calendarul manifestărilor 
folclorice (Liviu Conaneanu şi Lazăr Stancu, România.Ca- 
Tendarul manifestărilor folclorice, Bucureşti, Z 
pegini) =: b varaa usaliilor nu există, iar "Căluşul” 
este plasat în luna ianuarie şi Căluşarii în luna au 
adică la nişte date când ritualul nu se practică. pei 
recent, "pelegraful român" din Sibiu (nr.23-24/1975,p.2) 
descrie pe larg alte obiceiuri legate de Rusalii dar des- 
pre Căluşari aminteşte doar că ar constitui "o altă da- 
tină", sărbătoarea Rusaliilor fiind "doar timpul mani — 
tie Aa pelza influenţă asupra ei". 

E faţa aces ui şir de exemple care arată vădita mi- 
ninalizare şi falşificare a obiceiului Căluşarilor ea 
Era act Ura eDaL iniţiativa lui Horia Barbu Opri- 

an publica o carte pe această temă (Căluşarii - 
sii at iii Ni Dag ala CCR = ge 
D ăcat , ea sa nu adânceşte, nu lămureşte ble- 
rosi pp ee IL se menţine la un nivel pa a di 
Sacisaob tota eotetente, 66, cesta pete Sue e ragpă 

: âneşti ucureşti ,1974 
Înca Cartea nu este lua In seam ZIci de panel, - 
pe a a a recent publicat sub titlul Căluşul, în” 
a Topa 

p.15-33.; De altfel, M-Pep da en Bu ati gi 
dişia Cilugarilo » M.Pop se limitează la a observa tra- 

a r numai la Bârca şi Giurgi j j 
nefăcând altceva decât să DOD iii pita E mare 
ilen : aa i i Z 

baze ale"textului folcloric" în Căuză. N! Pa e 

Seal a a : : „ Nu cunoaştem 

gena cun se prezintă articolul The Calus al Anogi 
scu, publi Ş. 
York, 1954? publicat în Balkan - Arts Traditions, New 
Trebuie de ase ini 
i usa 107 fta dece ea sublinien faptul că datina Că- 
scenă (cun poate fi vazut simplul spectacol coregrafic de 
ces de "devoluţier, Această și aia 30 da di anda 
dictată. Dincolo a css e ransformare a fost dirijată, 
ne instruite, tradiția ai Ll vede la ansamblurile anu- 
se practică. "A cerietat o astra uulul există şi încă 
Srafnst, care menţine tradiţi SE e AREDIDE II Ip jirete 
u mult înainte de apasă via şi nu se arată pe scenă. 
pariţia acestor'prudente"” sau 


Ea 


şarilor, 
şi de Moşi, 


Sia Ap foare ai ai 
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Pa ANN A 


vechile texte sunt pline de adânci înţelepciunii. E1 
„ Ele 


au format legea după care neamurile străbune s'au condus î 
viaţă, ele au dat un sens şi o semnificaţie chiar celor ză 
obişnuite evenimente din viaţa omului şi a comunităţii = 
care trăia. Astfel putem vedea că jocul - dansul nu ne mai 
apare Că o petrecere de zile mari, ci fiecare frază muzica- 
14, fiecare mişcare dobândeşte un rost, exprimă o gândire 
şi dă ua imbold. Tradiţia este cartea deschisă a fiecărui 
ponati în Sao oamenii pot să citească, să înţeleagă ce se 
întâmplă şi să ştie ce au de făcut. 


Dintre toate jocurile româneşti, jocul Căjuşarilor e 


cel mai variat şi cel mai greu de executat. Românul priveşte 
acest joc cu o adevărată evlavie, presimţiind că se află în 


faţa unui joc sacru. 


-/ia 


(x) 


ŞE apralne tratări ale problenei Căluşarilor, regreta- 
ICE ia A. Popovici îşi aşternuse pe hârtie considera- 
aa principale pe această temă. Tinând seama de sta — 
î Sega Lane O ca un studiu ca al Luciei A.Popovici 
A LIe Aa Pa Ace şi publicarea lui este nece- 
ară, utoarea nu a mai avut ră = 
viel. retuşuri ale textului. asul Sposetepe ai 
e-am permis să efectuăm - la solicitarea conâucerii 
: : s ii 
ge aea ui Romii de Cercetări = o ultimă punere la 
ct ului. căruia i-am adău i z 
ceia de-ale noastre. pia Ade oo 
n ce priveşte textul propriu-zis, ideile Iuciei A 
Sopa pusi en rămas absolut neschimbata precun şi speci- 
et stilului său; noi am căutat numai sumara retuşare . 
no fraze scrise în fuga condeiului să o facen. 
Sa otele_ autoarei sunt indicate cu numere în paranteze. 
E ao guparla şi comentariile noastre sunt indicate prin 
e numerotate prin asterisc. (Sava Gârleanu) 


F.J.Sulzer, Geschichte des Transalpinischen Daciens,; 
vol.I11, Wien, 1782, p.339- 


e 
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pre Qăluşari s'a scris foarte mult. Nenumăraţi au 
români şi străini, care au căutat să-l 
est joc-ceremonial complex poate să 


pes 
fost cercetătorii, 
înţeleagă, bănuind că .ac poat 
ascunăă şi altceva decât numai o petrecere cu cimpoi şi zur- 


galai (* . 


(x) Menţionăn aici pe unii români şi străini mai de seană, 
care au scris despre jocul Căluşarilor; Samuil Micu, 
Scurtă cunoştinţă a istoriei Românilor, în vol. Cântare 
Pai cure REA + p.55; Damaschin Bojincă, An 
Ticele Românilor, vol.I, Buda, 1832; Ion Heliade-Răău — 
Tescu, in "Curierul Românesc", Bucureşti, 1845, nr.4; 
Manolache Drăghici, Istoria Moldovei pe timp de 500 de 
ani până în zilele noastre, Iaşi, 15, 55839; Gh.MI= 
sal, în VAtheneul Român”, Buc., 1867, nr.1; Gh. Ollăne- 
scu, Teatrul la Români, Bucureşti, 1874; Tudor Panfile, 
Sărbătorile de vară Ia Români, Buc., 1910; Elena Nicu- 
Tiţă-Voronca, Sărbătorile Moşilor, Buc., 1915; Pericle 
Papahagi, în "Grai Bun”, [, nr.1-5; idem, Note etimolo-— 
ice, în Analele Acad.Rom, Secţia Lit.,Sseria „ tome 

; Const, Cerchez, uşul în metafizica dacică, în 
vol.Prietenii SEE IML E Ea aie ep IERI aa EI E 
Valeriu Branişte, în "Transilvania" din 15 aug. 1891; 
T.Burada, Istoria teatrului în Moldova, vol.I, Iaşi, 
1915; En.E eiterescu, Originea şi istoricul jocului Că- 
luşarilor, în "Sezătoareat, an.XIE, voI.IVIII; Sofronie 


ae Jocuri sâu danţuri populare, în "Tinerimea română“ 
ina ie nouă, I, Buc., ;41.1.0dobescu, Opere complete, 
» Bucureşti, 1908; V.Alecsandri, în n iba din I6 


oct.1850; Gh.Baciu şi Gh.Popescu-Judeţ, Dansul popular 
românesc. Studii, 2 vol., Bee 1958. Y» Dansul popular 


„Dintre cercetătorii străini inti Și 
Historia trăini amintim pe Magnus Olahus, 


a de pene uda Septentrionalibus earungue diversis 
adie ae ; ; Istvanii Nicolaus egni Hunga- 

rici Historia, col.A rippine 1572; Dozsa Daniel ŞI e 
1598- Wilhena? Tortneti regâny St kitetben, II, Pesta, 
ee lare ScHnidt, Das und Seine Tage in Meinun 
A-D-Gerand. [a Prese yreag Eu EGeES, Hermannstadt, 1066; 
Paris, 1845. = ranssylvanie et ses habitants, vol.I, 
la Rediu 723 A.Ubicini, Ballades et cHaănts populaires de 
z5 anie, în "Revue de ITOrient et TALE 

Onies gerie et des 


ai-0ct., 1855; Ul i 

voya, i) i Ysse de Marsillac, Guide de 
Bai zace ret, 1877; Louis Chardon, La oumanig Gt 
Roumaine dTOmi ont! 'pL003; Leon de Rosny, La Patrie des 
i, Paris, 184; Brutto Amante, La Nomania 


orni1sz 


. fa 


ap IN RET ai e aaa în aură 
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aaa ii 


Jocul Căluşarilor avea loc o dată pe an, la solstiţi- 


ul de vară, şi anume de la Înălţarea Domnului şi ână la Ru- 


salii. Minea deci zece zile. Atunci, pe tot întinsul ţării, 


în toate ţinuturile locuite de români, din funâul Macedoniei 
şi până la apa Nistrului, un strigăt străbătea văzduhul, tre- 
când din sat în sat: "Vin Căluşarii, vin Căluşarii n(%) 


./. Roma, 1888; Alessanâro Parisotti, Dansuri române, în "Il 
Barsaliere" din 9 aug.1882, vezi şi în Revue d'Ethnogra- 
phie", VII, 1927. 

Majoritatea acestor autori români şi străini au căutat 
originea Căluşarilor la romani. Câţiva doar (Th.Speranţa, 
Const.Cerchez, Romul Vuia) au mers mai departe, găsindu-le 
filiaţia fie la daci, fie în Orient, fie în Balcani. Lucia 
A.Popovici dă dovadă de o viziune şi mai largă, ea găsind 
analogii ale acestei datini pe întreg globul. 


(x) Afirmația laconică despre practicarea dansului ritual al 
Căluşului în toate ţinuturile locuite de români se spri- 
jină, evident, pe cunoaşterea unei realităţi uşor de ve- 
rificat. In ceea ce priveşte ținuturile sud-dunărene,sub 
denumirea de "Căluşari" sau de "Rusali" (ultima'având ace- 
laşi înţeles), străvechiul joc este practicat cu toate e- 
lementele lui componente în nordul Bulgariei, în ţinutu- 
rile Vidin, Lom, Pleven şi Sviştov, locuite de români.Et- 
nograful bulgar M.Arnaudov adnite, în treacăt, că mai a- 
desea vlahii se fac Căluşari (vezi în "Sbornik",N.U. „XXXIV; 
de asemenea, idem, Ocerki po bălgarskija folklor, Sofia, 
1969, p.X8). =, Ş 

In continuarea acestei zone spre vest, adică între Ti- 
moc şi Morava (Serbia), jocul Căluşarilor cu cele mai nul- 
te din elementele sale identice celor de la Nordul Dună- 
rii, este practicat tot de Rusali, sub denunirea de "Jo- 
cul crailor şi al crăiţelor". Până la ora actuală, acest 
joc ritual are puternice puncte de sprijin în câteva loca- 
lităţi româneşti din Serbia. 

De asemenea, e plin de semnificaţie faptul că sub Se 
mirea de Rusali, jocul ritual a fost practicat în trecut 
mai îndepărtat tocmai în acele ţinuturi ale Serbiei SE Ma- 
cedoniei (iugoslave) care poartă amprenta prezenţei V ai 
hilor de odinioară. Actualmente, cete de dansatori „ua ă 
îndeplinesc acest obicei străvechi în ţinutul Ghevgheli, 
adică în zona de suprapunere a elementului neglenoronân, 
dar nu în zilele Rusaliilor calendaristice, cl 1n se 
rioada dintre Crăciun şi Bobotează. La fel se practic 


./- 


a i 


— 
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La venirea Căluşarilor, 0 nădejde eo sia Tetea 
ochii tuturora. Cu prunci plăpânzi în 
u anumite jocuri şi pruncii îşi recăpă- 
Bolnavii îşi recăpătau sănătatea. In 
mijlocul cetei de Căluşari, ţăranul id un Ap oYan de sare 
şi vitelor le mergea bine tot anul. Nădejdea într'o recoltă 
bogată, într!'o viaţă ferită de rele creştea în toate sufle- 
tele şi numai faptul - nai ales pentru fete şi femei - de a 
juca lângă Căluşar le întărea credinţa că vor fi iubite me- 


reu, alintate şi pline de voie bună. 


pea să licărească în 
braţe, Căluşarii juca 
tau puterea de viaţă. 


Constituirea cetei de Căluşari este o ceremonie ma- 
gico-religioasă de mare importanţă pentru înţelegerea obice- 
iului. 


./. în zona Salonicului, ţinutul Boiniia-Giimengâ. (Dintre re- 
ferinţele sud„slave,destul de numeroase pe această tenă, 
cităm doar câteva: Vuk Karadzit, Zivot o obicaji naroda 
Srpskog, Viena, 1867; M.Militeviti, ezevina Srbija,Bel- 
grad, 1875; Jer.M.Pavlovi, Malesevo i Malesevici, Beograd, 
1929; M.Gavazzi, Godina dana Ervatskii narodrih Obicaja, 
TI, Zagreb, 1939; ob. Zecevi$,Predanja o res skim 
Pia în "Narodno atvaralastvoT, Beograd, TB nr. 

Vezi de,asenenea şi harta " i 
Centrală şi de est)ne anexă tur pede aie a plane 
vile eee „pucureşti, 1970, unde sub semnul ce 1n- 

1le de u “ i i 

teritorială a Der Gndni e aia et itm tr gta 
mai restrânsă, dar probabil cea ma: veche pe ului Că 
luşarilor), pe aceleaşi arii geografice 1 ri Sa 5 
maşii daco-romanilor, E ice oie Aeraă 

Nu este de mirare deci că de d i 
sud=ăuoir Bani - undeva din această zonă 
şi Dolj cu e asta le ae bencii în judeţele Teleorman 
IAR obiirgiei. “arina eter e caracteristică zonei 
Dolj se ştia chiar că Jocul CE n bel pp a E 
mai de nişte argaţi Sai Căluşarilor a fost adus toc- 

ţi din liacedonia. Concludent e 


Aa pp al lăutaruluifAcestor Căluşari: Guşe 
re a susţinut mai mul originea aroma— 


PRI aa Dotat adi acu 0 
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a ne a im lili LO Li 


In fruntea lor Călușarii au un Vataf care-i conduce, 
aşa-zicânăd şi ziua şi noaptea, atâta vreme cât vine căluşe- 
ria. Ei nu se despart. Mănâncă împreună şi dorn doi câţe doi. 
şi la joc vătaful îi conduce mai mult din ochi, principiul 
lor fiind de a vorbi cât mai puţin, pe alocuri chiar nu au 
voie să vorbească deloc. Ceata este supusă unei discipline 
foarte severe. Păcatul cel mai mare în ochii lor este min — 
ciuna, de la care purced toate relele. Şi este ştiut că ni- 
ciodată vreun Căluşar nu s'a abătut de la rânduiala hotărâţă, 


După ce vătaful a ales jucătorii cei mai buni, în nu- 
măr de 7, 9 sau 11, şi înainte de a începe exerciţiile gre- 
le şi migăloase, se face legarea. 


Vătaful adună într'o cană de pământ rouă sau apă ne- 
începută de la 9 izvoare. Se duc apoi cu toţii la o răspân- 
tie unde se întâlnesc hotarele mai multor sate. Acolo văta- 
ful îi leagă pe fiecare la picior, sub genunchi, cu o curea 
cu clopoței; de asemenea la braţ cu panglici colorute. Toţi 
Căluşarii formează un cerc şi împreună se roagă la Irodeasa 
- patroana lor - ca să-l ajute pe vătaf. Acesta îi stropeş- 
te cu apa din ulcior; apoi, la un semn al său, toţi ridică 
bâtele ferecate cu vârful în sus(X). Doar vătaful are o sa- 
bie adevărată. Apoi cu toţii se adună în jurul "bradului" ; 
acel "brad" sau "steag" ce joacă un rol atât de deosebit în 
jocul căluşeresc. Pun mâna pe brad şi jură astfel: "In nune- 
le lui Dumnezeu, ne legăm, jurând credinţă către steag, că 
vom juca în dreptate, fără supărare şi fără murmur!” Apoi 


PITITITIIIIIIIIZII77 


./. nească a Căluşului a fost Romul Vuia, în "Dacoromania", 
II, 1922-1923, cita A 
In ce priveşte răspândirea obiceiului în Moldova şi 
Basarabia, adică în provincii unde astăzi a dispărut, 
vezi Dimitrie Cantemir, Descrierea Moldovei, Bucureşt1» 
Edit .Acadeniei, 1975, p- „ PasaJ în Cantenir este 
o dovadă de netăgăduit că aici, cu 250 de ani in urnă, 
obiceiul Căluşarilor era foarte răspânâit şi deosebit 
de bogat. 


(«) Aici, pe marginea textului, autoarea notea 
tar: "Moţiin, 


ză suplinen- 


—— 


162 Lucia A. POPOVICI 


r un Tatăl nostru. Lovesc bâtele de trei 
ori, în acel chip specific care-i (posabesce pe Si alei el 
oricare alţi jucători. Vătaful ridică acum îi iar primul 
Căluşar bâta, atingându-le la vârf, astfel încât SE formeze 
un arc. Apoi toţi, rând pe rână, trec pe dedesubt.Fiecare ju- 
cător, după ce trece pe sub arc, aruncă o privire spre _Apus, 
apoi una spre Răsărit. Acun ei se consideră pete iapa 


şi la rău şi numai vătaful îi va putea dezlega 6 


spun cu toţii în co 


Inainte de a se despărţi, ei se sărută, şi din acea 
clipă se socotesc ca fraţi de cruce pe toată viaţa. Plecând, 


nu trebuie să se uite înapoi, interdicţie care apare în ne- 


numărate acte magice privind iniţierea sau care însoțesc în- 
ceputul unor acţiuni importante. Amintesc textul din Evanghe- 
lia lui Luca (9/62): "Oricine pune mâna pe plug şi se uită 
înapoi nu este bun pentru împărăţia lui Dumnezeu". De aseme-— 
nea, în Misterele din Eleusis, iniţiatul nu avea voie să se 
uite înapoi, în cadrul uneia din probele de iniţiere, ca să 
nu cadă în mâinile zeităților răzbunătoare ale nopţii. Anin- 
tesc şi făgăduiala neţinută a lui Orfeu, care s'a uitat îna- 
poi la ieşirea din Infern. 


() Pe o foaie separată este extrasul in ex "Is- 
pasul sau ziua Căluşarilor", din ai ogari ae ee 
ao useni (Moţii), Bucureşti, 1888, de TeoTII Praacu 
Ai uree andrea. Se arată că după ce iau de la 9 iz — 
ecgiigee ) eng u "se duc la alte trei hotară care se 
za are altă în trei colţuri şi, oprindu-se între 
ri dz Be Pând 11 leagă peste fluierul picioru- 
Stiri CaTa sa € Benunchi cu câte două curele, pe care 
CEE re i au al aaa Bâtele ridicate cu vârful 
pap gogat Cnite de câte trei ori "privind mai în- 
pus şi apoi spre răsărit. Ciocnirea bâtelor 
ic după care se cunosc jucătorii. Bâte- 
ar, de un stat de om de 
fiind ferecate cu câteo 
cer EA : erat De câte ori în- 
ăluşari, s » „Spre a se încredința că 
ză EPUSICU aul Dacă li se dă mâncare sau eră e aia 


: masă prima î i ă 
drept "jertfa adusă Irodosein (pia Pay Primul pahar, 
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După vătaf, în ierarhia Căluşarilor urmează primul Că- 
luşar. El se mai numeşte şi Ceauş. Poartă în mână un chip de 
cal cioplit şi montat într'un mâner. Va fi, de altfel, singu- 
ra apariţie concretă a calului. 


Calul a jucat pe vremuri un rol însemnat în mitologia 
popoarelor. El simboliza Soarele, prin forţa şi iuţeala sa(%). 


Ceauşul poartă pe după gât o traistă, în care ţine bu- 
ruieni, atâtea feluri câţi căluşari sunt în ceată, şi anume; 
buz, leuştean şi avrămeasă, cristineasă, usturoi şi budiană, 
pelin şi calomtir(3X); In timpul jocului, el fărâmă cu un cio- 
can mereu din buruieni şi le aruncă asupra Căluşarilor, pen- 
tru ca să-i apere de duhurile rele. 


Credinţa în puterea magică a buruienilor este foarte 
mare la ţăranul român din toate ţinuturile. Trebuie precizat 
în acest sens că niciodată Căluşarii nu treceau peste o apă 
fără a avea la ei usturoi. 

In joc, Căluşarii nu se prind de mână, fapt căre are 
de asemenea o semnificaţie magică; iar după ce au jucat,pun 
tot doi câte doi bâtele cruciş, proptindu-se de ele şi stri- 
gând: "Ben-hee n (XX), De asemenea, când merg se feresc să 
păşească unul în urma celuilalt, ci descriu un fel de spira- 
lă. 


FITIFIITTITIITFTIIIITTre 
() Să ne amintim şi de rolul calului în credinţele ronâ- 


neşti legate de Sân-Toaderi. 


(x) Craii şi Crăiţele din sudul Dunării poartă în "săcu- 
iul" lor ceapă, usturoi şi rumăniţă. 


(oa) La fel exclamă Rusalii din sudul Macedoniei cână în- 
tâlnesc în cale o răscruce. 


.— 


ucăa A» POPOVICI 


L 
i ni m e eo e o e Me INA aaa 


D ersonajul cel mai de haz, care reuşeşte să aducă 
ar p 

ă de mare veselie în toată adunarea, este de bună seamă 
pie brăcat caraghios şi mascat, une- 


i te în 
tul sau Blojul. El es A ea că 
a a cap de pasăre sau de aninal, Cu sfori anune Sa poe 


pe dedesubt, de care trage după voie» Mutul face să clămpă- 


nească botul dihaniei. In mână el poartă un bici din coajă 
âe tei jupuit în ziua de Duminica Mare, anume împletit, cu 
care loveşte lumea dimprejur şi apără totodată pe Căluşari 
de duhurile rele. Are clopoței la picioare. Este îmbrăcat în 
fuste şi cojoc, cu panglici şi mărgele. El nu vorbeşte de 
fel, ilustrânău-şi numele de mut d însă are dreptul să fa- 
că gesturi obscene, mai ales faţă de fete şi femei, ceea ce 
le place, dânâu-le nădejăea unei viitoare familii numeroase. 


In unele zone, mai ales în Moldova şi Basarabia -— 
zone unde ceremonialul Căluşarilor a dispărut azi, dar unde 
ne este atestat pentru începutul secolului al XVIII-lea de 
Dinitrie Cantemir - Mutul continuă să apară, jucând singur 
între Crăciun şi Sf. vasile(%) , sub denumirea de Turca, Ca- 
pra sau Brezaia. Dar ce sens pot avea toate aceste denuniri 
diferite? 


In Capra găsin bineînţeles animalul cunoscut nouă 9 
iar originea cuvântului este latină. Brezaia s'a dovedit a 
fi unul din puţinele cuvinte dace rămase în limba noastră şi 
ar însemna "pestriţi, Numele de Turca al acestei datini nu e 
legat de turci, precun a crezut Dimitrie Cantemir, ci cuvân- 


PITITITIIIIIzI77777z 
(*) La Căluşarii şi Rusalii ai 
: . ii din sudul Dunării nu se consem- 
ca at as scenţa Mutului, In schimb, aceştia au momente 
Piâvrează tăcere, fie când dansează, fie în timpul 


ner i i 
ia pp noa ei respectă regula de a merge u- 
celuilalt, numai că se succed doi câte doi, 


xx i 
3 ao yaate plasat numai Mutul, în perioada când în Ma- 
8 Şi joacă Căluşarii sub numele de Rusali, 
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tul ar fi femininul de la slavul turu = taur. se ştie că tau- 
rul era simbolul vieţii. Amintirea lui a rămas la noi şi sub 
forma buhaiului, folosit de feciori la colindatul cu Pluguşo- 
rul în seara de Sf.Vasile. Buhaiul este o putină fără fund, 
la un capăt cu o băşică de porc, aceasta prevăzută cu un ori- 
ficiu la mijloc, prin care trece un smoc de păr de cal. Cână 
se trage de smoc, atunci se produce un zgomot asemănător u- 
aui muget de taur(%). 


Din ceata Căluşarilor mai face parte şi stegarul. El 
este acela care duce bradul (cum era în vechime) sau steagul 
de mai târziu. In vârful acestuia se leagă un mănunchi de pe- 
lin şi atâtea fire de grâu şi de usturoi verde câţi feciori 
sunt în ceată şi tot atâtea măsuri (sfori lungi cât înălţimea 
fiecăruia dintre jucători). Se mai leagă de asemenea tot fe- 
lul de basmale colorate, precum şi o piele de iepure. Steagul 
sau bradul este păzit şi ziua şi noaptea cu nare grijă, iar 
în timpul jocului este înfipt în pământ. Căluşarii joacă,aşa 
cum e jocul, mereu împrejur şi din când în când strigă: 

Hei,ş'aşa pe ea, : 
Hă-ă1, daică ! 

Hăp-şa, hăp-şa ! 

Tot aşa, tot aşa, 

Sus pe ea! as 


(x) O ilustrație a buhaiului vezi în Tereza Stratilesco,Forn 
Carpathian to Pindus, lucrare consultată de Lucia A. Po- 
poviciă. 

(xx) Alteori ei strigă: "Hăp-şa! Tot aşa, tot aşa,/ Pân'o ve- 
ni Garoşa!" Este cât se poate de interesant faptul, ne- 
cunoscut în literatura de specialitate românească,că şi 
în sudul Dunării craii şi crăiţele exclamă la fel: 
"Hăp-şa, iar aşa!/ Şi'nc'o dată iar aşa!/ Aşa Bălă aşa/ 

i din gură Hăi-hăi, Bălă, hăi!" Foarte asemănătoare e 
strigarea Căluşarilor de la Segarcea, jud- teleorman: 
"Hop o dată şi-altă dată/ Şi'nc!'o dată şi'nc o dată!/ 

./. 


—— 


românesc de sărbătoare, 
E a: 4 
re de cânepă sau de în. 
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Astăzi, 


atât vătaful cât şi căluşarii poartă costumul 
frumos ales în râuri, pe pânză subţi- 
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Comanda jocurilor se făcea de către vătaf, prin chiui- 
? 
turile obişnuite la poporul român. Aşa, bunăoară, pentru jo- 


cul Floricica din Căluş: 


Doar Dimitrie Cantemir ne spune că pe 


tea uşi (1673-1725) căluşarii purtau haine albe ca şi fe- 


meile, că-şi ascunăeau faţa sub 


E (x 
cu glas subţire muieresc 


Căluşarii poartă un brâu 


o maramă albă şi că vorbeau 


de lână verde sau un chimir 


de piele țintuit şi câte o buruiană ce este în strânsă le- 
gătură cu zâna fiecăruia. Ei joacă în opinci, legaţi cu clo- 


poţei şi au pinteni - anintirea 


calului simbol solar. Pe cap 


poartă o pălărie sau chiar o căciulă de miel, împodobită cu 


flori, frunze de pelin şi pene de păun. Iar pe piept se în- 


crucişează două bete colorate sau tricolore. 


Vătaful conduce ceata având în mână o sabie adevăra- 
tă, iar Căluşarii câte o bâtă de lemn ţintuită. 


Jocul Căluşarilor are loc numai în răstimpul de la ră- 


săritul până la apusul soarelui. Azi el se compune din 12 dan- 
- (XX 
sur 


» dar Dinitrie Cantemir 
rau 100 de dansuri căluşereşti 


ceremonie - care dura aproape două ceasuri - începea cu rugă- 
ciuni, urmând apoi Jocul Soarelui de la Răsărit ,care avea loc 


în jurul unei novile, şi se încheia cu Jocul Soarelui la ApUse 


' 
ssiszzsszs i i dă i 


./. Hop o dată iar-a i 
-aşa!/ Şi!'n 
"Iar-aşa! "i a rămas App 
Serbiei, unde, pierzându- 
se pronunţă ca un substan 
(x) Dinitrie Cantenir, Descri 

(2) Compară cu ni 

: umărul (tot 
rile Rusalilor de pete A 
(oc) "Mai mult de 100 de ritnu 
tora", spune Cantenir, o 


(20) 


ne spune că pe vremea lui e- 
. Și ca şi azi, adevărata 


c!'o dată tot aşal" Exclamaţia 
unire a unui joc din vestul 
se sensul cuvântului, acesta 
tiv: "Iarăşan", ' 


erea Moldovei, p.315. 


2) zilelor cât durează dansu- 
n sudul Macedoniei. 


ri şi jocuri pe măsura aces- 


op-cit., p.315. 


Treci la stânga binişor, 
Hop s'aşa! 
Două'n dreapta'ncetişor, 
Hop s'aşa! 
Și "nainte şi 'napoi, 
C'aşa merge pe la noi! 
Când oi zice nalba, 
Floricica la dreapta! 
Când oi zice spic ales, 
Și la dreapta bate-o des! 
Frunză verde siminoc, 


Bate Floricica'n loc (%) 


Urmau apoi jocurile Ursul, Cioara, Sărita, Zbătuta şi 
Băltăreţul. Acesta din urnă se conducea astfel: 


Când oi zice de-o negată: 

Rară, rară, mult afară! 

Aci-i unu! măruntu'; 

Afar! unu! cu dreptu! 

Și porneşte treapădu', 
treap! 

Când oi zice solz de peşte, 

Şi la stânga, băltăreşte! 

Cână oi zice năutu, 

Mai e unu'năuntru 

Şi'ncă unu! cu dreptu'! 


STITI IIITIIIIIILIIII 


(x) Este cazul să menţionăm că melodia "Floricica" se exe- 
cută la românii din norâul Bulgariei cu 
re, fără a se pronunţa însă şi cuvintele 


naudov, op.cit., p.9%48). 


aceeaşi denuni- 
(vezi M.P.Ar- 
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Afar! stânga ş'un ciocan. 
Ciocănele sili en) 
Aci, dragă băieţele! 


Plini de viaţă, Căluşarii mai jucau Cuculeanca, Căl- 


câiul, Pipăruşa, Adunata şi Irindeaua, care era astfel chi- 
Li Pi me e e ——————— 


uită: 
Foaie verde, pelin verde, 
Irindeaua din ce'ncepe? 
Din inele şi din bete, 
Vara din busuioc verde! 


In sfârşit, se mai jucau Jocul cingătoarei, Căluşul, 
Fuga lungă. Iar când vătaful striga "Pătulul!", atunci toţi 
se luau de ciomege şi aşteptau comanda "Larg la gură/ Strâmt 
la fund!", la care începeau să joace cu picioarele apropiate 
şi lăsându-se pe spate, ca să fie capetele depărtate.Iar când 
zicea: "Strâmt la gură,/ Larg la fund!", atunci ei apropiau 
capetele şi depărtau picioarele. 


Urmau apoi jocurile Ca la uşa cortului, Crucea, Brâ- 
uleţul şi Chindia, care se joacă ţinându-se de brâu şi se 
începe totdeauna spre dreapta, cu piciorul stâng înapoi.lar 
când se spunea: "Și la stânga puţintel", se întorceau la 
stânga şi jucau cu piciorul drept înapoia celui stâng. Aşa 
AEG docul: trei paşi mărunți şi iuți la stânga şi trei pa- 
ŞI tot mărunți şi iuți la dreapta şi se bate pe loc tot aşa 
până ce zice "Foaie verde păpădie,/ Daţi-i drumul la chindie!" 


Urma jocul bănăţean Poşovaica sau Broşovaica, pentru | 


SA rc să crească mare şi frumos. Se făceau paşi iuți şi 
nici irpi i i 
» bătuţi pe loc. Mai era ŞI Berbecul, joc foarte compli- 


SSI ssssrossozszezs 


(1) Se mai spune "ga 
: Când o ba . a = 
săculeţu'", pălţă Y vi toiagu' şi , | 
spre bălțile Da = este nunele vântului care bate din- 


„ Acest vânt uscat, arzător, urmat 
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cat şi greu, de a cărui reuşită Căluşarii nu erau totdeauna 
siguri. 
Muzica era asigurată de un taraf de lăutari, care zi- 


ceau din vioară, cobză şi fluier sau cimpoi(2), 


Jocul Căluşarilor a stârnit totdeauna la noi o nespu- 
să înflăcărare, exprimată uneori în strigături ce însoțeau 


alte jocuri: 


Căluşeri de pe Târnavă, 

Cu opinci de scroafă neagră! 
Căluşeri de pe câmpie, 

Cu opinci de ciocârlie! 
Daţi-i gură, măi feciori, 
Nu şedeţi ca'n şezători! 
Daţi-i gură Mutului 

Și picioare Secului! 


Supuşi la o disciplină de fier, Căluşarii ajungeau a 
face cu o uşurinţă uimitoare mişcări şi salturi cu totul ne- 
obişnuite, dovedină o măiestrie ce nu o dată a produs şi ad- 
miraţia străinilor. Exerciţiile de pregătire cereau un efort 
fizic deosebit, dar era necesară şi o adevărată iniţiere pen- 
tru înţelegerea rosturilor simbolice ascunse exprimate de fi- 
ecare gest. Ansamblul jocului exprima simbolic o limbă negră- 
ită. Dacă unele jocuri, prin focul şi iuţeala lor, făceau să 
duduie pământul, altele erau atât de uşoare, încât jucătorii 
păreau că nici nu ating pănântul, dând impresia că zboară cu 
toţii în aer, atraşi de o forţă necunoscută. Tendinţa aceas- 
ta de înălţare este subliniată într'un cântec popular din 
Transilvania, cules de Ion Bicicescu în 1895: 
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(2) Vezi în anexe notele melodiilor la Jocul caluşarilor. 


D 


——————— 


re la aruncarea în lepedeu şi la jucatul pe tier o găsim în des- 
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pecât în Căluşerie, 

Mai bine cu sapa'n vie! 

Cât îi ziua căfăleşti, 

Yine noaptea, te-odihneşti! 
Că din vie vii acasă; 

In Căluşeri nu te lasă! 

In Căluşeri n'ar fi rău, 

ca te-aruncă!'n lepedeu. 
Căluşeru-i om frumos 

Şi de faţă şi de dos, 

Nu-i din gură mincinos! 
Feciorii din Căluşeri, 

Iacă, joacă ca pe tieri! 
Uite, eu dacă n'an fost, 
Vite, măi, cât joc de prost! 
Și-apoi eu, sărac de mine, 
Mult mă trudesc şi nu-i bine! (%) 


Explicaţia pasajului din versurile de mai sus referitoa- 


crierea jocului făcută de scriitorul ungur-secui Dosza Daniel, 
care scria la mijlocul secolului trecut: : 


"La serbarea aceasta a lui Sigismund Bathori, la 
10 octombrie 1599, luă parte şi Mihai-vodă cu o 
ceată de Căluşari, sub conducerea voinicului bo- 
ier muntean, Baba Novac. Intr'un cerc mai larg 
erau aşezaţi 12 stâlpi, pe vârful cărora se a- 
lau table de un stânjen pătrat. Pe fiecare se 
afla un Căluşar. La mijloc se afla o pânză tare, 


i etele toate!/ M'a făc ica! : 
pui de Căluşerin (în colecţia A Bieaaeca) i pe ei 
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le lor ghintuite. Vătaful era un muntean, anume 
Florea. La un semn al acestuia începu muzica şi 
cei 100 de Căluşari porniră jocul în ritmul chi- 
uiturilor. La un alt semn, Călușarii strânseră 
sforile, pânza se întinse şi-l smuciră pe vătaf 
aşa de sus, încât pe sub pânză jucau şi săltau 
cei 100 de Căluşari. Apoi Căluşarii slobozită 
pânza ceva mai jos şi, smucind-o cu putere,îl 
aruncară pe Florea în aer, iar el se dete pes- 
te cap, bătând din pinteni, căzână apoi pe pân- 
ză şi urmându-şi jocul. Aceasta se repetă de 
trei ori. Apoi Florea nu se mai lăsă pe pânză- 
tură, ci pe unul din stâlpi şi în acea clipă 
Căluşarul de acolo sări el în mijlocul pânzei, 
urmând la rândul său salturile în aer. Aşa se 
perindară toţi cei 12 Căluşari, până ce iarăşi 
îi veni rândul lui Florea. El fu aruncat acuma 
mai sus decât toţi. Deodată muzica încetă, iar 
Florea strigă de sus, din aer, dându-se de trei 
ori peste cap: «Trăiască Mihai Vodă Viteazul!...) 
Tot în astfel de salturi pomeni el pe toţi prin- 
cipii de faţă şi pe boierul Baba Novacn(2) (2), 


STITTITTTIITTII7IrI Ia 


(5) Baba Novac a fost unul din generalii lui Mihai Viteazul. 


A fost ucis de unguri în Transilvania. Este unul dintre 
eroii baladelor noastre populare, înfăţişat ca viteaz cu 
mari puteri, luptână împreună cu fiul său Gruia împotriva 
turcilor. Incă Aţ.M.Marienescu, publicânâu-şi în 1879 ba- 
ladele din ciclul "Novăceştiin, s'a ocupat îndeaproape de 
personalitatea şi obârşia lui Baba Novac. El conchidea E 
printre altele; "Dar şi în Bulgaria au fost mulţi români 
şi azi sunt; zic, considerând acestea, pe Novăceşti şi eu 
ii declar români, ori sunt de dincoace ori de dincolo de 
Dunăre" (vezi Poezii populare din Transilvania, Bucureşti, 
1971, p.259). 


Din parte-ne (S.G.), reamintim că Baba Novac, cu acest 


nume tradus în "Stafina Novac", este figura cea nai repre- 


zentativă din ciclul haiducesc al eposului sârbesc. Nu va 


./. 


e 
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nădrăzneţ al Căluşarilor la 1599, cro- 

Insă este de bună seamă Berbecul ,adi- 

că ultimul, cel mai greu, cel mai complicat şi cel mai pri -— 
Li 


Roger Caillois aminteşte în cartea sa Les jeux et _ 
dor din Mexic, care are loc în vârful 


Numele jocului î 


nicarul nu ni-l spune: 


mejdios. 
les hommes, dansul Vola ă 
unei prăjini înalte, de unde jucătorul se avântă, dându-se de 


trei ori peste cap. El vrea astfel să ilustreze jocul soare- 


lui la asfiinţit. ste clipa cea mai tulburătoare a ceremo — 
IIIITITFITITIFTFIITT Dă 


./. fi fiind lipsit de semnificație faptul că haiducia lui e 
localizată, în eposul sud-slav, tocmai în muntele cu nu- 
mele Romania, situat în ţinutul Stari Vlah, locuit cândva 
de populaţie romanizată, după cun o arată însuşi numele- 
Şi nai important este faptul că, potrivit concluziilor la 
care au ajuns unii cercetători sud-slavi, Baba Novac -— 
Starina Novac era originar din răsăritul Serbiei (fie din 
insula Poreci pe Dunăre, fie din localitatea Soko Banya). 
Această regiune, potrivit dovezilor furnizate de documen- 
tele otomane descoperite în vremea mai din urnă, era încă 
din secolul al XV-lea plină de păstori vlahi, conduşi de 


cneji ai vlahilor. 
Aceste imprejurări explică, creden noi, faptul că Baba 
Novac a fost în relaţii cu Mihai Viteazul şi a intrat în 


slujba acestuia, că el a operat succese răsunătoare în Mun- 
ţii Balcani şi la Cladova împotriva turcilor, precum şi 
faptul că el este cunoscut în folclorul românesc, sârbesc 
şi bulgăresc deopotrivă. Apariţia lui Baba Novac în legă- 
UE cu ceata de Căluşari este pentru noi firească.In 0a- 
die lui Mihai, el a comandat efectiv unităţi alcătuite 

in combatanți haiduci. Moartea lui a fost una de tip ca- 
pa ieție haiducesc: a fost jupuit de viu şi tras în 

ţeapă de către unguri, la Cluj, în ziua de 5 febr. 1601. 


() Descrierea de mai sus iz i 
E 1 Sus, evocată de obicei după T.Burada, 
Istoria teatrului în Moldova, 1aşi, 1915, vol.I, p.68-70), 
nisz Ilona Tărtga L istoric al lui Daniel Dosza, Kor- 
TIT —megăaigaoateneti regeny, Pesta, 1859, vol.11, p-1o6- 
parte fragmentaţ  pual. SUS Teprezintă un text concentrat, 
» Ar fi interesant de constatat, printr'o 


cercetare i 
Specială, care este izvorul istoric de care s'a 


servit autorul 
S'ar putea ca a aia frumoasa descriere de mai sus, 


Regni Hungari ; „Îi inspirat, printre altele, şi din 
SSozTe searaci Mistoria a lui Nada 59 Isthuanfi. 2 oa A 
şarilor dat ca spectacol cu prilejul în- 


./e 
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nialului, deoarece dansatorul îşi pune viaţa în primejăie.La 
noi, denumirea jocului, Berbecul, să fie oare în legătură cu 
zodia Berbecului, zodie ce a precedat zodia Peştilor, zodia 
erei creştine? 

Dar şi pentru o perioadă mai veche cu 200 de ani, u- 
nii scriitori afirmă că, după ce a intrat în serviciul rege- 
lui Sigismund, pe care l-a însoţit prin Italia, Ioan Corvin 
de Hunedoara a rămas în serviciul regelui Milanului doi ani. 
Reîntorcându-se apoi în Transilvania, a început luptele îm- 
potriva turcilor. Dar la curtea regelui Sigismund el s'a dis- 
tins şi prin dansurile sale frumoase şi curioase. Iar Teodor 


"Ce dansuri puteau fi acelea, dacă nu frumoase- 


Popa spune: 
au trezit interesul 


le dansuri naţionale româneşti, care 
curţii regale, pentru că în faţa lor erau necunoscute: Bătu- 


ta, Căluşarul, Olteneasca etc., dansuri moştenite încă de 


la strămoşii romani" 
Li 


Aceeaşi impresie puternică asupra privitorilor o fac 


Căluşarii şi în zilele noastre. 


Când regretaţii folclorişti români Constantin Brăilo-— 

] iu şi Romul Vuia au adus în 1935 o ceată de Căluşari la Con- 
cursul Internaţional de Dansuri organizat atunci la Londra, 
unde Căluşarii au luat premiul I, un expert englez a spus: 

"Desigur, aici nu este un rest, ci o întreagă tapiserie în- 


+/. coronării împăratului Rudolf al II-lea, care a avut loc 
3ac92 septembrie 1572 (ediţia 1724, cartea XXV, p.525- 

Practicarea dansurilor Rusaliilor în sudul Dunării 
este de asemenea atestată istoric, anume într'un Nomoca- 
non din secolul al XVI-lea, cum menţionează Gh.Brânkovici, 
în Cronica sa ("Rad Vojv.Muzeia", 1966-1968, nr.15-17, 
p.72=75)- 

(4) mMeodor Popa, Iancu Corvin de Hunedoara, Hunedoara,1928, 


p.61-62 (informaţie de Ia Bonfinius, apud Gr.Teleki, 
Hunyadiak kora). (Este vorba de Antonius Bonfini,Historia 


fe 


e 
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Dansul exprimă ceva nici 


servare perfectă. 
cuvântul 


- după cun întrebuinţăn noi 
lementar, infinit de vital , 


tr'o stare de con 
creştin, nici păgân ; 
nici sexual, nici marţial, cl e 
solemn şi impresionant" e 

Jar în numărul festiv al revistei Societăţii Engleze 


pentru Dansurile şi Cântecele Populare, care cuprindea o se- 


pie de studii bine docunentate asupra celor mai de seamă 
dansuri populare ale diferitelor neamuri europene reprezen- 
tate de interpreţi cu prilejul acestui concurs, iată ce s'a 


scris despre Căluşarii Carpatici: 
"Căluşarii sunt oamenii cei mai elocvenţi şi mai 
convingători din lume şi limba lor este dansul. 
Închipuiţi-vă un joc jucat de 9 inşi experţi, 
împreună cu un cal nebun de lemn. Fiecare din- 
tre ei este un Nijinski în embrion. Ei poartă 
ciomege uriaşe şi scot la intervale fixe ale 
marşului sau dansului un strigăt la unison ca- 
re sună can aşa: Bernard Shaw - stacatto e con 
sforza! / Adică "Hăpeşa, hăp-şa, tot aşa, tot 
aşa!" /. Fără ilustrație e cu neputinţă a des- 
crie îmbrăcănintea şi muzica NOI CALE CURO 
cobză şi cu o vioară dau în acelaşi timp şi me- 
lodia şi tactul dansului. De câte ori apăreau 
pe scenă, dominau publicul fermecat şi oarecum 
neliniştit, ce se întreba totuşi cu teamă când 
se vor opri? Și, pe”când jucau, se părea că ni- 
să o putere de pe pământ n'ar putea să-i înspăi- 
mânte". 


S35sssssszoszsszzzaz 


-/o =. „Mathiae Hunyadis Regis Hun ariae..., Claudiopoli, Gas- 
par Heltus, 


1565). 


(5) Rec i 
) deget (Prof -Loring Taylor din Connecticut (SUA) spunea 
sul Căluşarilor:"Mi se pare un act uman care 


transcede pute i Fă pi sciplina 
rile e care c i şi i voce, i i i 
p aută să le 11 


-/e 
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Este momentul să subliniem că o notă specifică a Jo-— 
cului Căluşarilor este că interpreţii lui nu joacă din şol-— 


duri, ci din lungul coloanei vertebrale. Este un joc verti- 


Eber 


„ Savantul german Curt Sachs(%) spune despre aceste jo- 
curi ameţitoare: "Wirbeltanz: Hier vernichtet der Tanz die 
natiirlichen Bindungen menschlicher Haltung und Bewegung. Im 
Schwindel verliert der Tânzer Korpergefiihl und Ichtum. Kor- 
perbefreit siegt er iiber den Schwindel. Der Sinn des Tanzes 
ist offenbar astral: Sonne, Mond und drehende Sterne”. 


Tot timpul cât ţine ceremonialul Căluşului - adică în 
vremea solstiviului de vară, şi anume, cum spunean, între 
Înălţarea Domnului şi Rusalii - Căluşarii colinăâă cât mai 
multe sate. Ei sunt primiţi cu o vie mulţumire de către toţi 
țăranii. Peste tot li se oferă bani şi daruri, pe care ei le 
duc apoi la biserică. 


Încheierea perioadei în care are loc jocul Căluşari-— 
lor, "desfacerea cetei", se face tot printr!'un întreg cere- 
monial. Căluşarii merg la biserică pentru ca preotul să le 
citească o slujbă şi să-i stropească cu eghiasmă. Pentru a- 
ceastă ocazie, ei întră în biserică cu spada şi cu bâtele în 
mână şi cu căciulile pe cap! Apoi ies din biserică şi întră 
din nou imediat, de data aceasta fără sabie şi bâte şi cu 
capetele descoperite, ţinână în mâini lumânări aprinse.Acum 
ei se închină pe la icoane, le sărută, se roagă, îşi fac 
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*/. lui constă în sintetizarea jocului... Continuitatea mi ş-— 
cării fascinează. Simbolurile de investigaţie, în undâui- 
rea albă a costumelor, salvează de literaturizare semni- 
ficaţia lor", 


(x) Curt Sachs, Eine Wweltgeschichte des Tanzes, Berlin, 1933. 
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înile.. 
dar mai ales urme de-ale lui, sunt 
nume diferite prin toată Europa: 


cruce. Sunt din nou creşt 


Jocul Căluşarilor, 


azi răspândite sub forme şi 
din Răsărit şi până în îndepărtata Scoţie. 


Aşa cum se jucau în spaţiul dacic, Căluşarii se jucau 
rtână numele de Aruguniar ze » precum 


şi în Macedonia; acolo pu 
XX), Dar cum se depărta de acest 


şi pe malul drept al Dunării 
centru, se schimba şi data ceremonialului, şi jocul propriu- 


zis, tăindu-se din el unele elemente E da lee a alte- 

le. Astfel, în Țara Bârsei, la ciangăi ; obiceiul are loc 

în luna decembrie, iar numărul jucătorilor este cu soţ. Ciu- | 
dat este însă că ciangăii, care poartă totdeauna cisme, joa- 

că acest dans în opinci! Altă abatere de la cele spuse până 

aici este că acolo jocul poartă numele de Boriţa. 


FITIIIIITTIITITITIIIP 


(x) Vezi articolul lui Pericle Papahagi, în "Grai bun", I; 
nr.4-5, p.83-88. Intr'o filă anexă la lucrare, autoa- 
rea notează şi denumirea Karpaia (întâlnită la Otto 
Hoffmann, Die Makedonier. Tie Sprache und ihr Volks- 
tun, Gâttingen, 1905, p.90), punându-și problema dacă 
acest fapt n'ar indica o provenienţă carpatică. 

(ax) Vezi nota de la p.158. Faţă de cazurile foarte frecven- 
te, mai cu seană în anii din urmă, când se generalizea- 
ză termenul de "sud-dunărean", dându-i-se o extindere 
până în Grecia, trebuie să menţionăm că autoarea face 
distincţia necesară între sudul Dunării propriu-zis şi 
restul zonei Balcanice. 


(300) Ciangăii sunt o populaţie de limbă maghiară, stabiliţi 
vapțară Bârsei şi în partea de munte, dinspre Transil- 
d oii a jude ului Bacău. Numărul lor este redus şi nu 
în mransil Se separate, ci amestecați cu români sau; 
Dei e iaca) cu secui. Etnologii şi antropologii nu 
Este azi eiei ili încă absolut Sigur originea lor etnică. 
cum Aaa sat ded că nu sunt români desnaţionalizai - 
a secuilo i Ob din ipotezele privind originea etnică 
maghiari sau că a care se pune este dacă ciangăii sunt 
gratoare asimi]. Pra fe cine ştie cărei populaţii mi- | 
tural de'către ma e cu timpul lingvistic şi parţial cul- 
înţeles în sen E A sei Textul Luciei Popovici trebuie 

Sul că nu apar diferenţe esenţiale în aria 


geografi â a a 
îperacui rosinenaca, că soma e rose astailat aiferie 
simbolice ascunse, » Care nu i-a înţeles sensurile 
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Ce poate să însemne acest cuvânt? El se găseşte în Ba- 
nat şi la românii din Transilvania. F.J.Sulzer, în lucrarea 
citată, spune printre altele; "Ich habe die Musik dieses sie- 
benbiirgischen Koluscharen Tanzes, welches die Walachen auch 
Boritschan nennen, oder vielmehr nur eine Helodie desselben, 
auf einem Bogen abdrucken lassen", 


“ Surprindem denumirea "Boriţa" şi în următoarele ver- 
suri culese de G.Dem.Teodorescu: 


Hai Doamne, Măria Ta, 
Grecii dă-i pe mâna mea, 
Să-i joc ca pe-o brebenea, 
Să-i joc bine boriţa, 
Sgâţa, sgâţa iepura! 


Romul Vuia spune că numele de "boriţa"” ar trăda o ori-— 
gine slavă(9) şi că ar veni de la cuvântul brad, care în lin- 
ba bulgară se zice bor! S'ar putea însă tot atât de bine ca 
acest cuvânt să vie pe altă cale, şi anume din grecescul bo- 
reas, lat.borealis, legat de hiperborealis, prin care se in- 
dicau ţinuturile nordice. Să ne amintin şi de faptul că în 
antichitate apa Niprului se numea Boristene. Boreas era per- 
sonificarea vântului de nord, vânt rece şi tăios, numit la 
noi Crivăţul de Miazănoapte. 


Cun se face că spaţiul dacic a păstrat cu mai multă 
&rijă unitatea acestui joc? Este o adevărată minune, dacă ne 
gândim la cruntele încercări prin care a trecut şi trece nea- 
mul nostru! 


Privind împrejur la neamurile vecine, vedem că jocul 
se destramă. Găsim crâmpeie, dar tot mai slabe, tot mai ne- 
înţelese. O înrudire însă a acestor obiceiuri, oriunde s'ar 
PIIPITIIPITISTIITIIre 


(6) Romulus Vuia, Originea jocului de Căluşari, în "Dacoro- 
mania", Cluj, FR — . Dv20> şi urn. 


a 
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c1a ele - fie la vecinii noştri imediaţi» i iu a popoare Ş 
aila fe 


mai îndepărtate - este vădită. 


plementul care s'a impus fără şovăire a fost acela al 
mutului, care se înrudeşte cu Capra, Turca şi Brezaia. Şi pe 
unde a ajuns, fiecare i-a dat o notă specifică. A luat dife- 
riţe forme, fie de aninal năzdrăvan, fie de cal de lemn în- 
brăcat în fuste, schimbându-şi denunirea în timp şi în spaţiu. 
Astfel, la vecinii noştri de nean slav i s'a spus cuca (sau 
chiar cucla). In Germania, fostul Mut călucean se numeşte der 
Schimneizoiter şi este un căluţ artificial, ce se joacă pe la 
Crăciun. El umblă însoţit de mai mulţi feciori şi tot grupul 
colindă satele cu muzica în frunte. El mai poartă şi o prăji- 
nă lungă, în vârful căreia este o căpăţână de cal. In Franţa 
se află sub formă de le cheval Mallet. Dar mai în fiecare pro- 
vincie se găseşte câte un dans care aduce cu jocul Căluşarilor. 
Aşa, bunăoară, există le Branle, "danse qui fut tr&s populaire 
en France aux XVIC siăcle. Il y en avait, dit-on, 19 diff&ren- 
tes, portant chacun un nom special. Dans chaque province le 
Branle prenait un caractâre particulier"”. Se mai află de ase- 
menea în Polonia, unde acest joc se numeşte Konik, adică "că- 
luţ”. Apoi la rutenii din Galiţia, la sârbi, la slovaci (Ku- 
palo) etc. In Anglia poartă denumirea de Hobby-horse, adică 
But cal de lem bogat împodobit şi însoțit de mai mulţi dan- 
satori, care poartă clopoţei la picioare. Se mai numesc şi Mo- 
Iris-dancers. Credinţa este că acest obicei a venit din Spania, 
Franţa sau Belgia. Intr'adevăr, el are unele asemănări cu dan- 
sul spaniol fandango. 


Intr'o scrisoare din Cetinje (Muntenegru), datată la 
AS dp ducesa de Edinbourgh, mama reginei Maria a Români- 
Sa a copiilor ei: "Le soir, les homnes dansent une curi- 
ae E Sidze plus, sabvage que le râel cossais - 
e ressemble pourtant. Et ils chantent des airs fa- 


Trouche i Ş 
5» qui retenţissenţ Etrangenent dans le silence de la 
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IA: 


In Scoţia acest reel-danse este jucat de câte două pe- 
rechi şi descrie o serie de figuri în opt, de unde numirea de 
Eighisome-Reel. Credinţa este că originea acestui joc ar fi 
celtică sau scandinavă. Prin celți, acest crâmpei de joc a a- 
juns până în îndepărtata Irlandă, unde se numeşte —— şi 
are,printre multe altele, nunele de trot du cheval . 


Un fenomen foarte important, de care trebuie să ţinem 
seama,este strânsul raport ce există între Căluşari, Rusalii 
şi Iele. 

Am văzut ce este jocul Căluşarilor şi că ei joacă de 
la Tnălţarea Domnului până la Rusalii. Dar ce sunt Rusaliile? 


O legendă din Oltenia zice că au fost trei fete de la 
curtea lui Alexandru Machedon - Anavria, Santasia şi Irodia — 
care au furat sticla cu "apă vie" din care Alexandru dădea să 
bea calului său Ducipal, ca să nu moară niciodată. De atunci 
ele au fost osândite să zboare mereu. 

In Moldova se zice că acestea ar fi trei zâne; Savati- 
na, Mărgălina şi Rujalina, fiicele lui Rusalim-împărat;că ele 
ar urî pe creştini, pentru că aceştia, fiină - pe când erau 
păgâni - supuşi ai tatălui lor, au trecut la creştinism. De 
aceea ele caută să se răzbune pe oameni. Odinioară, ele erau 


TITI IIITIITIIIIIIII7 


(7) Histoire de ma vie, vol.I, p.160, a Reginei Maria a Româ- 
niei, care Ia răndul ei a citat din scrisoarea Nânei sale. 
Autobiografia Reginei Maria a fost tradusă în 1934-35 în 
germană şi engleză. 


(8) Vezi Roger Henninger, Le "Pfingstpfletteri" de Soultzbach 
-les Bains, în Arts populaire = > France de I'ESst, 


Strassbourg, 1959, p. - . ici este vorba de rituri 
aia td Sala ce se leagă de sărbătoarea Rusaliilor 
= BG. )e 


.—.—.——_—_— 
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cunoscând puterea plantelor. Rujalina însă 


ânitoare : Z 5 
ao ei ; in zbor ierburile minunate şi de a- 


a lăsat o dată să-i cadă d 
tunci cele trei zâne şi-au p 
Dacă n'ar fi avrămeasă, 
Muşeţel şi 'mpărăteasă, 
Oăolean şi leuştean, 
Usturoi şi samulastră - 
moată lumea-ar fi a noastră! 


ierdut puterea. Ele spun: 


Despre originea cuvântului Rusalii s'a scris mult.S'a 
subliniat faptul că ar veni de la Rosa-Rosalia, care la roma- 
ni era o sărbătoare cu caracter de jale, deoarece se ținea în 
amintirea morţilor, împărțindu-se "rose" pe morminte. Era o 
sărbătoare strict familială, "sacra privata", sărbătoarea ro- 
zelor. 

Dar noi n'am avut pe întinsurile noastre arse de năvă- 
liri duşmane decât cel mult trandafiri sălbateci (ruje), iar 
în obiceiurile funerare româneşti nu există nici unul care să 
se apropie de Rosalia romană prin cerința expresă de a se pu- 
ne roze la morminte. 


Oare termenul Rusalii n'ar putea veni de la Ie-Rusali-m? 
In baladele vechi găsim adeseori această denunire; 


Sub poalele cerului, 


Câmpii Rusalimului... 
sau: 


Bună veste aducu 
De la Rusalim.,,(%) 


câ dă iai 


Su e igtu Fe eae le care ar putea lănuri problema acestei de- 
faptul ie ASE patati vechii Dacii. Intră însă în cumpănă 
tual, nu E a-ti) Rusalii, strâns legată şi de jocul ri- 
Gem Be o ECLA de sărbătoarea calendaristică ca atare,are 
nimfele E pole aa ŞI in Balcani. Iar la slavii de răsărit, 
Prâderi d iaca sunt nunite asemănător, Rusalce. Tailliez 
Macedonia (ae proveniența denunirii de Ta Thusalii” din 
et la rose, î macedo-română). Vezi Rusalii, les Rosalis 
3-30I-3I7- "poate pu iere Sextil Puşcariu, T, 1925, BE.2, 
Brumalia und fa ai ŞI Wilhelm Tomaschek, Uber 


enie der „ În "Sitzungsberichte der viener Aka- 
1ssenschaften", LX, 186 
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Sărbătoarea creştină a Rusaliilor (la Pentecâte) amin- 
teşte doar de pogorârea Sfântului Duh asupra apostolilor, fe- 
nomen care a avut loc în cetatea Ierusalimului. 


Alte fiinţe feminine ale mitologiei româneşti legate 
de obiceiul Căluşului sunt Ielele. Şi» aşa după cum se crede, 
tocmai de Rusalii puterea Ielelor este mai mare. Poporul cre- 
de că 'ele sunt sufletele fetelor moarte înainte de logodnă, 
care vin din spirit de răzbunare să "pocească" oamenii. Ele 
se aţin pe lângă ape şi la răscruci de drumuri. Locul pe ca- 
re îl calcă este primejdios. Acela care calcă pe urna lor se 
îmbolnăveşte de picioare: este luat de Iele.Puterea lor este 
magică şi de frica lor nu lucrează nimeni în anunite zile.E- 
le joacă noaptea pe verdeață în hore dezlănţuite, iar locul 
pe unde au călcat se cunoaşte, căci iarba rămâne arsă. Jocul 
Căluşarilor pare a imita dansul Ielelor, care se învârtesc 
în hore neîncheiate şi par că nu ating pământul. De frica 
lor, ţăranii caută să le îmbuneze ca să le câştige, dându-le 
denunirile cele mai blânde. La noi sunt peste 50 de nume de 
acest fel: Dânsele, Bunele, Dobrele, Măruntele, Irodiţele, 
Ielele, Joiţele, Multele, Brehnele, Frumoasele, Ale-Sfinte, 
Prumuşelele, Milostivele(%), vâlvele, Şoimanele, Vitezele, 


TIITIITTITTITTTIIIIIII 


(x) Ni se pare că tot mitologia populară suâ-dunăreană ne 
poate veni mai mult în ajutor pentru lămurirea nu numai 
a denumirilor, cum îşi exprimă autoarea dorinţa ceva mai 
jos, dar şi pentru cunoaşterea unor însuşiri ale acestor 
fiinţe de răul cărora apără Căluşarii. Bunăoară, în ceea 
ce priveşte Milostivele. In credinţele sud-dunărene, a- 
cestea sunt trei femei (la fel ca în legenda dată âin 01-— 
tenia), îmbrăcate în negru, care răspândesc molime. Ii 
se mai dă epitetul de "Mame bune", ceea ce corespunde de- 
numirii de Bunele şi Dobrele (traducerea exactă a româ- 
nescului "buneleT”) din Iista de mai sus. In legătură cu 
aceste Milostive, se păstrează şi în sudul Dunării cre- 
dinţa că iarba avrămeasă le împiedică de a fi atotstă- 
pânitoare, aşa după cum se spune în legenda sus-citată 
a celor trei zâne, fiicele lui Rusalin Impărat. In cre- 
dinţa sud-dunăreană, Rusaliile sunt de asemenea fiinţe 
care atacă noaptea pe om. Ele "îl iau", îl paralizează 
şi nu poate fi vindecat decât cu ajutorul dansului nagi- 
co-ritual. 
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Măiestrele,; petele Câmpului, Fetele Co- 


Miresele, Dulcile, Albele, Sfintele 
Crăiesele, Harnicele, Milui- 


Domniţele, sfintele, 
ârului, Fetele lui Iuda, 


Strigoaicele, Voinicele, 


a = a 
E Muşatele, Vânturile, Stăpânele  Vân- 


tele, Doamnele Zânelor; 
3 Ea 

tului, Borsocaiele etc. 
E ciudat că nimeni nu s'a oprit să lămurească măcar 


câteva din denunirile date acestor fete albe, mândre şi mu- 
şate! Si ne întrebăm de ce le zice şi Vânturitele, Vântoase- 
) 


le, Stăpânele vântului, Hăluitele? 

Pentru că ele sunt personificarea vântului de nord, a 
Crivăţului rece şi tăios. Hăluitele - de la hală -, acel vânt 
groaznic ce descoperea casele şi dezrădăcina copacii. Era du- 
hul. necurat ce pătrundea mădularele omului şi-l sfredelea în 
junghiuri şi dureri. "Luat de Iele", "pocit de Hale" era boa- 


la numită reunatism e 


(x) Borsocaie: în bulg.bor înseamnă brad, iar soc ar fi mădu- 
va copacului. Să nu fie o greşeală? E poate numele vreu- 
nui joc, nu al Ielelor (bor înseamnă''brad"în toate lin- 
bile sud-slave. Soc se spune dialectal şi în română, în- 
semnând "breza" slavă, adică acel arbore cu multă măduvă 
care se scoate uşor şi, din bucăţile de lemn astfel goli- 
te de conţinut se fac ţevi). 


(9) Ală - hală, hale = în mitologia po „n i 6- 
nie de Ta tempăte, i opere Mn te boi că dpi - 
be, caucheniar; 3) âtre criace, insoliable”. Numai cu sen- 
sul al treilea se găseşte în Dicționarul româno-latin bă- 
Dean, pe la 1670, în nss. Di DI SP Hală = vorax 
ae aa a e Drina TA două sensuri sunt cele funda- 

E E , e e imici A 23 
satele fn'râte se SopeNONE miei, grâne, FĂ e 
îmţa nesăţioasă, cu abstractul aline: Stie verbul a alui 
=> a tulbura, a zăpăci, cu substansiviTe alint alueală. 

A „Trăsăturile esenţiale ale Aleloi: sunt? T) persoăaje 
a aIla ze 2) fiinţe bărbăteşti - balauri 5; Eee 35 

otdeauna câte două fiinţe; 4) ni ee a ei a 
veacă ploi cu grindină (Die +) ninicesc grânele; 5) pro= 
Bucureşti, 1886, de B.petrstogeiiagugani Si POPOLaNE 

Taiuri zi 4 i - 
Dalaure nenaja aa ud-diinărene ală înseuună de asenenea 
neşti sud-dunărene $» înspăimântiitor. Baladele româ- 


este gisit de viteaz. 2 Seaca Se imita 
pul cu griine. 
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Aceste fiinţe mitologice sunt răspândite în folclorul 
universal. Sunt Ondinele, Nereidele, Elfele, Rusalcele, Fluss- 
eniwen etc. Și Waldemar Lingnann zice (în Traditionswanderun- 
gen... p.976): 

"Persien war die Heimat wo 4 die Geister der To- 
ten als Sturmwinde aus der Erde emporstiegen>. 
Den Persen eigen war jedoch die Schar weibli- 
cher Dămonen. Hekate wurde schon vor Christen- 
tum die Anfiihrerin der umherschweigenden See- 
len und Geister, die die Lebenden mit sich weg- 
rafften oder ihnen Boses antun wollen. Hekate 
war die Anfiihrerin der Geistesheere und der He- 
xen. Sie âhnelt hierbei am năchsten der persi- 
schen Druj. Besonders folgten iîhr die zu friih 
Gestorbenen, die auf ihren Befehl aus der Unter- 
welt aufstiegen. Mit dem Mond war Hekate ver- 
bunden. Sie hielt sich mit Vorliebe an Wegkreu- 
zungen an". 


Istoricul român Petru Maior (1794-1821), reprezentant 
de seamă al curentului latinist, era convins că originea jo-— 
cului Căluşarilor ar fi vestitul Colegiu al Sallilor, care 
slujeau zeului Marte(). Foarte mulţi au fost folcloriştii 
care au reluat această idee(%) Cu multă convingere scrie 
bunăoară Michel Vulpesco: "La coutume des Căluşari n'est et 
ne peut pas 8tre autre chose que le culte des Prâtres dan- 
seurs de Rome, les Sa11in(107, Și în zeci de pagini ţine să 


(%) Petru Maior, Istoria pentru începutul Românilor în Dakia, 
Buda, 1812. Adăugăn ză petru Maior ii observase încă din 
1812 pe vestiţii Căluşari de pe Târnave (vezi "Convorbi- 
ri literare", 19lo, nr.4, p.5959-560). Ceilalţi latiniş- 
ti susțineau de asemenea originea romană a Căluşarilor 


(vezi Samuil Micu, în Dictionariun valachico-latinun, 
Budapest, 1944). 


(x) D.Bojincă, I.Heliade-Rădulescu, G.Dem.Teodorescu, F.J. 
Sulzer, Wilhelm Schmiât etc. 


(10) M.Vulpesco, Les coutumes roumains periodiques, Paris. 


———. 
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| 
şti colli-salli - care de fapt erau 


e . 
dovedească faptul că ac simboluri ale zeului 


rostu iţi a păzi scutur ile-talisnane,; 
M ŞI are în 1 a lui M jucând ŞI 
arte, Cc un artie colindau oraşul 


cântând - ar fi căluşarii noştri. Este adevărat că şi Colli- 
Salli, ca şi Căluşarii, se află în strâns raport cu o ceată 
Li 


de fete. Dar an văzut că în credințele româneşti Ielele îi 
pe când la Rona aceste fecioare sal- 


duşmănese pe Căluşari» 
& ţi, colaborau cu sallie- 


liene, îmbrăcate în haine soldăţeş 
nii şi-i ajutau la săvârşirea cultului respectiv e: 

Dar nici F.J.Sulzer nu se lasă pe deplin convins de 
latinitatea acestui joc, cu toată prietenia ce o avea faţă 
âe istoricul român Petru Maior, despre care el vorbeşte în 
lucrarea sa, fără însă a-i pomeni numele. 


In ansamblul obiceiului de care ne ocupăn aven deci, 
pe de o parte, Căluşarii, care se afirmă într'un spirit po- 
zitiv-solar, binefăcător pentru rodul câmpului, pentru sănă- 
tatea şi fertilitatea animalelor şi oamenilor. Pe de altă 
parte apar Ielele,care aduc secetă, grindină, boală pentru 
grâne, animale şi oameni. Ceremonialul conţine deci, ca un 
element important al sincretismului său, ideea luptei dintre 
bine şi rău, cu victoria finală a forţelor benefice. 
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(*) Urmele raporturilor cu ceata de fete, asistente ale "pre- 
Se sallieni", dacă e să le căutăm, s'au Astaae i e- 

Ie ii sudul Dunării, unde dansatorii se numesc "crai" şi 

: Bivo re Dansul ritual de trezire din somnul de transă 
ȘI de vindecare a persoanei "luate de Rusale", este efec- 


tuat de 6 fete şi 7 bărbaţi s 
i „. Ei poartă d 
pelin, usturoi Și-roman pă Aaa şi o Baa a langă 


ureze belşug gospodari aa 
cu iataganele” în mână, dn pCu ACoat prilod, oratii, danaati 


ce de bună urare. imp ce crăiţele cântau cânte- 
1 
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Am încercat să arătăm ce este jocul Căluşarilor, afir- 
mând că el poate fi ceva mai mult decât un simplu joc,un sim- 
plu dans popular menit numai distracţiei. 

Unii cercetători —- Dimitrie Cantemir, Tudor Pamfile , 
Răaulescu-Qodin(11) etc. - au subliniat semnificaţiile magi- 
co-vindecătoare ale jocului Căluşarilor, dar s'au oprit mai 
puţin asupra elementelor dramatice de caracter magic , care 
sunt menite să producă prin dans şi mimică vindecarea . In 
timpul unei astfel de ceremonii, la un monent dat , vătaful 
atinge cu sabia, pe la spate, pe unul dintre Căluşari. Aces- 
ta cade la pământ şi face pe mortul. Este culcat pe o piele 
de iepure, frecat la tâmple cu pelin, cu usturoi şi oyet şi 
apoi prohodit - ca mort ce este — de un căluşar. Lângă el se 
pune o strachină de pământ cu apă. Căluşarii joacă, apoi îl 
calcă, pe rânâ, din creştet până'n tălpi şi tot joacă pe lân- 
gă el, până ce... învie(X). In acea clipă vătaful îl atinge 
şi sparge cu sabia strachina, astfel încât apa să se verse. 
Uneori Mutul este acela care face pe mortul. El este jucat, 
prohodit, apoi i se dă să bea apa de rouă şi i se leagă părul 
în cruce în vârful capului, până ce vătaful strigă:  "Scoală 
Mortule!" La sfârşitul jocului, bradul, masca Mutului, sabia, 


bâtele şi pielea de iepure sunt îngropate adânc în pământ. 


PITIIIIITISITIIITIITe 


(11) C.Rădulescu-Codin şi D.Mihalache, Sărbătorile populare 
cu obiceiurile, credinţele şi unele tradiţii legate de 
ele, Bucureşti, 09. 


() De amintit, în legătură cu aceasta, că unii dintre noi 
am apucat a cunoaşte, la ţară, obiceiul - practicat poa- 
te şi în prezent pe alocuri - de a trata răceala în felul 
următor; cel răcit se întinde cu faţa în jos, iar un al- 
tul, de preferinţă un copil, îl calcă pe spate, nergână 
de la grumaz până la tălpi şi invers. Tratamentul acesta, 
combinat şi cu "păleala" cu cărămidă încinsă, dădea re- 
zultate. 


a N pe 
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PESE a PO a Ia E ea ere e Ce (38 
um ne întrebăm din nou ce este jocul Căluşarilor? simbolice, menite să asigure fertilitatea câmpului, animale-— 


Si ac i E 
U lor şi oamenilor. lar masca de mucava ce o purta înfățișa ca- 


ţine absolut toate elementele unui MISTER 
i E : A Ș 
pul unui animal al cărui simbolism cuprindea şi ideea de fe- 


adâncă şi tainică putere re- 
Christos. Din Persia, Asia PE Fpe 


Acest joc con 


străvechi. Misterele concretizau 0 a 


ioasă cu multe secole înainte de 


li D= 

și i până în Grecia şi insulele Mării Egee, ele au avut o | 3. Roua din cană sau apa neîncepută , care se da de 
EA Si azi asupra sufletului şi gândirii Ogenagbă săi: o | către vătaf bolnavului sau aşa-zisului mort, o găsim în mis- 
ia o simplă întâmplare dacă elansate aleacestor nietere an- tere sub forma l'eau de Lâths(12), apă ce avea darul de a 
țice se află ascunse şi risipite în noianul credințelor noas- Pa i ivatga. vievii pimânteş pământeşti. 

tre strămoşeşti? Oreden că nu. 4. Biciul din coajă de tei al Mutului îl găsim în cul- 


tul Marii Zeiţe din cetăţile greceşti, unde adoratorii zei-— 


moate aceste mistere precreştine aveau la bază o dis- 
ţei, la sărbătoarea Demetrei, de pildă, se băteau cu nuiele 


ciplină severă a iniţiaţilor. Ceremonia era secretă şi compli- 


cată. La baza lor era un rit agrar de vegetaţie, bazat pe cul- făcute din scoarță de copac. 
tul Soarelui şi po ada miri i o matei a belea ie E E5E Atingerea cu vârful săbiei de către vătaf a Căluşa-— 
Dire Pa ia ei ii rului "mort" era o amintire a practicii vechilor sacrificii, 


Vom încerca să ne sprijinim afirmaţia pe analiza semni- când preotul oficiant atingea fruntea jertfei cu un cuţit 


ficaţiei unor elemente ce se află până astăzi în jocul Căluşa- 
DO a 6.. Strachina de pământ plină cu apă reaminteşte credin- 


1. Numărul fără soţ al membrilor cetei de Căluşari:Nu- ţa că sufletele morţilor se află în pământ. In strachina aceea 
mero Deus impare gaudet. In tot Orientul, numărul fără soţ pusă lângă capul mortului intra boala ce ieşea din on. La ro-— 
juca un mare rol, avea proprietăţi misterioase, reprezenta : mâni, când se ridică mortul din casă, se sparge o oală de pă-— 
principiul masculin creator, în timp ce cele cu soţ reprezen- | 
tau principiul feninin. 7. Când vătaful sparge cu sabia strachina cu apă, acea- 
sta simbolizează rodul pământului, distrugând în acelaşi timp 
"boala" ce se băgase în strachină. 


plin de sânge. 


nânt . 


2. Mutul simbolizează secretul esoteric al misterelor 
ce s'au păstrat cu o adevărată sfinţenie, precun ştim. El nu 
avea voie să vorbească, avea însă dreptul să facă gesturi 8. Pana de păun de pe pălăria sau căciula jucătorilor 
era în antichitate semnul unei reînvieri. 


SITTITIsssssz77szz7z 

(x) aice de Rusaliilor la românii suă-dunăreni ; Si caioa ri 9. Legea părului legat sau tăiat în cruce pe vârful ca- 
tive repiazintă poa in stare normală a femeilor respec- FIITITIrrsrasszsrz7z 

cialişti, clima pei părerilor emise de unii spe- 

Magna Mater. e cultului frigian al Oybelei sau (12) L&th6 = grec. oubli. 

i Unul din fluviile Infernului. Apele sale aveau proprie- 
tatea de a-i face pe cei ce au băut din ele să uite tre- 
cutul. Umbrele morţilor care beau din ISthE uitau şi 
relele şi plăcerile vieţii terestre. 
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im în cultul lui Giva, unul din narile Roua re- 
"Sa chevelure est râunie en un chignon 


au sommet de sa tâten, Din India, Sa ao a trecut ee 
sia, şi apare în simbolistica bonetei SEE ine îpezyinand 
cultului lui Mitra, cu care căciula nobililor daci (tarabos- 
tes) avea o asenănare izbitoare. . E 

Această legare a părului mai poate însă însemna readu- 
iaţă; căci la moarte ştim cun este obiceiul să se 


pului o găs 
ligioase ale Inăiei. 


cerea la v 
dezlege toate legăturile şi încheietorile de la haina mortu- 


lui, pentru ca sufletul să iasă mai uşor. 
10. Haina femeiască şi vălul, precum şi glasul muie- 


resc cu care vorbeau Căluşarii descrişi de Dimitrie Cante - 
mir este un element ce apare în cultul Cybelei, când preoţii 


se castrau şi purtau haine femeieşti, în dorinţa de a se i- 


dentifica zeiţei. 

11. Masa comună a Căluşarilor şi împărţirea daruri — 
lor primite la sfârşitul jocului: în Misterele antice, fap- 
tul de a mânca împreună după cunoscutele ceremonii încre - 


dinţa pe participanţi că sufletele lor formează o singură 


substanţă, legaţi fiind printr'o adevărată fraternitate, 
12. In timpul jocului, Căluşarii erau ca şi ieşiţi 


din viaţa prezentă. Astfel, dacă se întâmpla să se întâl- 
nească pe drum două cete de Căluşari, ele se războiau până 
la moarte, dar nu se făcea judecată pentru omor, iar cel 
mori nu beneficia de slujbă religioasă. Deci nu numai ceata 
i 


căluşarilor se considera pe ea însăşi ca ieşită din viaţa 
terestră şi intrată într!'o comunitate esoterică ce se con- 
ducea după alte legi decât cele lumeşti, dar şi societatea, 
E (mpi ai cei sătească, îi considerau Ca atare şi pe timpul 
ritualului, nu-i supunea obişnuitelor legi etice, religios- 
creştine şi statale. Acest fapt ne este relatat de savantul 
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(3), 


suedez Briem 


15. Pielea de iepure pusă în vârful bradului însemna 
trecerea la o altă viaţă... 

Căluşarul căzut la pământ, atins cu sabia vătafului, 
învia. Mai însemna şi renaşterea întregii naturi. In toate 
vechile mistere, iniţiaţii se îmbrăcau cu o piele de animal 
şi jucau în jurul zeităţii. 

14. Bradul în jocul Căluşarilor are un rol foarte în- 
semnat. Cu mâna pe el Căluşarii depun jurământul; tot prin 
acest semn se face "alegerea" şi se dansează. In timpul jo-— 
cului, bradul este împlântat în pământ. Fiecare Căluşar, a- 
tunci când trece pe dinaintea lui, are un gest de adânc res- 
pect. In timpul nopţii este păzit cu sfinţenie, deoarece,da- 
că ar fi furat, atunci ceata Căluşarilor ar trebui să se des- 
fiinţeze. 

Credem că bradul în cadrul obiceiului Căluşului ar fi 
întruchipat pe zeiţa acestui mister dunărean.De ce oare, ju- 
când, Căluşarii strigau: "Tot aşa, tot aşa, sus pe eal"? 
Poate în dorinţa, ca şi la fraţii lor din vechile mistere,de 
a se identifica cu zeitatea. 

Ştim că Attis, zeul vegetației - divinitate solară, a- 
grară, care murea şi reînvia în fiecare an - a fost transfor- 
mat de către Cybela în brad. Iar serbările ce aveau loc anual 


evocau agonia, moartea vegetației şi apoi reînvierea 


naturii. Şi Franz Cumont, în Les cultes d'Asie Mineur dans 


SITTIIIITTIIITITITIITe 


(13) Efrain Briem, Zur Frage nach den Urs der hellenisti- 
schen Mysterien, Tund, 1928. 
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"Un cortăge de porte-rosseau a- 
ansport& dans le temple. 
ait Attis mort. Ce- 


le paganisne romain, spune: 
vait lieu. Un pin Stait abattu et tr 


Ce pin, envelo & comme un cadavre il 
lui-ci n'6tait primitivement que ltesprit des plantes et un 


trăs ancien rite agraire"!. 

Simion Florea Marian; în Inmormântarea la români, ne 
spune la rândul său că pe la Orăştie, la moartea unui flăcău 
se aducea un brad de la munte cu multă ceremonie, de către 
fete şi băieţi îmbrăcaţi cu toţii în haine de sărbătoare.Du- 
pă ce l'au tăiat, feciorii î1 aduc pe mâini - nu în car - 


în sat şi cântă: 


Bradule,  Bradule! 
Nu te supăra 

Că voinicu-mi are 
Un dulce de tată 
Și-o dulce de mană 
şi fraţi şi surori, 
Veri şi verişoare! 
Ei se vor aduna 

Și te-or lăcrăma 
De nu te-i usca! 


Bradul tăiat simboliza moartea; iar bradul cu cetina tot 
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Dacă te-a întâlni 
Ori ţi-a veni 

Maica Domnului 

Și a Fiului, 

Tu să mi-o petreci 
Și să mi te pleci; 
Ea drum ţi-a arăta 
Si te-a îndrepta 

Sa mergi cu soarele, 
Iar nu cu apeler 

Că soarele-i nergător 
Şi 'napoi întorcător; 


Dar apele-s curgătoare 
Şi !'napoi ne'ntorcătoare. 


Împlântat la groapa mortului, bradul va fi udat ca să 
nu se usuce şi, întocmai ca şi soarele, el se va întoarce;pus 
în pământ, el va reînvia. 

Iar Căluşarii, la sfârşitul jocului, iau bradul, masca 
Mutului, sabia, bâtele şi pielea de iepure şi le îngroapă a- 
dânc în pământ, pentru ca după un an să le dezgroape. Dar şi 
Turca din jocurile de Crăciun moare şi este îngropată. Acest 
simbol al fecundității trebuie să asigure reînvierea întregii 


verde este simbolul nemuririi, Apoi când se duce bradul la nete 
biserică şi de aici la cimitir, flăcăii cântă "petrecerea 
mortului" ă 


De unde vine cuvântul Căluşar? De la cal-caballus, că- 
lui, călucean, hălucean. In toate mitologiile calul reprezin- 
tă o divinitate solară. El a fost privit la toate popoarele 
"primitive" ca o divinitate solară, ca o putere protectoare a 
vegetației, a sănătăţii şi fecunâităţii. Pe semne că pe vre- 
muri, Căluşarii jucau şi călări, după cun an văzut că a rămas 
ca amintire capul de cal de lemn ce ia parte la joc azi,precun 


Brădete, brădete! 
Mergând înainte, 
Să bagi în minte 
A mele cuvinte; 
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(14) 
şi nunele jocului amintit, Căluşul s 


Inclinăm deci să spunem că jocul 
al vegetației. In Misterele din 


Căluşarilor este un 


mister aparţinând unui cult se 
meter, personificarea vegetaţiei,prezi- 


Eleusis, de pildă, De 
treg ciclu de sărbători; Chloia, sărbătoarea verde- 


da un în Area 
vei, a ierbii cână răsare; Kalamaia, a momentului când tul- 


pina se dezvolta, când grâul era copt etc. 


Arheologul francez Francois Lenornant , cunoscut cer- 


cetător al magiei şi practicilor oculte din Asia, vorbind 


despre Misterele Cabirilor, spune că cei doi fraţi omoară pe 
un al treilea, care se numeşte Chalucasu ! Iar reînvierea Ca- 
birului mort se face prin atingerea lui cu o ramură magică. 
Jar în imnul Demetrei e vorba de un izvor, unde se celebrau 
misterele şi acesta se numea Callichoros. Imprejurul lui a- 


tenienii executau dansurile sacre(X), 


Să nu împletim jocul Căluşarilor cu toate aceste e- 
lemente pentru a-i afla originea? 

Țăranul român are poate dreptate când consideră acest 
joc a fi un joc sacru. Noi vrem să aducem un prinos de recu- 
noştinţă acestui ţăran cu suflet de oțel, precun şi acelor 
cercetători români şi străini care s'au aplecat pentru a stu- 
dia o problemă atât de spinoasă. 


(14) i oii privind calul din balada Agos al lui mopală: 
z0ă cei la coşare/ Pe grăunţe ŞI pe sare Ura ai 
Sea i 08 mi-e drag ca sufletu./Altu-i Hatul cel 

e plăteşte cât un sat./Altu-i Negrul -deresul/ 


Ce nu-i ajunge loculjn 


Si) gaozomânii din ținutul Zvizăd (Serbia) până azi dansul 
execută nea si a trezi femeia căzută în transă. El se 
unui pârău Ta ul Apropierea şi apoi chiar pe marginea 
maia Acei fa a ului, cu a cărui apă este stropită fe- 
lul Rusaliilor li zoniasi aie gcelolalis e Rav aaa altuia 
solut necunoscut cercetătorilor Sta Roea Dunăre nl bea 


Căluşari de pe Pârnave 


(după Gh.Breazu, Carte de cântece) 


Planşa TI 


Alegretto. 


Melodia Jocului Căluşarilor 


(după Tereza Stratilesco, From Carpathian 
to Pindus, London, Fisher Union,1906,p.354) 


Planşa III 


9) 
juki 


lușiv (Călușerul, Jocul Călușarilor) 
(din Oltenia) 


după D. I. POPESCU 


Irindeaua una ain figurile Călușului) 


din Olteni 
Allegro molto fin pati 
”) [- 


Jocurile Căluşul şi Trindeaua 


(după Gh.Breazu, Carte de cântece) 


INSEMNĂRI DESPRE FOLCLOR (X) 


de Grigore NANDRIS 
Li 
Elemente de folclor în Cronica lui Nestor 


In Cronica lui Nestor apare o legendă care, de altfel, 
are o circulaţie foarte mare. Această legendă spune că avarii 
(obry), când voiau să călătorească undeva, înhămau la căruţe- 
le lor, în loc de cai sau boi, câte 3, 4 sau 5 femei de-ale 
dulebilor slavi. 


Un ecou al acestei legende se găseşte în Cronica lui 
Veliciko (?) din secolele XVII-XVIII, în care se spune că po- 
lianii înhămau la plug pe propriile lor soţii, mame şi suro- 
ri.Acelaşi ecou ajunge în Moldova în legenda despre Ștefan cel 
Mare, care, după ce biruieşte pe poloni, îi înhană la plug şi 


(x) Din aceste însemnări ale regretatului Prof.Grigore Nandriş 
se poate vedea că renunitul slavist şi filolog a fost pre- 
ocupat îndeaproape şi de semnificaţia unor tradiţii vechi 
păstrate la români în general , şi la cei din Bucovina sa 
natală în special. Aceste "fişe dezvoltate", cun am putea 
nuni însemnările sale, oferă prin ele însele un material 
de bază important pentru unele probleme âe folclor, dânău- 
ne nu numai preţioase sugestii, ci oferindu-ne şi explica- 
rea unor fapte de folclor românesc. Interesul acestor în- 
semnări pentru studiul culturii populare româneşti, precum 
şi analogiile făcute cu folclorul universal şi sud-est e- 
uropean, justifică scoaterea la iveală a prezentelor note, 
rămase în arhiva Institului Român de Cercetări din Frei- 
burg. Scurtele noastre note si comentarii la textul auto- 
rului le publicăn cu asterisc (Redacţia). 
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ea, pe care sanănă apoi jir. Din jir răsar 
Li 


ară cu ei regiun : 3 
al acestui copac, regiunea s'ar 


pa lav 
fagi şi, după nunele s Xa : 
ii apoi Bucovina. Prof.N.K.Gudzîj - care dă inforna- 


ţia de mai sus în Istorija Russkoj Drevnej Literatury(1938, 
p.123) - scrie: "regele ungur Ştefan"!!! 

Legenda "Bucovinei" trebuie să fie recentă, căci nu- 
mele Bucovinei ca regiune e relativ târziu şi e de origine 
slavă, căci românii (afară de cărturari) n'au putut face o 
asociere între bukă şi Bucovina. Cunosc legenda românească 
încă, care vorbeşte despre sănănarea cu ghindă şi creşte- 


rea de stejari. 

Multe elemente etnografice şi legende din Cronica 
lui Nestor sunt de origine cultă, luate de la alţi crono- 
grafi. Cele referitoare la slavi imită descrierile Croni- 
eii lui George Hanartolos despre viaţa diferitelor popoare 
Aceste descrieri culte se amestecă în Cronica lui Nestor 


cu tradiţii orale locale. 


Legenda întemeierii oraşelor de către mai mulţi fra- 
ţi (Kij, Scek şi Choriv, întemeietorii Kievului, sunt fra- 
ţi) aminteşte întemeierea Romei de către Romulus şi Remus. 


Legenda despre moartea lui Oleg muşcat de şarpele 
care a ieşit din hârca calului său este de origine nordică 
Ea a migrat însă spre sud şi se regăseşte într'o tradiţie 
sârbă referitoare la moartea unui sultan turc, provocată 
de calul său. Despre această tradiţie a scris M.J.Suchon -— 


linov (0 drevnej russkoj letopisi kak pamjatnike litera - 
turnon. La fel: A.I.Lyjaşcenko, Letopisnyje skazanija 0 smer- 


ti Olega Veşcego, în "Izv.Obşc.russk.jaz.i slov.Akad.Nauk"; 
I, XXIX, 1924, p.254-288)(%), 


(x) Reaminti i 
vrenennih fă,0Eohica lui Nestor poartă titlul: Povest 


INSEMNĂRI DESPRE FOLCLOR 195 
— 


Răzbunarea Olgăi şi "Capra cu trei iezi” 


In Cronica lui Nestor, redacţia Laurentină, se pove- 
steşte , sub anul 6.453 (945), cun s'a răzbunat Olga împo- 
triva derevlenilor pentru omorîrea soţului ei Igor. 


Acesta întreprinde în 6.453 o expediţie de pradă în- 
potriva derevlenilor. In loc să se întoarcă la Kiev cu pra- 
da ridicată, ocoleşte drumul încercând să adune şi mai mul-— 
tă pradă, dar având numai o ceată redusă de oşteni. Derey- 
lenii îl prind şi-l omoară lângă oraşul Izkorosten,. 


După moartea lui Igor, derevlenii trimit la Olga la 
Kiev, cu o barcă, o delegaţie de 20 de oameni aleşi,ca să-i 
ceară mâna pentru principele lor. Olga, cu fiul ei Bviato- 
slav şi cu tutorele acestuia Asmund (=vechi nordic Asmunâr) , 
locuia —- spune Cronica - într'o curte (dvor = germ.Hof = ca- 
să mare cu curte) în cetatea Kievului, care era situată pe 
un deal deasupra râului. Se mai spune că în afara cetăţii 
Kievului era o altă curte (dvor) cu un terem (=sală) de pia- 
tră. Această a doua curte, în afara cetăţii, reprezintă 
movilele de piatră din saga nordică, ridicate de obicei pe 
malul mării, nu departe de palatul regal. Ele erau - atât 
în Suedia, cât yi în Norvegia - sanctuare şi morminte. 


Cronica lui Nestor spune că Olga a simulat că prineş- 
te delegaţia derevlenilor, dar i-a invitat să se întoarcă la 
barca lor şi să vie din nou a doua zi: nici călare, nici pe 
jos, ci cu barca. Intre timp, eaa dat orâin să se sape o 
groapă adâncă în curtea din afara cetăţii. Apoi s'a aşezat 
în sala de piatră şi a aşteptat delegaţia derevlenilor. De- 
legația a fost dusă pe sus în barcă şi apoi aruncată în 
&roapa pregătită şi înmormântată de vie. 


Aceeaşi autoare, N.K.Chadwick, vede în acest ceremo- 


SPITTIITIFTITITTIISIFTIIT 


(1) As ua pita The Beginnings of Russian History, 19%6 » 
p.29. 
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răzbunării un ecou al tradiţiei nordice a “ânmon.a 


"_ cum e descrisă în sagalele norâice, 
? 
i scandinavi intră adesea în ast- 


nial al 
mântării cu corabia 


Acestea relatează că eroi aţi 
ăsesc în ele corăbii încărcate cu co- 


îmbrăcat în haine de luptă, şe- 
Alţi eroi se retrăgeau în astfel 
ei înşişi, pentru a muri de bună 


fel de morminte şi & 
mori şi cu echipajul lor, 
zână pe băncile corăbiei. 
âe morninte construite de 
voie. 

Cronica spune că după aceasta derevlenii au trinis 
o altă delegaţie de oameni mai buni. Pe aceştia, Olga i-a 
trimis să se spele şi apoi să vie la ea. Intrând peţitorii 
în baie, uşile au fost închise şi ei au fost arşi de vii 
înăuntru. Răzbunarea Olgăi nu s'a terminat cu aceasta.Cro- 
nica mai aduce două cazuri, care însă nu ne interesează a- 
ici, 

N.K.Chadwick face încă o sugestie în legătură cu a- 
ceastă povestire a Cronicii despre răzbunarea Olgăi şi că- 
lătoria ei apoi la Țarigrad, cu scopul de a trece la creş- 
tinism: Olga caută să evite înmormântarea ei de vie în mor- 
mântul soţului ei mort, aşa cun cerea ritualul slav. Dar 
şi această latură este irelevantă pentru folclorul basmu — 
lui Capra cu trei iezi. (Această explicaţie a fost respîn- 


să într!o recenzie de Loewenson, apărută în Slav.Review ; 
sept.1947.) 


Interesante sunt însă elementele comune din ceremo- 
nialul răzbunării din Capra cu trei iezi a lui 1. Creangă 
şi din Cronica lui Nestor. Sunt oare aceste coincidenţe în- 
tâmplătoare? Se întâlnesc aceste elemente şi aiurea? Care 


este originea lor? Iată atâtea întrebări care cer un răs- 
puns amănunţit. 


6 Prima impresie este că în Capra cu trei iezi,poves- 
ae aa în folclorul românesc, aveam de-a face cu în- 
nţe ruseşti, ca şi în Ivan Turbincă de altfel,unde e- 


1 AEZ ia 
enentele Cronicii din Kiev au putut pătrunde. Din viaţa 
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animalelor, experienţa a trecut în regnul uman prin procede- 
ul fabulei. 


Această bănuială este întărită şi prin faptul că mo- 
tivul poveştii Capra cu trei iezi, redus la formă schematică, 
apare într'o poveste cu acelaşi subiect la Tolstoi. Povestea 
lui Tolstoi a fost reprodusă într'un manual-antologie rus, 
publicat în colecţia germană Goeschen, de către Bemeker. Fa- 
bula rusă, căci e o fabulă în proză, conţine, într'o redac-— 
ţie de câteva rânduri, următoarele elemente: 


1. Capra pleacă de acasă şi spune iezilor să nu lase pe 
nimeni în casă în absenţa ei. 

2. După plecarea caprei, soseşte lupul şi cere să fie lă- 
sat înăuntru. 

5. Iezii se uită pe fereastră şi văd că lupul s'a deghi — 
zat la cap în capră, dar îi văd picioarele de lup şi 
pronunţă morala: 

"Nu-i dăm drumul în casă, pentru că la cap este capră, 
dar la picioare este lup" 


Este însă periculos să generalizăm repede, acceptând 
un împrumut din folclorul rus, în cazul Caprei cu trei iezi. 
Elementele narative circulă pe distanţe foarte mari şi se a- 
mestecă mereu în elaborarea naraţiunilor noi. Creatorul unei 
poveşti noi ia elemente, fragmente mai mari sau nai nici de 
unde le găseşte şi se serveşte de ele ca de un material con- 
structiv. 


PIITIFIIIITIIISIIIII 


(2) Cercetează în colecţiile de poveşti scrise de I.Tolstoi, 
» unde am văzut, într'o traducere engleză pentru copii, o 
poveste cu acest subiect, având şi versuri asemănătoare 
celor din povestea lui Creangă; "mrei iezi cucuieţi..."e 


e 
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1.2 4 i Eh Li 
Elemente din Capra Cu trei iezi găsim într'o poveste 


sârbească intitulată Lisica se osvetila vuku (Vulpea s'a 
răzbunat pe lup)» publicată în colecţia lui Vuk St. Karad - 
xi65), Iată elementele comune: 


âncă un mânz pe care-l creşte vulpea în oco- 


1. Lupul năn 
folosind aceeaşi stratagenă, ca 


“lu de lângă casa ei, 


şi lupul din Capra cu trei iezi. Repetă versurile pe 
care le spune vulpea când aducea mâncare mânzului .Pri- 


na dată mânzul nu vrea să deschidă, căci glasul lupu- 
lui e gros, spre deosebire de al vulpei. Vulpea înva- 
ţă pe mânz să nu deschidă, dar mânzul este înşelat a 
doua oară de lup, care îşi subţiază vocea. 

2. Lupul lacom, după ce sfârtecă mânzul, lasă capul în o- 
col şi vulpea îl găseşte la întoarcere. 

3. Vulpea se răzbună; dar răzbunarea ei este în mai multe 
rânduri şi are elemente umoristice. Lupul prost este 
păcălit de mai multe ori de vulpe, care - în cele din 
urmă - îl pune să sară peste un stog de fân până ce se 
înfige într'un par. Când îl vede înfipt acolo, vulpea 
exclamă răzbunător: "De mult te păştean eu, să-ţi plă- 
tesc pentru că mi-ai mâncat mânzul!" 


Din înşirarea acestor elemente se văd asemănările şi 
deosebirile dintre povestea lui Creangă şi cea sârbească. 

Aceasta din urnă conţine încă un element asemănător u- 
nuia dintr'o poveste auzită adesea în copilărie în satul meu. 
Anume: vulpea se preface moartă la marginea unui drum; un om 
trece cu carul şi o pune'n car cu întenţia de a o duce aca- 
să, ca din pielea ei să-şi facă o blană; vulpea îi fură omu- 
lui trei caşe care erau în car. 
pedepseşte pe lup, făcându-l să 
era reflectată luna de pe cer, 


Apoi, cu aceste caşe ea îl 
intre într'o baltă în care 
vulpea spunându-i lupului că 


TT5SsIsssssaassssasz 


(3) Ediţia din 1928, îngrijită de Milivoje m. Basi€,p.148-151. 
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acela e un caş în baltă; lupul intră să-l ia şi se umflă cu 
apă. 


In povestea românească, vulpea, simulânăd moartea ,fură 
peştele din car şi-l duce acasă la ea. Venind lupul, vulpea 
31 trimite la baltă să-şi moaie coada în apă şi să smucească 
înapoi, căci peştele se va prinde de coada lui. Lupul bagă 
coade'n baltă şi stă toată noaptea. Coada îi îngheaţă, lupul 
smuceşte şi-şi rupe coada. Urlânăd de durere, vine apoi să se 
răzbune pe vulpe, care fuge şi se ascunde într'o scorbură de 
copac. 


O problemă de folclor 


Bădica Traian a'ncălecat pe-un cal... 
Mâne Anul se'noieşte, pluguşorul se porneşte! 


E un anacronisn în plecarea la arat, care se anunţă în 
Pluguşorul de 1 ianuarie, în toiul iernii. Cun se explică a- 
cest element de folclor al sărbătorilor româneşti? Această 
contradicţie cronologică nu putea fi trecută cu vederea nici 
de copiii, nicidecum de bărbaţii care anunţă în seara Anului 
Nou înnoirea anului şi plecarea la arat! Este evident că avem 
un moment din anul agricol, din ritul agricol, transplantat în 
miezul iernii. 

Cronologia aceasta contradictorie devine logică, dacă 
ne gândim că anul începea la romani, înainte de reforma ca - 


lendarului, la 1 martie; de aceea septembrie era luna a şap- 
tea. 


Anul început la 1 martie apare şi în documentele ronâ- 
neşti. Astfel, plecarea plugurilor la arat după 1 martie este 
un element firesc în folclorul agricol. Aven deci aici un e- 
lement de folclor arhaic, care poate fi definit cronologic » 
prin reforma calenâarului. Când apoi, prin reforma anului, 
sărbătoarea înnoirii anului a fost transpusă la 1 ianuarie, 
'ratul ritual al aratului a fost transpus şi el din nartie, 


E a e caii 


————— 
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în ianuarie, continuând astfel să aparţină Sarba uor a Lo aa 
1 


gate de Anul Nou. 

pe de altă partet pădica Traian, care uzurpase locul 
Gheorghe, care a încălecat pe un cal şi a răpus 
eliberând natura, ca aceasta să înceapă a 
i este de dată recentă. Mi- 


Sfântului 
balaurul (iarna), E 
rodi. Cultul lui Traian la român E) 
tul lui Traian este indigen şi la sârbi + Iarăşi avem o 
transferare a unui personaj; atât cronologiceşte, cât şi 
formal, în folclorul românesc. Dacă numele lui Traian ar fi 
continuat din latină, an avea rău). Această problema ar 
trebui studiată în legătură cu reforma Calendarului şi a o- 
biceiurilor de Crăciun şi de Anul Nou la popoarele vecine. 


Cultul arborelui 


Brazda cu ramură de răchită la Sfântul Gheorghe. Este 
obicei în comuna Mahala, judeţul Cernăuţi, ca la Sf.Georghe, 
în ajun, seara, să se taie brazde de iarbă, să se înfigă în 
ele rămurele de răchită şi să se aşeze aceste brazde pe stâl- 


pii de la poartă, la intrarea în casă şi în gragăuri (0) , 


O brazdă rotundă, tăiată după forma doniţei în care se 
mulge vaca, se aşează după uşa tinzii, iar pe ea se aşează 
doniţa. In groapa unde s'a săpat această brazdă se îngroapă 


SITTITTIIITISIII7777 


(x) De pildă la sârbi este foarte răspândi 
E : pândită povestea Impă- 
îse padeaeaigoi urechi de Capră, Există şi legende des- 
pre de erea lui Iraian cu oştirile sale şi despre de — 
prinderile lui ciudate. A fost oare preluat, acest ele- 


ment folcloric de sârbi de la numero i â 
asa populaţie româ- 
nească de la sudul Dunării şi din MacedoRa? Peatel! 


(x) Vezi şi notele intitulate Folclor 
(oo) In esenţa sa, 
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bucățele din pâinea sfiinţită la Paşti şi din alte lucruri 
E ici x 
sfiinţite . 
Acest obicei se poate explica DEEE A exemple de 
"cult al pomului", citate de J.M.Frazer 3 


La ţiganii din România, cea mai mare sărbătoare a 
primăverii este "Gheorghe cel Verde", care cade luni după 
Paşti sau în ziua de 23 aprilie, spune Frazer. Probabil că 
este, de fapt, totdeauna de Sf.Gheorghe, adică la 23 apri- 
lie, care poate cădea uneori a doua zi de Paşti. 


In ajunul sărbătorii se taie o răchită tânără, care 
se împodobeşte cu ghirlande şi se înfige în pământ.Apoi tot 
în ajun de Sf.Gheorghe, bolnavii se duc la această răchită, 
scuipă pe ea de trei ori şi spun: "Tu vei muri îndată, dar 


TITIIITITITIIIIIIIII 


(x) Este cât se poate de interesant a semnala aici că (obi- 
ceiul tăierii brazdei rotunâe se întâlneşte nu numai 
şi în alte regiuni ale ţării, ci şi într'un punct con- 
plet opus ținutului Cernăuţi, şi anume în sudul Dună — 
rii, la românii din Valea Timocului. Acolo se practică 
tăierea brazdei verzi rotunde la Paşte. Două brazâe tă- 
iate din ajun se pun la pragul casei, una afară şi al- 
ta înăuntru, în aşa fel încât ele să se afle acolo la 
răsăritul soarelui. Pe aceste brazde se efectuează un 
întreg ritual. La răsăritul soarelui, capul familiei, 
având oul roşu în buzunar, stând cu un picior pe braz- 
da dinăuntru şi cu unul pe cea de afară, dar întors 
spre soare, se închină către acesta şi gustă din "paş- 
tele"făcut în strachină. "Paştele" este făcut din pâine 
fărânată în vin, laolaltă cu fire de iarbă din acele 
brazde, dar neapărat şi cu frunză de urzică tânără. Se 
gustă de patru ori, după ce se închină spre cele patru 
puncte cardinale. Ceremonialul este apoi repetat de to- 
ţi cei din casă. Numai după aceea se poate ciocni oul 
roşu. Când li se spune copiilor dimineaţa că a sosit 
Paştele, li se arată brazda verâe de pe prag. Brazdele 
rămân acolo încă o săptămână după Paşte. 


(4) J.M.Prazer, The Golden Bough, cap. "Relics of Tree-wor- 
ship in Modern Europe) 530-135. 


——. 
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i lasă-ne să trăim!" mot acun vin la această răchită 


no 
să e - dacă ating planta - cred că vor a- 


femeile gravide, car 
vea o naştere uşoară. 

A doua zi, un flăcău îmbrăcat de sus până jos în 
frunze şi flori şi nunit Gheorghe cel Verde, pune câteva 
mâini de iarbă verde la vite, ca ele să aibă hrană tot a- 
nul. Ia apoi trei cuie de fier, care au stat trei zile şi 
trei nopţi în apă şi le loveşte de răchita tăiată, după ca- 
re le aruncă într!'o apă curgătoare, ca să împace  duhurile 
apelor. Imediat după aceea, o păpuşă de frunze, reprezen - 
tână pe Gheorghe cel Verde, este aruncată în apă. 


Gheorghe cel Verde reprezintă dublul uman al arbo - 
relui. 


Un obicei asemănător are loc la slavii din Carintia. 

In ziua de Sf. Gheorghe, tinerii împodobesc cu ghir- 
lanăe un arbore tăiat în ajun. Arborele este dus apoi în 
procesiune de veselie. Personajul principal al procesiunii 
este Gheorghe cel Verde, un flăcău acoperit din creştet pâ- 
nă!'n picioare cu ramuri verzi. La sfârşitul ceremonialului 
o inagine a lui Gheorghe cel Verde este aruncată pe o apă 
curgătoare, pentru a avea un an rodnic, cu ploi suficiente. 


Spiritul arborelui încorporat în arborele tăiat are 
puterea de a da ploi pentru semănături şi hrană animalelor. 


A Cultul arborelui în luna mai este foarte răspândit 
in Europa. 

"Primăvara sau vara de timpuriu sau chiar la mijlo- 
cul verii (la Solstiţiul de vară) a fost şi este încă în 
multe părţi din Europa obiceiul de a merg 


; e în pădure, de 
a tăia un copac şi de a 


E Dea ai -l aduce în sat, unde el este ridi- 
N e 2 dloBulbiiciici es generale; sau poporul taie ramu- 
1 An pădure şi le atârnă la fieca 


tuăgobieBi Ba re casă, Intenţia aces- 
este de a aduce în sat şi în fiecare casă bine- 


[i 
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facerile pe care le poate acorda spiritul arborelui n(?), 


Exemple numeroase de cult al arborelui se găsesc în 
Anglia, Franţa şi Germania la 1 Hai, în Suedia la 1 Mai sau 
la solstițiul de vară, în Rusia în joia dinaintea Rusaliilor 
Bia (20 Spiritul arborelui este reprezentat prin arborele tă- 
iat şi sărbătorit sau este reprezentat antropomorfic, prin- 
tr'un personaj central al ceremonialului. (Cred că şi Sorco- 


va reprezintă spiritul vegetației.) (3% 


Ruperea unei ramuri din codru. Acest element se întâl-— 


neşte adesea în poveştile noastre, în diferite forme şi pre- 
lucrări. El dă putere sau provoacă naşterea unor forţe magi- 
co-mitice. Eroul, Făt-Frumos, este prevenit sau îndemnat să 

rupă o ramură din codru sau o floare din grădina fermecată a 
zânelor, sau să ia mere păzite de forţe supranaturale dintr'o 
grădină în care nimeni nu poate pătrunde etc. Originea aces- 
tui element se găseşte în magie. Căutână originea, Frazer a 


scris monumnentalul său studiu de folclor în 12 volume citat 


de noi anterior() , 


Mintea primitivă localiza puterea de viaţă în acea- 
stă ramură, care se găsea între cer şi pănânt, fără să a- 
tingă nici cerul, nici pământul. Atingerea pământului este 


(5)  9.M.Frazer, op.cit., p.120. 


(%) Aici putem menţiona un aspect al sărbătoririi arborelui 
la românii sud-dunăreni. In ziua de Sf.Ignat, primul ca- 
re iese afară din casă aduce o ramură de copac, de pre- 
ferinţă stejar, şi o agaţă în casă, în apropierea vetrei, 
de obicei. Se spune că a intrat în casă Sf.Ignat. De alt- 
fel, la aproape toţi românii, această sărbătoare este tot- 
odată şi ziua de sacrificare (de tăiere) a porcului. Tă- 
ierea porcului la Ignat comportă şi un întreg ritual nu- 
mit "pomana porcului". 


(2) Sărbătorile de Mai, "Maialele" ardelenilor, sunt tot eco- 
uri ale cultului arborilor. De asemenea şi pomul de Cră- 
ciun, 

(ox)Citând aici pe Frazer în legătură cu "omorîrea predeceso- 
rului" prin ruperea prealabilă a unei Ramuri de aur, Gr. 
Nandriş explică apoi semnificaţia ruperii ramurii. 
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siăerată în magie ca o impuritate; eo] izecoita uta 

n A : : 
St Există la diferite popoare obiceiul de a feri persoa- | 
so - 


nele sacre sau persoane aflate într'o stare E Ipas (de exemplu 

fetele la prima menstruaţie) de contactul cu pământul sau cu 

razele soarelui. La unele triburi "primitive" fetele la puber- i 
tate sunt ţinute închise. Poate că în episodul Ilenei Cosânze- 

ne închise într'o cămară întunecoasă din basmele noastre, aven 

un ecou al acestor realităţi "primitive". 


Ramura era considerată ca ferită de contact impur şi ca 
avână forţă magică. Mentalitatea magică stabileşte legături in- 
separabile între obiecte prin aşa numita magie de contact, în 
aşa fel încât distrugerea sau pierderea unuia are ca urmare şi 
moartea celuilalt. In basme apare adesea distrugerea eroului 
prin distrugerea unui obiect care conţine viaţa, sufletul lui. ÎNCERCARE ASUPRA ANAMNEZEI ÎN BASM 
Asemenea obiecte care conţin sufletul eroului sunt situate un- 
deva între cer şi pământ, ca şi ramurile. 

După credinţele şi legendele existente şi după descrie- 
rea lui Vergilius, la romani ramura de aur pare să fi fost 
vâscul. Aceasta deoarece acest "parazit!" trăieşte în mister, 


N IMPUL ÎN _ RĂSPÂAĂR 


departe de pănânt, sugându-şi viaţa indirect; apoi pentru că 
vâscul veşted are culoarea galbenă, apropiată de a aurului, şi 
în baza principiilor magiei, această asenănare permite identi- 


ficarea (p.704). - Introducere - În spaţiu - 
Ramura de vâsc care trăieşte pe stejar, reprezenta su- - Intermezzo - în timp — 


fletul stejarului, iar preotul de la Auricia personifica ste- 


jarul. Deci: ca să-] omori, trebuie să rupi ramura care-i con- 
ține sufletul, 


— Anamneza — 


Stejarul este la popoarele indo-ariene arbore sacru şi 
pene faptul că el era cel mai adesea lovit de trăznet, deci 
în legătură directa cu focul ceresc sacru. El era deci în le- 
gătură cu zeul ceresc al focului. 
şi obținea foc din două lemne de s 
caracterului sacr 


şi confirmată apo 


De fapt, prin fricţiune, se 
tejar. Această explicaţie a 
- al stejarului a fost daţă şi de Jakob Grimm 
1 de W. Warde Fowler. 


omni 
taţi loc, că nu ştiţi 
-am aflat şi ce ştim noi 
o veni vremea d'apo 
fi anul ca luna 
ca săptănâna 
tămâna ca ziua 
ziua easul 
cea un min 


YARIZAY 


Y/Z 


XANTRA 


INTRODUCERE 
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MONOLOG 


Inainte de a porni în lume spre a săvârşi fapte extraorâi- 
nare şi a obtine, până la urmă, realizarea unei fericiri fără sea- 
măn: fata de împărat năzdrăvană ca soţie, o împărăție, tinereţea 
veşnică şi viaţa fără de moarte - "şi dacă nu au murit, mai tră- 
iesc şi astăzi", spune clasica formulă finală a basmului —-, eroul 
de basm procedează la o încercare a puterilor sale. 0 imagine fa- 
miliară în basmele sud-est europene; el trebuie să smulgă un co-— 
pac din rădăcini şi să-l răstoarne cu coroana în jos (basme româ-— 
neşti, sârbeşti, maghiare, săseşti, ţigăneşti - cf.Şăineanu,1895, 
p.576, 562, 564, 565). 


Cum trebuie să înţelegem această imagine? Ne prezinţă oare 
basmul aici o scenă zugrăvită naturalist, trebuie oare să luăn a- 
ceastă probă ad-litteram - o demonstraţie cu caracter hiperbolic, 
fireşte, dar a cărei semnificaţie nu ar depăşi, totuşi, cadrul u- 
nei performanţe sportive, circumscrise pe planul efortului fizic, 
chiar dacă includen şi calităţile morale care însoțesc în mod ne- 
cesar un asemenea efort? Sau ne aflăn în faţa unui simbol, adică 
a unui mesaj care "preceâe limbajul şi raţiunea discursivă", dez- 
văluind aspectele cele mai profunde ale realităţii, modalităţile 
existenţiale cele mai tainice?(Eliade, 1952,p.13-14). In ultină a- 
naliză, problema care se pune este pe ce plan von situa iconogra- 
fia basmului: pe cel fenomenal, sau pe cel metafizic? Sau, cum pu- 
ne întrebarea W.Laiblin, referindu-se la orizontul interpretării 
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filozofice a basmului: ". ..Se limitează oare basmul în simbo- 
lismul său dramatic la imanenţa unor evenimente pur psihice, 
sau ne înfăţişează ceva din obiectivitatea acelei mari trans- 
cendenţe"(despre care se vorbise în cadrul colocviului la ca- 
re au fost rostite aceste cuvinte).Răspunsul pe care-l âă W. 
Laiblin este semnificativ: "La aceasta nu pot răspunde decât 
un singur lucru: totul depinde de felul în care privim acest 
simbolism, Cine are ochi să vadă şi urechi să audă, acela va 
înţelege că,în imanenţa entelehiei pe care ne-o prezintă,bas- 
mul străluceşte viu nu numai lumen naturae a unui proces de 
metamorfoză psihică, ci prin imanenţa acestui transcedental 
psihic transpare totodată neîncetat şi lumina inconensurabilă 
a acelei Mari Transcendenţe, în măsura în care suntem disponi- 
bili pentru recepţionarea ei" (Laiblin,1975,p.374). 


Naturalismul este într'adevăr cu totul străin basmului, 
şi interpretările pe acest plan nu sunt decât un indiciu al"ni- 
velului de disponibilitate". Caracterul abstract şi geonetri- 
zantal stilului basmului a fost relevat în moa convingător de 
Max Liithi (1943,1947,1975).5e poate chiar vorbi la o reducere 
la un stil liniar şi pur figurativ (Lo Nigro,1964,p.18 sq.;idem 
în Karlinger (ed. ),1973,p.390) .Aşadar, "forma abstractă a basmu- 
lui... îl situează pe acesta la mii de leghe de aproape toate 
formele literaturii triviale"(Bausinger,1971,p.237, citat de M. 
Liithi, în EM,Bd.1, Lfg.1, p.35, S.v. Abstraktheit). 


De altfel, însăşi imaginea de basm menționată mai sus - 
încercarea puterii - sugerează printr'un amănunt insolit distan- 
varea faţă de o înţelegere plată a acestei icoane canonice; Co- 
Pacul trebuie nu numai smuls, dar şi răsturnat cu rădăcinile în 
Sus. Această condiţie suplimentară atrage atenția prin faptul 
că ea pare să se refere nu atât la parametrii performanței fizi- 
ce, cât lao semnificaţie intrinsecă; răsturnarea ca atare,din- 
colo de orice contingenţe. Vom reveni îndată asupra acestui as- 
pact, Dacă basnul ne inviţă în acest fel la o interpretare sim- 
bolică a iconografiei sale, problema următoare care se pune este 
i ii oaie e EC uă permițând exegeze.Nu este 

revistă diversele interpretări şi apropi- 
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eri încercate până acun. Va fi suficient să relevăn, pe de o par- 
te, că în ceea ce priveşte concepţiile fundanentale, întreaga cer- 
cetare a stagnat după contribuţia adusă de fraţii Grimm, şi aceas- 
ta nu atât pentru că legile esenţiale elaborate de ei ar fi fost 
unanim recunoscute, cât din pricina faptului că problema basmului 
a fost strivită sub noianul de problene particulare de metodologie 
şi de materie" (Boor,1928 = Karlinger (ed.), 1973,p.135). 


lar pe de altă parte, pentru că interpretările propuse s'au 
dovedit a fi susceptibile de o critică adesea acerbă din partea 
unor specialişti de seană (vezi, de pildă, Delarue,1951, Janvier- 
Mars, p.198). In felul acesta s'a înscăunat o anumiță "resemnare" 
pe planul căutării "originii" şi naturii basmului (BP, V, p.257- 
258). Se admite acum că nici natura, nici sensul basmului nu ne 
sunt cunoscute, şi întrebarea "ce este, în definitiv, basmul?" 
rămâne deschisă (Ranke,1958; cf.Karlinger (ed.), 1973,p.320). 0 te- 
orie universal valabilă, care să cuprindă în mod armonios şi uni- 
tar diferitele aspecte particulare, lipseşte încă şi, ținând sea- 
ma de lărgirea neîncetată a câmpului de investigaţie prin apariţia 
unor descoperiri mereu noi, rămâne încă problematică, spune textual 
Joan Amades (Amades,1950; cf.Karlinger (ed.),1973, p.203). V1.Propp 
constată şi el că basmul ne apare ca fiind încă foarte obscur şi, 
încă din 1928, trasează un plan de lucru concret: 

1-..„ Il nous faut avant tout des explications sur chaque 
€l&nent, ind&pendamment du corpus des contes dans son' en- 
semble. La naissance merveilleuse, les interdictions, la 
recompense par le don ă'un objet magique, la fuite et la 
poursuite, etc., tous ces &l&ments nâritent que des mo- 
nographies ind&pendantes leur soient consacrtes. Il est 
bien entendu quiune &tude de ceţte espăce ne peut se li- 
niter au conte. La plupart des 8l&ments qui le composent 
remontent ă tel ou tel fait archaique, se acad ace 
moeurs, ă la culture, ă la religion, etc., dune r a: 
qu'il faut retrouver pour Btablir les comparaisons neces- 
saires, Aprăs 1'6tude des 6l&ments isolâs, on pourra se 
consacrer ă 1'&tude genâtique de L'axe selon lequel poa 
les contes merveilleux sont compos6s. Plus tară, îl fau- 
dra &tudier les normes et les formes des să șopirphopare 
C'est seulement ensuite qu'on pourra aborder la ques doR 
de  savoir comment chaque sujet s'est compos& et ce qu 
repr&sente" (Propp, 1965, p.143-144). 

VI.Propp rezumă concluzia funâanentală a întregii sale lu- 


crări, constatând că: 
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Uj recherches sur le conte, on n'a gudre pratiqug 
DezA ta rtannă la mise en parallăle du conte et asa. 
croyances religieuses, ni 1'approfondissenent de cettţe 
investigation dans une 8tudes des moeurs et de 11 €cononie, 
melle est la conclusion fondamentale la plus gânârale 


ăe notre travail. Il est vrai que ce n'est qu'une î97po- 
thăse. Mais si elle est exacte, elle doit entraîner 
l'avenir toute une sârie de conclusions supplEmentaires; 
peut-âtre qu'alors le mystăre Spais dont s'entoure en- 
core le conte comnencera progressivement ă se dissipern 


(ibidem, p.132). 

După cun se ştie, lucrarea lui VI.Propp a avut, deşi cu în- 
târziere, un mare răsunet şi a influenţat în mod spectacular cer- 
cetarea basmului. Drumul deschis de el a fost urmat, numai că în 
sens invers. Nenunărate studii morfologice, ale căror erudiție şi 
rigurozitate nu trebuie câtuşi de puţin puse la îndoială, provenind 
din toate ţările şi de pe toate continentele, au înălţat un copac 
stufos, la umbra întremătoare a căruia analiza morfologică s'a pu- 
tut dospi în modul cel mai spornic, devenind o adevărată Sfântă 
Scriptură în domeniul cercetării basmului. Numai că tărâmul basmu- 
lui însuşi - care, orice s'ar spune, se presupune că reprezintă, 
totuşi, figura centrală - nu şi-a mai găsit locul în acest domeniu. 
Din cauza copacilor nu s'a mai observat pădurea, din cauza cercetă- 
rii de amănunt a fost uitat basmul. Instrumentul de lucru pe care 
VI.Propp îl crease pentru a-şi desţeleni drum spre importantele 
sale concluzii a devenit un scop în sine, în virtutea unui efect 
fizic elementar: tentaţia pantei asfaltate. 


Perspectivele deschise de VI.Propp presupun însă găsirea 
unui sistem de referință adecvat, aşa cun am amintit adineaorie. 
Cele câteva indicaţii pe care le dă în contextul citat nu sunt 
Dacă pure ilustraţii, şi demersul lui în acest domeniu nu poate 
fi urmat; de altfel e1 însuşi pare să se distanțeze aici de ipo- 
teza emisă (a se vedea şi ceea ce spune W.Eliade 1956; cf.Karlin- 
ger (ed.), 1973, p.312-313 despre cealaltă lucrare a lui Vl.Propp» 


Istoriceskie korni Yolsebnoj skazki, Leningrad, 1946). 


Cc i i 
: are Sunt deci acele credinţe religioase care ar îndreptăţi 
o punere în paralelăncu basnul ? 


Profund cunoscăţor al m 


ateriei i - 
Lee ada iii eriei basmului, Paul Delarue vor 


1 ; 
Piancton de elemente din care s'a alimentat basnul: 
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notive de origine rituală, religioasă, legendară, realistă, isto- 
pică, poetică..." (Delarue,1957,p.237). Aceasta nu este suficient 
pentru a defini fizionomia basmului. Care este oceanul care poar- 
ţa acest "plancton" şi care este matca lui? Indreptaţit să răspun- 
âă la această întrebare poate fi numai un istoric al religiilor, 
Pentru aceasta, caracterul de text sacru al basmului este evidenţ; 


n. .„Presque tous les textes oraux, qu'ils soient folklo- 
riques, ou ethnologiques, appartiennent d'une maniăre ou 
d'une autre ă la littârature sacre" (Eliade,Histoire des 
litteratures, Encyclopâdie de la Plâiade, vol.I). 


Asupra caracterului sacru al literaturii orale cu referire 


specială la basnul fantastic vom reveni amănunţit. Aici punen în-— 
trebarea; cu care altă literatură sacră basmul prezintă concordan-— 
ve suficiente pentru această punere în paralelă"? Nu puţini sunt 
acei cercetători, şi uneori nu dintre cei mai neînsemnaţi, care 
cedează tentaţiei de a desluşi în basm concepţii creştine, atunci 
când nu îl compară cu "mitologia clasică" (greacă). Nu ştiu însă 
dacă şi alţii, în afară de Paul Delarue, au remarcat, acordându-i 
importanţa cuvenită, un pasaj din teza abatelui Eugâne Boissară, 
pasaj pe care-l redăn aici: 


"Le conte, dans son essence, n'est pas chrâtien, et il ne 
le devient que par accident: par les idâes, par l'inspi-— 
ration, par le surnaturel tout particulier dans lequel 
il se meut, le conte ape en ă je ne sais quel monde 
Etrange, imaginaire, tr&s distinct du mythologisne anti- 
que, non moins ferm peut-âtre aux id8es chrâtiennes" 

( Boissard, 1886, cit.de Delarue,1957,p.198). 


Acest pasaj ridică problema concepţiilor fundanentale ale 
basmului despre care vorbeşte Boor. Totodată, el poate constitui 
pentru noi un prim punct de plecare în căutarea sistemului de re- 
ferinţă adecvat. Constatăn că aici enumerarea sistemelor religioa- 
se cu care se încearcă "punerea în paralelă" a basnului se reduce 
la două; creştinismul şi mitologismul antic, şi că aceste două po- 
sibilităţi sunt eliminate din discuție. Constatăm de asemenea că, 
o dată cu menţionarea acestor două sisteme, se consideră ca epui- 
zată lista tuturor posibilităţilor de comparaţie: urmează o lume 
necunoscută ("je ne sait quel monâe âtrange"), adică, geografic, 
urmează terra incognita. Este ciudat acest contrast între apeti- 
tul aventurier pentru llarile Descoperiri Geografice de care au 
dat dovadă călătorii europeni (printre care şi misionarii creşti- 
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parte, şi sedentarisnul atât de cazanier pe plan spi- 


ni e deo N 
) P E drept că abatele Boissard nu menţi o 


ritual, pe de altă parte. e sax 
nează nici demersul orientalistului Max Miller, nici "teoria inaia. 


pistă" a lui Benfey. Dar chiar yinând seama de aceştia nu se poate 
spune că orizontul geografiei spirituale s'a lărgit esenţial; eu- 
ropenii nu se căutau decât pe ei înşişi: pe strămoşii lor arieni 
sau, în budisn, asemănările cu creştinismul. Un monolog, deci. Dacă 
judecăn după Enciclopedia basmului (EM), care şi-a început recent 
apariţia în fascicule - un eveninent internaţional important în 
domeniul cercetării basmului, şi de mult aşteptat -, nimic nu pa- 
re să se fi schimbat în esenţă până astăzi. Scurta prezentare ca- 
re însoţeşte fiecare fasciculă nu lasă nici o îndoială asupra li- 
mitării sale europocentriste. Citin: 


"ziel der EM ist es, die reichen Samnelbestănăe niinădlich 
und schriftlich iiberlieferten Erzâhlguts aus den verschie- 
densten Ethnien zu vergleichen und ihre sozialen, histo- 
rischen, psychologischen und religionswissenschaftlichen 
Hintergriinde aufzuzeigen. Dabei werden schwerpunktnăssig 
die oralen und literalen Erzăhlformen Europas und der eu- 
ropăisch beeinflussten Kulturen, wie auch die des medi- 
terranen und asiatischen Raumes erfasst". 


O asemenea limitare, atunci când este vorba de basm - un gen 
al cărui caracter universal este unanim recunoscut — pare surprin- 
zătoare, iar titlul de Enciclopedie a basmului este evident abuziv. 
Un titlu corespunzător realităţii ar suna, bunăoară, o enciclope- 
die a influențelor culturale europene... 


Prin urmare, pentru căutarea unui sistem de referinţă - şi 
post pentru îndeplinirea unei sarcini pe care EM şi-o trasează 
cât cea de a compara, această monumentală lucrare nu poate fi 
în sbetunerstuzi adecvat. Paralelizarea se situează la polul opus al 
Deea in paralelă", şi comparaţia se face cu propria sa reflec- 
sei zare e SI at aza concepţiile fundamentale se poa- 
E esa eng cl narcisisnul europocentrist este marcat de un pu- 
de autoprotecție * angoasă, care duce la creearea unor necanisne 
Es A Ac ie stia refularea unor informaţii obiective impor- 
univers ge a ae cu realitatea şi refugierea într'un 

imaginar. 
dul de funcţionare al acestui mec 
articolul 


Un exemplu concret ilustrând no 


Aer a anisn autodefensiv îl poate oferi 
ai 
————Dogonie. Un tablou pur statistic permite înţelege- 
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rea caracterului său real; textul cuprinde cca.375 de rânduri ,din 
care 236 înfăţişează miturile antropogonice ala aşa-ziselor "po- 
poare primitive"; pignei şi alte triburi din Africa, Oceania, Au- 
stralia, Siberia, Alaska, precum şi o referinţă amerindiană. Pon- 
derea mare pe care 0 are acest material în economia generală a 
articolului (aproape 2/3) pare, la prima vedere, să demonstreze 

o viziune ne-europocentristă. Observăm însă cu surprindere că In- 
diei - care, conform prezentării citate nai sus, urmează în mod 
logic să fie cuprinsă în cadrul geografic asiatic - nu i s'au a- 
cordat decât 3 rânduri, pe care le cităn integral: 


"pie ind.Veden kennen die Entstehung der Menschheit aus 
dem Leibe des grossen tausendkâpfigen und tausendfiissi- 


gen Urmenschen Puruscha". 

Un laconism inexplicabil în cadrul unui context care citea- 
ză prolix versiunile unor triburi mărunte. Nu este locul să anin- 
tim aici prin exemple că antropogonia indiană nu se reduce la atât 
(lipseşte şi orice trimitere la text). Vom observa doar că tradi- 
ţia puranică - care este atât de strâns legată de folclor - nu a 
fost menţionată nici măcar în treacăt (bunăoară Matsya-Purâna — 
Vămaâeva), fără să mai vorbim de aspectul antropocosmic. China, 
care se află tot în perimetrul trasat de concepţia EM, adică în 
spaţiul asiatic, nu este amintită - deşi articolul prezintă două 
versiuni din Formosa (22 de rânduri). E drept că se consideră că 
mitologia chineză nu arată prea mult interes faţă de antropogonie, 
totuşi există şi în China asemenea mituri (v.d.p. Christie, 1968, 
p.52, care citează două versiuni). Ținând seama de linitele preci- 
zate în însăşi prezentarea EM, absenţa marilor civilizaţii ameri- 
cane nu ar fi trebuit semnalată aici - dacă însăşi EM nu ar fi de- 
păşit, în cadrul articolului Anthropogonie, propriile sale restric- 
Vii geografice; după cun an văzut, articolul citează o versiune a- 
merindiană, versiuni din Alaska, din Australia, din Oceania. Dacă 
asemenea transgresiune a fost socotită admisibilă, atunci nu ne 
rămâne decât să ne întrebăm; de ce a fost ignorată de pildă marea 
civilizaţie mexicană? (vezi miturile antropogonice discutate de 
Portilla, 1959, cap.IV, în special S"Originea omului"). 


Acest tablou rămâne total inexplicabil din punctul de ve- 
dere al economiei articolului. Dacă ţinem seara însă de linitările 
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pe plan cultural formulate fără echivoc în prezentarea EM - adică 
autoadnirația europocentristă (nschwerpunktmăssig") - atunci re- 
vărsarea masivă şi mecanică de anecâote etnografice, o înşirare 
lipsită de orice viziune de ansamblu şi de orice sistem, se expli- 
că,şi mecanismul autodefensiv apare clar. Și aceasta cu atât mai 
mult, cu cât subtilitatea nu constituie caracteristica lui prin- 
cipală, Disproporţia flagrantă în selecţionarea şi dozarea mate- 
rialului produce un efect de obstrucţie menit să elimine narile 
curente tradiţionale care au rezistat influențelor europene. China 
şi marile civilizaţii americane fiind total ignorate, India - cel 
mai redutabil partener potenţial într'o dezbatere pe planul filo- 
zofico-religios (dezbatere prevăzută în planul EM; "religionswis- 
senschaftliche Hintergriinăe") - fiind expediată în 3% rânduri „ră- 
mân doar micile triburi, de aglosia cărora putem fi siguri şi ca- 
re deci nu pot constitui un rival. Angoasa este astfel calmată 
prin întoarcerea, după un aparent contact cu realitatea, la fan- 
tasmul europocentrist familiar. Adică; la monolog. 


Dar cu acest procedeu angoasa nu a fost decât refulată, nu 
şi anulată, Presiunea realităţii - despre care s'a crezuţ că poate 
fi disociată de basm - continuă să se exercite: nu numai abatele 
Boissard, ci toţi cercetătorii sunt nevoiţi să constate că el în- 
făţişează "o lume stranie", cu alte cuvinte, o lume pe care nu am 
reuşit s'0 înţelegen şi s'o integrăm. De aici angoasa în faţa ne- 
cunoscutului, în faţa acelui teribil "nu ştiun ("je ne sais quel 
monde &trange..."), care ameninţa cu distrugerea structurilor fan- 
tasmatice familiare, cu deposedarea totală, Urgenţa cu care se îin- 
pune o soluţie în faţa acestui abis se poate vedea şi din pasajul 
citat din teza abatelui boissară (care nu face decât să reflecte 
un gest tipic): îndată după "je ne sais quel monde âtrange", după 
prinedăiosul "nu ştiu", urmează "...imaginaire". Indată după "nu 
ştiu" urmează, liniştitor, “ba ştiu. Este o lune imaginară", O 
pseudo-soluţie prin transfer; imaginar nu este universul meu, ci 
la aaa al a inec ae, 
EP pp ea oana a adaos cu un partener imaginar; 

a şi triburile "primitive", tratate ca 


TIMPUL ÎN RĂSPĂR 215 
ÎN EMC EROAREA IER E ea EEE RT 


simple obiecte (va mai trebui probabil să revenim asupra proble- 
melor pe care antropologii şi etnologii le-au pus, în ultima vre- 
me, în această privinţă). Inofensiv ca şi toate marile curente 
tradiţionale eliminate din câmpul vizual. Această pseudo-soluţie 
constituie refugiul de predilecție al folcloriştilor de fiecare 
dată când sunt puşi în faţa problemei "concepţiilor fundamentale" 
ale basmului: basmul este un produs al fantaziei exuberante a po- 
porului cu o finalitate pur distractivă. 


In faţa grabei cu care cercetătorii basmului elimină tul- 
burătorul "nu ştiu", apare ca deosebit de picant faptul că basmul 
însuşi se delectează, insistând alegru asupra acestei teme puţin 
comoâe. Insuşi eroul basmului nu este altceva decât întruparea a- 
cestei teme: el este, prin clasica definiţie, "Prostănacul",Jean 
le Diot, Ivanuska Duracek, der Dunmling - în toate limbile. Semni- 
ficaţia adevărată a acestui epitet canonic puten începe să o bă- 
nuim însă din clipa în care ne amintim că eroul însuşi, departe 
de a-l contesta, adoptă în mod deliberat un comportamenţt menit 
să-l justifice total. Acest comportament îşi găseşte expresia cea 
mai concentrată într'un tip de basm (AT 532) în care, la orice în- 
trebare, eroul răspunde tocmai prin "nu ştiu" (Motif C 495.1), de- 
şi în realitate el este singurul care "ştie" să rezolve problene-— 
le în faţa cărora eşuează toţi ceilalţi. Mai mult; el îi ajută pe 
rivalii săi, prea puţin scrupuloşi, să "ştie", vânzânău-le trofe- 
ele dobândite de el, la care ţine deci mai puţin decât la statutul 
său de ignorant. De fapt, ceea ce "vinăe" eroul nu este decât pseu- 
do-ştiinţă, căci rivalii vor fi până la urmă demascaţi ca imposto- 
ri. Acest paradox - "ştie acela care nu ştie" - nu este monedă cu- 
rentă în Occident, care şi-a asumat rolul, pe plan mondial, de sin- 
Sur deţinător al cunoaşterii. In schimb, acest paradox constituie 
piatra de temelie a tuturor marilor curente tradiţionale. 


Nu ne vom opri asupra uriaşului proces de fermentare ce se 
desfăşoară sub ochii noştri pe întreaga planetă. Este necesar să 
consemnăn însă că, pe fundalul acestor prefaceri, stagnarea în do- 
meniul cercetării concepţiilor fundamentale ale basmului se profi- 
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lează deosebit de contrastant. Problema care se pune însă nu es- 
te una de conjunctură, ci de principiu metodologic. Atunci cânăd 
ne propunen să comparăm materialele narative ale "celor mai dife- 
mite etnii" şi, mai ales, să arătăm bazele lor religioase adânci, 
eliminarea din joc, printr'un procedeu atât de sumar, tocmai a 
Indiei - ţara prin excelenţă a celor mai intense şi mai profunăe 
dezbateri filozofico-religioase, oglindite într'o literatură i- 
mensă şi intin legată de tradiţia orală - nu este permisă. Şi,la 
prima vedere, pare incomprehensibilă. Dar explicaţia nu este greu 
de găsit. Dialogul între gândirea europeană şi curentele tradi- 
ţionale = "majore" sau "minore" (cum e considerat mediul folelo- 
ric) - nu a avut, de fapt, niciodată loc. Asupra acestui aspect 
trebuie să insistăm, şi o von face. Caracterul raporturilor, pe 
acest plan, poate fi sintetizat în câteva cuvinte, rostite, sine 
ire_et studio, de un gânditor indian contemporan: 


"..„The European clergies whose principal business was 
to point out the illogicality, absurdity and immorality 
of the mythological Hindu faith" (Dasgupta,1969,p.XIIVI). 


Trecen cu vederea lipsa de logică a clericilor înşişi care 
pretind unei credinţe să fie logică şi raţională. "Clerici" nu 
sunt numai cei ce poartă sutana şi vom vedea îndată în cât de ma- 
re măsură aceste cuvinte sunt relevante pentru raporturile dintre 
folclorişti şi "obiectul" lor de cercetare. Aici vom observa doar 
că aceşti clerici au avut perfectă dreptate să atragă atenţia asu- 
De caracterului "nelogic” şi "absurd" al credințelor mitologice 
en ddenă ( şi von aminti, totodată, că nelogicul şi absurdul nu nu- 
nai că reprezintă o trăsătură caracteristică a basmului ca "gen 
fantastic", dar că basmul exploatează această temă în mod delibe- 
rat şi ine atent — de fapt tema lui centrală - şi aceasta cu un 
> al 0 i numai privit superficial poate fi definit ca 
m CGS eu se upuisa Di PURE Ata distractivă a basmului, 
a Ea pentru folclorişti un teren unde se sint în sigu- 
E să e a pie ca un procedeu de eliminare a unui convorbi- 
i AȘ EL Sepi ua a confruntării cu realitatea, cu problena 

: r fundamentale ale basmului. Angoasa genera- 
lă a occidentalilor determinată i : 
, ată de un puternic complex de infe- 
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prioritate spirituală împotriva căruia ei se apără refulându-i pe 
virtualii parteneri în "luni infernale" - lunea a 2-a, lumea a 3-a 
lumea a 4-a, pentru a avea senzaţia că-i au sub picioarele lor, 
această angoasă generală o vom examina aici cu referire specială 
la cercetarea basmului. 


la fel ca şi în cazul altor refugii fantasmatice, mecanis- 
mul autodefensiv al universului cercetătorilor basmului percepe ca 
o primejdie orice punere a unor probleme care nu promit o soluţie 
imediată şi rutinieră, facilă şi securizantă, probleme cun ar fi, 
de pildă, cea a "originii basmului", a cărei singură enunţare pro- 
voacă un reflex de respingere; "eine irritierende Frage” (Sicard, 
1965, p.XVI, citându-l pe Wikander, 1955). La fel ca şi în cazul 
altor mecanisme de acest gen, structura reală a universului erne- 
tic al folcloriştilor apare transparentă privirii unui outsider. 
Cât se poate de edificator în acest sens este tabloul care se pre- 
zintă privirii unui istoric al religiilor: 


"pie Mărchenmotive bilden annerkanntermassen einen nicht 
unbetrăchtichen Einschlag der griechischen Mythologie. 
Wundt hat in seiner Vâlkerpsychologie die Entwicklung des 
Mărchens oder vielmehr des prinitiven Mărchens, das er 
Mythennirchen nennt, aufzuzeigen versucht. Englische Fore 
scher haben die Ubereinstimmung zwischen gewissen grie- 
chischen Mythen und den Mărchen und Sagen der Natur- ună 
Kulturvălker ausfiihrlich dargelegt oder kiirzer angedeu- 
tet. Dass man sich, abgesehen von Wunât, bisher nicht die 
Mărchenforschung zum besseren Verstăndnis der griechischen 
Mythologie zunutze gemacht hat, beruht auf einer einsei- 
tigen methodischen und sachlichen Einstellung der - ver- 
schiedenen Schulen der Mărchenforschung, welche einander 
bekămpfend oder ignorierend vor allen ihre eigenen Posi- 
tionen zu wahren suchen. Die griechische Mythologie bie- 
tet fiir die besonders von der englischen Schule gepfleg- 
te Aufspiirung primitiver Vorstellungen wenig Anhaltspun- 
kte und noch weniger fiir die Versuche der skandinavischen 
Schule, die Verbreitung und das Ursprungslană der Măr- 
chen bestimmen, Die harte mythographische Hiille, die erst 
durchdrungen werden muss, schreckt Fernerstehende ab, und 
die griechischen Mythen stâren în unangenehmer Weise durch 
das hohe Alter, das ihnen nicht abgesprochen werden kann; 
die lokalen Varianten, mit welchen die skandinavische 
Schule arbeitet, fehlen mit unbetrăchtlichen Ausnahnen 
in der griechischen Mytheniiberlieferung. Wenn man ein ei- 
genartiges Material unter den Hinden hat, sollte man es 
mit Hilfe tragfăhiger Methoden ună Ergebnissen der Măr- 
chenforschung angreifen, welcher Art sie auch sina. Der 
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ch muss gewagt werden, die Bestandteile der Brie- 
boi ce mytnologie zu zerlegen und das religids Bedeu- 
tungsvolle herauszuarbeiten" (Nilsson, 1955, p.17). 


In repetate rânduri, istoricul religiilor numeşte aici ex- 
plicit angoasa cercetătorilor basmului. Caracteristica esenţială 
a atitudinii lor este nesiguranța în ceea ce priveşte legitimita- 
tea statutului lor. De aceea ei sunt preocupaţi "vor allen ihre 
eigene Positionen zu wahren". Principalele şcoli apar ca o mică 
insulă, privit din care, orizontul mitologic, în speţă cel grec, 
oferă "wenig Anhaktspunkte" pentru demersul lor faniliar. Efortul 
necesar pentru a integra acest ocean de fapte noi pare (şi este 
într'adevăr) imens, şi de aceea sperie: "schreckt... b"; datele 
noi ale problenei apar ca o ameninţare pentru un echilibru con- 


fortabil; "Stăren in unangenehner Weise"., Devine necesară asuma= 
rea unui risc: "Der Versuch muss gewagt werden", 


Faţă de riscul necunoscutului, riscurile certurilor întes- 
tine dintre diferitele şcoli sunt preferabile. Aici climatul este 
familiar şi fiecare ştie că, deşi lupta poate fi uneori acerbă, în 
schimb nici unul dintre participanţii la această competiţie - ca- 
re, potrivit regulilor jocului, trebuie să se desfăşoare într'un 
cerc întin - nu are şanse să fie vreodată un rival de temut. In- 
tregul "spirit de inovaţie" al folcloristicii se reduce la situa- 
rea la remorca altor discipline, după ce acestea au tras o brazdă 
nouă; - astfel, progresele lingvisticii moderne. 


Pentru a-şi legitima un statuţ atât de fragil, cercetătorii 


basmului recurg iarăşi şi iarăşi la absolutizarea funcţiei distrac- 
tive a basmului la adăpostul ştiinţei literaturii. 

ne în valoare posibilităţile pe care le oferă basmu 
aşa cum sugerează Martin P.Nilsson;: 


Or, pentru a pu- 
l = bunăoară, 


: o misiune atât de importantă 
gan ar fi o mai bună înţelegere a mitologiei greceşti - ceea ce 
li se cere cercetătorilor basmulu 


i echivalează de fapt cu prima 
ispravă a eroului: smulgerea co 


Zr pacului din rădăcini şi răsturnarea 
ui. A căuta explicarea mitului Srec prin basn, şi nu a basmului 


A mitul grec. Aceasta ar însemna însă că basmul trebuie consi- 
LL Î 
„derat ca un "ţext serios", nu un miţ decăzut, nu un gen jucăuş, 
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nu produsul imaginaţiei pure a unei mentalități primitive şi in- 
fantile, faţă de care ne putem îngădui o atitudine paternalistă. 
și atunci problemele care se ridică devin şi ele serioase. 


Dacă un asemenea tablou rezultă numai din compararea, pe 
planul istoriei religiilor, dintre basn şi mitologia greacă, lu- 
crurile se complică infinit mai mult atunci când trebuie să pă- 
răsim acest teren - totuşi familiar, europocentrist şi deci 1i- 
niştitor - şi suntem confruntaţi cu modul de gândire cu totul 
diferit al marilor curente tradiţionale, în primul rând cu India. 
Aici desişul mnitografic care trebuie pătruns este şi mai puţin 
încurajator. Dacă istoricii religiilor constată că cercetătorii 
basmului sunt neutilaţi pentru o confruntare competentă cu mito-— 
grafia greacă, cu atât mai puţin se poate aştepta să dispună de 
instrumente adecvate în acest domeniu nou. 


Sentința lui Martin P.Nilsson sună foarte dur. Aceasta nu 
trebuie să ne facă să uităm însă eforturile cercetătorilor basnu- 
lui şi rezultatele pe care le obţin. La ultimul Congres al Socie- 
tăţii Internaţionale pentru Cercetarea Naraţiunilor Populare au 
fost prezentate peste 150 de comunicări (cf.VI Congres I.S.F.N.R., 
Helsinki, 1974 - Abstracts) şi, desigur, despre nici una din ele 
nu ar fi drept să se spună că nu aduce o contribuţie utilă. Aceas- 
tă utilitate nu se situează însă la nivelul concepţiilor fundanen- 
tale ale basmului, după cun rezultă din însăţi tematica aleasă: 

I. Teoria genurilor şi folcloristica; II. Viitorul structuralis- 
mului în folcloristică; III. Transmiterea folclorului; şi IV. 
Tradiţie şi personalitate. Faptul că aspectele relevante pentru 

a cerceta "religionswissenschatfliche Hintergriinăde" nu-şi puteau 
avea locul acolo rezultă şi dintr'o comunicare ai cărei autori 
(C.H. Breteau şi Nello Zagnoli, Multiplicit& de sens et hi&rarchie 
des approches dans l'analyse du conte maghrebin), urmărind să 


"capteze sensul" basmului, dezvăluie prezenţa mai multor coduri 
semantice. In timp ce "codul raporturilor familiale" şi "codul 
Sexual" sunt prezentate ca "dominante", "codul metafizic”, defi- 
nit ca unul care "ouvre la voie ă la considâration d'un rapport 
Slectit d'un humain avec le reprâsentant du monde surnaturel (cf. 


ethnographie)",nu poate intra în cadrul discuţiei:"La place qui 
nous est impartie ne nous permet pas de mener jusqu'au bout ceţ- 
te d&monstration qui implique l'analyse complâăte du conte n, 
Observăm totodată cănmingea metafizică"este trimisă în câmpul 
etnografiei,adică tot în aer.Incă o pseudosoluţie caracteristi- 
că;obişnuita”anânare"a discutării problemelor cruciale (în fe- 
lul acesta nu se mai ajunge niciodată la o viziune superioară, 
la“analiza completă"a basmului,şi întoarcerea se face grabnic 
la aspectele particulare) .Pentru folclorişti ,"metafizica"ocupă 
în ierarhia abordărilor ultimul loc;locul musafirului pentru ca- 
re nu se mai găseşte un tacân şi al cărui pahar nu mai ajunge 

să se umple. Am văzut care sunt mecanismele ce determină un a- 
semenea protocol. Nu rămâne decât să consemnăn ilegitimitatea 
statutului folcloristicii atunci când este vorba de discutarea 
concepţiilor fundamentale ale basmului, a codului său metafizic, 
a bazelor sale filozofico-religioase. 


Stagnarea pe care o constată Joan Amadez şi pe care toţi 
folcloriştii o acceptă în general cu resemnare, ca pe o fatali- 
tate,nu are aşadar nicidecun"rădăcini metafizice";ea poate fi 
explicată pe un plan raţional. Nedispunând nici de metode adec- 
vate, nedorind nici să-şi lărgească baza documentară, acaparând 
deci un domeniu pentru care nu asigură competenţa necesară,fol- 


cloristica nu poate duce pe acest plan decât un monolog arbi- 
trar şi autoliniştitor, 


DIALOG ÎN OGLINDĂ 


Ceea ce Paul Delarue a reproşat diverselor interpretări 
propuse este faptul că prea adesea ele au dat dovadă de o cu- 
noaştere insuficientă a materiei pe care o tratau, a materiei 
basmului însuşi.El şi-a ilustrat teza cu câteva excmple elocven- 
te (Delarue,1955,Jui11et-Septembre ,p.516).Interesantă de semna- 
lat este şi critica venina din partea tot a unui outsider,şi a- 


nume din partea eninentţului indianist H.Zimmer:"Le conte de f6es, 
la l6gende enfanţine (autant dir 


thodiquenent considâr& comme mat 


tre respect et notre sounissi 
de 1! 


e le porteur du message) est m€- 

iăre trop basse pour mâriter no- 

SOT E. aul casa on,le conte lui-mâne et les zones 
pondent n'6tant tous deux qu! insuffisan- 
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din partea noastră "ce n'est pas le monologue d'un officier de 


police judiciaire, mais le dialoguedune conversation vivanten 


(zinmer,1972;p.3)- 
Am văzut că părerea predominantă este că basmul ar reflec- 


ta o mentalitate“primitivă",ar fi produsul unei epoci îndepărta- 
te,desemnate în mod curent cu termenul"copilărie a omenirii",şi 
că ar rămâne şi astăzi la nivelul mentalităţii infantile. Von e- 
xamina mai târziu funcţia basmului într'o societate tradiţiona- 
14; aici vom remarca doar faptul straniu că epitetul de "prini- 
vivism" sau "infantilism" este acceptat de folclorişti alături 
de recunoaşterea unanină a remarcabilei maturității artistice a 
acestui gen narativ popular. Şi mai este oare nevoie să adăugăn 
că abstractizarea, care constituie cheia de boltă a acestei ex- 
cepționale reuşite stilistice, nu poate fi conciliată cu ideea 
de treaptăninfantilă" sauiprinitivă"? Tocmai această abstracti- 
zare şi geometrizare atât de caracteristice basmului (Liithi), 
acest procedeu de stilizare (K.Ranke), această figurare liniară 
(Le Nigro) ar putea constitui în sine o dovadă suficientă a fap- 
tului că iconografia basmului este menită să transnită un mesaj 
de ordin superior, un mesaj metafizic. 


Fireşte că aceste două moduri de abordare - de pe poziţi- 
ile"infantilismului"şi sub aspectul metafizic - sunt încompati- 
bile.In cercetarea basmului nu s'a ținut seama de un aspect fun-— 
damental: basmul este un gen arhaic, tradiţional, fapt care se 
admite; dar ca atare basmul împărtăşeşte o caracteristică pro- 
prie tuturor textelor arhaice: posibilitatea lecturii la mai mul- 
te nivele. In mit, C1.I6vi-Strauss desluşeşte aceste nivele.In 
domeniul basmului am văzut că se admite acun existenţa mai multor 
"coduri semantice".Suzanne Calame-Griaule a demonstrat lectura 
basmului la 3 nivele, în funcţie de vârstă, ultimul iîmplicână o 
interpretare simbolică şi dezvăluind corelaţia om-cosmos (Cala- 
me-Griaule,1960) Dialogul preconizat de H.Zimmer nu se poate re- 
aliza decât ţinând seama în primul rând de acest aspect funda- 
mental al "imaginilor folclorice", care permite personalităţii 
basmului să se exprime în mod liber, să apară aşa cun este în 
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realitate: o personalitate complexă, & cărei manifestare deplinu 
nu poate fi complet înţeleasă decât pe planul superior, metafizic, 
Aceste nivele reprezintă, în esenţă, şi ceea ce spune W.Laiblin în 
pasajul citat mai sus: lumina incomensurabilă a Marii Transcenden- 
ţe transpare în basm în năsura în care sunten disponibili să o re- 
cepţionăn. Dar intervenţia unui factor subiectiv nu poate duce de- 
cât la o imagine deformată, care absolutizează aspecte particulare 
şi secundare. Prezenţa unui mecanism de autoprotecţie inhibă, fireş- 
te, această disponibilitate şi poate duce nu numai la deformări da- 
torate unei selecţiuni de nivel, ci chiar până la denaturarea ra- 
dicală a obiectului propus spre contemplare, care este "adaptatn 
în aşa fel, încât să nu mai reprezinte o agresiune. Rezultă o vi- 
cioasă reflectare în oglindă. Or, "le miroir parfait est celui qui, 
mirant un objet, le r&fl&chit en entier, sans en rien garder pour 
lui”, ca să cităm cuvintele unui spirit original şi independent, 
cun a fost Maestrul Chao Yong (Wieger,1922,p.660-661).Tot el spune; 


"Exaninez les choses du point de vue des choses et vous 
d8couvrirez leur vraie nature; examinez les choses de 
votre point de vue et vous ne dâcouvrirez que vos pro- 
pres sentiments", 


Aceeaşi idee, exprimată în zilele noastre, o vom găsi rapor- 
tată în mod special în cercetarea folclorului: 


"Die so oft beklagte Antinonie zwischen Wesen ună Deutung 
auoh im Bereich der Volkstumsforschung hebt sich eben nit 
er kongenialen Identifizierung mit den Objekten und iîh- 


Ter Geistigkeit auf" (K.Ranke, în Wege der Mirchenfor- 
schung, 1973, p.335). : 


pi dent, principiul este elementar şi nu ar fi fost necesar 
să însistăn asupra lui, dacă în practică, aşa cun arăta K.Ranke, 


lucruri E 
E, ile nu s'ar fi prezentat prea adesea altfel. Practica arată 
e 


neg aiaicsrea congenială cu obiectele şi spiritualitatea Lor 


Pe SEE sa doge de mari atunci când se ajunge la con- 
sii pa ae e As, cu sistene de gândire diferite de cel pe ca- 
prezentând "un a, S dpetrite Se Lina singurula jăsti toate ie 
tare are loc sai ae aplicabil universal. Această confrun- 
alte mari tradiţii pa Site mazba de tradiţia folclorică sau de 
plu concret Ea e et) bunăoară tradiţia indiană. Un exen- 
basm, pa a 7 ala pentru tradiţia indiană, cât şi pentru 
Ti "prea adesean, pi înpcară această confruntare se desfăşoa- 
: P una din Upanişade (Ch.1.12) este descrisă 


Evi 


i 
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o scenă în care 0 haită de câini formează o procesiune, asemenea 
unor preoţi, şi execută un imn sacru pentru a dobânăi hrană. Sen- 
nificaţia acestei scene este foarte controversată de interpreţii 
moderni. În timp ce unii din ei văd aici o proslăvire a imnului 
adgitha, alţii se alătură lui P.Deussen, care considera că aceas- 


Udg ta 


ţa scenă constituie o satiră ridiculizând ritul. Dar această din 
urmă interpretare nu-şi găseşte sprijin; 
1. nici în analiza lexicală, sintactică şi stilistico-seman- 
tică a pasajului respectiv, examinat în mod izolat; 


2. nici în contextul întregii Upanişade respective; 
3. nici în comentariile tradiţionale. 


In concluzie, A.Ya.Syrkin, după care am expus foarte pe scurt a- 
ceastă dezbatere (Syrkin,1971,p.143-146), constată că; 


"Interpretarea, după părerea noastră, eronată a pasajului 
din C0h.I.12 (ca şi faptul însuşi al axistenţei divergen- 
ţelor de interpretare) este cât se poate de edificatoare. 
Avem în faţa noastră un caz flagrant, când cercetătorul 
impune propriul său sistem sistemului de reprezentări cu 
totul diferit al autorului pe care îl examinează, ceea 
ce are drept consecinţă transformarea acestui . din urnă 
sistem". 


Interpretarea de mai sus este un produs al cercetării mo- 
derne şi, în speţă, se bazează pe o concepţie diferită despre ra- 
portul om-animal faţă de cea a tradiţiei indiene, fapt căruia A. 
Ya.Syrkin îi acorda importanţa cuvenită. Este de prisos să insis- 
tăm asupra faptului că tocmai raportul om-animal constituie un as- 
pect fundamental al basmului, acest aspect fiind îndeobşte cunos- 
cut. Cât priveşte aspectele transformaţionale ale interpretării, 
aplicate la basm, vom avea prilejul în cele ce urmează să le exa- 
minăn mai amănunţit. Aici trebuie să remarcăm că acest exemplu i- 
lustrativ este, după cun am spus, relevant şi pentru basn, şi are 
un raport direct cu tema noastră. Anticipână, vom menţiona o scenă 
din Fathăsaritsâgara - vestita colecţie indiană "Oceanul în care 
se revarsă fluviile basmelor" -, scenă care, în esenţă, este ana- 
loagă celei din Ch.1.12. Toate jivinele pădurii s'au adunat să-l 
asculte pe Gunăâdhya citind Marea povestire, care nu reprezintă ni- 
mic altceva decât ansamblul binecunoscutelor culegeri indiene:Paă- 
catantra, Hitopadesa, cele 25 de povestiri ale lui Vetala, basnul 
Amor şi Psyche (Pururavas şi Urvasi) etc. şi aici este vorba, ca 
şi în Ch.I.12, de un text sacru, căci Marea povestire (Bşhatkathă) 
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fusese spusă prina dată de însuşi Siva în cea mai mare taină a Pi 
covului său. Şi aici, la fel ca şi în Ch.I.12, scena ar putea Da 
rea ridiculă: ascultând lectura, fiarele pădurii varsă lacrimi de 
înduioşare. Ceea ce la prima vedere poate apare ca o inversare a 
situaţiei din această Upanişadă este faptul că ele renunţă până şi 
să se hrănească. În realitate însă situaţia este identică, căci şi 
aici este vorba de obţinerea hranei, care în ambele cazuri are a- 
ceeaşi natură: este o hrană spirituală. In acest sens, este sufi- 
cient să ne anintin de simbolismul indian tradiţional: hrana este 
una din manifestările Brahmanului, este la baza Atmanului, este 
substanţa primordială Prakrti, a se hrăni este echivalent cu adu- 
cerea unei ofrande divinității; iar cele trei feluri de hrană 
sunt: raţiunea, cuvântul, respiraţia. 


Exemplul nostru dezvăluie dramatismul confruntării între 
cele două lumi în toată profunzimea lui. Exigenţa "identificării 
congeniale" este pusă aici la o supremă încercare, la încercarea 
ei cea mai redutabilă, căci "a lua în serios" scena din Ch.I.12 
are implicaţii de o importanţă covârşitoare, care, în esenţa lor, 
se reduc la participarea câinilor la liturghie, şi încă în cali- 
tate de oficianţi. In expresia cea mai concisă; liturghie bestia- 
18. Iar raportat la exigenţa identificării cu obiectul şi spiri- 
tualitatea lui; congenialitatea bestială a omului pe plan spiri- 
tual. Mă îndoiesc că pentru omul modern o asemenea propoziţie ar 
putea avea în general un sens. Şi aceasta cu tot darwinismul său. 
Pentru că evoluționismul, în măsura în care îl acceptăm, repre- 
tă pentru noi nu atât ideea de congenialitate, cât cea a unei 
ierarhii, dar nu sub forma unei scări continue, ci împărţită în 
două segmente printr'un prag tabuizat; hominizarea. Basmul nu cu- 
noaşte asemenea barieră: metamorfozele sunt un eveniment curent, 
personajele teriomorfe şi zoomorfe se mişcă umăr la umăr cu cele 
aie e i der aeauiua ar trebui deci şi el să-şi 
da aa ea e ae să ui în ga goreepunzător, dacă ss4e 2 
identificării congenial sa Seti 9upatii0 prgeoei zaț „de pai i 
E ESI EptAea & Treconandate de K.Ranke, considerării 
telor Maestrului Ch e vedere al lucrurilor potrivit precep- 

a0 Yong. Cu alte cuvinte, folosind terminolo- 
Lă 
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gia basmului însuşi, să înveţe "limba animalelor", care, după cum 
se ştie, este o condiţie sine qua non a reuşitei eroului său.Mă 
întreb câţi folclorigşti s'au gândit "să ia în serios" această con- 
diție, adică să o aplice ad-litteram. Poate că nu e o simplă bu- 
vadă. Poate că, plictisit de stagnarea cercetării fundamentale a 
basmului ; folcloristul s'ar opri măcar pentru o clipă să conten- 
pleze, pur şi simplu, animalele în libertate, animalele între ele; 
poate că ar "sta pe loc" şi, gândindu-se la textul folcloric pe 
care l'am ales aici drept motto, s'ar întreba; ce ştiu ele şi ce 
nu ştim noi? Dacă o face cu toată naivitatea, se va alege în mod 
cert cu cel puţin un câştig: s'ar deconecta pentru o clipă, oricât 
de infimă, de întregul său sistem obişnuit, iar "întoarcerea" nu 
va fi niciodată aceeaşi. Poate insensibil, totuşi va fi întrucâtva 


alt om, va fi metamorfozat. 


Dar nu este numaidecât nevoie de asemenea experimente ex- 
treme şi subtile, deşi saltul în gol este condiția oricărui pro- 
gres spiritual. Există şi un mare număr de macroaspecte. Bunăoară: 
din oficierea liturghiei noi nu excludem numai câinii, ci excluder 
chiar şi femeile noastre, situându-ne astfel în opoziţie totală cu 
liturghia folclorică. In ţările sud-est europene mai apare încă 
foarte vizibil caracterul de nou-venit al preotului în ceremoniile 
cruciale ale vieţii: naştere, nuntă, înmormântare, unde femeile 
sunt acelea care oficiază. Excludem de la oficierea liturghiei, 
bineînţeles, şi pe toţi cei de "altă confesiune", de la sălbatecii 
păgâni din pădurile virgine până la proprii noştri preoţi care se 
abat de la litera, dar nu şi de la spiritul religiei noastre. Iar, 
într'un sens mai larg, de la liturghia gândirii an exclus popoare 
şi continente întregi, şi, cu acelaşi gest, şi pătura folclorică, 
adică majoritatea covârşitoare a propriei noastre populaţii aceea 
care povestea, şi pe alocuri mai povesteşte încă, basmele pe care 
le cercetăn. Fireşte că această absenţă ni se pare lipsită de re- 
levanţă, dacă privim lucrurile din propriul nostru punct de vedere: 
această mentalitate exclusă de la liturghia gânâirii este "prini- 
tivă", "infantilă" sau păgână şi ştiinţa noastră nu o poate consi- 
dera decât ca obiect, nicidecun ca partener într'un dialog: 


Pentru noi însăşi eventualitatea unui asemenea dialog este 
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de neconceput, căci din prina clipă a confruntării ne izbim de 
ceea ce,fără umbră de ezitare,nunin absurdităţi: ceea ce pentru 
noi este mişcare ni se va arăta ca imobilitate; puterea va fi 
slăbiciune şi vice-versa; valoarea va fi non-valoare şi vice- 
versa; şi se poate întâmpla ca să ni se spună că ceea ce noi 
considerăm ca nou a fost cunoscut din vremuri imemoriale.Cu a]- 
te cuvinte, copacul ştiinţei noastre va fi răsturnat cu coroana 
în jos. 


ZÂNE VECHI ŞI ZÂNE NOUĂ 


Evident ,aşa stând lucrurile,identificarea congenială nu 
poate decât să întâmpine,dacă vrem s'o practicăn,mari dificul- 
tăţi.De aceea nu este de mirare că primul contactioficial" a] 
lumii basmului cu lunile culturii europene a fost marcat prin- 
tr'un act de respingere.Acest contact s'a produs cu prilejul 
primei publicări a unei colecţii de basme populare,Les Contes 
de ma Mâre 1'0ye,de Charles Perrault,în 1695.Apariţie totuşi de- 
stul de timidă; autorul ia precauţiunea de a o semna cu numele 
fiului său,un copil minor.Dar reacţia a fost imediată şi violen- 
tă. Istoriografia basmului (BP,V,75;Delarue,1957,p.21,de pilâă) 
consemnează epistola D-nei de Murat(Murat,1699) - ea însăşi au- 
toare de poveşti "galante"despre"f6es modernes" -, în care alu- 
zia la Perrault este cât se poate de transparentă: 


"Mesdanes,les anciennes fâes vos devanciădres ne passent 
plus que pour les badines auprăs de vous.Leurs occupa- 
tions etoient basses et puerilles,ne s'amusant qu'aux 
servantes et aux nourrices.Tout leur soin consistoit A 
bien ballayer la maison,nettre le pot au feu,faire la 
lessive,remuer et endormir les enfants,traire les va- 
oneasbattia le beurre,et mille autres pauvretez de cet- 
za natuiceiLea effets les plus consid&rables de leur Art 
erninoient ă faire pleurer des perles et des dia- 
ments,moucher des. emeraudes et cracher des rubis...C'est 


pourquoy tout ce qui no ' 
Paits et Gestes ne us. reate; audourii buy, de: Leure 


pasi transgresiunea comisă,basmul popular suferă pedeap- 
i cp aaa vexatorie la adresa zânelor vechi (aluzia 
a Pasmul Cenuşăreasa) este ostentativă şi dacă asemenea 


text ar fi : 
plasat în cadrul unei polemici între doi autori; 


e sont que des Contes de ma mâre 1'0ye”. 
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am putea prea lesne bănui că Mme de Murat îşi trădează foarte im- 
prudent gelozia faţă de un coleg de breaslă care ameninţa să de- 
vină un concurent de temut. Fapt este că în această primă confrun- 
tare publică între "zânele noi” şi cele vechi, victoria morală a 
revenit celor din urnă, căci, după cum consemnează istoriograful 
basmului, "en dâpit des prâtentions de Mme de Murat, aucun de ses 
contes n'a survâcu"., De altfel, acelaşi lucru se poate spune şi 
despre celelalte încercări de imitare şi restructurare a genului; 
"geuls les contes populaires ont survâcu" (Delarue,1957,p.20-21). 
Ceea ce însă nu împiedică câtuşi de puţin excluderea de la litur- 
ghie. Acelaşi istoriograf al basmului poate cita; 


1...„Vingt passages od des 6crivains expriment leur neg 
pris pour ces histoires qu'ils appellent dedaigneusement 


des Contes de la Cigogne ou des Contes de ma'mize 1v07e, 

dea Dee Ies Piste see des vieilles femmes et des nour- 

rices au bruyant caquetage des oiseaux" (ibiden,p.19). 

Dacă facem abstracţie însă de aspectul emoţional, irațional, 

ce caracterizează asemenea atitudine, constatăm îndată că ea ne si- 
tuează chiar în miezul problematicii basmului, dezvăluindu-ne esen- 
ţa însăşi a mesajului său. Pe de o parte, insistența cu care bas- 
mul este prezentat ca fiind strâns legat de animale - fie sub as- 
pectul originii prin menţionarea titlurilor respective, fie prin 
asimilarea discursului său cu zgomote neplăcute ale păsărilor — 
este pe deplin justificată. După cun an văzut, potrivit tradiţiei 
consemnate în Kathăsaritsâgara, numai datorită animalelor adunate 
să-l asculte pe Gugâdhya basmul a putut fi răspânâit în lume. Și 
am amintit de rolul "limbii animalelor" în basm. Ca să rămânem 
doar în lumea zburătoarelor, putem aminţi, de asemenea ca ajutoa- 
re datorită cărora şi numai datorită cărora eroul îşi poate duce 
sarcinile la bun sfârşit, de pilaă vulturul rănit sau, în basmele 
româneşti, ciocârlanul şchiop, care apare la "adunarea animalelor", 
singurul care cunoaşte "adresa" mitică, singuru! care îl poate 
călăuzi pe erou, Iar pasărea măiastră constituie însuşi rostul 
întregii desfăşurări narative. 


pe de altă parte, atitudinea dispreţuitoare faţă de perso- 
najele basmelor nu constituie nicidecun o surpriză şi nu poate a- 
pare ca dovadă a vreunei perspicacităţi deosebite. An văzut (p.215) 


228 Val CORDUN 
pai e DD a E DI e CEPE O E Ia 
că eroul de basm nu face nici un efort pentru a se reabilita 
faţă de mediul social înconjurător care îl striveşte sub dis- | 
preţul său. E o situaţie canonică. Personajele pozitive din 
basn trebuie să fie dispreţuite şi basnul este total solidar 
cu ele.Cei ce socotesc necesar să proclame basmul ca vrednic 
de dispreţ nu dau deci nici o dovadă de originalitate. De a- | 
ceea problema care se pune în mod real este de a stabili la 
ce valori,pe care el le consideră superiocare,se referă basmul 
atunci când în mod deliberat renunţă la avantajele valorilor 
general admise? Din punct de vedere formal ne puten deci în- 
treba; de ce pentru a prezenta aceste valori pe care el le 
consideră superioare,basnul renunţă la toate mijloacele de 
Semn icare general admise şi alege în schimb un discurs ce se 
situează în afara cadrului limbajului uman şi,ca atare,nu poa- 
te svare decât ca incoherent şi inferior:limba demonilor-pai- 
sai ante animalelor? Aspectul tehnic al limbajului bas- 
E e pie citată 
il. Deocamăâată trebuie să | 
Secta iai dispreţ pentru care ze ra Oe LA aR 
sens sunt cele ce se pot E sar e aere 23 ca 
Fe Rae sape e a ce în ir de Zeugnisse,BE+Y) mai 
para pă oua rate ni mai mult Bat mat Puv-a oculte. 
Egee zata ee beer aa e aa cercetătorii imaginilor fol- 
Ea PA e ici arat de Revere că cea expri- 
stai n seta pa a = unui 9tiger daunei pie judiciară", | 
Sp te aa Se SAL acA eufenistic,transpare şi în ca- 
ele "infantil","primitiv" etc.Este vorba 4 titudi- | 
E A Dea a vorba de o ati 
cinată (în mare parte probabil inconștientă; am 
Văzut aspectul ei de mecanisn de aut tecţi Pap 
acestui mecanisn se concreti î pie pci dis aia 
te PE ca ete în Apa Ca "excludere de 
vat cu o imensă ae a za sia Ce oadenti APE DAL Ea 
cestei răspunderi nu ar Fra Ea eee E pe dacie 
însemna decâţ o eludare, Feet a pă it pd că 
motivul excluderii ae i St e ee însă Rio idoaunacă 
dirii occidentale. E] apare c iu edi d oala a na 
prezentată chiar Şi în ont puse aaa aa | 
: an mitologia indiană, unde se 
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polarizează mai ales în jurul legendei despre distrugerea sa- 
crificiului lui Dakşa. La acest sacrificiu, Dakşa îi invită pe 
toți zeii, omițându-l însă tocmai pe Siva, pentru care nu are 
decât cuvinte vexatoare, pe un ton care ne este cunoscut din 
exemplele europene citate mai sus. In esenţă, fiva este exclus 
aici de la liturghie din pricina statutului său social (în ca- 


drul panteonului) marginal. 


De fapt, tema excluderii de la liturghie este probabil 
universală. In orice caz o regăsim în diferite versiuni şi în 
mitologia greacă: Atreus, părintele lui Agamemnon, omite să a- 
ducă ofranâa cuvenită lui Artemis şi drept pedeapsă flota gre- 
cilor în drum spre Troia rămâne blocată. După o altă versiune, 
mysienii sunt aceia care neglijează să aducă ofranda cuvenită 
lui Dionysos. Mâniată că nu i-a fost adusă jertfa cuvenită,Se- 
lene trimite, după unele versiuni, leul din Nemeea să provoace 
ravagiile cunoscute. Tyndareos omite să o invite pe Afrodita 
la sacrificiul pe care îl oferă zeilor. Perithoos omite să-i 
invite pe Ares şi pe Eris la nunta sa cu Hippodameia. Posibil 
aceeaşi temă şi într'un text babilonian (Povestea unui om amă- 
rât, Langdon,1923,cit.ap.Danie1,1975,p.X), unde un on se soco- 
teşte persecutat de soartă pentru că "la ospăț n'a poftit zei- 
ța".Este vorba deci de un punct de protocol liturgic pe care 
l'a încălcat nu numai cercetarea modernă a miturilor şi basmu- 
lui introducând discriminările sale.Totodată,acest punct pare 
să reprezinte un aspect fundamental în raporturile omului cu 
planul numenal,şi anume momentul critic al acestor raporturi, 
cheia de boltă a întregului edificiu ritual,moment însă cână 
eroarea devine practic inevitabilă. Fie că ea se manifestă sub 
formă de dispreţ, de neglijenţă sau de simplă uitare, esenţa 
acestei erori constă în ignorarea perfecțiunii protocolului, 
perfecţiune care stă tocmai în paradoxul integrării imperfec- 
viunii în perfecţiune. Importanţa şi vechimea acestei tea 
reies atât din marea ei recurenţă în mitologia indiană şi în 
cea greacă, cât şi din varietatea versiunilor în ambele cazu- 
ri. Versiunea cea mai sistematică, cea mai clar structurată,s!'a 
păstrat în basm.Preocuparea majoră a acestuia,firul roşu în ju- 
rul căruia se construiesc toate subiectele sauntipurile"sale, 


—.— 
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să înfăţ igeze această Stea a iupezteci iun UA în per- 
este e atrăgând neîncetat atenţia prin imagini sugestive pa 
E ae fatale a excluderii obiectelor dispreţuite. In sil 
2 unei ape tulburi şi rău mirositoare,eroul proclamă cu eatuă 
a că nu a văzut încă până acun o apă atât de pură şi de ci 
stalină.Despăduchiind O babă hidoasă,eroina raportează ca nu a 
găsit în părul ei încâlcit decât diamante şi safire.Aici este 
pragul unde eșuează predecesorii şi imitatorii lor; fraţii şi 
surorile. Nu este necesar să cităm aici şi alte exemple în acest 
sens; practic, este implicată întreaga substanţă a basmului . De 
altfel, asemenea exemple sunt bine cunoscute. 


PRÂNTURI PENTRU DIALOG 


Dar exemplele mai puţin cunoscute, atât în legătură cu a- 
ceastă temă,cât şi cu altele,vor fi necesare.Nu pentru a prelun- 
gi un şir omolog;ci pentru că ele ar putea să introducă în dez- 
batere elemente noi sau să pună în valoare elemente cunoscute, 
dar a căror semnificaţie este mai greu de înţeles în mod cuprin- 
zător, pe baza materialului constituind inventarul curent al 
cercetării.Or,acest material poartă pecetea unei duble limită 
ri: în extensiune şi în profunzime. Necesitatea completării pe 
planul extensiunii geografice a fost relevată de mult.Intr'ade- 
văr,anumite zone, şi anume cele situate geografic la periferie, 
ră aa a sud-estul iei au rămas mai puţin cuprin- 
Se lata fine, generalizare decât zona”centrală”,  conside- 
Pi la Seciu pri prin Soon ât Se recunoaşte însă că 
EI 2 a a tei etnografic din aceste zone peri- 

acteristici deosebit de preţioase. 


paie II ctg, Donez cercetarea basmului ținut la Lund în 
ternaţional de i extinderea zonei cuprinse în catalogul în- 
Bone attempt wag a de basm,Stith Thompson constata: "Although 
Coverage ot th ater made,in the first revision,to extend the 

9 îndex to southern Burope,it was still true that 


most of the 
Asia oy Sountriea of southern and southeast gurope end 0 
er to Inâdia were left 


in spite ot the e practically unnoticed.And this Wa 
tale the ve set that for comparative studies of folk- 
ranean,the near East ană 7ndi?, 


Tr8ions from the Medite 
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are of prime în ortance"(Thompson,1973,p.5 - subl.ns.).Cu toate 
progresele realizate încă de atunci, situaţia nu s'a schimbat 
prea mult.Nici a doua revizie a catalogului internaţional nu a 
adus ameliorări simţitoare, căci, după cum constata O0.Bârlea, 
istoriograful folcloristicii româneşti, "i se poate reproşa to- 
tuşi lui Thompson că materialul românesc lipseşte,nefiind fişa- 
te nici măcar colecţiile apărute în limbi de largă circulaţie, 
după cum în general este vitregit folclorul din sud-estul Euro- 
pei"(Bârlea,1974,p.568-569) .Reproşul este justificat,dar unila- 
veral.Căci şi folcloristicii româneşti i se poate reproşa,la 
rândul ei,o flagrantă lipsă de iniţiativă proprie pe plan iîin- 
ternaţional: de pildă, monumentala lucrare comparativă a lui 1. 
Şăineanu (1895), care plasează dezbaterea privind basmul ronâ- 
nesc pe plan universal şi care şi-a păstrat actualitatea până 
azi ,mai ales atunci când este vorba de prezentarea materialului 
âe basm românesc,nu a fost încă tradusă în vreo limbă de circu- 
laţie şi,după câte ştiu,problema realizării practice a acestui 
deziderat,exprimat de mai mulţi folclorişti români,nici nu s'a 
pus până acum.De asemenea,cercetarea nu dispune încă de un cata- 
log al basmului fantastic românesc(cel al lui Schullerus,1928, 
fiină de dimensiuni prea reduse, vezi Bârlea,1974,p.467-468). 


Reproşurile însă,oricât ar fi ele de justificate - şi a- 
ici ele sunt justificate în ambele sensuri - rămân sterile şi 
riscă să treacă pe lângă esenţa problemei, care constă în iîmpor- 
tanţa cu totul deosebită a folclorului sud-est european pentru 
cercetarea comparativă,importanţă determinată de poziţia geogra- 
fică şi de destinul istoric al acestei zone:"In calea migraţiei 
basmelor,Peninsula Balcanică este considerată un loc de încruci- 
şare,fapt care determină un mare interes pentru basmele din a- 
ceastă zonă, inclusiv pentru basmul românesc, care intră astfel 
în circuitul european" (Pop,1976,p.19). 


In această zonă basmul se încadrează organic într'un ne-— 
diu biologic, folclorice şi etnografic deosebit de favorabil şi 
păstrând o deosebită vitalitate, ceea ce face ca până în pragul 
secolului XX, şi într'o măsură şi până în zilele noastre, să ni 
se păstreze forme extrem de arhaice: 
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"On sait que certains scânarios mythico-rituels, encore 
en vigueur chez les paysans de l'Europe centrale et sud- 
orientale au d6but du XX-e siăcle, conservaient des frag- 


ments mythologiques et des rituels disparus, en Gră 
cienne, avant Honădre"(Eliade,1970,p.9; cf.idem, 1061). 2 


Aici se pune însă o problemă de fond, problenă care situea- 
ză reproşurile reciproce într'o altă perspectivă. Aspectul impli- 
cat aici nu nai este doar cel al extensiunii geografice, ci cel a] 
profunzinii. Folcloristica practicată până nu demult opera cu ma- 
crounităţi: tipurile; dar chiar şi la nivelul unor unităţi mai mi- 
ci, al motivelor (ca în Motif-Index-ul lui Stith Thompson), lip- 
sesc prin definiţie informaţiile concrete deosebit de relevante 
("elementele" pentru înţelegerea şi valorificarea constituentelor 
arhaice păstrate în folclorul sud-est european).Oprirea la acest 
nivel superficial este explicabilă. După cun am văzut, aspectele 
relevante de istoria religiilor şi care devin determinante la a- 
cest nivel depăşesc sfera de competenţă a folcloristicii, instru- 
mentele acesteia devenind aici insensibile. De altfel, am putut 
constata examinând programul ultimului Congres al Naraţiunilor 
Populare (p.219) că noua orientare folcloristică îşi declină,în 
general, competenţa în materie, excluzânâ-o din dezbaterea sa, 
frângână astfel dialogul. Zânele moderne ale folcloristicii nu 
pot fi, în faza lor actuală, prea dispuse la vreun dialog. Noua 
folcloristică îşi caută încă statutul propriu, pe care speră să-l 
poată deriva de la sociolingvistică, şi nu se simte prea sigură 
în ceea ce priveşte instrumentarul său ştiinţific. O dare de sea- 
mă a dezbaterilor ce au avut loc la Congresul de la Helsinki 
(Lehtipuro,1974) descrie clar situaţia actuală. In privinţa con- 
ceptelor fundamentale cu care operează noua folcloristică mai per- 
sistă încă un climat de incertitudine; 


"The structure analyst must alwas solve the specific ba- 
ee cn One of the first problems ip the defi- 
si 05 a mininal structural unit, for structure analy- 
Sei ie essentially the study of interrelationship or 
pa senization of the component parts of an item of fol- 
ep oră. how can one discuss relationships without 
rea GA sai Le fenâaidă to terms or units which are presuned 
oua related? Another difficulty is the question of the 
e of the structural units; do they truly represent 
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an existent reality or are they nothing more than hypo- 
thetical constructs created by imaginative researchers? 
(God's truth versus the hocus-pocus view)”, 


Diapazonul opţiunilor se prezintă, aşadar, ca fiind destul 
de larg. Constatăm că la una din cele două extreme, a cărei defi- 
niţie succintă recurge la un limbaj destul de colorat, se situea- 
ză "hypothetical constructs created by imaginative researchers", 
adică tocmai monologul arbitrar şi autoritar de care an mai avut 
prilejul să vorbim. 

Nivelul la care se situează acest monolog este îndeobşte 
cunoscut; în cadrul dezbaterilor el a apărut cu deosebit relief, 
Astfel, unul dintre vorbitori atrage atenţia asupra faptului că 


1. ..„Structuralists-folklorists have not, like linguists, 


made a distinction between langue and parole, performance 
and competence. Instead they have taken the idiosyncra- 
tic pecularities of each variant as the object of seri- 


ous analysis", 
Autorul dării de seamă consemnează că 


"Dhis performance oriented point of view seemed to be 

the keyweid of the dayn as well as of the whole congress, 
for even at the plenary session, the openeng speaker, 
Roger D.Abrahams, confirmed that speaking about tradi- 
tion remains in the background". 


Dezbaterile de la acest congres sunt deosebit de importante 
(congresele ţinându-se la intervale de cinci ani), întrucât ele dez- 
văluie, fără echivoc, atât tendinţa dominantă în ultima vreme, cât 
şi perspectivele de viitor ale cercetării folcloristice. "Cuvântul- 
cheie" este aşadar relegarea tradiţiei pe ultimul plan, ceea ce nu 
înseamnă nimic altceva decât excluderea ei din practica cercetării, 
întrucât acest fapt determină întreaga formaţie a viitoarelor cadre, 
care sunt astfel lipsite de orice motivaţie în direcţia tradiţiei. 
De altfel, însuşi programul de învăţământ se structurează în ace- 
laşi spirit: după cun a arătat unul din vorbitori, folcloristul, 
în calitatea lui de cadru didactic, trebuie să fie doar "4acquain- 


ted> with the classical genres, folktales, legenăs, and hs"e 


Noua orientare a fost definită în termeni foarte precişi 


chiar în adresa inaugurală: 


Val CORDUN 
iei o pia AN eee e e mt IRINEI te 


"Folklorists have transferred more and more from researe 
into texts to the communication of tradition. The re- h 
search fielă is thus even man in today's industrializea 
society". 


Ce relevanţă mai pot prezenta textele pentru noua folclo- 
ristică apare limpede din formula folosită într'una din comuni că- 
rile importante prezentate la acest congres: "dead texts". zâne 
vechi şi zâne noi. Seamănă mult cu o poveste mai veche. “ 
Lucrurile stând astfel, devine desigur inutil să se atragă 
atenția noii folcloristici asupra imensului rezervor de informaţii 
încă nevalorificate pe care îl reprezintă, de pilâă, tradiţia con- 
servată în folclorul sud-est european. Ne putem oare aştepta ca, 
cel puţin folcloristica sud-est europeană, căreia îi revine ges- 
tiunea acestei tradiţii, să adopte o atitudine mai diferențiată, 
care să ţină seama de această bogată moştenire? Un exemplu revela- 
tor îl poate constitui folcloristica română, despre care nu se poa- 
te spune că nu este conştientă de valoarea gestiunii sale. Recent 
încă, Ovidiu Bârlea găsea oportun să amintească faptul că A1.Dima 
(Dima,1939) invocase "numeroase exemple româneşti care dovedesc 
încă o dată că unele generalizări ale teoreticienilor occidentali 
se sprijină nunai pe creaţia folclorică stinsă din acele ţări şi 
sunt puternic infirmate de realitatea folclorică din zonele unde 
aceasta e încă în plină eflorescenţa" (Bârlea,1974,p.537-538), 
Referirea se face aici, fireşte, la folclorul tradiţional, 
la zânele vechi. Se ştie însă că de multă vreme folcloristica ro- 
mână s'a axaţ pe conceptul de "folclor nou". De aceea ea nu este 
decât consecventă cu sine însăşi atunci când 
tă masiv şi cu mulţ zel conceptul de "folel 


nu poate decât să-i confirme atituăin 
nelor vechi, 


» în evoluţia ei, adop- 
oristică nouă", care 
ea esenţială; abandonarea zâ- 
In această lumină ea îşi priveşte moştenirea tradi- 
țională şi îşi formează în mod corespunzător cadrele, aşa cun se 
poate vedea şi din cursul universitar recent apărut de folclor li- 
terar românesc (Pop,1976): acelaşi interes pentru idiosincrazia 
paziti folcloric "unic", pentru "inovaţie" etc. Societatea ar- 
haică - mediul biologic al folcloric - este judecată prin proiec- 
tarea parametrilor societăţii industrializaţe: 


"In i i i ; . 
Ă cp ep dala ap se revine din ce în ce mai insistent 
pectului profan al vieţii primitive, marcat 


PET EI Pa per 
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cu caracter tehnologic şi economic, preocupări pentru 
stabilirea unor reguli de convieţuire etc."(op.cit.,p.128). 


Aici importul ideologic este justificat prin prisma produ- 
sului ideologic "autohton", catalogul de mărfuri fiind omologat la 
nivelul codului zânelor noi - tradiţia pe ultimul plan, 

Situaţia actuală a folcloristicii pe plan mondial se dese- 
nează deci net. Pe plan material; excluderea din câmpul de inves- 
tigaie a textelor tradiţionale, în cel mai bun caz (n oryrgse-sa 
prin proiectarea viziunii moderne. Examinarea faptului "idiosin- 


crazicn, "unici şi "actual!" - "viu", în dauna universaliilor. Di- 
socierea fenomenului în opoziţia sacru/profan, opoziţie ireconci- 
liabilă, cu opţiunea exclusivă în favoarea profanului. Aceasta re- 
iese în mod explicit atât din cursul de folclor literar românesc 
citat mai sus, unde termenul "profan" este pus în evidenţă, cât şi 
din dezbaterile Congresului de la Helsinki, unde, atunci când se 
recurge la definirea metaforică a alternativei, apare, deşi sub un 
unghi diferit, aceeaşi opoziţie dintre sacru şi profan: "God's 
truth versus hocus-pocus". | 

Aceasta fiind situaţia pe plan material, metodologic şi 
spiritual, se pune în mod firesc întrebarea: pe seama cui rănâne 
gestiunea tradiţiei? Şi, în speţă, cea a basmului "clasic", tra- 
diţional prin excelenţă? E un moment foarte prielnic pentru a pu- 
ne această întrebare basmului însuşi. 


Nu stă nicidecun în intenţia noastră să emiten aici vreo 
judecată de valoare asupra demersului noii folcloristici. Dimpo- | 
trivă, socotim că acest aspect devine total irelevant din clipa 
în care vrem să abordăn textele tradiţionale, un domeniu pe care | 
noua foleloristică îl exclude în afara preocupărilor sale. Puten 
să considerăm chiar că această delimitare atât de netă capi gain 
un fapt cât se poate de pozitiv. Restrângând astfel sfera jurisăic- 
ției sale, folcloristica elimină riscul de a trata aspecte pentru 
care nu simte vocavia necesară. In ceea ce priveşte basmul fantas- 
tic în special, putem face deci un bilanţ care se prezintă astfel: 
"vechea" foleloristică a făcut pentru el tot ce a putut, şi zeul > 
tatele esenţiale ale strădaniei sale, care a implicat o mansa SL 
nuţioasă, sunt departe de a fi neglijabile. Vechea” folcloristică 


——.—._. 
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a arătat lunii că basmul fantastic popular, basmul "clasicigi 
"tradiţional" vehiculează probabil de milenii universalii şi 
reprezintă un fenomen ecumenic: Vechea folcloristică a ajuns 
unanim la convingerea că basmul fantastic este un text carac- 
terizat prin calităţi deosebit de preţioase,atât în ceea ce 
priveşte forma,cât şi fondul,relevând îndeosebi că el ne înfa- 
ţişează o viziune superioară a lumii,într!'o structură paradig- 
matică, precum şi că "lumea basmului" este o lume cu totul a- 
parte, o lume care deocandată nu se lasă identificată.pe aici, 
din această dificultate de a defini pozitiv această lume, decurg 
şi incertitudinile care au frânat cercetarea fundanentală.Dar 
rezultatele obţinute, oricât de sumar ar fi prezentate aici, 
sunt de o importanţă covârşitoare, deoarece ele determină ni- 
velul de la care trebuie să pornească cercetarea ulterioară. 


In această fază s'a produs însă marea frântură în orien- 
tarea folcloristicii, frântură decisivă pentru destinele cerce- 
tării basmului fantastic tradiţional,pe care noua folcloristică 
îl abandonează în mod deliberat.Poate că este bine să repetăm 
că,deşi e vorba deo fractură,evenimentul trebuie considerat în 
primul rând sub aspectul său pozitiv.Inpinsă de propria ei evo- 
luţie,"vecheanfolcloristică era pusă din ce în ce mai inelucta- 
bil în faţa problemei fundanentale: care este natura basmului? 
- întrebare care nu şi-a găsit răspuns şi nu avea perspective 
de rezolvare în caârul instrumentarului disponibil.Nu era dispo- 
nibilă nici congenialitatea necesară,ea manifestându-se cu pre- 
dilecţie în domeniul snoavei, plan mai congenial gândirii raţio- 
naliste(l 5 
Vorrrorvrrrzrzyrwrze 


(1) După ce fuseseră scrise rândurile de mai sus a apărut fasc.4+ 


dne a0 conținând art.Astralmythologie,a cărui concluzie es- 
pe vacă in acest sens: "ie melsten astralmythol .Arbei- 
resse Diz peur Dur mehr wissenschafts-geschichtliches Inte- 

„Die Einseitigkeit una Ausschliesslichkeit,mit der vie- 


Ologie zu gelangen su ns 
e ur El ai 
8 cu pasajul subliniat,autorul articolului (Kurt 


./e 
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gliberat de sub jurisdicția folcloristicii datorită noii 
orientări a acesteia, basmul tradiţional îşi poate revendica acum 
mai bine propria lui personalitate - acea lume stranie, fantasti- 
că - dar de un fantastic pentru care nu se potriveşte nici unul 
din tiparele noastre - » într'un cuvânt un "je ne sais quel mon- 
den care ne va sili să spunen în sfârşit "Nu ştiu. Bă nu mai să- 
getăm vechile zâne şi să le întrebăm; ce au aflat ele, ce nu ştim 
noi?" Să deschidem astfel dialogul. 


LITURGHIA MAINILOR ÎNTINSE 


Naşterea dialogului coincide aşadar cu o abdicare. Asemenea 
abdicare nu pare, fireşte, justificată, dacă privim lucrurile din 
punctul nostru de vedere. Inlăturăm însăşi ideea unei atari abâi- 
cări ca ceva cu totul absurd: a renunţa la toate cunoştinţele a- 
cumulate, a renunţa la uneltele elaborate, a renunţa până şi la 
unealta care a creat uneltele noastre, la rațiune, ar fi echiva- 
lent cu ideea de a ne tăia mâinile înainte de a ne apuca de lucru. 


Privină însă lucrurile din punctul de vedere al lucrurilor, 
al însăşi esenței lor, asemenea abdicări apar ca necesare şi nor- 
male. Căci aceasta este firea lucrurilor: orice congenialitate,cu 
timpul, se uzează şi se epuizează. Congenialitatea este, prin ex- 
celenţă, o relaţie dinamică. O mişcare paralelă a două formule rit- 
mice proprii care trebuie în permanenţă ajustate, adaptate. In cli- 
pa când formula ritmică îşi atinge plenitudinea, ea se transfornă 
într'un sistem de relaţii închis şi finit. Intr'un sisten static 


SITTITITIITrTrrrrese 


+/. Schier) trimite la Mircea Eliade, Die Religionen ung pas e 
lige. Elemente der Religionsgeschichte, Salzburg, 172 SI să 
155 6, D31-554 TBIDI.). Este prima dată când un articol din. 
fasciculele apărute se referă la noile rezultate ale za rea 
religiilor, opunându-le în mod atât de contrastant ir Tr 
filologilor şi foleloriştilor. Pentru echilibrarea a Griin- 
şi pentru a pune în lumină "die religionswissenschaft fi re= 
de", care constituie una din sarcinile EM, ar fi fost u li iPloz 
zentarea oricât de concisă a concepţiilor istoricului o opăsndată 
citat. Tot în această fasciculă (art.Assoziation) se o caale€ 
distanţarea crescânâă faţă de aplicarea Tsinbolăcii jichervei ne 
freudiene: "Auf diese zunehmende Vorsicht ist es tata rețea 
zuriickzufiihren, dass psychoanalytische Interpretati rasi 
then und Mărchen in jiingster Zeit seltener geworden 


(John 1. Fischer). 
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deci, în care toate valenţele congenialităţii sunt saturaţe.Lu- 
crurile în sine nu sunt însă finite, ele nu se epuizează nicio- 
dată, rămânână în permanenţă sisteme deschise. In acest monenţ 
de criză, când formula noastră iniţial dinamică a stagnat conten- 
plându-şi propria-i perfecţiune, apare necesitatea abdicării, p- 
venimentul se repetă periodic: congenialitatea trebuie refăcută, 
reînnoită; prelungită ea nu mai poate fi. Vechea formulă trebuie 
să moară pentru că una nouă, zănislită în mod paradoxal chiar în 
actul de constituire a celei vechi, urmează să se nască, 


Stagnarea constatată în cercetarea fundamentală a basmului 
fantastic se explică tocmai prin epuizarea potenţialului âe con- 
genialitate. Gândirea occidentală, care nu concepe progresul de- 
cât sub formă de evoluţie liniară, continuă şi ascendentă, şi de 
acumulare cantitativă, nu cunoaşte abdicarea decât ca o catastro- 
fă iremediabilă, şi nu ca un proces firesc de reînnoire periodică. 
Pentru că actul, care nu constituie decât condiţia necesară pentru 
naşterea unei formule noi - în acest moment singura condiţie şi 


modalitate a continuității -, ar echivala cu o autoanihilare ab- 
surdă, cu o tăiere a mâinilor, 


Aceasta pare să fie, cel puţin, viziunea folclorică. Un su- 
biect de basn poate ilustra acest proces. O fată este calomniată 
de mama ei vitregă, sau respinge căsătoria incestuoasă cu tatăl ei 
rămas văduv. 1 se taie mâinile şi este izgonită, sau fuge de acasă 
în necunoscut, adesea în pădure. Acolo o găseşte un fecior de în- 
părat (descoperind întâi trunchiul de copac, sau lada de lemn în 
care se ascunsese) şi o ia de soţie. Eroina este calomniată a doua 
cară - adesea chiar de tatal ei, care face o apariţie frauduloasă 


E, fi . : : i 
» fiind acuzată de a-şi fi ucis copiii, sau copiii sunt înlocuiţi 
cu doi căţei sau alte animale (AT 706). 


Conflictul între vechi şi nou este înfățișat aici în trei 


etape: [. x ş 
pe: I.Epuizarea. II. Revitalizarea. III. Nativitatea. Amănunte- 


le acestei poveşti 
şti, care vor apare î a arte 
sennificative. P n cursul analizei,sunt fo 


1. Epuizarea. Moart 
. ea mamei iți iei ei ui 
PD a AER (sau apariţia geloziei ei faţ 


ilă) mar i 
vechi. Pentru restab 3 chează epuizarea formulei structurale 


ilirea sistemului, două formule apar posibile 
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în cazul când von lua ca model moartea mamei; 

1.1. Reintroducerea unui element echivalent făcând parte din 
aceeaşi grupă de vârstă, deci apariţia maşterii. Acesteia îi lip- 
seşte însă, prin definiţie, congenialitatea naturală care suda 
sistemul complex de relaţii construit pe două planuri; 

a) un sistem tripartit "mama-tatăl-fiica şi 

b) un sistem bipartit "cei doi părinţi-fiican, 
Reconstituirea este falsă şi formula inoperantă. Un sisten de re- 
laţii epuizat nu poate fi reconstituit prin substituirea mecanică 
a elementului lipsă. Rezultatul unei asemenea reparaţii nu poate 
fi decât apariţia unui sistem simplificat, construit pe un singur 
plan şi bazat doar pe o relaţie bipartită, pe un alt plan însă de- 
cât cea din sistemul iniţial (relaţia "tatăl -maştera” în locul re- 
laţiei la nivelul celor două generaţii ("părinţi-fiică"). Sistemul 
vechi astfel "reparat" nu mai are, în realitate, un statut legitin 
şi este nevoit deci să se apere împotriva elementului care-l con- 
testă ("fiica"). In această situaţie el nu poate recurge decât la 
procedee frauduloase - violenţa şi calomnia -, dar nu obţine ast- 
fel decât îndepărtarea temporară a elementului perturbator, nici- 
decun însă anihilarea lui; în basm, fata nu este niciodată ucisă. 
In schimb, i se taie mâinile - marcându-se în acest fel epuizarea 
întregii triade familiale. In acele variante în care tatăl este 
cel care moare, mana recăsătorindu-se şi devenind geloasă pe fru- 
museţea fetei sale, schema rămâne aceeaşi. 

1.2. Dacă prin formula precedentă s'a încercat o reparare a 
sistemului pe plan orizontal (la nivelul aceleiaşi generaţii) ,cea 
de-a doua încercare se face pe plan vertical (la nivelul relaţii- 
lor dintre cele două generaţii). Rămas văduv, tatăl hotărăşte să 
se însoare cu fiica sa. De remarcat însă este faptul că basmul nu 
explică această hotărîre ca izvorînă din dorinţa incestuoasă a ta- 
tălui, ci ca una venind din afară, impusă în mod obiectiv, ca sin- 
gura soluţie legitimă: mana lasă cu limbă de moarte indicaţia ca 
Soţul ei să nu se recăsătorească decât cu aceea căreia i se va po- 
trivi inelul sau papucul ei. si numai după o lungă căutare, deci 
după verificarea tuturor posibilităţilor, tatăl constată că obiec- 
tul se potriveşte numai fiicei sale. Aparent: totul este în ordine. 
Uniunea pare să fie legitimată prin emblema transnisă de la nană. 


III IEI RE IESE PIESEI 


Dar aici izbucneşte conflictul: fata nu acceptă. Tatăl stăruie, 
bazându-se pe ceea ce crede că este dreptul său: transmiterea em- 
blemei legitimităţii (inelul, papucul mamei) se face doar pe o 
traiectorie liniară neîntreruptă - nana/tatăl/fiica. Dar este e- 
vident că această traiectorie nu este operantă; ceea ce se petre- 
ce sugerează că transmiterea nu se poate desfăşura pe o linie 
dreaptă şi continuă, ci intervine o frângere şi o deviere.Refu- 
zul fetei nu încalcă norma juridică instituită de dispoziţia tes- 
tamentară a mamei sale; pur şi simplu această normă nu poate 
fi aplicată, deoarece, prin dezagregarea vechii triade, au fost 
abrogate toate legile vechi. Singurul lucru care rămâne din ve- 
chiul sisten - şi care se transmite - este principiul pur al le- 
gitinităţii; şi, după cun veden, în basm legitimitatea se trans- 
mite pe linie uterină. Dar nu fără dramă; principiul pur nu poa- 
te fi transnis printr'a;' simplă operaţie de transfer, ci trebuie 
revitalizat, congenialitatea dispărută trebuie să fie re-creată. 
Congenialitatea existentă în caârul sistemului vechi între tată 
şi fiică nu a avut un statut propriu în afara relaţiilor complexe 
bi- şi tripartite structurate pe cele două planuri: orizontal şi 
vertical. Emblena acestei congenialităţi şi a continuității revi- 
ne fetei de drept, dar asistăm acun la o fază de interregn: ve- 
Cchiul sisten s'a destrămat şi nu se poate reconstitui printr!'un 
transfer de funcţii; cel nou posedă emblema legitimităţii, dar 
nu se poate constiţui încă, lipsinâu-i forţa vitală pe care o 
simbolizează mâinile, aici tăiate. 

"II. Revitalizarea. 


Legea firii nu cunoaşte expansiunea în- 
finită. Expansiunii îi 


urmează periodic absorbţia, involuția - 
întoarcerea la origine - dacă privim lucrurile din punctul de 
vedere al lucrurilor, cel puţin aşa cun acest punct de vedere ne-a 
fost transmis de tradiţie. Pentru gândirea noastră obişnuită, în- 
toarcerea înseamnă contrariul progresului. Intr'adevăr, este vor- 
ba de un regres ” Zegressus ad uterun -, dar această matrice este 
cea a Universului, Mena acestui Eternel Retour a fost studiată pe 
ea 8 Și în acd aprozundat în luorările lui Mircea Eliade. Ea este 
FE ue na de "anannezan pentru care aceste rânduri servesc 

p roducere şi de care ne von apropia treptat, Deocamâată 
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este suficient să notăm et Litârieatae dintre a atacă, 
matrice "individuale", Nidiosincrazice” şi cea a întoarcerii A 
matricea cosmică, la na ice = care se plămădesc toate tat ee 
le, în care timpul este revitalizat per 0ic A care dihotonie 
este factice din punctul de vedere al tradiţiei, dar ea constituie 
aici o convenţie care ni se pare necesară pentru a evita reduce- 
rea la un sistem de conotaţii moderne. De altfel, iconoteca bas- 
mului fantastic poartă, după cun se ştie, Pacate unei Salca ab- 
stractizăTi şi este marcată printr'o referire si ietanr și fără 
echivoc la nivelul cosmic, aşa cun von putea constata şi în cursul 
analizei basmului de faţă. 

Din sistemul compus din trei elemente cu relaţiile ae con- 
plexe pe două planuri (soy-soţie; mamă-fiică; ae maia sed, doi 
părinţi-fiică), uzura timpului anulează unul: soţia/mama. Dispare 
astfel însuşi reprezentantul principiului generator. Cea de-a do- 
ua componentă, soţul/tatăl, reprezentând principiul structural , 
vrea să repare sistemul, dar - oricare ar fi modalitatea pe care 
ar alege-o: introducerea unui element echivalent sau dedublarea 
funcţiei fiicei -, el nu mai poate integra cel de-al doilea ele- 
ment rămas (fiica). Sub aspectul structurii puten vedea uni teea 
tinzând să constituie o diadă pentru a crea triada de bază a exis- 
tenţei. Dar nu reuşeşte pentru că lipseşte un al patrulea element 
constitutiv: congenialitatea necesară cimentării acestei structu- 
ri, centrul ei dinanic. Această congenialitate a fost epuizată 
sub influenţa unui al cincilea factor, care se dovedeşte a ai 
9l un element constitutiv al structurii: Timpul; acesta este in- 
plantat atât în fiecare din elementele triadei, cât şi în centrul 
ei, în congenialitatea sau unitatea triadei. Ceea ce s'a produs 
este dezarticularea timpului; "The time is out of joint” este con- 
cluzia lui Hamlet atunci când ajunge în posesia tuturor datelor 
problemei în finalul primului act. In tragedia lui Shakespeare, 
el este acela căruia îi revine sarcina de a repara această ca- 
tastrofă; n",..0 cursed spite, that ever 1 was born to set it 
Tight", 

Timpul nu este nici transferabil (de la un elenent con- 
Stitutiv al sistemului la altul), nici reparabil. De aceea, în 


basmul nostru,eforturile bătrânului tată vor rămâne zadarnice, 
Dar Mimpul poate fi reînnoit atunci când "îmbătrâneşte" şi se 
epuizează, şi anune printr!'o totală întoarcere la origine .Prin- 
tr!'o abăicare totală.Procesul începe prin renunţarea la orice 
miscare progresivă şi imobilizare,încremenire: "a sta pe Lori 

a nu mai "săgeta", cun spun vechile zâne. Abia după aceastănde- 
stindere a arcului” începe cunoaşterea treptată a realităţii, 

ce ştiu zânele şi ce nu ştim noi. Timpul începe să se reînfă- 
şoare: un an devine o lună etc.,până ce ajungem să cunoaştem 
"yremea de apoi",adică cea de după realizarea procesului lui 

de involuţie,vremea de dincolo de vreme.Această cunoaştere se 
realizează deci într'un fel de cădere liberă de la linita"supe- 
rioară"a Timpului unde acesta s'a epuizat până la limita zero, 
acolo unde îşi are izvorul. O asemenea abdicare totală nu poate 
fi decât dramatică şi basmul o înfăţişează printr!'o imagine sân- 
geroasă; tăierea mâinilor.Se realizează astfel non-acţiunea de- 
săvârşită, cu excluderea până şi a virtualităţii oricărei acţi- 
uni. Totodată, ciuntirea înfăţişează plastic mişcarea de retrac- 
tare, de involuţie, resorbia deplină realizânâu-se în ascunde- 
rea fetei într'un trunchi de copac sau într'o ladă de lemn etc. 
Acest obiect fusese cerut de ea tatălui ei, în şirul altor obi- 
ecte constituind pretexte pentru amânarea căsătoriei incestuoa- 
se şi asupra cărora vom reveni, Ascunsă în acest înveliş de 
lemn, fata părăseşte casa părintească. Această imagine a invo- 
luţiei gi ocultării totale poate fi urmărită şi pe planul simbo- 
lismului astronomic, în care razele soarelui sunt figurate prin 
mâini întinse. Dar nici aceste mâini-raze nu sunt considerate 

ca fiind eterne; astrul trece şi el anual prin acelaşi monent 
dramațic, cână le pierde la solstițiul de iarnă, după care a- 
pare reînnoit, tânăr, şi-şi începe din nou expansiunea. Imagi- 
nea poate fi urmărită şi pe planul simbolismului vegetal:acela- 
şi ciclu de evoluţie și involuţie marcat prin momentul dramatic 
al "morţii naţuriin Şi pierderii frunzelor, prin retragerea se- 
vei în adâncuri, aşa cun şi eroina s'a refugiat în trunchiul 

de copac, identificânău-se cu el, 


In acest moment al basmului, ascunzătoarea de lemn - un 
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sfeşnic de lemn, un om de lemn, o ladă, un dulap, un simplu trun- 
chi =, datorită unei mărci insolite, atrage asupra sa atenţia u- 
nui fecior de împărat, care "trece întâmplător pe acolon şi care 
ia obiectul găsit şi-l aşează în iatacul său pentru a-l putea con- 
templa. Von examina separat referinţele cosmologice ale imaginilor 
acestui basm, dar este evident de pe acun că lectura lui nu se fa- 
ce pe planul realităţilor cotidiene. Acest fapt va determina inţe- 
resul nostru pentru detaliile peripeţiilor care urmează. 


Retardările introduse aici în desfăşurarea naraţiunii con- 
stituie unui din procedeele epice care asigură excepţionala reuşi- 
tă a basmului pe plan fornmal-artistic. Dar incidentele care. survin 
până la deznodământul final şi fericit au şi o profundă semnifica- 
vie. Vom reţine deocamdată că tot acest interval stă sub semnul 
mâinilor tăiate, fapt care nu numai că explică rolul pasiv al fe- 
tei - neavând mâini, ea nu poate interveni -, ci luminează şi con- 
Vinutul filozofic al acestei lungi secvenţe: ne aflăn tot timpul 
în faza resorbţiei. In timpul somnului feciorului âe împărat, fa- 
ta iese din ascunzătoarea ei şi mănâncă pe furiş alimentele ce le 
găseşte pregătite pentru el în camera lui. Intrigat de aceste dis- 
pariţii regulate, tânărul hotărăşte să vegheze şi o surprinde. A- 
ici putem releva că somnul acesta al feciorului de împărat are o 
legătură directă cu tema noastră — anamneza. 


In tradiţia tantrică, somnul este echivalat cu uitarea,şi 
amândouă sunt echivalate cu ignoranţa, care se poate lecui doar 
printr'o "anamneză", prin parcurgerea timpului în sens invers,"în 
răspăr", în ultimă instanţă prin abolirea lui. După cun se ştie, 
tena somnului (de pildă Frumoasa adormită), ca şi cea a uitării 
(Logodnica uitată) sunt tratate amplu în basn şi von reveni asu- 
pra acestui aspect în moă amănunţit. Astfel încât această scenă 
din iatacul feciorului de împărat nu relevă doar o simplă tehnică 
dramatică, ci modalitatea de rezolvare a situaţiei are o semnifi- 
caţie intrinsecă în cadrul mesajului global. In cazul de faţă, 
tema somnului, necesară aici în contextul acestui mesaj, pare pu- 
ternic sprijinita de referinţe etnografice care o ancorează orga- 
nic în contextul narativ. Atât în Europa, cât şi în India ori în 
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Mexic, a fost consemnată o superstiţie curentă în mediul hoţilor, 
o breaslă care s'a distins întotdeauna prin cosmopolitismul său, 
superstiție după care o mână de om mort împreună cu o lumânare din 
grăsime de om cufunâă într'un somn adânc pe toţi cei din casa daza 
urmează a fi prădată (vezi mai amănunţit, cu o amplă bibl iograzie, 
Penzer,1925, III, p.150.154, Note on the Hand of Glory). Acel 
efect î1 produce, de altfel, şi mâna de mort fără lumânare. Am pă 
nalat însă că în unele versiuni ascunzătoarea fetei este un sfeş- 
nic de lemn, o ascunzătoare destul de puţin verosimilă, dar alege- 
rea ei devine explicabilă prin faptul etnografic; mâna de mort e 
prezentată în basn prin imaginea mâinilor tăiate; lumânarea de gră- 
sine de on este sugerată de conţinutul sfeşnicului (într'un basm 
românesc, Fata din sfeşnic, de Stănescu, cf.Băineanu, 1895, p.700). 


Totuşi nici veghea eroului basmului şi dezocultarea conco-= 
nitentă a eroinei, urmată de căsătorie, nu semnifică încă ieşirea 
din această fază de somnolenţă. Ținând seama de multipla semnifi- 
caţie a mâinilor tăiate, această fază nu se va $ncheia decât cu 
reapariţia mâinilor. Etapa de revitalizare nu se află decât în fa- 
za ei iniţială. Noua diadă apare doar schiţată şi acelaşi caracter 
deoretic î1 va avea şi triada ce se va constitui prin naşterea co- 
piilor. Structurile noi nu există decât în principiu, pe un plan 
metafizic, imposibilitatea materializării lor fiină marcată prin 
absenţa instrumentului eficienţ; mâinile. Realitatea este încă 
cea de vis. In exterior, non-acţiunea rămâne totală, şi aici aven 
prilejul să surprinden conţinutul acestei noţiuni. Virtutea non- 
acţiunii se exercitţă pe două planuri, 


: In interior, ea a pernis 
Creafea unui gol total 


Ș » Singurul izvor din care se vor țese apele 
i eatice în scheme elementare; unitatea, diada, triada, fiind en- 
lena legitinităţii transnise eroinei, de fapt aparţinându-i con- 


substanţial. Pe planul exterior, timpul vechi nu s'a epuizat încă 


în aline aaa aaa că să acţioneze în virtutea inerţiei şi, pen- 

erai i pie ae este Sao necesar ca el să fie lăsat să-şi 

ză de declin, în Fra ae Al Pâna la capăt. In această ultimă fa- 

cătură ce, Fii el acumulează din ce în ce mai multă încăr- 
» timpul vechi este deosebit de nociv. 


TIMPUL ÎN RĂSPĂR 245 
PD SR RET 7 0 MRI E EP pa a e 
In unele versiuni ale basmului, în această fază îşi face 
reapariţia, după cun an menționat, tatăl fetei, de data aceasta 
nu în postura unui reconstructor al sistemului vechi, ci în ipos- 
vaza pur distructivă de forţă antisistemică. In acest fel, ca şi 
prin celelalte modalităţi care apar în basm, se manifestă acelea- 
şi fenomen al acţiunii timpului vechi. Pe plan narativ, materia- 
lizarea acestei acţiuni este înfăţişată sub forma înscenărilor 
calomnioase. Timpul vechi nu dispune de alte procedee, pentru că 
el nu mai este în posesia adevărului, dar eficienţa lui nu s'a e- 
puizat încă definitiv. 


Observăm că animalele, care joacă un rol atât de important 
în basmul fantastic, figurează şi aici, în acest monent culminant 
al înfruntării timpului nou cu cel vechi. Și anume tocmai ele con- 
stituie pretextul pentru excluderea adevărului nou care se naşte 
în liturghia legitimării. Ele apar aici într'o dublă perspectivă: 
privite din punctul de vedere al timpului vechi, animalele cu fun- 
cţia de a marca disprețul şi ilegitimitatea aparentă. Din cel'al 
timpului tânăr, ele prezidează la naşterea lui, oficiază - iden- 
tificânădu-se cu el prin copiii cărora le sunt substituite - litur- 
ghia legitimării. Aceasta este funcţia specifică a animalelor în 
cadrul tradiţiei şi, în speţă, în cel al basmului fantastic. Ana- 
lizând un alt tip de basm, W. Laiblin remarca: 


"Unser Mărchen fâhrt nun in den Sinne fort, dass gerade 
der von seinen Vater Verstossene mit Hilfe seiner erwor- 
benen Fâhigkeit, die Sprache der Tiere zu verstehen,spă- 


ter nicht nur die gestârte Iebensorânung viederherstellt 

Sa dannal te tut, Mas von altare Area Hendea er săRrE 

Enel b fin op RE o ARI Be aa a 

Sublinierea celor două pasaje aparţine textului original 

Primul consemnează şi el ceea ce s'a degajat mai sus din exanina- 
rea unui tip de basn diferit: faptul că animalele prezidează la 
restaurarea ordinii cosmice deteriorate. Cel de-al doilea pasaj su- 
bliniat, care consemnează înalta vocaţie conferită de cunoaşterea 
limbii, se referă în acest text (KHM, Nr.35 - AP 671) la episodul 
în care eroul este ales Papă (tipuri. de basn axate pe cunoaşterea 
limbii animalelor: Am 670-675; studii: Aarne,l914, EDM,II,p.451 £f, 
S-V. Geheimsprache; vezi şi Delarue, 196%, p.571, 581-582). 
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După cun semnalează Ww.Laiblin (op-cit- ,p-372-373) ,figu- 
ra Papei apare aici ca o stratificare ulterioară,simbolul ini- 
ţial ,după cun rezultă din compararea diferitelor versiuni e 
ţionale,fiind regele.Dar această asimilare se justifică prin= 
tr'un tertiun comparationis: ideea pe care creştinătatea şi-o 
face despre Papă cander oberste Hiiter und Verwalter religiiser 
Erkenntnis"(loc.cit.).Totuşi,versiunile în care figurează Papa 


Val CORDUN 


nu sunt de loc rare.De pildă,toate versiunile franceze „excep- 


tână două(cf.Delarue,1964,p.582).In felul acesta,concepţia fol- 
clorică introduce fără ezitare"liturghia bestialănîn îngăgi i- 


nina instituţiei religioase oficiale,întrucât proaspăt alesul 


Papă"eine Messe singen soll und kein Wort davon weiss"şi 2 po- 
rumbei îi şoptesc textul la ureche.Acesta este felul în 


care 


viziunea folclorică tradiţională înţelege posibilitatea unui 


dialog pe plan spiritual.Adică tocmai într'un fel pe care reli- 
gia oficială, invocână ceea ce crede ea că este propria-i tra- 


diţie, nu-l poate considera decât ca fiind cel mai reprobabil 


cu putinţă.Chiar sub ochii noştri“abuzuri doctrinare şi litur- 
ghice"mult mai puţin grave sunt categorisite ca”duhoare satani- 
că"(vezi Michel de Saint-Pierre (ed.),Les Funtes de Satan,Paris, 


1976).Cât priveşte rolul atribuit animalelor în viaţa noastră 


spirituală,întreaga iconografie de inspiraţie creştină este e- 


locventă; locul lor e 


vrăjitoarelor: 
” 


a 


ste în laboratorul Satanei, în bucătăria 


Miere? 


'Mephistopheles (zu Faust); Wie findest du die zarten 


Faust: so abgeschmackt, als ich nur jenand sah!" 
(Goethe, Faust, I, Hexenkiiche) 


Viziunea folcl 
creştină; dacă Mânţui 
ieslea animalelor, 
de animale? Dar a 
Trică tradiționala imp 
de o mare profunzime. 


acesta nu-l cunoaşte 
autentic, liturghia 
liturghia făra text. 


orică se sprijină însă şi ea pe tradiţia 
torul Lunii nu s'a putut naşte decât în 


de ce alegerea Papei nu ar fi prezidată tot 
incolo de această legitimare, viziunea folclo- 


lică în acest caz şi un mesaj spiritual 


Departe de a fi o profanare, prezenţa a- 


ului, Alesului, textul liturgic pe care 
Bugerează actul religios cel 
misterul 


înţeleasă în 
O liturghie 


înainte 


şi 


mai 


ei ultim; 


dincolo 


de 
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vext, celebrarea Cuvântului Adevărat înainte şi dincolo de cuvânţ. 


Examinând diferitele versiuni şi variante concrete ale ţi- 
pului de basm Fata cu mâinile tăiate, se poate constata că anima-— 
lele apar în el nu numai în episodul substituirii copiilor. In 
contextul nostru, un motiv se prezintă ca fiind deosebit de inţe- 
resant: fugind din casa părintelui său în prima secvenţă a basmu» 
lui, fata cu mâinile tăiate iese pe furiş din ascunzătoarea ei de 
lemn (o altă versiune deci a scenei din iatac, evenimentul petre- 
cându-se şi aici noaptea, în timpul somnului eroului) şi este hră- 
nită de câinii unui prinţ, animalele renunțând la propria lor por- 
vie sau furând din hrana destinată prinţului. Prinţul este alarmat 
de faptul că animalele au slăbit (sau sinte el însuşi lipsa hranei) 
şi astfel o descoperă pe eroină (versiune franceză, cf.Delarue, 
1964, AT 706 II C.)- Recunoaştem aici episodul din ESS-aninţit de 
noi mai sus (p.223). Regele Sâtavâhana îmbolnăvindu-se, medicii 
constată că această boală se datorează lipsei de substanţe nutri- 
tive în hrana sa. In felul acesta se descoperă că în -pădure un 
brahman citeşte ceva, aruncând apoi filele pe foc, iar toate jivi- 
nele s'au adunat să-l asculte, uitând să mai mănânce. Motivul pen- 
tru care brahnanul (Gunaghya) arde filele citite este că, după ce 
scrisese Marea povestire auzită pe furiş în alcovul divin, Gunag- 
hya o propusese regelui Sâtavâhana, care o refuzase însă cu dis- 
preţ, pentru că nu era scrisă în limba clasică şi sacră, sanscrita 
- echivalentă în Europa cu latina -, ci în limba demonilor pădurii, 
paiSaci. Comportarea animalelor îl convinge însă pe rege de origi- 
nea divină a textului şi a celui care îl transmite. Dar din nună-— 
rul iniţial de 700.000 de "cuplete" nu mai rămăsese decât o sin- 
gură poveste compusă din 100.000 de cuplete, şi astfel au apărut 
basmele pe lume. Paralelismul cu destinul cărţilor sibiline este 
aici atât de evident, încât Penzer se mulţumeşte să-l menţioneze 
lapidar într'o notă. Paralelismul cu basmul de tipul Fata cu mâi- 
nile tăiate este vizibil şi el prin imaginea câinilor nenâncaţi ca- 
Pe atrag astfel atenţia prinţului, iar motivul textului ciuntit 
din KSS şi-ar putea avea coresponâenţa în mâinile tăiate ale fetei. 
Paralela capătă cu atât mai mult relief, cu cât se consideră că 
basmele construiţe pe tema cunoaşterii limbii animalelor îşi au 
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originea în India. Astfel, despre AT 670 The Aninal Language 55 
afirmă: "Nur venige Mărchen kommen so oft în der indischen Mir- 
chenliteratur vor wie dieses" (Aarne, 1914,p.64,cit.Delarue,1964, 
p.571, nota 2). 

mot astfel şi un alt tip de basn pe aceeaşi temă (Am i) 
Am 671, cf.Delarue 1964,p.582) îşi are originea în India. 


In iconoteca basmului vom găsi multe procedee pentru a su- 
gera Cuvântul Inefabil. Printre ele şi liturghia fără mâini. 


III. Nativitatea. Timpul nu poate fi raparat, timpul nu 
poate fi refolosit. El poate şi trebuie să fie revitalizat, re- 
înnoit atunci când se epuizează. Această revitalizare se face, 
după cun am văzut, în marea matrice cosmică, prin cufundarea în 
stihiile primorâiale, simbolizate aici prin elementul vegetal în 
care circulă, ascuns, lichidul amniotic al sevei. Dar momentul 
specific, unic, când se produce această metamorfoză este greu de 
surprins. Constatăm că secvenţa mâinilor tăiate, care simbolizea- 
ză retragerea totală din albia timpului vechi, se prelungeşte ne- 
aşteptat de mult într'o serie de faze succesive. La sfârşitul a- 
cestei secvenţe, fata, acun soţie şi mană, este iarăşi calomniată 
şi exilată şi-şi caută refugiu în pădure, întorcânâu-se deci încă 
o dată în matricea cosmică. Din punctul de vedere al compoziţiei 
naraţiunii, această repetare poate apare ca supărătoare, negăsin- 
du-şi aparent nici o explicaţie. De aceea în unele versiuni se 0b- 
servă tendinţa de a ocoli această dificultate, unele din ele ajun- 
gând chiar să elimine tăierea mâinilor din prima secvenţă (în casa 
părintească), transferânâ-o într'a doua (după naşterea copiilor), 
fapt care a fost relevat de folclorişti:; "L'abandon de 1'h6roîne 
une preniăre fois comme jeune fille, une seconde fois comme jeune 
femne a parfois amen$ un certain flottenent... ou encore a «retar- 
46> la mutilation de 1'h6roinen (Delarue, 1964, p.631). Această o0b- 
Servaţie se referă la basmul francez, dar rămâne valabilă şi pen- 
tra alte versiuni naţionale. Faptul însă că în acest fel se produ- 
d mu ei Mitza originar 4 domtvă, ce în pai- 
E je e e și pa totuşi săi sa menţină până astăzi, â- 
şi vehiculează un pote te ş Rr Saal Eat GEZe Cura, e d 

Vinut diferit. Intr'adevăr, în ele se desprin 
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âouă planuri: 
a) un plan comun ambelor episoade (I-II); 


b) un plan propriu pentru fiecare episod în parte 
(1, 11) pe fondul tramei comune, 


Vom încerca să urnărin felul în care se întreţes semnifi- 


cațiile. 


a) Planul comun ambelor episoade (I-II) 


statutul eroinei 
calomnierea şi exilarea eroinei cu mâinile tăiate 


ai 
Sp 


az exilul 
a, descoperirea întâmplătoare a eroinei de către erou 
aș somnul eroului tulburat de manifestările eroinei 


a, uniunea (reconstituirea triadei familiale şi noul statut 
2 al eroinei) 


b) Planul propriu fiecărui episod în parte (1, II) pe 
On aceleiaşi trane 


b- I. eroina este o fată nubilă 
II. eroina este soţie şi mamă 


bo I. după ce se produce o fisură în triada familială (de ex. 
moartea mamei, sau transformarea sentimentului matern 
în gelozie etc.), eroina este calomniată, mutilată G. 
se taie mâinile) şi este silită să se exileze (fuge din 
casa părintească) 


II. după ce se constituie o familie nouă (eroina căsătorită 
naşte copii) eroina este iarăşi calomniată şi, rămânână 
cu mâinile tăiate, este silită iarăşi să se exileze. 


bz I. primul exil duce la ocultarea completă a eroinei (într'un 
înveliş de lemn), care dispare astfel de pe scenă. In 
această fază a primului exil nu se petrece, aparent,ninic. 


II. prima fază a celui de-al doilea exil este,în schinb, 
marcată prin metamorfoze datorită intervenţiei unor for- 
ve miraculoase: învierea copiilor şi restituirea mâinilor 
tăiate, 


4 I. în golul produs de dispariţia de pe scenă a eroinei se 
percepe un fel de vibraţie subtilă; emanarea unui farnec 
vag, insesizabil, neînțeles, dar foarte puternic. Dintre 
toate trunchiurile de păâure, dintre toate obiectele de, 
lemn, atenţia eroului, care "trece întâmplător pe acolo", 
este atrasă tocmai de ascunzătoarea eroinei, obiect pe 
care îl înârăgeşte în moă irațional , mânat doar de do- 
Tinţa în stare pură, lipsită de motiv şi de finalitate. 


II. întâlnirea este şi acum întâmplătoare. Şi acum eroina 
emană un farmec neînțeles, atrăgându-l irezistibil ie, 
erou, care, rătăcindu-se şi ajungând la căsuţa gin p RU 
re, nu o recunoaşte încă pe eroină, deşi ea nu rasa 
ocultată, sau tocmai pentru că nu nai este sea cat 9 
apare în toată plenitudinea ei. Dar de data aceasta 
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une şi senzaţia paradoxală că este vorba de ce- 
SUD CAE Ruta deşi situaţia este incredibilă: aceasta 


fiinţă nu are mâinile tăiate şi are copii (pe care e 
îi credea morţi). 


eroul adoarme. Somnul eroului are loc în "doniciliuln 
lui. mrecerea la starea de veghe se produce din ini- 
viativa eroului însuși, care constată că starea de 
somn coincide cu o pierdere a propriei sale substan- 
ţe (dispariţia alimentelor). In această fază se pro- 
duce prima dezocultare a eroinei, şi ea este cea ca- 
re are mai întâi ochii deschişi (î1 vede pe erou în 
timpul somnului lui). Se produce prima întâlnire a 
celor doi parteneri: eroul face legătura dintre âife- 
ritele evenimente survenite. Işi aduce aminte că a 
găsit un obiect de lemn insolit, că 1-a adus în iaţa- 
cul său, că l-a contemplat sub îndemnul unei presin- 
țiri vagi, că de atunci hrana lui a început să dispa- 
ră în mod misterios etc. Datorită acestei anamneze a- 
cum poate identifica obiectul de lemn cu fata. In fe- 
lul acesta, chiar din primul moment întâlnirea este, 
de fapt, o reîntâlnire. Şi de aici înainte vor împăr- 
ţi hrana, se vor nutri din aceeaşi substanţă. 


somnul eroului are loc acun în "domiciliul" eroinei. 
Și acun ea este prima care îl "vede" pe erou, deoare- 
ce acesta n'o poate recunoaşte încă. Trecerea la sta- 
rea de veghe se produce acun din iniţiativa copiilor: 
eroul adoarme, obosit, lăsând să-i atârne când un braţ, 
când un picior, pe care copiii le ridică, spunându-i 
de fiecare dată "tată". Urmează trezirea eroului şi cei 
doi parteneri se recunosc, "se văâ”, eroului i "se des- 
chid ochii”; ei îşi povestesc reciproc păţaniile care 
duseseră la despărţirea lor. In această anamneză, a do- 
ua, trecutul comun este simbolizat prin prezenţa copi- 
or, care sunt totodată şi factorul care o declanşea- 
ză (chemarea ntată"). Aici anamneza apare mult mai ex- 
plicit, după cun a doua întâlnire întâmplătoare este 
prezentată net ca o reîntâlnire. 


fata exilată din vechea triadă familială se căsătoreş- 

ve, dar chiar în clipa când se constituie noua triadă 

gena Be “nasc copiii), ea este iarăşi distrusă - soţul 
plecat la război, copiii sunt ucişi, ea însăşi € 


iarăşi exilată. Adevărul noii triade nu este recunos- 
cut, deci calomnie Şi exil, 


Roua triadă este reconstituită şi adevărul ei s'a le- 
EtimAt (prin învierea copiilori şi se poate impune â- 
pas ase mâini). Vălul calomniilor este sfâşiat şi cae 
triade poe ra pedepsiți, Energia remanentă a zecea 

; izat şi e , une conge- 
nialităţii noii seatotunia Banel poate. 99 
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Această analiză ar fi putut fi dusă până la nivelul unor 
detalii mai subtile; ea ne pare însă suficientă din punctul de 
vedere al scopului propus, acela de a scoate în evidenţă conţinu- 
ţurile diferite ale celor două episoade ale exilului, De altfel 
vom mai reexamina încă de două ori aceste episoade; o dată pentru 
a releva referirile cosmologice, apoi pentru a încerca o reprezen- 
tare grafică a dinamicii procesului. 

Referirile cosmologice sunt în acest basm - ca de altfel 
în toate basmele fantastice - cât se poate de explicite şi nu la- 
să nici o îndoială în privinţa nivelului la care se propune lec- 
tura. Astfel, de la bun început apare papucul în jurul căruia se 
construieşte întreaga dramă. Potrivirea papucului mamei pe picio- 
rul fetei ca mijloc de a asigura continuitatea legitimă a fanili- 
ei evocă, fireşte, un vechi obicei juridic, stând la baza ceremo- 
niei leviratului, aşa cum o găsim descrisă, de pildă, în Vechiul 
mestament: dacă cineva refuză să-şi îndeplinească datoria de a se 
căsători cu văduva fratelui său răposat, aceasta să meargă la dân- 
sul, să-l scuipe în obraz şi, scoţânău-şi sandale din picior, să-i 
spună: "Iată, aceasta se cuvine aceluia care nu vrea să refacă fa- 
milia fratelui său" (vezi Deut.XXV,9). Dar sensul de contract (cp. 
şi Ruth I1V,7-8) nu constituie decât aspectul material al acestui 
act, a cărui semnificaţie este mult mai adâncă: 


"On dirait peut-âtre que ceci n'&tait pas un commandenent 
de l'Ecriture, mais un simple usage. Dans ce cas, pour- 
quoi l'Ecriture le rapporte-t-elle? En râalit& c'6tait 
un commanâement de 1'Ecriture qui cachait un mystâre su- 
prâme" (Pauly, 1909, V, III, 180 a, p.471). 


Este deci vorba despre o unio mystica, aşa cun arată expli- 
cit pasajul următor, în care se face o referire la Ex.III,5: 


"Dieu commnanda ă Moise de se s&parer de sa femme, pour 
s'unir ă la lumiăre cleste et sacrâe qu'est la Schekhi- 
na. Par l'acte d'fter le soulier de son pied /ceea ce 
face Moise înainte de a pătrunde în incinta sacră/, Moi- 
se devait indiquer qu'il dâplaşait son 8tre en quittant 
la terre pour le ciel" (Ibiden, p.472)- 


Schekhina este Energia Cosmică, împreună cu Elohin cel de-al 
doilea termen al biunităţii divine (Myer, 1888, p.175), este viaţa 
însăşi şi Pomul Vieţii, este corpul Divinităţii şi sufletul corpu- 
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rilor (opscit.» p.340-341). In Goao EBA cabaliştilor Ea este 
Duhul Sfânt care s'a întrupat în Christos, este natura Lui Di- 
vină (opecit-» p.116). Corespondentul noţiunii Ea poate fi ne 
găsit în concepţia tantrică despre Sakti, Energia Cosmică, Ma- 
rea Matrice a Universului, soţia iubită a lui Siva, aceea ca- 
reia Zeul i-a povestit basmele ce s'au răspândit apoi în lume, 
aşa cum am văzut din KS6. 


Simbolismul mitologic al sandalei unice este foarţe 
complex (monosandalos, monokrepidos) şi duce, într'adevăr,spre 
sferele celui mai înalt mister. Vastitatea acestei teme exclu- 
de posibilitatea abordării ei în contextul nostru limitat. Ai- 
ci von sublinia doar că în basmul fantastic simbolismul panto- 
fului depăşeşte aspectele relevate de obicei în interpretările 
seculare (juridice, sexuale), referindu-se fără echivoc la pla- 
nul cosnic. Drept ilustraţie von cita basmul german Der gelern- 
te Jăger (KHM nr.111), al cărui titlu însuşi Sugerează de alt- 
fel destul de clar că naraţiunea se situează la nivelul gnozei. 
Eroul pătrunde în iatacul unei prințese în timpul somnului a- 
cesteia şi găseşte acolo obiecţe purtând embleme cosmice; un 
şal de mătase pe care erau brodate cu litere de aur pe faţă 
numele tatălui prințesei, iar pe dos numele ei. Sub pat eroul 
găseşte o pereche de pantofi, dintre care cel drept are brodat 
pe el numele tatălui şi o stea, iar cel stâng numele prinţesei 
de asemenea cu o stea. Eroul,care o eliberase pe prinţesă de 
balauri dar nu se manifestage încă, pleacă luând cu el panto- 
ful drept (cel cu numele tatălui), fapt care arată că astfel se 
produce actul juridic de transfer al legitimităţii. Dar stelele 
din dreptul numelor constituie indicaţia că jurisdicţia nu este 
înţeleasă aici pe plan social, ci pe planul cosmic, pantoful fi- 
sl asadar emblema unei legitinări cosmice, Totodată, nu va fi 
lipsit de interes pentru contextul nostru să menţionăm că, În 
timpul somnului său, prinţesa este înfăşurată în cămaşa ei ca 0 
za a paie în îhr Hend eingenihtn. Eroul taie Rae Due, 

cămaşă, consecinţa firească fiină deschide- 


Tea unui fel ae "ferăstruică" prin date al A ritut 20 "ântrezări" 


e eroi tea 
p cină, Ne aminţim că eroina basmului Fata cu mâinile tăiate 
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este şi ea» la început, la fel de ocultată în învelişul ei de 
lemn ca şi prințesa din acest basm german, Și veden că în ambe- 
le basme pantoful apare în acelaşi rol de emblemă a transferu- 
lui legitinității (ulterior, vânătorul învăţat prezintă panto- 
ful ca dovadă că el este acela care o eliberase pe prinţesă), 
piferenţa, aparent izbitoare, stă în faptul că în basmul Fata 
cu mâinile tăiate 31 vedem pe erou dormind, iar aici eroina es- 
te cea care doarme; dar o caracteristică a basmului fantastic 
constă tocnai în faptul că el prezintă versiuni alternative e- 
chivalente, "masculine" şi "feminine", pentru temele sale.Ceea 
ce vom nota deci este că în ambele basme citate se produce o 
primă Hîntrezărire” a unui partener de către celălalt, în timp 
ce unul din ei este cufundat în somn. Importanţa acestui ană- 
nunt ni se va dezvălui mai târziu. 


Chiar la începutul basmului Fata cu mâinile tăiate apar 
şi alte referinţe cosmice. Eroina cere tatălui ei să-i procure 
mai întâi anumite veşminte speciale, şi anume purtând embleme 
cosmice. De pildă; "rochie care să n'o taie foarfeca, nici să 
n'o prindă acul" (cp. cămaşa prinţesei din basmul Der gelernte 
Jăger), "rochie cu luna în spate, cu soarele'n faţă şi cu ste- 
lele împrejur", "rochie de argint, de aur şi de limbi de pitu- 
lici" (variante româneşti, cf.Şăineanu, 1895, p.700-70%). Ase- 
menea veşminţe constituie trusoul obişnuit din basme. Ultima 
condiţie pe care eroina o pune tatălui său în basmul nostru e 
procurarea unei lăzi de lemn "care să nu se cunoască pe unde 
se închide şi se deschide" (Șăineanu, 1895, p.702; cp. şi sic 
cu rochia "care să n!'o taie foarfeca...1), sau a unui sfeşnic 
de lemn, sau a unui om de lemn etc. 


Desigur, diferitele versiuni diferă între ele în privin- 


ta anănuntelor concrete. Am ales pentru ilustrație basmele ro- 
nâneşti pentru că în ele s'a păstrat mult mai dens inventarul 


magic, cum sunt, în acest caz, rochile descrise cu ajutorul unor 


stereotipuri tradiţionale. In basmele occidentale (vezi turul 


de orizont la Șăineanu, 1895, p.690-694; versiunile franceze la 


Delarue, 1964, Am 706), aceste detalii s'au conservat mult mai 
Puțin, şi motivul maşterei, mamei sau cumnatei geloase apare 


fa agale aer ME iba. Acte 
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mai frecvent. Dar oricare ar fi Boaal i uaioa finalitatea sepia 
sodului este respectată şi în aceste cazuri: 953 000 Lazar tăierea 
mâinilor, iar în locul lăzii etc. apare adesea imaginea fetei 
abanăonate într'un vârf de copac. Detaliile privitoare la veş- 
mintele cosmice sunt deosebit de preţioase, pentru că ele pre- 
zintă această imagine a fetei identificate cu copacul nu în i 
izolat, ci în şirul altor simboluri, a căror semnificaţie cos-= 
mică este explicită. In felul acesta ne apare în mod mai preg- 
nanţ ocultarea eroinei contopite cu mediul cosmic vegetal, a 
eroinei reintrate deci în marea matrice a Universului. Dar sen- 
nificaţia cosmică a imaginii fetei abandonate în vârful unui 
copac sau refugiate într'o scorbură poate fi reconstituită şi 
prin referire la tipurile de basn care ne-o prezintă avându-şi 
sălaşul într'un vegetal: Fata din dafin, Fata din floare, Pata 
din nirt etc. 


Acun devine de înţeles de ce prinţesa din basmul german 
Der gelernte Jăger este "ganz in ihr Hemă eingenăht", de ce în 
basnul românesc este cerută o rochie "care să n'o taie foarfeca 
nici s'o prindă acul", de ce tot într'un basm românesc este ce- 
rută o ladă "care să nu se cunoască pe unde se închide şi se 
deschide", Toate aceste imagini converg spre sugerarea unei îi- 
dei unice; reîntoarcerea în Marea Matrice a Naturii, o matrice 
pururea virgină. In unele versiuni, ideea cufunăării în mediul 
primordial este redată şi pe altă cale; d.p.într'un basm napo- 
litan (Pentanerone nr.22, La Penta Manomozza, cf.Șăineanu,1895, 
p.693), eroina cu mâinile tăiate este expusă într!'o ladă pe ma- 
re; în nod analog, în varianta românească Fata din sfeşnic 
(Stăncescu, cf.Șăineanu, 1895,p.700), sfeşnicul de lemn în care 
se află ascunsă fata este lăsat să plutească "pe o gârlă" de că- 
438 bunica fetei. Referinţa este aici la apele primordiale,vir- 
Bine - BA Sfeşnicul trebuie să fie desigur ermetic pentru a pu- 
a ata ata 9 da, Tone mata ase 
senţa oricărei i a ia S SE aseizeza SE zRAoRi, a ia ai 
ata A at vă Pate cata cu exteriorul, astfel încât, Taia 
gina cun a putut pătrunde fata în interio- 


"a 
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estor capsule -, sugerează o neprihănire intrinsecă. Fun- 
i sun [RE din varianta românească este menită să sugereze a- 
a Ata feminină a stihiei, cât şi perenitatea ciclurilor, 
care este subiacenta şi a simbolismului vegetal. Aşadar, o ma- 
ţrice pururea feciorelnică şi, în acelaşi timp, etern genera- 
toare. 

Referirea la nivelul de lectură cosmic apare, după cum 
vedem, substanţial şi fără echivoc chiar din primul episod al 
basmului de tipul Fata cu mâinile tăiate. Exemplele date vor să 
suficiente pentru contextul nostru şi nu mai apare ele, din 
acest punct de vedere, să urmărim până la capăt şi = mod exha- 
ustiv celelalte referinţe cosmologice ce se înscriu în desfăşu- 
rarea ulterioară a naraţiunii. De altfel, let Dmmitai sue 
plimentare vor rezulta, totuşi, atunci când, dintr'o aie ră e 
vă întrucâtva diferită, dar menginându-ne la nivelul cosnologic, 
vom relua încă o dată analiza pentru a încerca să degajăn o re- 


prezentare grafică a procesului esenţial. 


Reprezentarea grafică. Acest proces ne apare aici ca ma- 
rele mister al reînnoirii totale prin reîntoarcerea în matricea 
veşnic virgină a tuturor lucrurilor. Scenariul ne este acun cu- 
noscut şi observăm că această reînnoire nu este înfăţişată ca o 
simplă involuţie atingând punctul zero, după care ar urna Fenagi 
terea, începutul unei noi evoluţii. Lucrurile se petrec ca şi 
când Timpul, atingând ultima sa fază de descompunere, punctul 
ultin al traiectoriei declinului său , ar bate în acest punct 
pasul pe loc, asemenea unei mingi care, căzând, sare din nou în 
sus pentru a recădea iarăşi, dar nu exact în acelaşi punct. Tin- 
pul este, astfel, "exilat" de două ori, şi numai după cel de-al 
doilea exil el este revitalizat şi se lansează pe noua sa tra- 
iectorie, în sens invers acum. Marele mister se petrece aşadar 
aici, nu într'un punct unic, ci între cele două puncte. Oricât 
de amănunţit am examina din această perspectivă basmul, probabil 
că nu vom putea niciodată cuprinde în întregime sensul acestui 
salt care se petrece undeva în vid. El va rămâne un mister,căci 
tocmai aici basmul recurge la procedee deus ex machina: dintr!'o 


DER 
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bucaţă de lemn uscat, din care s'a retras AL vieţii, apare o 
fată; apoi, în faţa recăderii în cel dea te cl exil mâini 
tăiate cresc la loc şi copii ucişi sunt înviaţi prin interven- 
ţia unor entităţi supranaturale. Faţă de aceste goluri din ca- 
re răsar brusc modificări esenţiale, nu ne puten imagina decât 
un fel de prismă, invizibilă şi insesizabilă, în care se pProdu- 
ce o dublă refracție. Astfel se naşte noul: printr'o dublă tre- 
cere prin matricea unică care îşi impune de două ori pecetea. 
Dacă misterul rămâne total în ceea ce priveşte felul în care un 
lemn uscat, mort (lada, dulapul, sfeşnicul etc.) poate ascunăe 
totuşi în adâncurile sale viaţa în toată splendoarea ei (fata), 
ne mai rămân însă numeroase evenimente "superficiale" pe care 
ni le narează basmul şi pe care bazându-ne putem încerca să des- 
luşin o anumită coerenţă, urmărind liniile de forţă implicate, 


Să luăn situaţia iniţială: triada familială înainte de 
izbucnirea conflictului. Ea constă din trei elemente: a = mama, 
b = tatăl, c = fiica, şi coeziunea ei este menţinută datorită 
circulaţiei libere a fluxului congenialităţii în caârul sistemu 
lui relaţiilor complexe bi- şi tripartite pe două planuri, aşa 
cun an arătat mai înainte. Distribuţia acestui flux fiind egală 
şi armonioasă, sursa lui se situează deci într'un punct central 
= 0. Obţinen astfel fig.1 din planşa I. 


Reprezentarea noastră grafică este, evident, destul de 
simplificată. Astfel, în ea nu am reprezentat sistemul complex 
de relaţii bi- şi tripartite la două niveluri. De această sche- 
natizare trebuie să se ţină seana şi în cazul figurilor care ur- 


mează. Datorită uzurii timpului (marcată prin moartea unuia din 
elementele îmbătrânite, a resp. b 
celui de-al treilea element 
tare - într! 
te se între 


» precun şi prin transformarea 
> €» din copil - care dispare ca a- 
o fată nubilă), circuitul fluxului de congenialita- 
pupe şi, în consecinţă, se produce o "recădere" a sa 
spre punctul lui de origine, ceea ce putem reprezenta, păstrând 
aceeaşi convenţie, astfel cun apare în fig.2. Pe planul fenone- 
nologic-narativ această mişcare retrogradă se manifestă prin e- 
veninente dramatice; calomnii , mutilare, exilare, situayia con- 


Fig. ! 


Fig.7 


Fig.9 


Fig. 8 


Fig. 10 
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plictuală construindu-se în jurul problemei centrale, care re- 
zid în scinăarea adevărului, iniţial unic şi comun (congenia- 
litate), acum lipsit de consens; întrucât este revendicat de 2 
tabere: vechiul (elementul b resp. a), care invocă principiul 
conţinuității liniare pe plan material, şi noul (fata, elenen- 
tul c), care consideră că emblema legitimităţii (pantoful po- 
vrivinâu-i-se "ca turnat” Înseamnă de fapt identificare) nu nu- 
mai că i-a fost transmisă (prin dispoziţia testanentară a ma- 
mei), ci şi că-i aparţine în virtutea unui drept natural şi,prin 
urmare, ea este liberă să dispună de această emblemă cun va gă- 
si de cuvinţă. Acest conflict în jurul "pantofului juridic" egs- 
te fără soluţie şi, de fapt, lipsit de orice sens, deoarece,din 
punct de vedere energetic - aşa cun se poate vedea în fig.2 -, 
nici unul din cele 5 elemente constitutive ale vechii triade nu 
mai dispune de substanţa vitală, aceasta retrăgându-se şi dis- 
părând în neant (punctul 0). Elementele a, b, c sunt astfel to- 
tal anihilate, Dacă am vrea să reprezentăm grafic această situa- 
ţie aşa cun este în realitate, nu ne-ar rămâne decât singura po- 
sibilitate de a o face arătând un câmp gol (fig.3), care, de alt- 
fel, este simbolizat în basn prin ocultarea totală a fetei. Tot- 
odată însă, basmul - care insistă să sublinieze această dispari- 
ţie totală şi întreruperea oricăror posibilităţi de comunicare 
cu lumea fenomenelor (von aminţi încă o dată vesmintele, lăzile 
etc. etanşe) - ne arată că este vorba de un moment extrem de pa- 
radoxal: neantul este total, dar totodaţă conține totul, adică 
eu desfăşurare ulterioară a narațiunii. Daci încercăn să 
nţelegen semnificaţi 
ză un mare E pi ai 9 da a icre e 
ceastă situaţie paradoxală decât ca sai 5 Pe SR ea 
tomatică este existenţa vechii tri i oda pinza Ala 
a PERIE ee L-a E aa e simbolizate prin tatăl ca- 
basnul foloseşte diferite procede Fe at So gaga +3 
e pentru a sugera acest plan 


fanto 

Pee De oaa unele variante, tatăl se introduce, de- 
ee at 

fiica lui, = Și. Si» totodată, nu este e1) în palatul unde 


ac 
um Sfsaiotigă cu prinţul, naşte copiii. matăl îi 
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ucide pe furig, în cadrul unei înscenări menite sio acuze în 
mod fals de această crimă. Tot el întercepteaza Scrisorile - 
cea care anunţă prinţului naşterea copiilor şi cea de răspuns 
îi înlocuindu-le cu altele cu un conţinuţ fals. In alte versi- 
uni, acest rol este jucat de mană, de maşteră sau pur şi simplu 
de diavol (Satan nefiind decât umbra diviniţăţii). Cât âe fan- 
tomatic este perceput agentul malefic apare deosebit de clar 
din chiar basmul tip ales pentru a ilustra versiunile franceze; 
aici se menționează doar faptul în sine al substituirii seriso- 
rilor, fără nici o indicație privind vreun agent: "Mais îl re- 
gut une fausse lettre” (Delarue, 1964, p.620), 


Fantonatică este şi existenţa eroinei: nu numai în as- 
cunzătoarea ei din care apare pe furiș în timpul somnului fe- 
ciorului de'împărat pentru a dispare iarăşi, dar chiar şi după 
ieşirea din ascunzătoare până la sfârşitul celei de-a doua fa- 
ze a exilului, adică atâta vreme cât noua familie nu este legi- 
timată. Dar această perioadă fantomatică este plină de eveni- 
mente semnificative. Primul eveniment care ne este comunicat 
pe fondul ocultării totale a eroinei în învelișul ei de lemn 
este farmecul vag pe care-l emană acest obiect şi care îl cap- 
tivează pe feciorul de împărat. Putem sugera această fază încă 
înainte de apariţia pe scenă a eroului, printr'un disc negru = 
ocultare totală, totuşi o prezenţă invizibilă (fige4). In acea- 
stă fază - când fata rămâne încă total contopită cu mediul pus- 
tiu în care, virtual, s'ar putea distinge doar un punct oareca- 
re ("'pustietatea" este adesea evocată aici de basm), cu condi- 
ţia ca să fie cineva să vadă (deci, pe lângă "obiect" să exis- 
te şi un "subiect") - nu puten vorbi încă de nici o diferenţie- 
re. Totuşi "ceva" (vaga emanare, "farmecul") există. Clipa zi 
care feciorul de împărat zăreşte obiectul (deci apare subiec- 
tul), fără a şti încă ce conţine, poate fi figurată astfel cun 
apare în fig.5. Iar scena din iatac, când fata iese din ascun- 
zătoarea ei în timpul somnului eroului şi când ea astes0ea. our? 
"vede" (subiectul), apare ca o inversare â raporturilor prece- 
dente (fig.6). 


UN 


Este preferabil să rămânem în continuare la reprezenta- 
rea. oarecum simplificată a întregului proces. Von aminti doar 
SA aşa cun am spus nai înainte, structura basmului fantastic 
în ansamblu presupune 0 reciprocitate a alternativelor "mascu- 
"feminin", deci tena aceasta a "vederii" sau a schimbă- 
mii rolurilor dintre subiect şi obiect este înfăţişată ca un 
fel de joc de-a v'aţi-ascunselea" sau "de-a baba-oarba", în 
care rolurile participanţilor nu sunt specifice, ci alternează 
neîncetat. Dacă vrem să ne situăn la nivelul cel mai abstract 
al procesului, puten să ţinem seama şi de acest aspect. Prin 
urmare, faza următoare, în care cei doi protagonişti se află a- 
cum pe scenă şi 'se unesc, apare ca o legătură nu printr'o sim-— 
plă linie dreaptă, ci figurată printr'o linie ondulată. Fig.7 
sugerează ambele alternative - şi, ţinând seama de aspectul 
dinanic al procesului, putem recunoaşte aici principiul dublei 
spirale (Simbolismul cosmologic al dublei spirale este cunoscut. 
Imaginea dublei spirale pe care o sugerează la noi fig.7 apare 
mai explicit de pilâă în Purce, 1974, p.1o; de asemenea într!'un 
context cosmologic şi filozofic.) : 


lin" = 


Tema "întrezăririi", aşa cun apare din fig.5 şi 6, este 
foarte caracteristică basmului şi ar cere o tratare amănunţită. 
In această "Introducere" nu putem decât să amintim că prima"lu- 
are de contact" are loc în basme datorită faptului că eroina îl 
zăreşte pe erou prin fereastră (exemplele pot fi găsite foarte 
uşor). (In legătură cu principiul reprezentării prin cele două 
discuri, alb şi negru conform diagramei filozofice a sistemului 
Dantra-Săkhya, vezi de pildă Rawson, 1973, p.182.) 


Datorită reprezentărilor grafice de mai sus puten înțele- 
ge mai uşor raţiunea dedublării fazei de exil în două episoade 
cu o tramă comună, dar fiecare cu caracteristici diferite: du- 
bla trecere a Timpului prin punctul 0. Misterul rămâne, fireşte; 
total în ceea ce priveşte problena cum un singur punct (centrul) 
poate fi în acelaşi timp şi dublu. Nu putem decât să consemnăm 
faptul că drama fetei cu mâinile tăiate ni se înfăţişează ca un 
sistem constituit din două triade excentrice.Intr'adevăr,am vă- 
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zut (fig.2) că energia congenialităţii retrăgându-se din cele 
vrei elemente constitutive ale vechii triaăe tinâe spre centrul 
0, unde cele trei elemente se unesc întru anihilarea lor. Con- 
secutiv acestei anihilări, basmul ne înfăţişează o renaştere,şi 
anume în persoana eroinei, care "iese" din neantul ermetic în 
care se încapsulase şi-şi recapătă integritatea trupească.Ştim 
că din cele trei elemente ale vechii triade ea este singura po- 
sesoare a unei mărci deosebite - a emblemei legitimităţii.Şi nu 
este decât firesc să deducem că, întâlnindu-se în acest punct 
unic, cele trei elemente se revitalizează, iar reconstituirea 
lor într!'o triadă nouă, adică legitimarea lor structurală, se 
ăatorează virtuţilor emblemei aparţinând fetei, care le imprimă 
amprenta sa: îndeplineşte deci funcţia de matrice. Iată de ce a- 
ceastă emblemă se transmite pe linie uterină. Simbolismul sexu- 
al evident al pantofului (ca şi resp.al inelului) este suficient 
de elocvent în acest sens: în centrul întregii drame se află ma- 
tricea. Marca cosmică pe care o poartă pantoful (steaua, litere- 
le de aur şi celelalte broderii ornamentale din perle şi pietre 
scumpe) dovedeşte că drama ne este înfăţişată la nivelul celei 
mai înalte abstractizări. 


Desigur, interferarea unei astfel de problematici netafi- 
zice atunci când este vorba de un text "popular" cum este basmul 
poate provoca ezitări, dacă nu chiar o respingere totală. Am a- 
mintit însă mai sus cât de explicită este referirea basmului la 
nivelul cosmologic. In stadiul actual al cercetării basmului a- 
ceste exemple ar putea să nu fie totdeauna considerate suficient 
de convingătoare. Intr'adevăr, ar fi de dorit ca planul de refe- 
Tinţă cosmologic să fie examinat în ansamblul basmului. Câteva 
aspecte ale acestui plan de referinţă vor fi abordate în pagini- 
le care urmează. Aici am putea însă face unele precizări de ană- 
nunt. Astfel, am atribuit o marcă cosmologică (steaua) pantotu- 
lui eroinei basmului Fata cu mâinile tăiate doar prin extrapola- 
re (un basm de alt tip: Der gelernte Jăger). In ceea ce ne pri- 
veşte, nu cunoaştem o versiune a basmului de tipul Fata cu mâi- 


nile tăiate în care să figureze acest amănunt, dar generalizarea 
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noastră este pe deplin justificată. Pe de o parte, proximitatea 
imediată: pantoful figurează în primul episod în care apar şi 
veșmintele cosmice, integrându-se deci în aceeaşi serie de obiec- 
te omologe. Pe de altă parte, acest pantof se încadrează într!'o 
altă serie ; virtuțile magice ale încălţării, virtuţi care sunt 
semnificate prin diferite mărci cosmice (culoarea verde, care e 
cea a naturii; sunt de sticlă; permit zboruri, adică anulează 
atât spaţiul cât şi timpul). Iar cazul cu literele brodate pe 
pantof nu este nici el izolat: într'un basm macedonean (Arhipo- 
va,1962,p.172), eroina, sărind peste un pârâu, pierde un conâur 
pe care era scris numele ei, I acest nume reprezintă o marcă 
cosmică din cele mai esenţiale, el fiind "Diinya Giizeli", adică 
"Mândra Lunii". Simbolismul pantofului din basm este deci la a- 
celaşi nivel ca şi cel binecunoscut al vaselor de cult reprezen- 
tânăd o încălţăminte sau piciorul divin cu ornamente simbolice, 
încă din neolitic (vezi de pildă Nitu, 1947-49). 


Problema naturii simbolice a pantofului din basn a fost 
tranşată de Paul Delarue; în împrejurări destul de dramatice.Bal- 
zac socotise că un pantof de sticlă ("de verre") constiţuie o 
absurditate inadnisibilă chiar şi în basm - aşa cum apărea acest 
pantof în ediţiile contemporane ale basmelor lui Perrault - şi 
restabilise ceea ce afirma el a fi "lectura originală"; "de vairn 
(de blană de veveriţă). Littre adoptă această versiune a lui Bal- 
zac, introducând!'o în dicţionarul său. 0 pleiaâă de lexicografi 
l-au urmat pe Littr&, şi chiar în timpuri mai recente anumiţi 
ziarişti au susţinut acelaşi lucru în legătură cu filmul lui Walt 
Disney. Intregul edificiu se prăbuşeşte prin simpla comparare pe 
care o face Paul Delarue cu versiunile basmului Cenuşăreasa în 
alte limbi, unde nu poate interveni o omonimie ca în cazul din 
franceză yair/verre (Delarue, 1957, p.4o-41). Dar ceea ce ținem 
să relevăm aici este nu numai faptul că pantoful din basm nu es- 
te un obiect destinat unor scopuri vestimentare practice, ci că 
E pa ae ra magice dezvăluie natura eroinei în- 
SE ales a aere SEA sub formă de stea, fie sub nu- 

» adică de stăpână a splendorii Lumii, . 
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Imperatrix Mundi. Veşmintele ei, rochii sau pantof, constituie 
emblema legitimităţii sale în basm, după cum am văzut o Taia a st 
sens, eroina basmului poate fi pusă alături de Schekhina; 


"La loi crâ6e est l'habit de la Schekhina. si 1'homme 
n'avait pas 6t6 crââ de fagon A avoir la facultt de 
pâcher, la Schekhina serait demeurte sans habit, ă 
1'exemple d'un pauvre. C'est pourauoi, quiconque com= 
met des pâch6s est comme s'il d&pouillait la Schekhi-— 
na de ses habits et c'est ce qui vaut ă l'homme le 
châtiment et quiconque observe les commandements de 
l'Ecriture a autant de mârite que s'il habillait la 
Schekhina de ses habits” (Zohar, 1, 23 a-23 b). 


Aşadar, fata cu mâinile tăiate şi posesoare a "veşmântu- 
lui juridic", întâlnindu-se cu celelalte elemente ale vechii 
triade, anihilate şi revitalizate în punctul 0, le înveşmântea- 
ză cu principiul legii. Desfăşurarea acestui eveniment cosmic 
într'un proces dinamic este înfăţişată în basm prin faze succe- 
sive. Faza la care a ajuns analiza noastră este deocamdată ambi- 
guă, fantomaticul şi realul nu au ajuns încă la o diferenţiere 
netă. Fantomaticul, vechiul, continuă să mai graviteze în virtu- 
tea inerţiei în jurul fostului său centru vital. Realul, noul, 
începe să se structureze în jurul unui al doilea centru, rămânând 
însă şi el încă fantomatic. De aceea putem reda cel mai bine a- 
ceastă fază printr'o reprezentare grafică dublă, care trebuie 
văzută simultan (fig.8 şi 9).Majusculele reprezintă aici elenen- 
tele noii triade, iar minusculele elementele celei vechi. Trebu- 
ie să ţinem seama âe faptul că în noua triadă eroina nu mai co- 
respunde elementului c (fata), ci elementului A (soţie).In fig.8 
vechea triadă este trasată în mod continuu pentru a arăta că ea 
revendică încă legitimitatea, realitatea, pentru ea, în timp ce 
noua triadă este reprezentată printr'o linie punctată, sugerând 
faptul că ea nu s'a putut impune încă, neatingând încă naturita- 
tea. De aceea ea apare şi în interior. In fig.9 situaţia este a- 
ceeaşi, doar că e văzută din alt punct de vedere: aici se suge- 
rează că, de fapt, noua triadă, deşi încă incomplet manifestată, 
deţine realitatea, pe când cea veche este fantomatică. Situaţia 
se va clarifica doar o dată cu desfăşurarea tuturor eveninente- 
lor care constituie conţinutul celei de-a doua faze a exilului. 
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e va prezenta ca interacţiunea a Aouă sisteme având 
fiecare centrul său propriu; dar subordonat unui SE UAB Ori 
superior. Cunoscând această triplă natură a aeatraiuii SE figu- 
ra astfel obinută von reprezenta doar centrul comun (fig.10). 
ă figură s'a obţinut ţinând seama de repetarea exilului, 


Atunci ea s 


Aceast 
Dubla trecere prin matrice, prin Centru, este înfăţişată nu nu- 


mai în acest tip de basm, ci constituie o tenă majoră vizibilă 

şi în alte tipuri, astfel încât ne pernite o scurtă referire la 
»roblena considerării aspectului cosmologic în ansamblul basmu- 
E Oricine poate uşor observa faptul destul de straniu că în 
basmele fantastice la prima încercare de unire nunta este tul- 
burată de o intervenţie malefică şi că, după învingerea obsta- 
colelor survenite, are loc o a doua nuntă, cea din final, aceas- 
ta pecetluind definitiv uniunea. Dubla trecere prin Centru poa- 
te apare în basn şi într'un alt fel,de asemenea foarte sugestiv, 
aşa cum este cazul în tipul de basm AT 30l B (eliberarea celor 
trei prințese captive): prima dată eroul trece prin Centru ur- 
mărindu-şi adversarul pe tărâmul celălalt (în basmele româneşti 
acest punct este desemnat explicit ca "Buricul pănântului").Dar 
întoarcerea nu se mai poate face pe acelaşi itinerar (trădarea 
tovarăşilor) şi, după anumite peripeții, eroul iese "pe lumea 
albă" într'un mod diferit (purtat de o pajură). După marcarea du- 
blă a punctului central, acest tip de basm înfăţişează şi un al 
treilea centru, definitiv de data aceasta, prin constituirea u- 
niunii dintre erou şi eroină. De-a lungul naraţiunii prezenţa 
triadelor este semnalaţă multiplu: eroul şi cei doi tovarăşi năz- 
drăvani (Sfarmă-Piatră şi Strâmbă-Lemne), cele trei prințese cap- 
tive, cei trei zmei care le părăsesc. 


Contemplână figura obţinută (fig.10), observăm îndată a- 
semănarea ei cu "Steaua lui Davidn, Totodată însă această figură 
corespunde şi simbolului tantrie Satkona,obţinut prin trecerea 
Forţei Cosmice Kundalini (care este âe fapt Sakti şi poartă nune- 
le de "Frumoasa celor trei cetăţi (lumi)" 
cele şase centre de energie. 
colţuri, 


- Dripurasundari) prin 
Această figură, tot o stea cu şase 
nu este decât o reprezentare Simplificată la extrem a 
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cosmodiagramei Sri Yantra (Avalon, La Puissance du Serpent,f.a., 
p.239-240). Sri Yantra constituie "a diagram of the continuous 


process of creative generation", "symbol of the emergence of cre- 
ation from the undifferentiated ground of Being" (Rawson, 1973, 
pl.65, 172). Un text indian defineşte această diagramă ca întru- 
parea Principiului Feminin personificat prin Sakti; 


"When the Supreme Sakti of Her own will assumes the forn 
of the Universe and sees Her own becoming then the Sri- 
cakta (Yantra) comes into being" (Yogini-hrdaya ED a EP 
cf. Woodroffe,1971,p.9, nota 12.- Pentru bibliografia 
problemei vezi Eliade,1954,p.392-393, şi 1956,p.197-198). 


De remarcat este aici îndeosebi expresia "of Her own will", 
care arată că Sakti este sursa unică a oricărei legitimări. De 
altfel şi în iconografia indiană tradiţională această emblemă a- 
pare de asemenea într'un context similar cu cel al basmului care 
înfăţişează pantoful ca emblemă a legitimităţii: steaua cu şase 
colţuri figurează printre simbolurile trasate pe amprenta picio-— 
rului lui Visnu ("the Vişnupada in which the created world is re- 
flected" - Rawson, 19735, p.1ll şi fig.85, aceasta din urmă la noi, 
fig.11, redată mai schematic). Aşadar, Creaţiunea nu este decât 
amprenta piciorului Divinităţii, amprentă care se poate reduce 
grafic la diagrama în formă de stea, ambele simbolizână acelaşi 
lucru: matricea. 

Ne vom aminti, de asemenea, că în obiceiurile populare de 
Crăciun din România, colindătorii, vestind Nativitatea, poartă o 
stea (Acest obicei este astăzi mărginit la o zonă restrânsă din 
Europa - cf.Cartojan, 1974, II, p.251, nota 1.) Această stea "ră- 
sare ca o taină mare", ea "luminează şi adeverează" şi "lumii 
vesteşte" naşterea lui Mesia de către Fecioara Maria. Textul es- 
te binecunoscut de întregul popor român, de la mic la mare, chiar 
şi astăzi. Din acest text reținem aici îndeosebi: "adeverează", 
deci legitimează; vestea e cea a unui eveniment cosmic - "lumii 
Vesteşte! - care se reproduce anual: reînnoirea Timpului. 


MOAŞA CU MÂINILE DE AUR 


Circulaţia intensă a tipului de basm Fata cu mâinile tă- 
iate este atestată în întreaga Europă - în sud şi în nord, la 
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de unde a iradiat şi în America latină. El es- 
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te atestat şi în India, precun şi în Canada, în Orientul Apropi- 
at şi în unele regiuni din Africa (Delarue, Ază p.630). Aces- 
tui tip de basm, precun şi adaptărilor sale literare, le-au fost 
consacrate câteva studii de specialitate (Suchier, 1884-85,In- 
duction; Puynaigre,1885; Şăineanu,1895,p-690-697, care în scur- 
tu-i studiu introductiv urmăreşte motivul fetei cu mâinile tă- 
iate până la o relatare a lui Herodot,1I,129-131 - povestea re- 
gelui Mykerinos; Dăunling,1912; Bărbulescu,1966; vezi şi Thomp- 
son,1951, p.120-121, 186; precun şi BP I 295-511). Adaptările 
literare apar în Occident din secolul al XI-lea, devin foarte 
numeroase şi se bucură de mare vogă, făcând parte din literatu- 
ra de colportaj (Delarue,1964,p.630-631). In ele agentul niracu- 
los care face să crească la loc mâinile tăiate este Maica Domnu-— 
lui. La baza acestor romane medievale - cum este de pildă la Ma- 
nekine al lui Philippe de Reni seigneur de Beaumnanoir,scris în- 
tre 1270 şi 1280 - sunt legendele care au intrat în ciclul Mi- 
nunilor Maicii Domnului (Cartojan,1974,11,p.144; bibl.rom. la 
p.156-159). Dar motivul mâinilor tăiate vindecate de Sf.Fecioa- 
ră era vehiculat de legendele care circulau încă în primele co- 
munităţi creştine. Astfel, în Protoevanghelia apocrifă a lui Ia- 
cob, fratele Domnului, moaşa care venise s'o asiste pe Fecioara 
Maria la naştere povesteşte salomeei minunea naşterii Mântuito- 
rului. Salomeea vrea însă să se încredinţeze ea însăşi şi, ve- 
ninâ în peşteră, o atinge pe Fecioară cu mâna ei, care i se des- 
prinde din încheieţuri. Este vindecată apropiind mâna de prune 
(Cartojan, 1974, p.82 £f.). In contextul nostru două amănunte 
apar ca fiind deosebit de semnificative. In primul rând, faptul 
că Protoevanghelia lui Iacob, în care figurează motivul mâini- 
lor tăiate şi vindecate, a fost compusă cu intenţia de a susţi- 
ne dogma concepţiei imaculate. In cursul analizei basmului am 
văzut că motivul mâinilor tăiaţe se desfăşoară şi el pe fondul 
tenei majore a virginităţii Marii Matrici Cosmice. Pe de altă 

pe ieanena lăda noastră a desluşit în acest basm ideea ;resorb- 
ea timpului până la abolirea lui completă în punctul 0. Cu 
ajutorul unei imagini diferite, dar mult mai explicite decât 
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în basmul nostru, această idee apare şi în Protoevanghelia lui 
Jacob, şi anume chiar în momentul crucial când Iosif porneşte 
să caute o moaşă care să asiste la Naşterea Domnului .Redăm pa- 
sajul după rezumatul făcut de Cartojan: 


"...„păsările care se îndreptau spre cuibul lor rămân 

nemişcate pe bolta cerului, cu aripile întinse, ca- 

prele adunate la marginea izvorului rămân cu boturi- 

le deasupra apei, fără să bea, oile care se întorceau 
de la păscut rămân şi ele locului, ciobanul care ri- 

dicase mâna să lovească cu ciomagul rămâne cu bâta 

îndreptată în sus, fără să poată lovi, şi muncitorii 

care cinau în marginea satului încremenesc cu lingu- 

rile întinse în aer...". (Cartojan,1974,p.87) 


Ideea abolirii timpului este consubstanţială basmului. 
Cartojan observă că această scenă figurează şi la Selma Lager- 
16f; este clasica scenă de basn a "împărăției încremenite" în 
somn. 

Motivele şi temele comune basmului şi legendelor creşti- 
ne apocrife nu se mărginesc numai la aceste două exemple (vezi 
şi EM, Bd.1, Lfg.3, s.v.Apokryphen). Prezidarea animalelor la 
Naşterea Logosului Divin este înfăţişată în Evanghelia copilă- 
riei, text apocrif atribuit apostolului Toma, prin scena în ca- 
re leii şi leoparzii călăuzesc Sf.Ffamilie în timpul pribegiei 
în Egipt, în bună vecinătate cu oile, boii şi asinii luaţi de 
Iosif din Iudeea (cf. Cartojan,l974,11,p.32). Acelaşi rol îl 
joacă, fireşte, şi animalele de lângă ieslea lui Isus. Asupra 
acestui motiv şi asupra altor similituâini structurale von re- 
veni îndată, în legătură cu o versiune folclorică românească. 
Unul din aceste cicluri folclorice în care figurează persona- 
je numite "Crăciun" şi "Crăciuneasa", "înfăţişează o curioasă 
contaminare a elementelor din evangheliile canonice cu tradiţi- 
ile din Protoevanghelia lui Iacob" (Cartojan, 1974, II, p.91). 
Reproducem,prescurtată de noi, una din versiunile acestei le- 
gende, după colecţia lui Tudor Pamfile: 


Venindu-i Sfintei Fecioare vremea să nască, a fugit 
de la casa părintească şi s'a oprit la gospodăria a 
doi bătrâni - Crăciun şi Crăciunoaia, oameni cunseca- 
de de altfel, dar care cu nici un chip n'au vrut sto 
primească în casă, spre a nu le spurca cuprinsul cu 
naşterea unui prunc zămislit din greşeală. De aceea, 
închizându-i uşa, Maria Fecioara, simțindu-se cu to- 
tul neputincioasă de a merge înainte, s'a tras în- 
tr'un şopron de vite, unde s'a şi culcat în ieslea 
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A 2 ie. Aici începând durerile naşterii, 
poid arie E WE Ep a se văita. Crăciunoaie, aw- 
Ma şi ştiind ce însennează o naştere de copil, 
Zita făcut milă de dânsa şi, fără a vesti pe Crăciun, 
i tv afară şi s'a dus la Sf.Fecioară în 


i 1, a ieşi f 
mpa re dia a i uatab la naştere, a tăiat buricul 
pruncului, a culcat lăuza pe paie şi a învelit-o, cu 


ânt a îndeplinit tot rostul moșitului. După a= 
eng mers So aoit şi i-a spus lui Qrăai un 5 uite 
aşa şi aşa. Fecioara izgonită de noi s'a dus în oca- 
lul vitelor şi acolo a născut. Ce putean face eu alt- 
ceva decât s'o ajutorez? Unchiaşul însă nu era om de 
înţelegere. A apucat-o pe baba de mână; a adus!'o la : 
tăietor şi acolo i-a ciuntit mâinile din glezne; apoi, 
înspăimântat de acestea toate care s'au întâmplat la 
casa lui, a plecat şi s'a dus în sat, In urnă, moaşa 
Crăciunoaie a umplut cun a putut un ceaun cu apă, l'a 
pus cu gura pe foc şi când a crezut că apa este numai 
bună pentru scăldătoare, i-a spus Maicii Domnului să 
încerce apa şi să vadă cun este. Maica Domnului însă 
i-a răspuns: "Incearcă şi dumneata, moaşă Crăciunoaie!” 
Crăciunoaie vârâ mâinile amândouă în apă şi deodată 
văzu că partea tăiată îi creşte la loc mult mai cura- 
tă şi mai frumoasă ca la început. De la această minu- 
ne se crede pretutindeni că moaşele au mâini de aur 
curat  (Pamfile, 1914, p.113-114). 


Personajele Crăciun şi Crăciuneasa (sau Crăciunoaie), ca- 
re au pătruns şi în colinde (Cartojan, 1974, II, p.92), sunt,du- 
pă cun arată însuşi numele lor, entități cosmice. 0 arată şi a- 
paratul vestimentar al lui "Crăciun ăl bătrân", aşa cun este des- 
cris în colinde; 


1... îmbrăcat 

In veşmântu-i mohorât 
Lungu-i, lat prejur pământ. 
Pe la poale-i polărit, 

Pe de margini mărgărit. 
Imprejur de mânecele 

Luce stele mărunţele; 

Intre doi umeri d'ai lui 
Luce-ni doi luceferei; 

Da' din faţă şi din dos, 
Da! din faţă ce-i mai luce? 
Luce soare cu razăle. 

Dar din dos ce-i mai luce? 
Iuce-i luna cu lumina", 


(Viciu, 1914, p.35). 


- Acest aparat vestimentar este cel clasic din basm, fixat 
in stereotipurile româneşti; soarele'n piept, luna'n spate, doi 


luceferei în i 4 A Ş = : 
tre umerei. Dar aici'"veşmântu-i mohorât"'şi este su- 
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bliniată lungimea şi lăţimea lui, ceea ce evocă nu numai propor- 
iile sale cosmice ("prejur pământ"), ci sugerează că, fiină vor- 
ba de "Crăciun ăl bătrân", Timpul se resoarbe, scurgându-se din 
matca-i cosmică, asemenea trupului chircit al unui moşneag, că- 
ruia hainele i-au devenit prea largi. Dispare congenialitatea 
dintre trup şi veşminte. Opoziția lui faţă de Timpul cel Nou ca- 
re se naşte este deci firească. "Crăciun ăl bătrân" nu poate re- 
cunoaşte legitimitatea lui, pentru el noul este "zămislit din 
greşeală", este bastard, şi nu poate decât "spurca cuprinsul "său, 
El taie mâinile moaşei (Crăciunoaiei), care, ca "moaşă de buric", 
îi conferea un statut legitim; vechiul încearcă să anuleze prin 
violenţă venirea Noului, dar, până la urnă, el este acela care 
trebuie să dispară de pe scenă ("a plecat şi s'a dus în sat"), 
asemenea tatălui eroinei basmului. Schema narativă a legendei nu 
se suprapune cu cea a basmului de tipul Fata cu mâinile tăiate, 
personajele sunt diferite, dar structura fundamentală este aceea- 
şi: Crăciunoaia, moşind-o pe Maica Domnului, îi transmite aces- 
teia, pe linie uterină, emblema legitinităţii, şi întreaga dramă 
cosmică a celor două triade, din care una în faza de involuţie, 
iar cealaltă în faza de evoluţie, poate fi urmărită datorită pre- 
zenţei unor situaţii esenţiale identice. Am putut observa că în 
ambele cazuri vindecarea mâinilor se face în momentul "scaldei co- 
pilului" (în basm, eroina scapă copilul în apă). In legendele 
populare, ca şi în evangheliile canonice de altfel, faza dublului 
exil apare de asemenea clar: întâi deplasarea la Betleem în vede- 
rea recensământului, apoi fuga în pustiurile egiptene. Imaginea 
dublului exil apare şi în "pierderea" de către magi a stelei că- 
lăuzitoare la un moment dat al itinerarului lor (Vicleimul, cf. 
Cartojan, 1974, II, p.244, şi cântec de stea ibiden, p.253) şi 
reapariţia ei la sosirea lor. 0 "deplasare" bruscă,  printr!'un 
salt în gol, aşa cum ne-a arătat-o şi analiza basmului. 


Am semnalat şi rolul animalelor în timpul exilului în E- 
Bipt. Identificarea Pruncului nou-născut cu animalele (substitui- 
rea copiilor în basm) este sugerată plastic prin aşezarea lui în 
iesle. Totodată, ieslele amintesc - prin forma lor şi prin mate- 
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i din care sunt făcute - lemnul, învelişul de lemn al eroi- 
pa ETNIE atricea Primordială, pururea virgină. In ver- 


de pilaă, de legenda populară ci- 
naşterea nu are loc în 


nei basmului, deci M : 
surile în care, spre deosebire, 
tată mai sus sau de Evanghelia lui Luca, : 
staul, ci într!'o peşteră (ca în Protoevanghelia lui Iacob), re- 


a : . LL 
ferirea se face la motivul "naşterii din piatră“, care are acee- 
aşi semnificaţie» Motivul uciderii pruncilor nou-născuţi este 


ae asemenea prezent în contextul tradiţiei creştine prin rolul 


jucat de Irod. 

Analiza noastră a basmului de tipul Pata cu mâinile tăia- 
te a degajat ca un monent esenţial "somnul"! urmat de "trezire", 
Cână se constată apariţia pe scenă a unui element nou, care de- 
termină restructurarea radicală a Universului obişnuit până a- 
tunci, revoluţie marcată prin căsătoria eroului (dubla trezire: 

o dată veghea pentru a o surprinde pe fată, apoi "recunoaşterea" 
din final). Am menţionat atunci că această imagine se leagă de 
tema "anamnezei". Vom vedea îndată că ideea anamnezei apare trans- 
parent şi în contextul tradiţiei creştine. Deocamdată vom releva 
motivul somnolenţei, aşa cum apare în drama religioasă populară 
română Vicleimul (vezi discutarea acestui gen din punct de vede- 
re istorico-literar la Cartojan, 1974, II, p.228-248; bibl. la 
p.247-248; pasajele care ne interesează aici p.240 şi 243). In 
actul care reprezintă momentul naşterii (peşteră, prunc, iesle), 
trei personaje dorn în apropiere de peşteră, trei păstori: Cori- 
don, Acteon şi Miron. Un înger, cântând imnuri de slavă, vesteşte 
Naşterea Mântuitorului şi-i îndeamnă să pornească la Betleem.Pri- 
mul trezit este Coridon, în timp ce ceilalţi se trezesc mai greu, 
în special Acteon, care primeşte epitetul de "somnorosul”. Pe o 
schemă narativă diferită, având motivul somnolenţei şi trezirii 
transferat asupra unor personaje care nu figurează în basm (cei 
trei păstori, îngerul), recunoaşten totuşi situaţia din basm,un- 
de eroul, trezit din somnolenţă, recepționează de asemenea o"ves- 
te nouă" şi "ninunată", care, pentru el, schimbă faţa lumii. Dacă 
atragem în dezbatere simbolismul tradiţional indian,în care, după 
cum an menţionat, somnul este echivalat cu ignoranţa Marii Reali- 
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tăi Cosmice, scena păstorilor adorniţi capătă o profundă semni- 
ficaţie: sfâşierea vălului ignoranței şi perceperea Luminii Ade- 
vărate a noii învățături a lui Christos, lumină care nu ne era 
ascunsă în mod obiectiv (este eternă), dar care nu o puteam ve- 
dea din pricina necunoaşterii (somnolenţei) noastre. Imaginea 
trezirii păstorilor din somnul lor apare formal solidară cu pro-= 
cesul de "deschidere a ochilor", reprezentat la noi în fig.4-7, 
pl.I. Şi în tradiţia creştină întreaga dramă a naşterii lumii 
noi se structurează în jurul principiului triadic, reprezentat 
prin cei trei păstori şi prin cei trei magi de la răsărit, veni- 
vi "să se închine" aducând darurile lor - adică virtuțile meta- 
fizice specifice triadei, care asigură astfel reconstituirea ei 
chiar de la origine. Ne vom aminti că întreaga dramă este declan- 
şată de ordinul împărătesc dispunând efectuarea recensănântului 
populaţiei şi se desfăşoară pe acest fundal. Orice recensământ 
constituie un moment crucial în existenţa unui sistem, moment ne- 
cesar pentru realizarea trecerii de la o stare de lucruri înve- 
chită la o ordonare nouă. Se procedează la o inventariere gene- 
rală şi la un bilanţ care evaluează acest inventar, deci la un 
fel de anamneză globală. Abia după această abolire a ordinii ve- 
chi devine posibilă instaurarea ordinii noi, a cărei necesitate 
este determinantă de simplul fapt al scurgerii timpului, al "în- 
vechirii" lui. Operația de recensământ poate fi asemuită deci u- 
nui punct central, spre care evenimentele precedente se "reînfă- 
şoară" şi din care vor purcede cele viitoare. In această lumină, 
scena opririi timpului în loc în momentul când Iosif, în Protoe- 
vanghelia lui Iacob, caută o moaşă (păsările încrenenite în zbor 
etc.) are o funcţie organică în contextul Nativităţii. 


Anihilarea lumii vechi la naşterea celei noi, dezarticu- 
larea totală a Timpului în cadrul unei catastrofe cosmice, iese 
în evidenţă şi datorită cutremurului planetar care însoţeşte a- 
cest eveniment. Intr!'un text din colecţia lui Anton Pann (Cânte- 
ce de stea sau versuri ce se cântă la naşterea Domnului nostru 
Is.Hs., apud Cartojan, op.cit. p.232, precum şi 238), Irod spu- 
ne magilor:"EBu sunt Irod împărat, care pre cal an încălicat, sa- 
bia în mână am luat, în Vitleem an intrat, patrusprezece nii de 


72 Val CORDUN 
2 7 0 a CESE e a a 
oni am tăiat şi tot ământul s'au cutremurat" (subl.ns.). 
cuc i VOL PENE 
Atât tradiţia populară creştină, cât şi basmul de tipul 
ainile tăiate folosesc un complex de imagini identice, 


ata cu n = 
: dar relevând ambele ace- 


regrupate în scheme narative diferite, 
eaşi structură fundamentală, pentru a înfăţişa evenimentul pri- 


menirii ciclice a timpului nu ca un proces simplu, ci desfăşu- 
rându-se în etape specifice succesive ,decurgând organic una din 
alta sub semnul Matricii cosmice etern virgine în aşa fel, în- 
cât Mimpul se purifică de orice vestigiu al trecutului. Totuşi, 
cum vedem de pilâă în textul folcloric Crăciun şi Crăciuneasa, 
naşterea noului se face cu asistenţa unui element care făcea 
parte din vechea structură (Crăciuneasa) sau, cum veden în bas- 
mul de tipul Fata cu mâinile tăiate, noua triadă se constitue 
în jurul eroinei, care iniţial făcea parte din vechea triadă ca 
elementul ei c. Dar virtutea lor energetică învechită (atât a 
Crăciunesei, cât şi a fetei) este anulată prin imaginea tăierii 
mâinilor. Mâinile recăpătate sunt mâini noi şi neprihănite. In 
textul folcloric citat, mâinile pe care le recapătă Crăciuneasa 
sunt de aur: ele strălucesc, contrastând cu veşmântul "'mohorât" 
al lui "Crăciun ăl bătrân“. 


Noul nu poate fi primit pe lume decât cu asemenea mâini 
de aur, mâini care nu-l consideră nici bastard, nici animalic, 


PROLOG 


Aceasta este cel puţin viziunea folclorică. Un amănunt 
pur tehnic, privind materialul utilizat aici, se cuvine a fi 
precizat. Nu au trecut, probabil, neobservate frecventele şi 
amplele referiri în special la folclorul românesc. Asemenea re- 
feriri vor fi numeroase şi în paginile care urmează. Aceasta se 
explică, fireşte, prin faptul că mediul folcloric românese îi 
este mai familiar autorului decât cel al altor popoare cu care 
a avut prilejul să intre în contact direct. Explicaţia este în- 
să numai parţială. In-ultimă instanţă, opţiunea se datorează u- 
nor caracteristici intrinsece ale naterialului folcloric româ- 
nesc. Autorul nu s'a decis să adopte acest dozaj decât după ce 
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s'a convins că, datorită unui complex de circumstanţe istorice, 
basmul românesc oferă un inventar iconografic constând din for- 
me arhaice într'o stare de conservare excepţional de bună şi că, 
pe lângă originalitatea lor, aceste forme reprezintă universalii 
ale basmului pe care materialul românesc le poate pune mai bine 


în lumină, înlesnind astfel o înţelegere mai concretă şi mai pro- 
fundă a ecumenismului basmului fantastic ca atare. Această situa- 
ţie privilegiată a folclorului românesc a fost subliniată în re- 
petate rânduri de către cercetători, atât români,cât şi străini, 
şi nu vrem să insistăn aici prea mult asupra acestui aspect.Iar 
faptul că autorul a avut prilejul să cunoască mai îndeaproape a- 
cest mediu folcloric prin contact direct apare mai degrabă ca o 
întâmplare fericită. 

Aspectul care se află în centrul interesului aici este ur- 
mărirea acestor universalii ale basmului, care constituie ţesă- 
tura acelei lumi stranii şi insesizabile, cum obişnuieşte să o 
numească folcloristica şi în legătură cu care am citat pasajul 
din teza abatelui Froissard ca unul din exemplele arătând cât de 
greu este să-i găsim un sistem de referinţă corespunzător. Intre- 
bându-ne în această”Introducere” care ar fi modalităţile stabili- 
rii unui dialog cât mai natural cu basmul fantastic, observăm,âe 
pildă, că deşi el îşi păstrează întreaga individualitate faţă de 
creştinism, el nu este totuşi despărţit de acesta printr'o pră- 
pastie atât de netrecut cun îi apare abatelui Boissard, Am vă- 
zut că unele personaje din tradiţia creştină, cun este Papa sau 
Maica Domnului, nu numai că se substituie agenţilor tradiţionali 
Ssupranaturali, ci se integrează organic spiritului basmului. A-— 
ceastă observaţie este valabilă însă numai în anumite condiţii: 
atunci când aceste personaje nu impun basmului imaginea lor ca- 
nonică, ci joacă un rol corespunzător cu econonia specifică a 
basmului. De aici rezultă că, în ceea ce priveşte raportul din- 
tre basm şi creştinism, există două puncte de vedere. Unul cano- 
nic, oficial, după criteriile căruia apare necesară o strictă 
compartimentare, care exclude posibilitatea unei punți între ce- 
le două viziuni ale lunii: cea creştină şi cea a basmului, In e- 
senţă, acest punct de vedere depăşeşte problema particulară a ra- 
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portului dintre creştinism şi basn, reprezentână, în ultimă ana- 


liză, principiul compartimentării etanşe în A 
de vedere este reflectat la abatele Boissarăd, ră în mod con- 
secvent, vede aceeaşi compartimentare etanşă şi între basm şi 
nmitologismul antic". Cel de-al doilea punct de vedere este cel 
folcloric. Nu se poate spune că el ar fi insensibil la diferen- 
ele dintre două sistene, dar el le consideră ca nefiind esenţia- 
le ; în schinb, prin intermediul acelui tertium comparationis de 
care am amintit, relevantă pentru el este unitatea, diversitatea 
fiină un lucru de la sine înţeles. Ceea ce putem sublinia este că 
punctul de vedere folcloric se prezintă ca fiind mult mai ecume- 
nic. Acel tertium comparationis implicat de W.Laiblin pentru a 
explica substituirea regelui din basm prin Marele Pontif creştin 
este, de fapt, mult mai complex, conţinând referinţe nu numai la 


general. Acest punct 


o singură pereche de termeni, ci la un grup întreg de perechi o- 
mologe care se sprijină reciproc. Să luăm de pildă rolul animale- 
lor care apar în basmul acesta în care eroul disprețuit este ales 
Papă. Cei care povesteau şi ascultau basme erau familiarizați şi 
cu iconografia canonică creştină. Fără să mai vorbim de ieslele 
Nativităţii (care pot evoca imaginea lui Făt-Frumos fiulete al 
vacii), din cei patru evanghelişti canonici trei sunt simboliza- 
ţi prin animale. In viziunea folclorică faptul că eroul cunoaşte 
limba animalelor şi că tot un animal, un porumbel, îi şopteşte la 
ureche textul liturgic nu poate decât să confirme legitimitatea 
alegerii lui. Tot astfel şi caracterul de "erou umil" al acestui 
ales: referirea se face îndată la esenţa învăţăturii lui Isus,du- 
pă care "cei din urnă vor fi cei dintâi", precum şi la imaginea 
lui Isus copil, triumfând în disputa cu învățații. Aceleaşi omo- 


logări se fac, mutatis mutandis, şi în ceea ce priveşte figura 
Maicii Domnului. 


Aşadar raportul dintre "lumea creştină" şi "lumea basmului” 
este privit din două puncte de vedere: 


| E SR unul care operează o dis- 
tincţie ireconciliabilă 


o d PR ea a » celălalt care înglobează organic cele 

E sisten supraordonat, caracterizat printr'o vi- 
Zina ecumenică. Această din urnă operaţie este posibilă deoarece 
Sistemul supraordonat nu este codificat prin texte scrise (cp. 
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cele spuse mai înainte, p.246, în legătură cu transcendarea tex- 
tului), ci printr'un stoc de imagini simbolice tradiţionale, a 
căror natură stă în faptul că ele ne invită să pătrunden dincolo 
de sfera oricăror contingenţe spre un enunţ esenţial constituind 
un mijloc de comunicare universal. 


Știm că acest gen de universalism, manifestat, după cum 
am văzut, chiar de la apariţia primelor comunităţi creştine prin- 
tr!'o permeabilitate faţă de noua învăţătură, nu a fost acceptat 
de Biserică, care s'a văzut nevoită să combată de timpuriu aseme- 
nea amalganare. Știm, de asemenea, că această luptă împotriva ma- 
nifestaiilor "diabolice"”, cum era considerată pătrunderea forme- 
lor folclorice, a durat mult, uneori chiar şi până în zilele noa- 
stre, şi că Biserica a trebuit să pactizeze cu unele din ele.Pri- 
vind lucrurile mai în profunzime, se degajă un aspect care mar- 
chează deosebirea esenţială între doctrina creştină şi asimila- 
rea-ei prin prisma viziunii folclorice. Viziunea creştină leagă 
evenimentul Nativităţii de planul temporal, istoric; începutul 
erei creştine. In viziunea folclorică, conceptul de eveniment a- 
re o semnificaţie cu totul deosebită, Se ştie că, aşa cum au ară-— 
tat etnografii (Van Gennep), memoria folclorică pentru faptul is- 
toric este foarte scurtă, acesta fiind mai curând transferat în 
domeniul nediferenţiat temporal al unui trecut mitic. Important 
pentru viziunea folclorică este ceea ce s'a petrecut, nu când 
s'a petrecut. Intregul decor pe care se desfăşoară datinile 
populare de Crăciun, legate formal, prin numele personajelor, de 
contextul creştin (Irod, Maica Domnului etc.), este cât se poate 
de elocvent în acest sens. Este suficient să amintim veşnântul, 
descris în colindul românesc citat mai sus, al lui "Crăciun cel 
bătrân", pentru a ne convinge că referirea se face la evenimen- 
tul cosmic, preexistent tuturor evenimentelor, la fel cur sunt 
şi aştrii, şi tot ca aceştia supus unei repetări ciclice. Modali- 
tatea de "datare" a acestor eveninente este cea folosită de 
basmul fantastic în formula sa iniţială tradiţională care, după 
cum vom vedea în paginile următoare, nu este de tipul afirnativ 
univoc "a fost odată...", ci de esenţă cu totul paradoxală ,care 


anulează orice posibilitate de referire la un plan istoric, ŞI 
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"Era şi nu era", sau, ca în varianta stereotipă românea- 
anume: 
"A fost odată ca niciodată. 


Aceasta ne arată încă o dată cât a8 stranie este, într'a- 
devăr, lunea basmului, şi cât de greu Se Sai Saale castle Se. 
cele dezbătute în paginile precedente nu se degajă impresia că 
această lume ar fi chiar atât de total străină de lucrurile cu- 
noscute-nouă şi că există, totuşi» punți de trecere sub formă de 
mijloace de comunicare universală, chiar dacă aceste punți sunt 
întinse unilateral. Cu aceasta revenim însă la problema dialogu- 
lui, problema care s'a pus chiar la începutul acestei "Introduceri, 


scă: 


Ceea ce caracterizează basmul fantastic ca discurs este 
tocmai faptul că el arată, dar nu caută să explice nimic.Basmul 
năeutet und erklărt nicht, es schaut nur und stellt dar" (Lithi, 
1974, p.102). Mocmai datorită formei în care basmul îşi prezintă 
mesajul, discursul său este înzestrat cu o eficienţă maximă: 

"Dank seiner Bildkraft, seinen eindeutig gezeichneten 
Figuren, Requisiten und Szenen entspricht das Mărchen 


auch dem Wortsinn nach dem griech. aisthesis = Sinnes- 
eindruck" (Liithi, în EM, BA.I, Lfg. 4, p.919). 


Vom avea prilejul să vedem că termenul de univoc (eindeu- 
tig) nu pare să fie cel mai potrivit pentru a caracteriza imagi-— 
nile basmului fantastic, dar o analiză morfologică atât de pă- 
trunzătoare ca cea a lui Max Liithi ajunge să cuprindă şi să cla- 
rifice totuşi esenţa acestui mesaj: basmul fantastic 


1. „kennt weder die Bindung an die Wirklichkeit, noch 
die Bindung an ein Dogma. Es haftet auch nicht an ei- 
nen einzelnen Ereignis oder Erlebnis, alles einzelne 
ist ihm nur Baustein iiber den es frei und iiberlegen 
verfiigt. Das Mărchen braucht nicht die Unterstiitzung 
der Kirche; es lebt selbst gegen iîhre Feindschaft und 
doch gibt auch es in seiner Weise eine Antwort, und 
eine tief begliickende Antwort, auf die brennenden Fra- 
gen menschlichen Seins". 


El prezintă lumea în realitatea ei profundă; 
"ES gaukelt uns nicht eine schâne Welt vor, an der wir 
uns fiir Augenblicke, alles andere vergessend, erlaben 


mogen. Sondern es glaubt, dass ai i e 
es sie sieht ună Sepi paine piu Cene sd za 


In această prezentare a lumii este dezvăluită esenţa cea mai pro- 
fundă a fenomenelor; 


"Die Welt der Figuren, di ă 
: 1; die das Mărchen uns schenkt; von 
den Gestirnen ună Mineralien iiber die geformten Dinge 
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zur Blume, Tier, Hensch und Geistwes=n ist in ihrem 
ganzen Reichtun în sich selber ein Wert, und das was 
sie zusammenhălt, ist nicht die Gerechtigkeit im Ge- 


schehen, sondern die Richtigkeit des Geschehens iiber- 
naupt” (niithi, 1047, P-IOI Î07- To Toy ee 
Alături de această panoramă paradigmatică a cosmosului , 

basmul fantastic oferă o tehnică cu ajutorul căreia se realizea- 
ză scopurile supreme în lumea astfel desluşită, în mecanismele 
ei obiective cele mai profunde. Şi întregul efort al basmului 
este orientat tocmai spre prezentarea acestei tehnici, spre că- 
lăuzirea eficientă pe acest drum plin de peripeții: 


"Isoliert, nicht beeintrăchtigt durch feste Bindungen 
an relative Werte, dafiir aber in stetem Bezug zum Ab- 
soluten, schreitet der Mârchenheld seinen bedeutsamen, 
an Abenteuern reichen Weg. Diesen eg will das Mărchen 
uns zeigen, und die Art, wie er gegangen wird, nicht 
den gliicklichen Schluss, der ihm nur selbstverstândli- 
che Bestătigung ist" (Luithi, 1975, p.48). 


Se poate afirma fără exagerare că aici analiza morfolo- 
gică a fost dusă până la culmea posibilităţilor sale. In faţa 
acestor rezultate atât de importante - şi asupra cărora an ţi-— 
nut să insistăm, deoarece pe acest fundal se vor contura mai bi-— 
ne cele ce vor fi discutate mai departe -, constatarea pe care 
am avut prilejul să o menţionăm (că, totuşi, natura şi sensul 
basmului rămân încă neclare) trebuie desigur înţeleasă într'un 
fel mai puţin absolut şi resemnarea în faţa problezelor funda- 
mentale ale basmului apare mai puţin justificată: suntem aduşi 
chiar în pragul lumii stranii a basmului. Dificultatea stă în- 
să în faptul că analiza pur morfologică a basmului ca operă de 
artă îşi are limitele ei fireşti, şi aceste limite au fost atin- 
se. Acest gen de analiză nu mai poate arăta în ce anume constă 
călăuzirea, care sunt răspunsurile pe care le dă basmul la pro- 
blemele arzătoare ale existenţei: 


"/Je gewisser die Nichtaustauschbarkeit der Synbole în- 
nerhalb ihrer Zusammenhânge wird, desto mehr erkennt 
man auch 7, worin das besteht, was Max Liithi als Wir- 
kung der Mărchen nennt: Hilfen zu geben zun Zurechtfin- 
den des Menschen in der grossen Umwelt. wie streng und 
konzentriert die literarische figenform des Mărchens 
ist, knapp, objektiv, ganz ohne private Gefiihlswallun- 
gen, das hat Liithi deutlich herausgearbeitet. wWelcher 


ș : - lada tis e 
Art die sogegebenen 4Hilfeny waren und sein konnen, 
WI1r amit noch nicht bestimnt. Sicher ist nur, dass 
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q g g gesetzlichkeit 
ormgebung und Struckturgese 
So ein e cs Viel în sich hat (subl.ns. e 
pfe, TI6I, p.17)- Sai 
Basmul fantastic prezintă imagini paradigmatice, dar ele 


nu sunt însoţite de o exegeză. Este svigenie Aegă că ceea de: ar 
putea facilita un dialog ar fi găsirea unul sistem da referinţă 
adecvat. Prin aceasta înţelegem un sistem care să tie şi el tra- 
adițional, legat şi el cât mai organic de folclor şi construit pe 
baza aceluiaşi corpus iconografic, dar oferind totodată şi o au- 
toexegeză. Rezultatul scontat nu trebuie, fireşte, înţeles în 
sensul că se va ajunge la o suprapunere totală a celor două sis- 
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teme, a basmului cu sistemul respectiv, la reducerea unuia la ce- 
lălalt. In mod rezonabil putem spera însă că asemenea examinare 
în paralel să ducă la âesluşirea atât a unor afinități şi conver- 
gente semnificative, cât şi a deosebirilor, acestea inevitabile. 


Asemenea demers ar merita cu atât mai mult osteneala, cu 
cât sistemul postulat ar corespunde în mai mare măsură condiţii- 
lor puse. Adică, alături de autoexegeză, nu numai o densitate cât 
mai mare de motive şi imagini comune, identice sau omologabile 
fără abuzuri, ci şi gruparea lor, pe cât posibil, în constelații 
caracteristice (clusters). Totodată, acest sistem ar trebui să 
se distingă, la fel ca şi basmul fantastic, pe de o parte prin- 
tr'o legătură organică cu straturile arhaice şi prin caracterul 
său popular; pe de altă parte, la fel ca şi basmul, acest sistem 
trebuie să se distingă printr'un spirit nedogmatic şi non-confor- 
nist şi să depăşească referirea la planuri contingente. Şi, ceea 
ce va fi deosebit de important şi în ultimă instanţă decisiv es- 
te convergenţa acestor caracteristici spre acea viziune obiecti- 
vă a structurii universului şi spre acea finalitate funcţională 
de călăuză în obţinerea răspunsurilor la problemele fundamentale 
ale existenţei. Dacă, în afară de aceasta, sistemul de referinţă 
postulat implică şi atragerea în dezbatere a unui domeniu mai pu- 


vin frecventat de cercetarea de până acum, interesul pe care l'ar 


prezenta un asemenea deners nu ar putea fi decât sporit. 


i Exigenţele sunt destul de mari şi, desigur, sistemele ca- 
a s-ar satisface nu pot fi numeroase. Intrebarea care se pune 
es , î : : E 

e : in ce direcţie s'ar putea înârepta căutarea? Stim că înce- 

L] 
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puturile cercetării ştiinţifice a basmului sunt legate de filo- 
logie şi lingvistică; am semnalat că şi cercetarea actuală se 
desfăşoară pe făgaşul deschis de ultimele progrese ale lingvis- 
ticii moderne, Or, este un fapt de asemenea cunoscut - dar mai 
puţin pus în evidenţă - că "primii maeştri în materie de obser- 
vație şi de clasificare lingvistică sunt vechii gramaticieni ai 
Indiei" şi opera lui Pânini (sec.IV a.Chr., după Handique, 1962, 
p.4) şi comentariile respective ale altor gramaticieni sanscri- 
ţi "au exercitat o influenţă profundă asupra propriei noastre 
ştiinţe lingvistice" (Jespersen, 1976, p.22). Se consideră că 
descoperirea sanscritei în secolul al XIX-lea a reprezentat o 
cotitură în istoria lingvisticii (ibidem, p.35), Si, deşi nume- 
le lui Pânini nu apare în Petit Larousse, 

"istoria lingvisticii face să reiasă că tratatul lui 
Pănini nu este un text cu valoare doar istorică, un 
document vestigial de interes pur academic, ci o re- 
alitate vie, care, după ce a declanşat apariţia ling- 
visticii ca ştiinţă, continuă să-şi păstreze un inte 
res mereu crescând în ştiinţa limbii” (Al-George,1976, 
Dsl2):s 

Impulsul decisiv care a dus la apariţia lingvisticii ca 
ştiinţă în Occident s'a datorat numai unei cunoaşteri parţiale 
a gramaticii tradiţionale indiene: 

"De-abia în etapa de lărgire a orizontului lingvistic 
deschisă de structuralism se creează bazele înţelege- 
rii acelor aspecte din opera lui Pânini care nu putu-— 
seră contribui la constituirea etapei anterioare.0Ori- 
care ar fi diferenţele care separă lingvistica struc- 
turalistă de cea indiană, există anumite coincidenţe 
atât în tehnica metodelor descriptive, cât şi în con- 
cepţiile pe care aceste metode le implică. Dincolo de 


coincidenţe este desigur vorba şi de anumite filiaţii 
directe..." (Al-George, 1967, 1970). 


Iar mai departe 


"Prin trecerea de la lingvistica structurală la cea ge- 
nerativă transformaţională noi aspecte din gândirea lui 
Pânini, nevalidate nici în perspectiva structuralistă, 
întră în aceea a noului curent lingvistic... 

Moate aceste fapte mărturisesc caracterul anticipa-— 
tiv al unei opere datând de peste două milenii şi jumă- 
tate. A constata doar simpla anticipație ar însemna 
să nu-i atribuim decât o semnificaţie limitată; impor- 
tant este că anticipaţia capătă amploare din ce în ce 
mai mare în succesiunea perspectivelor multiple ale 
lingvisticii contemporane. Toate erorile care i s'au 
atribuit în trecut maestrului indian, începând cu W,D. 


———— CCC 
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ial, nesistematic, străin de 


7 E: tre istorice s'au dovedit a fi propri- 
Sie aro perioadă de nenaturitate ştiinţifi- 


căn (Al-George, 1976, p.15» 14, 15)- 

Dacă cercetarea basmului a fost de la ella şi rămâne 
şi astăzi tributară metodelor lingvisticii, a oizei constituire 
şi maturizare apare astfel luminată în perspectiva tradiţiei gra- 
maţicii indiene, ar fi logic ca această evoluţie paralelă să se 
desfăşoare consecvent spre a se stabili dacă sistemul indian tra- 
dițional, folcloric şi mitologico-filozofic nu ar putea juca şi 
el în acest caz un rol tot atât de fecundant. O asemenea conclu- 
zie nu rezultă însă numai din această analogie. Se ştie că cerce- 
tarea basmului şi-a îndreptat de timpuriu privirile spre India, 
ceea ce a dus la apariţia unui puternic curent indianist (Benfey, 
Max Miiller). Căderea în desuetudine a şcolii indianiste create 
de Benfey, care se baza pe studierea textelor literare şi îşi a- 


Whitney, de a fi artific 


lesese ca sistem de referinţă budismul - deci un sistem canonic 
în care materialul folcloric figurează într'o formă secundară, 
fiind prelucrat şi adaptat scopurilor sistemului-gazădă - a în- 
semnat totodată şi abandonarea interesului sistematic pentru In- 
dia, cu atât mai mult cu cât în concepţia acestei şcoli India e- 
ra socotită ca "patria tuturor poveştilor" (în afară de fabule), 
concepţie care a fost infirmată de lărgirea ulterioară a câmpu- 
lui de investigaţie care a dus la o viziune mult mai diferenţia- 
tă. Urmărind problema originii basmului, şcoala indianistă s'a 
dezinteresat de cea a naturii acestui gen narativ popular. Or, 
tocmai India este cea care oferă un punct di vedere interesant 
în ceea ce priveşte natura basmului, şi aceasta fără ca să pără- 
sim referinţa la domeniul lingvisticii; 


"Gândirea indiană în ansamblul ei se desfăşoară într!'o 
continuitate organică - fără hiatusuri - trecând succe- 
SII, de la categoriile de inteligibilitate ale lumii ar- 
ral până la disciplinele spiritului pe care le regă- 
E pas onul modern. Aici, speculaţia gramaticală se 
ec pa strânsă intimitate cu cea mitico-rituală.Pri- 
a d pagepte gramaticale pot fi regăsite în cele mai 
d ai exte ritualiste, iar ulterior analiza limbaju- 
în tia aii calchia pe analiza ritului, aşa cuni apare 
ri Sei ue Heicac aia Gramatica indiană s'a dezvoltat 
SEE d 0 al gândirii magico-rițuale dominati de 

Şi de simbol" (Al-George, op.cit. , p.10, 157). 
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motodată, referinţa indiană prezintă un avantaj excepţional ,ca- 
re corespunde uneia din condiţiile fundamentale enunțate mai sus, 
deoarece, o dată cu simbolurile, textele indiene conţin şi o au- 


toexegeză: 


"India este singura posesoare a unei literaturi care 
să ilustreze în mod neegalat mentalitatea arhaică — 
literatura vedică - şi totodată a unei hermeneuticii 
a textelor mitico-rituale, singura autoexegeză a ex- 
perienţei simbolice” (Al-George, op.cit., p.16). 


Mai există încă un argument în favoarea alegerii tradiţi- 
ei indiene ca sistem de referinţă, de data aceasta un argument 
pur intern, fiind vorba de basmul însuşi, păstrându-se totodată 
şi aici referinţa lingvistică. Am avut prilejul să amintim rela- 
tarea din KSS privind originea cerească a basmelor. Vom schiţa 
acum cadrul general al acestei Mari Povestiri, din care KSS a 
lui Somadeva nu reprezintă decât versiunea cea mai cunoscută 
până astăzi,studiul cel mai complet al Marii Povestiri rămâne 
cel al lui Ilacâte, 1908). 


Puşpadanta, favoritul lui Siva, care ascultase, făcându-se 
invizibil, Marea Povestire spusă în alcovul divin, este pedepsit 
pentru indiscreţia sa să se încarneze pe pământ sub numele de 
Vararuci. El devine discipolul înţeleptului Varşa, printre învă- 
țăceii căruia se afla şi un "mare nătâng" cu numele de Pânini. 
Soţiei lui Varsa i se face milă de acesta şi-l trimite să facă 
asceză pe Himalaia, unde Siva îi dăruieşte cunoaşterea unei noi: 
gramatici: aceasta va fi vestitul tratat Aşyadyayi, devenit cunos- 
cut în Occident în secolul al XIX-lea. Pânini se întoarce la Var- 
șa, unde are o dispută lingvistică cu Vararuci, care, opunându-i 
vechea gramatică a lui Indra, îl învinge. Dar o intervenţie ce- 
rească face "să explodeze" vechea gramatică. Propiţiindu-l pe Si- 
va, Vararuci obţine şi el revelaţia gramaticii lui Pagini, pe ca- 
re o completează cu comentariile sale (Penzer, 1968, 1, p.32, 36). 
Apoi Vararuci se întâlneşte cu demonul Kăânabhuti, căruia în spune 
povestea auzită în alcovul divin şi pe care îl roagă să o spună 
la rândul săi lui Mălyavân, acela care luase apărarea lui în fa- 
va lui Siva şi care fusese şi el, astfel, pedepsit să se incarne- 
ze sub numele de Guypaghya. Existenţa terestră a acestuia din ur- 
mă este şi ea marcată printr'o dispută lingvistică sinilară.Fiind 
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ministru la curtea regelui Sătavâhana, el este un au de un 
alt înţelept, Sarvavarman, care pretindea că-l Doe o BYE. pe 
rege ntoate ştiinţele împreună cu regina lor, BEoBAC UDA într'un 
termen mai scurt. Sarvavarnan este ajutat de fiul lui Siva, Skan- 
da, care îi revelează năoctrina tradiţională a literelor", dar 
datorită unei uşurinţe izvorîte din excesul de zel al învăţăce- 
lului, această nouă gramatică nu o poate înlocui pe cea a lui 
Papini, ci devine o "kătatantra", adică un tratat mai concis. In- 
vins în dispută, Gupâghya trebuie să respecte condiţiile pariu- 
lui, care-l obligă să renunţe la folosirea limbii sanscrite,pra- 
crite şi a oricărui dialect vernacular, adică la orice limbaj u- 
man. El se retrage în pădure, unde învaţă limba demonilor pifăci 
şi unde demonul Kânabhuti îi relatează Marea Povestire auzită de 
la Vararuci. Acesta este textul pe care Ginădhya îl transcrie pe 
filele pe care le arde pe măsură ce se citeşte în faţa animalelor 
adunate ca să-l asculte, ajungându-se astfel la răspândirea poveş- 
tilor în lume (cf.Penzer, 1968, I, p.71 sq.). 


Istorisnul personajelor (existenţa lui Panini este datată 
incert între secolele VI şi IV a.Chr., cea a lui Vararuci, auto- 
rul unei gramatici pracrite şi al comentariilor la gramatica lui 
Pânini - între secolele IV şi II a.Chr.) este, fireşte, secundar, 
In realitate e vorba de una din versiunile marelui scenariu mitic 
înfăţişând peripeţiile revelaţiei şi transmiterii doctrinei supre- 
me a Cuvântului, idee pe care o redă concis formula iniţială a u- 
nui basm românesc: 


"Incă din grădina raiului a deprins omul meştegulul gra- 
ai a ndeztinic ea aie înmulţit şi poveştile în lume 
ave nume, ca să nu le uităm noi şi s'ajungă pâ- 

nă la voi" (Rezuş,1972,p.30). Paa-A9 i 
Veden aşadar cât de strâns apare legată în tradiţia india- 


nă natura basmului de lingvistică, "regina tuturor ştiinţelor", 
de natura însăşi a Cuvântului. 


= UESa sai să ne îndreptăm privirea spre India, von fi 

Tuntaţii îndată cu mulţimea de curente, ortodoxe 
şi chiar unele care apar cu totul marginale 
adesea reciproc, 
Inâia, 


neortodoxe 

Deşi ele se combat 

tau eee, pai ieata.ei atunci când este vorba de: 
ie nicidecun înţeleasă în sensul acelei comparti- 
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mentări şi incompatibilităţi cu care sunten obişnuiţi în Occi- 
dent. Gândirea indiană necunoscând "hiatusuri' , adesea diferen- 
vele constau în fond în accentuarea deosebită a unui aspect sau 
a altuia. Este necesar, totuşi, să ne restrângen la un anumit 
domeniu, care, fiind vorba de basme, pare cel mai indicat: tan- 
trismul, înţeles într!'un sens destul de larg. Am avut până acum 
prilejul să ne referin de câteva ori la tradiţia indiană şi,în 
majoritatea cazurilor, implicată era tradiţia tantrică. Proble- 
matica tantrismului este tratată amplu şi aprofundat în Eliade, 
1954 (în special începând de la cap.VI, p.205 şi urmn.; biblio- 
grafie în anexele la capitolele respective). In cap.VIII ("Le 
Yoga et l'Inde aborigâne"), istoricul religiilor îşi propune 

să arate,"par une sârie d'exemples choisis dans les milieux les 
plus diff&rents (folklore, d&votion populaire, sectes, supersti- 
tions etc.), les valorisations multiples et contradictoires du 
Yoga ă tous les niveaux culturels. Cette brăve enquâte sera 
pousse dans des couches de plus en plus excentriques et archa- 
3ques, pour englober ă la fin une bonne partie de la protohis- 
toire de 1l'Inâe" (Eliade, 1954, p.292). 


Constatăm astfel că yoga tantrică îşi are rădăcinile în 
adâncurile straturilor celor mai arhaice şi că, totodată, ea se 
află într!'un raport de osmoză permanentă cu mediul folcloric, 
ceea ce, pe lângă tradiționala autoexegeză, corespunde condiţi-— 
ilor necesare alegerii sistemului de referinţă postulat. Cât 
priveşte densitatea şi specificitatea imaginilor şi constelaţi- 
ilor, identice sau omologabile, acest aspect va rezulta,într!'o 
măsură care pare apreciabilă, din paginile care urmează. Absen- 
va dogmatismului şi nonconformismul tantrismului constituie de 
asemenea caracteristici relevante în paralelă cu basnul.Tot ast- 
fel şi problematica ontologică şi aspectul de tehnică spiritua- 
lă proprii tantrismului. 


Dar şi în cadrul acestui domeniu relativ limitat va tre- 
bui să ne restrângem, concentrându-ne atenţia asupra unei sin- 
gure teme - cea a "anamnezei" -, pe care vom încerca să o urnă- 
Tin paralel. In limitele "Introducerii” noastre, an făcut de câ- 
teva ori aluzie la această temă şi amintim că ea se leagă strâns 
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otrinei supreme. Nu vom aborda însă 
această temă imediat, socotind util să nai continuăm operaţia 
de alcătuire a dosarului privind modalităţile optime de reali- 
zare a unui dialog cu basmul.Cu acest prilej vor întra în dez- 
batere şi alte aspecte ale tantrismului.Pentru o nai bună înţe- 
legere a anamnezei,va fi desigur deosebit de util să Sem Aia 
întâi mai anănunţit concepţia basnului despre Spaţiu şi Timp. 


şi de mitul transmiterii do 


Î NI BEE U 


DIALOG CU MESTEŞUG 


Trebuie s'o recunoaştem: dialogul cu basmul nu este din- 
tre cele facile.Vom avea îndată prilejul să ne convingen că dis- 
cursul său nu este tocmai docil,şi orice încercare de a-l domes- 
tici,fără ca totodată să atentăn la însăşi personalitatea lui, 
este iluzorie.Discursul basmului este un"discurs cu meşteşug". 
Bunăoară,palatele din mijlocul eleşteului"aşa de cu meşteşug e- 
rau făcute,încât când te urcai în ele părea că te cobori şi când 
te dădeai jos din ele ţi se părea că te urci"(basm românesc,Is- 
pirescu,Cele 12 fete de împărat şi palatul cel fermecat).In ase- 
menea cadru arhitectural, ca să nu-ţi pierzi capul,trebuie să 
renunţi,dacă nu la raţiune,în orice caz la un mod de gândire cu- 
rent.Ca şi palatele sunt şi personajele caracteristice,tovarăşii 
eroului. Iată-l pe năzdrăvanul Fugilă, tot într'un basm românesc: 
".„„Un om ce avea o piatră de moară în spate, şi el avea numai un 
picior, dar pentru aceea fugea mai tare decât orice vietate, şi 
se văieta că n'are loc unâe să fugă". Când e vorba s'aducă apă 
vie, Fugilă declară:"Mai leagă-mi o piatră de moară în spate, 
ca să pot merge mai repede" (G.Catană, Impăratul Roşu şi Impă- 
ratul Verde). Intr'un alt basm, din aceeaşi colecţie, un perso- 
naj care "vede tot ce e pe pănânt şi sub pământ" raportează ast- 
fel descoperirea celor trei fete de împărat răpite: "Am văzut fe- 
tele.Cea mai mică e mai departe şi aceea se vede mai bine"(Cata- 
na, Berilă, Mezilă şi zorilă). 
Incongruenţa înlocuieşte norma şi- 


les:eroul este un prostănac,de obârşia ce 
de împărat cu totul mărginit 


1 desemnează pe cel a- 
a mai umilă ori fecior 
» alege un cal răpciugos şi gchiop 
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şi arme ruginite, dar tocmai el este acela care rezolvă probleme- 
le insolubile şi dobândeşte împărăţia. Pe eroină am văzut-o des- 
păduchiind o vrăjitoare hidoasă şi anunțând că a găsit doar nes- 
temate. O variantă uigură a acestui tip de basm (cf. AT 480 B Fa- 
ta moşului şi fata babei, Kibirov, 1963, p.322) prezintă în moă 
deosebit de transparent semnificaţia acestei situaţii şi, totoda- 
vă, cât de "cu meşteşug" este dialogul în basm - deci şi cu bas- 
mul. Bătrâna magiciană dă instrucţiuni fetei: să-i gătească tăie- 
vei groşi de un cot, să verse lăturile în cuptor, să arunce guno- 
iul pe fereastra podului şi, în sfârşit, să-i smulgă tot părul 
din cap. Fata pregăteşte tăieţei subţiri cât firul de păr, varsă 
lăturile într'o găleată anume, gunoiul îl scoate din curte,iar 
pe babă o spală frumos pe cap- 


Pretutindeni vedem în clipele decisive acelaşi gest al in- 


versării, pe care l'am văzut la eroul care smulge copacul şi-l 


răstoarnă pentru a-şi încerca puterile. De multe ori ideea este 
sugerată prin răsturnarea unor obiecte, de pildă vasele de bucă- 
tărie: pentru a moni pe fata ascunsă în vârful unui copac, o bă- 
trână vrăjitoare pune la rădăcina copacului ceaunul pe pirostrii 
întoarse de-a'ndoaselea. Fata coboară ca să-i arate cum trebuie 
să facă (basm românesc, Pompiliu, Codreana Sânzeana; cf.Șăineanu, 
1895, p.744; basm grec, Hahn, cf. Şăineanu, op.cit.).Fiinţele de- 
monice din basm apar tocmai pentru a trasa acest gest al inversă-— 
rii. Gestul apare în mod ostentativ în variantele româneşti, pre- 
cum şi în versiunile altor popoare sud-est europene ale cunoscu- 
tului tip de basm despre cele trei prințese captive: în scena 
"bucătăriei din pădure", când cei doi tovarăşi ai eroului rămân 
să gătească bucatele pe rând, apare "perturbatorul"” (Statu-Palmă- 
Barbă-Cot în aceste basme), a cărui comportare vehementă, oricât 
ar semăna la prima vedere cu dezlănţuirea unei furii oarbe, este 
în realitate structurată canonic. El îi răstoarnă pe cei doi to- 
varăşi de la verticală la orizontală, le aşează ceaunul fierbin- 
te pe piept sau pe spate şi mănâncă astfel, şezând cu posterio- 
rul său pe ei, apoi răstoarnă totul cu dosul în sus în bucătărie. 
Tot astfel se comportă acest personaj şi în basmele uigure (Ki- 
birov, 1963, p.146), şi în cele chineze (Cerkasova, 1961,p.190). 
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In eposul Oguz (v.M.Xirmunskij, O zskij geroiteskij epos i kni- 
n 


Korkuta, p+45 şi 209)» eroul turbulent, Bansi Beirek, se poar- 
E Iesi o nuntă; răstoarnă cazanele; acelaşi motiv apare şi 
sI : 


e sala zrat Alpanyă. Intru'un basm african bantu (Olderrog- 
n kun . : a 
îi 1959 p.64) figurează un denon feminin, care îi provoacă pe 
, La da 


cei patmu Kipalende la luptă, aşezându-i pe cei învinşi sub un 


bolovan. : 
Se pot menţiona desigur şi paralele etnografice. Astfel, 


în credinţele poporului român de pildă, femeile care nu "au pă- 
zitn ziua Sfintei Vineri, pentru a se apăra de pedeapsa acesteia, 
înţore pe dos toate lucrurile din casă, astfel încât acestea nu 
mai pot deschide uşa (cf.Șăineanu, 1895, p.985). Tot la români 
von nota obiceiul de nuntă potrivit căruia mireasa răstoarnă o 
găleată cu piciorul. Găleţi, albii etc. răsturnate figurează şi 
în ritul funerar. Mai important însă este să notăn că "inversa- 
rea" face parte integrantă din scenariul ritului de iniţiere:ast- 
fel, pe insula Geram, la încheierea ceremoniei, tinerii se întorc 
acasă mergând de-a! ndaratelea, ţin farfuria cu funâul în sus şi- 
şi "inversează" până şi limbajul (Bettelheim, 1971, p.139, citân- 
du-l pe Frazer). Cabana din pădure în care a avut loc iniţierea 
are forma unei matrice şi sensul acestui comportament rezidă în- 
tr'o "a doua naştere". Ceea ce vom reţine aici este faptul că 
trecerea de la un plan la altul, de la cel: sacru (al cabanei din 
pădure) la cel profan (al satului) se produce sub semnul unui ra- 
port de inversare. Semnificaţia acestui comportament nu se redu- 
ce nunai la faptul că tinerii "născuţi a doua oară" trebuie să 
înveţe totul de la început, asemenea pruncilor. Gesturile lor nu 


Sugerează stângăcia în general, ci o anumită stângăcie, foarte 
precisă: inversarea, 


tă Motivul se regăseşte şi pe planul mitologiei "majore"; Zeus, 
iei că i s'a servit mâncare gătită din carnea unuia dintre 
Saal Lycaon, răstoarnă masa, provocână astfel potopul lui De- 
ea A pita s'a produs această răsturnare ar fi primit 
ae e at de AL pez0Eai masă. Centaurii, îmbătându-se 
SE ue 00s cu Hippodania, se comportă întru totul a- 
eposului oguz: ei răstoarnă vasul cu lapte pus 
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în faţa lor, răstoarnă apoi şi masa. 


Deosebit de fecundă se va dovedi atragerea în discuţie 
a acestui motiv în cadrul tradiţiei indiene, care oferă un bo-— 
gat context exegetic. Intr'un poem Sivait din sudul Inâiei (cf. 
Pjatigorskij, 1962, p.156), zeul "cu o lovitură de picior a 
distrus ospăţul cel mare". O emanaţie furibundă a aceluiaşi Si- 
va (Virabhadra) distruge sacrificiul lui Dakşa, care, după cum 
am amintit, omisese să-l poftească pe acest zeu (versiunile sunt 
foarte numeroase; vezi în special cele două din Mhb.MD, cap.284 
şi 285), răsturnând vasele sacre, poluând ofranda, smulgând stâl- 
pii din pământ. Recunoaştem smulgerea copacului din rădăcini.Pe 
de altă parte, nu numai comportarea acestui demon, ci chiar şi 
unele amănunte ale înfăţişării sale prezintă analogii izbitoare 
cu personajul de basm Statu-Palmă-Barbă-Cot, aşa cum ni-l înfă-— 
țişează variantele româneşti şi unele versiuni ale altor popoare 
sud-est europene. Vom aminti, de asemenea, că un amănunt foarte 
caracteristic pe care l-am semnalat la acest personaj în versiu-— 
nile sud-est europene se reîntâlneşte, într'un cadru diferit,şi 
în KSS,II, p.23-24 (Penzer,1924). Inţeleptul Durvăsas o sileşte 
pe prinţesa Kunti să-i servească mâncarea ţinând vasul fierbinte 
pe spinarea ei. De altfel, pe de o parte Durvâsas se manifestă 
şi în diferite alte episoade ca un personaj năzuros şi turbulent 
(Mhb. Varna Parva, ch.260, Anufâsana Parva, ch.160), iar pe de 
altă parte, potrivit tradiţiei puranice, este şi el o emanaţie 
a lui Siva (Brahmânda Purâna,ch.44; Vâmana Puraâna,ch.2);mai mult; 
el se află chiar la originea conflictului care duce la distruge- 
rea sacrificiului lui Daksa (Devi Bhagavata, Skand 7. - Toate 
referirile la purane cf. PE), scenă care, după cun an amintit, 
are o structură analoagă cu apariţia lui Statu-Palmă-Barbă-Cot 
în basm şi în care gestul "răsturnării" este ostentativ pus în 
evidenţă. 

In basm, tema răsturnării apare în cadrul unor numeroase 
motive şi aici nu ne propunem să le trecem pe toate în revistă. 
Exemplele citate până acun par a fi destul de elocvente şi vom 
mai întâlni şi altele pe parcurs. De altfel, cum vom vedea în- 
dată, însuşi basmul ca gen se află sub semnul paradoxului. Deo- 
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camdată von mai menţiona doar că într'un basm german din Pader- 
born eroul întâlneşte un personaj sinilar cu Statu-Palmă-Barbă- 
Cot (un Erdmănneken) a cărui funcţie este de a-l duce într'o 
lume unde totul este pe dos. Este suficient să spunen că eroul 
iese de acolo cu ajutorul unei frânghii răsucite din barba unei 
femei (BP III 256; alte exemple de verkehrte Welt se pot găsi 


în ibiden IV 119). 


TRANSLITERAȚIE PE PLĂCI TURNANTE 


Dialogul cu basmul, destul de dificil după cum am văzut, 

a fost facilitat, sau "facilizat", progresiv. Nici umanismul,ni- 
ci Renaşterea, nici Epoca Luminilor nu puteau nutri, congenital, 
nici un interes pentru basmul popular, "neciopliti", contrar ra- 
viunii, bun doar pentru "plebe" (Panzer, 1926 = Karlinger, 1973, 
p.124-125). Fenomenul nu este, bineînţeles, nici nou, nici ori- 
ginal: edificatoare în acest sens este lista atestărilor alcăţui- 
tă de BP ("Zeugnisse", vol.IV), care începe cu Platon şi consen- 
nează şi atacurile violente ale bisericii creştine. Fr.v.d.Leyen 
(Leyen, 1958, p.97) rezuma situaţia astfel: 


"Im Altertum sind die Liigenmărchen zu Hause, ună sie 
machen es verstăndlich, dass Plato das Mărchen ein Am- 
mengeschwătz nennt, dass Mohammed es verbannen will, 
dass die alten Kirchenviter es genau so wie die Auf- 
klărer des 18. Jahrhunâerts heftig angriffen", 


Criticile sunt adesea atât de vehenente şi disprețul ia 
forme atât de pătimaşe (este suficient să ne aminţim de Mme de 
ia i încât până la urmă nu putem să nu ne întrebăm dacă un 
ppasci atât de umil poate justifica într'adevăr o asemenea dez- 
Asu ne de aninozitate din partea unor institutii care repre- 
ia ai aaa epoci LR orice efoai vedea că basmul are intolera- 

rav de a lua în răspăr modul nostru de gândire obişnuit. 


Şi mai are încă o însusi 
ea suşire tot atât de : - 
toarea lui vitalitate, BupăDăi 0859 Suini 


A oii e datorită căreia a străbătut, triumfător, 
dea ţa deva easta se adaugă şi sfidarea imensei sale populari- 
"a pe care o exercită prin faptul că din punctul de 


Vedere al i ii Au 
realizării artistice este o capodoperă. In pofida tu- 
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turor atacurilor, basnul a rezistat, el nu a putut fi anihilat, 
nici închis în odaia copiilor, aşa cum decretase Wieland; "Bas- 
mele doicilor povestite în felul doicilor nu au decât să conti- 
nue a se transmite pe cale orală, dar ele nu trebuie tipărite. 
Basmul neputând fi nici eradicat, nici îngrădit în mod eficace, 
singura posibilitate de a-l combate rămânea - ca şi în cazul tu- 
turor celorlalte produse spirituale tradiţionale —- recuperarea 
însoțită de”epurare" şi de "şlefuire". Intr'o scrisoare către 
Christiane von Goethe, datată 16 mai 1807, marele poet german 
îşi însoţeşte versiunea proprie a poveştii lui Fortunatus (AT 
566) cu următoarele rânduri: "Am condensat povestea eliminând 
tot ce era de prisos şi am alcătuit astfel o poveste foarte cu- 
minte" ("ganz artiges Mărchen daraus geformiert"). Basile, au- 
torul vestitului Pentamerone, are grijă să-şi încheie basmele 
cu câte un proverb, iar Perrault cu o morală rimată (citatele 
din Wieland şi Goethe, precum şi referirile la Basile şi Per- 
rault, cf. lista de "atestări" din BP)- 


Basmul trebuie "înnoit", "reîmprospătat", epurat, învăţat 
maniere şi pus la o treabă utilă. In China el va exalta virtuţi- 
ile civice, confucianiste, în Inâia va ilustra buddisnul, în li- 
teratura ebraică va căpăta pecetea biblică, în Europa va găsi 
loc în predici şi, în mod general, va fi până astăzi adesea con- 
siderat ca purtător al unor principii etice creştine: 


"Das Mărchen sieht den Menschen als erlGsungsbedurftig 
an. Damit ist es, wie andersartig auch sein âusseres 
Gewand ist, gar nicht weit von christlicher Auffassung 
entfernt /.../ wiederum sehen wir das Volksnărchen 
christlichen Einsichten nahe kommen" (Liithi, 1969, 
p.85, 88). 


In "Introducere" am avut prilejul să-l vedem pe abatele 
Froissard afirmână categoric contrariul şi, pe de altă parte, 
am putut vedea în ce fel anune tradiţia folclorică găseşte pun- 
ţi de legătură cu creştinismul: cu condiţia să nu i se impună 
tiparele oficiale, canonice. 


Nu toţi folcloriştii sunt gata să vadă idei creştine în 
basm. De pilâă, "...dennoch gehârt eine gewisse Religiosităt zum 
Grundton des Mărchens. Es hanăelt sich dabei allerdings keines 
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wegs un spezifisch christliche, sondern un ganz allgemeine re- 


ligitse Ideen" (RShrich, 197 pe2ta)i 

motuşi, tentaţia de a vedea idei creştine în basn ("ca- 
nonice", bineînţeles) rămâne nare datorită înclinaţiei noastre 
europene spre moralizare şi reducere la un maniheisn simplist, 
precum şi înrădăcinatei noastre viziuni europocentriste, care 
ne împiedică să veden altceva decât propriile noastre concepţii, 
chiar şi atunci când depăşin graniţele pur geografice. Această 
"depăşire" este, de altfel, pur iluzorie şi poposeşte repede în 
zone liniştitoare, pe care le identificăn cu cele faniliare no- 
uă. O ilustrație recentă poate fi găsită în EM (fasc.2), unde 
orizontul nostru familiar apare, cu limitele lui bine fixate, 
în cadrul unei teme atât de esenţiale cun este stabilirea ve- 
chimii basmului (Dietz-Riidiger Moser, Altersbestimmung des Măr- 
chens). Autorul, menţionând printre virtuțile al căror purtă- 
tor ar fi basmul principii etice cun ar fi subordonarea femeii 
faţă de bărbat (ceea ce, raportat la basm, este o pură aberaţie), 
trage concluzia următoare: "Das Mârchen ist darum auch in Verbin- 
dung zu den Morallehren und - Streitigkeiten zu sehen, die das 
intellektuelle Denken seit altersher bewegten, auch in anderen 
Kulturkreisen (Buddhismus, Islam)”. Practic, referirea la "alte 
cercuri culturale” se opreşte acolo unde găsim posibil să desco- 
perim o anumită morală familiară nouă, 


Dar, cun am menţionat, domesticirea basmului nu constituie 
apanajul exclusiv al unui anumit sistem religios. Constatând că 
"auch wo das hebriische Mărchen seinen Stoff nicht geschaffen, 
ApuABiz iibernommen hat, bildet es ihn um. Besonders oft durch 
eine Anlehnung und Anpassung eines Bibelwortes", Bernhard Heller 
utilizează termenul de "staţie de transbordare" sau "placă tur- 
il apare dl care a fost ulterior extins şi asupra 
20 aia elLer, Das hebriăische Mâărchen, în BP, IV,p- 


Această operaţie de asem 


bordaren ilare printr'o manevră de "trans- 


isi seta cu atât mai facilitată în basm, cu cât, după cum 
Sme Fise A lie lui esenţă ne rămâne încă obscură şi, ţinână 
atutul său social unil, mai exact juridic nul, cel 
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mult tolerat, operaţia este fără riscuri. Dar înseşi multitudi- 
nea şi diversitatea acestor plăci turnante sugerează nu numai 
valenţele universaliste ale basmului, ci constituie şi o dovadă 
a faptului că nici una din aceste adaptări nu surprinde mesajul 
adevărat şi specific al basmului - căruia nu i se acordă cuvân- 
tul. Neputână fi încadrat aşa cun este, fără o prealabilă ope- 
raţie cosmetică, nici în creştinism, nici în mitologia fanilia- 
ră nouă (cea antică, clasică"), nici în altceva cunoscut, ne 
putem pune justificat întrebările; oare ce idei, ce concepţii 
au prezidat la structurarea iconografiei basmului? Oare vehicu- 
lează el doar idei religioase "cu caracter general"? 0 asemenea 
soluţie ar fi, desigur, prea facilă, fiind prea vagă. A ne nul- 
Yumi cu un asemenea răspuns ar însemna să ne canuflăn ignoranța 
sub un rezultat nebulos şi factice, blocând astfel orice demers 
ulterior. Or, un asemenea demers este nu numai logic necesar,ci 
pare a fi şi plin de perspective. Există indicaţii preţioase - 
şi am menţionat unele din ele -, care ne îndreaptă privirea spre 
materia tradiţională, invitându-ne să coborân spre straturi in- 
ferioare, spre sisteme tradiţionale a căror importanţă reală nu 
este de loc neglijabilă, dar care nu se bucură de statutul de 
vedetă acorâat selectiv sistemelor "oficiale". Iar din cele câ- 
teva remarci făcute în legătură cu orizontul nostru geografic, 
limitat printr'un consens tacit, rezultă că mai sunt arii, chiar 
şi pe continentele pe care le socotim ca explorate, unde an afla 
o materie ce poate fi atrasă în dezbatere. In încheierea "Intro-— 
ducerii" am arătat în ce direcţie se orientează demersul nostru. 
Inainte însă de a merge mai departe, va fi util să exaninăn pe 
scurt câteva aspecte concrete ale celor ce se petrec pe "placa 
turnantă", 

Am vorbit despre predilecţia europeană pentru degetul ri- 
dicat într'un gest moralizator. Un folclorist cu respect faţă de 


materia cu care lucrează nu se va lăsa înşelat: degetul acesta în- 


primă plăcii turnante o mişcare de rotaţie: ca şi în faţa tradu- 
cerii celebrei culegeri Gesta Romanorun, apărută în limba fran- 

ceză sub titlul Violier des Histoires romaines în 1521, el va i- 
dentifica prezenţa unei "mine prâcieuse pour le folkloriste".Dar 
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dată va exclama: "..„Mais combien forcâe et inattendue nous 
totoda interprâtation de tel ou tel conte traditionnel de ce 


Li 
paraît 1 isateuri "(Delarue, 1957, 


recueil dans un sens religieux et moral 
p.12; vezi şi nota 7). 

M.Gaster,schiţând în câteva trăsături esenţiale procesul 
de metamorfozare suferit de basm în Europa pe linia est-vest, 
vorbeşte şi el de sentimentul religios, dar într'o perspectivă 
cu totul diferită; cea de credinţă în fantasticul specific al 
basmului - adică acea mentalitate pentru care transmiterea in- 
tactă a iconografiei basmului este un lucru de la sine înţeles 
şi sacrosanct. Această iconografie constituie pivotul central 
al basmului şi orice manipulare a lui produce efectul "plăcii 
turnante". Iată ce scrie Gaster: 


"Dieser religidse Glaube - ich nehme diesen Ausdruck 

in dem weitesten Sinne - ist eines der wichtigsten Mo- 
mente in der Geschichte des Ursprungs und der Verbrei- 
tung der Mărchen, und dies ist bisher von den Mărchen- 
forschern systematisch vernachlăssigt worden. Um den 
Grund zu suchen, brauchen wir nicht weit zu gehen: Die 
europăischen Volksmărchen und besonders die der moder- 
nen Samnlungen haben das religiise Element wenn nicht 
ganz, so doch zun grâssten Teil eingebiisst; je weiter 
wir ostwărts gehen, desto mehr tritt der religitse Cha- 
rakter des Mărchens hervor. In Westen durften von den 
iibernatiirlichen Wesen nur einige bleiben; diese werden 
gerade noch geduldet und warten auf ihre Verabschie- 
dung. Ihre Umwelt ist verschwunâen, aber in unsern /a- 
dică în cele româneşti/ treffen wir noch Wesen an,die 
in ihren Glaubensformen noch nicht ausgestorben sind. 
Die Volksmythologie der Siidslawen oder Albaner oder 
Griechen oder Rumânen ist viel reicher als die irgend- 
eines westlichen Volkes, und darum sind ihre Mărchen 
voller, reicher, lebendiger ună, fiir mich, der ur- 
Sprunglichen Form nâher als irgendeines der blassen 
Gegenstiicke in westlicher Uberlieferung" (M.Gaster, 

în “Folklore", VII, p.218 şi urm. Aici citat cf.R5h- 
rich, 1974, p.173). 


Intr'adevăr, acestor mutații ale basmului pe plan orizon- 
val, geografic, nu li s'a acordaţ suficientă atenţieş despre în- 
Bustinea orizontului geografic chiar în cadrul studiului basmului 


es OBERII am amintit în"Introduceren, In afara unei încercări mai 
vechi de comparaţie între eroul din 


i basmele germane şi cele ruse 
(Menar, 1912), efortul principal s'a 


concentrat asupra deosebi- 
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rilor caracteristice dintre basmul german şi cel francez, aces- 
ta din urnă situându-se cel mai aproape de punctul final al ro- 
taţiei spre raţionalism; "Nur ganz wenige Varianten /e vorba de 
tipul de basm Amor şi Psyche, AT 425 - n.ns/ haben den von der 

alltăglichen Welt gesonderten Machtbereich des Dămons bewahrt“, 
pentru că "die Menschen des franzosichen Mârchens haben vom Baum 

der Erkenntnis gegessen" (Koechlin, 1945, p.98 şi 147). 

Fireşte că procesul care se manifestă pe planul orizontal 
al extensiunii geografice se desfăşoară solidar cu planul verti- 
cal. Astfel, recenzând studiul lui E.V.Pomerantzeva despre Des- 
tinele basmului rus (Pomerantzeva, 1965), N.Roşianu relevă pre- 
ferinţele în Rusia secolului al XVIII-lea pentru "anumite subiec- 
te cu tendinţe net sociale" (Roşianu, 1967, p.255). 


Urmărind să surprindă caracteristicile basmului francez 
prin comparație cu cel german şi cel celtic, care a conservat 
într!'o mai mare măsură fantasticul, Paul Delarue (Delarue, 1957, 
p.36-41) descrie procesul de "disciplinare", "simplificare" şi 
"raţionalizare" sub trei aspecte: a) cel al mediului, b) cel al 
fiinţelor fantastice şi c) cel al obiectelor şi materiilor magi- 
ce. Mecanismele procesului pe care-l descrie Paul Delarue sunt 
relevante nu numai pe planul acestei comparații restrânse,ci şi 
pe cel al destinelor basmului în general. In contextul nostru es- 
te deosebit de important să le avem prezente în minte, deoarece 
altfel unele imagini pe care le analizăn ar putea părea să repre- 
zinte doar forme idiosincrazice locale, deci nelegate de esenţa 
basmului ca atare, pe câtă vreme în realitate situaţia este toc- 
mai inversă. Nu trebuie să uităm că în cadrul acestui proces de 
dezintegrare apar diferite forme de tranziţie, care mai păstrea- 
ză doar vestigii palide ale imaginii iniţiale. Paul Delarue ci- 
tează un exemplu din cele mai concludente în acest sens privind 
cunoscutul episod al fetelor-lebede: 


"On ne trouve que quelques versions oi les filles arri- 
vent en oiseaux, posent leurs robes de plunes dont le 
hâros prenăra celle de la plus jeune, pendant qu'elles 
se baignent en jeunes filles, mais parfois le souvenir 
du thâme primitif subsiste; par exemple, elles portent 
des noms d'oiseaux, Tourterelle, Colombe etc., ou s'ap- 
pellent la Plume verte, la Plume jaune, la Plume noire, 
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A i vâtement que le hâros dârobe; puis, au 
su cita Scan le hâros d&robe et rend aux condi- 
tions que l'on sait une seule piăce de vâtement, ou 
un mouchoir que le baigneuse a mis ă s6cher, ou un 
rouban de couleur, ou une jarretidre de couleur comne 
dans la version canadienne od l'hâroîne et le conte 
s'appellent La Jarretidre verte. La tendance A ratio- 
naliser chez H6us certaines zones du merveilleux ne 
saurait apparaître avec plus de nettet&" (Delarue,1957 
p.38). 

Simplificările acestea se manifestă sub aspectul mediu- 
lui prin localizarea acţiunii într'un spaţiu familiar: întrt'un 
puț vecin, pe ogor, în grădina din preajma casei. Cât priveşte 
fiinţele fantastice, ele s'au redus aproape exclusiv la zâne 
(f6es) şi căpcăuni (ogres), atât cât să satisfacă o dihotomiza- 
re rudimentară. Restul este fie eliminat, fie înlocuit prin fi- 
guri pur umane. Sărăcirea inventarului magic Paul Delarue o ur- 
măreşte de la est la vest, subliniind că niraculosul fantastic 
este caracteristic Europei Orientale. Cât de laică poate fi vi- 
ziunea despre basm în Occident am văzut-o pe exemplul, nelipsit 
de umor, al transformării pantofului Cenuşăresei din de verre 
în de vair, şi aceasta cu o solemnă gravitate. Transbordarea se 
efectuează de pe planul magic pe cel pur terestru: "Tenâance A 
substituer aux ressorts magiques un dâveloppement  dramâtique 
fonâ8 sur des 6l6ments uniquement humains” (Delarue, op.cit.; 
p.41). Și este desigur lucru firesc ca operaţia dusă în numele 
"bunului sim" şi a] "raţiunii" să nu se poată desfăşura fără 
a implica totodată şi o transborâare în cadrul ierarhiei socia- 
le: "Cenărillon, dans la version de Basile, est fille d'un roi, 
dans Grimn fille d'un homme riche, 
fille d'un genţilhonme (e! 
Perrault), 


dans la version de Perrault 
est probablement une transposition de 
mais dans toutes nos versions orales frangaises,elle 
appartient ă un nilieu paysan" (Delarue, 1957, p.4). 


Cenuşăreasa a fost repede înzestraţă cu titluri de noble- 


e. Ridicarea basmului până la peronul intrării principale care 
1-a făcut vrednic de tipar, 


deci şi dedialog", se operează prin 
deposedarea tocmai a acelui 


mediu care a conservat şi transmis 
basmul vreme de nenumărate secole. 
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Am dat; citate ample din studiul introductiv al lui paul 
Delarue deoarece era necesar să prezentăm mecanismele esenţia- 
le ale modificărilor la care a fost supus basmul. Ceea ce putem 
deduce aici este că, în esenţă, această deplasare se produce 
printr'un proces de simplificare şi de eliminare a dp dai aaa 
"absurde" (şi, după cum vom vedea, a ambiguităţii Sas idendaia 
tice), o deplasare de pe planul metafizic pe cel particular, 
idiosincrazic şi concret. 


Deşi astăzi basmul nu mai este considerat nevrednic de 
cercetările ştiinţifice serioase şi deşi s'au făcut la adresa 
lui aprecieri deosebit de elogioase, totuşi epoca dispreţului 
semeţ faţă de basm este încă prea aproape şi, mai ales,mai dăi- 
nuie încă o atitudine de condescendenţă, ca faţă de un gen ni- 
nor menit "să' amuze", Conforn acestei atitudini, a lua în se- 
rios metafizica basmului este o întreprindere mult prea îndrăz- 
neaţă. Despre basm s'a spus însă că lumea lui este "totdeauna 
o lume a unei ordini superioare" (Leyen, 1958, p.178) sau, ca 
să-l mai cităm încă o dată pe Max Liithi, basmul dă răspunsuri 
coherente şi convingătoare la problemele esenţiale ale existen- 
ţei, descifrându-le cu o privire ce se situează mai presus de 
aspectele efemere: "Hinter den werdenden und welkenden Former 
der verweslichen Wirklichkeit, stehen unverânderlich, în pie 
unbewegt ună doch wirkend, die reinen Fornen. Das Hărchenppibt 
uns iîhr Bila" (Liithi, 1347, p-102-l03). Motuşi noi nu an des- 
câlcit încă întreaga moştenire a trecutului şi nu ne aci CAR 
încă să lepădăm fără regrete ticurile vechi; nu ni se pare 1n- 
că firesc gestul de a privi, la nevoie, de jos în sus ceea SE 
eram deprinşi să privim numai de sus în jos; şi - cu poe sin- 
cera noastră bunăvoință sau, poate, tocmai pentru că ga 
aceasta ca un gest de bunăvoință - în dialogul CE eee == 
condiţii de egalitate în faţa ştiinţei" mai sună IER Cat 
vechi sub forme temperate, cun ar fi conâescendenţa şi un 


ifi i 1 că foleloriştii 
| i e semnificativ faptu 
ama puteai op e ituăinea faţă 
ARE mea 


au făcut-o 


s i soimi, 
nu au găsit cu cale să-şi reexamineze curaJos 


a cum 
i ic cu care lucrează, â$ 
Co pg a a e atitudinea 10r 


Ca aie 3 i 
antropologii şi etnologii în ceea ce prives 
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faţa de nterenn, de societăţile pe care le studiază. Pe această 
venă, a paternalismului şi a anumitor oficii de transbordare,an- 
tropologii şi etnologii s'au luat ei înpişi în răspăr; făcându-şi 
o severă reexaminare (vezi de pildă Copans-Maspâro, 1975, gi re- 
cenzia lui Lapouge, 1975; de asemenea Nash and Wintrob, 1972), 
Vom cita numai pe unul dintre ei, pentru că este vorba în mod ex- 
plicit de dialog: 
"Il y a des ethnologues pas s6rieux, de mâme qu'il ya 
des prâtres simoniaques. Ce n'est cependant peut-âtre 
pas le danger le plus grand. i 
Je mettrai plutât en cause l'ambiguită de la dânar- 
che fondamentale de l'ethnologue, qui ne sait 6chapper 
physiquement (le aie ti sur le terrain) A son pro- 
pre environnement social sans regarder tout le temps 
derriăre lui pour veiller ă ce que quelqu'un ne lui 
& chipe> pas ce qu'il considăre comme une sorte de 
&niche 6cologique»>, pour user du dialecte le plus 
r&cent. Son dialogue n'est pas avec une autre soci6t& 
et autre culture, mais avec sa propre classe intellec- 
tuelle, en se servant de l'univers exotique comme d'un 
paravent ou d'un prâtexte, C'est si clair que les vic- 
times du jeu, ceux qui de naissance se trouvent les 
objets de l'ethnologie, commencent A perdre patience 
et ă envoyer les ethnologues A tous les diables. On 
ne saurait leur en faire grief. Qui apprtcierait de 
gaît6 de coeur d'âtre fourmi sous l'oeil du natura- 
liste?" (Guiart, 1971, p.8). 

Mutatis mutandis - şi nu ar fi prea multe de schimbat în 
afară de faptul că basmul este un obiect lipsit de grai şi nu 
poate protesta în nici un fel - această piesă poate fi pusă şi 
ea la dosarul dialogului cu basmul, alături de remarca lui Nil- 
sson că diferitele şcoli ale cercetării basmului sunt preocupate 


în primul rând de apărarea propriilor lor interese. 


Pentru cei care definesc, în ultimă instanţă, basmul ca 
produs al unei mentalități "infantile", "primitive", considera- 
rea aspectului metafizic în basn va părea, 


desigur, un demers 
fără obiect - deşi, 


după cun am văzut, orice cercetare temeinică 
duce până la urmă în pragul metafizicii, 


Tinând seama de procesele de dezintegrare descrise mai 
Sus şi atrăgând în dezbatere formele nai bine conservate, mai 


ales din estul şi sud-estul Europei, von avea prilejul să veri- 


ficăn, pe baza materialului iconografic concret, în ce măsură 
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şi în ce fel anume planul metafizic poate fi prezent în basm, 


Intr'o succintă caracterizare comparativă, Edmonă Jaloux 
surprinde specificul basmelor vest-europene astfel: "Ia fâerie 
anglaise se passe dans les airs; l'allemande travaille dans le 
sous-sol de la terre...,la fâerie frangaise est terrestre"(Ja- 
loux, 1941, citat de Koechlin, 1945, p.97). 


Ceea ce, în afară de schiţarea specificului etnic, atrage 
atenţia aici este faptul că cele trei lumi -— aeriană, subpănân- 
teană şi terestră - care în toate tradiţiile nu reprezintă decât 
aspectele unui univers în realitate unic, o triadă indivizibilă, 
apar în gândirea europeană distribuite, dislocate din solidari- 
tatea lor, fiecare aspect constituindu-se într'o viziune totală 
a lumii. Aven aici o excelentă ilustrație a modului în care men- 
talitatea europeană compartimentează fenomenele şi le sfărâmă 
solidaritatea, ridicând ziduri etanşe şi creând astfel puncte de 
vedere care se exclud reciproc, în loc de a fi considerate omo-— 
logabile şi complementare. In basm, se ştie, triadele sunt cano- 
nice, ele constituie un principiu structural fundamental, dar 
cercetătorii văd de obicei triplicitatea doar ca pe un procedeu 
stilistic, deşi basmul, prin imaginile sale, sugerează mereu u- 
nitatea în triplicitate sau, privind de la capătul opus, desfă- 
şurarea unităţii în triplicarea ei. Ar fi suficient să menţionăm 
cele trei palate: de aramă, de argint, de aur, care au drept nu- 
mitor comun metalul şi sunt solidare cu simbolismul cosmic tra- 
diţional. Compartimentarea nu este numai străină spiritului ico- 
nografiei basmului - basmul utilizează chiar şi metode de şoc 
psihologic pentru a sfărâma barierele impuse gândirii, şi o fa- 
ce chiar din capul locului, chiar de la primele cuvinte. 


DIALOG _AMFI BOLOGIC 


Dacă interpretarea pantofului de sticlă al Cenuşăresei 
ca încălţare utilitară făcută dintr'un material mai Bodieatza 3 
datorează unui exces de zel erudit, uneori chiar basmul însuşi - 
şi aici se vede încă o dată cât de derutant poate fi pre - 
el - pare să ne pună în mână aceeaşi cheie a bunului simţ coti- 
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dian, reducând misterul "palatului cu meşteşug" - quanto plus 
? Îi 
ascendunt, tanto plus descendunt - la proporţiile domestice ale 


unei oale cu fasole. Intr'adevăr, una din componentele fundanen- 
tale ale basmului este prezenţa unui limbaj enignatic, înţeles 
doar de puţini aleşi, şi de care basmul face uz din abundență 
în diferite situaţii şi sub numeroase forme, constituindu-l în 
motive şi chiar tipuri întregi; acest limbaj apare şi în snoave. 
Una ain formele cele mai cunoscute este dialogul cu fata cea is- 
teaţă, care răspunde folosind acest limbaj la toate întrebările 
ce i se pun în legătură cu familia şi ocupațiile ei. Ia întreba- 
rea "Ce face tatăl tău?" răspunsul ei sună; "A plecat să schim- 
be numele grâului; dacă o ia pe drumul cel scurt se va întoarce 
mai târziu, dacă o ia pe cel lung va ajunge acasă mai devreme”, 
Adică: a plecat la moară să macine grâul prefăcându-l în făină, 
pe drumul cel scurt este un pod stricat, deci va trebui să facă 
cale întoarsă zăbovind mai mult. La întrebarea ce face ea însăşi 


în momentul de faţă, însuşi prea înțeleptul Solomon, primind răs- 


punsul: "Quanto plus ascendunt, tanto plus descendunt (sau, în- 


tr'un basn picard: "fierb pe cei ce se duc şi vin"), rămâne ne- 
dumerit: "Quid est quod dicis? Qui sunt ascendentes et descen- 
dentes?" La care fata cea isteaţă "respondit et aitn; "pabae in 
olla bullientes (cf. HDM, 1, p.423 s.v. Geheims rache, unde sunt 
citate numeroase exemple şi bibliografie. Pt. bibliografie, vezi 
şi AT 875 A). 

Asemenea şi cel mai înţelept dintre toţi grecii, Homer, 
pai spune Heraclit (frg.B 56): nici elnua putut dezlega 
ghicitoarea care face parte din stereotipurile limbajului secret 
se pen (Moti 4 H 5855 apare în cadrul AT 921), numai că în 
ia isa ee ode e 2 Date are 
Sie aia a a ao a cu noi. Şi got rezol- 
i și ia FAR pe plan domestic: ceea ce vânează co- 

asn: fratele fetei isteţe) sunt păduchi. 


ne readuce prin rezolvări 
rile pe 
al vieţii cotidiene. pe care le oferă pe planul prozaic 


Sau, poate, există şi altceva: basmul pre- 
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zintă, la alegere, două alternative. Iar cei ce vor cu tot dina- 
dinsul să vadă în el un plan terestru şi raţional nu au decât să 
se mulțumească cu răspunsul textual, 


Un aspect al acestor enigme merită toată atenţia noastră, 
In folcloristică ele sunt considerate ca "probe de inteligenţă" 
şi încadrate ca atare în Motif-Indexul lui Stith Thompson,grupul 
de motive H - Intelligence Tests. Or, raportate la genul enig- 
matic, aceste ghicitori suferă în ansamblu şi în mod flagrant de 
un defect esenţial: soluţiile lor nu sunt univoce. Faptul acesta 
a fost remarcat: 


"Selbst von Intelligenz kann man bei den Mărchenfiguren 
nicht sprechen. Die im Mărchen vorkomnenden Scharfsinn, 
aufgaben sind, wie schon Charlotte Biihler bemerkt hat, 


gar keine eigentlichen Intelligenzproben, denn<sie sină 


einer so speziellen Situation entnommen, dass kein 
Scharfsinn je auf sie verfallen kânnte> . Zur LOsung 
bedarf es stets ganz bestimnter Hilfen, die mit dem 
Scharfsinn der Person nichts zu tun haben, sondern ihr 
durch Gliickszufall geboten werden" (Liithi, 1947, p.22; 
citând-o pe Biihler, 1929, p.55). 


Intr'o poveste din 1001 de Nopți (Aziz şi Azizâh), fecioara 


din harem îi face semne îndrăgostitului: îşi vâră degetul mare în 
gură (A), arătătorul şi cel mijlociu şi le îndreaptă spre piept 
(B). Mânărul nu poate descifra sensul acestor gesturi. I le in- 
terpretează mătuşa „lui: A = fata vrea să arate că ţine la el ca 
şi la propriul ei suflet şi doreşte cu orice preţ să se unească 
cu el, în timp ce B = îl invită să revină peste două zile. Inter- 
pretarea este cu totul arbitrară - chiar dacă gestul A poate fi 
înţeles ca simbol erotic, gestul B, folosind aceleaşi elemente 
materiale, degetele, îşi plasează sensul pe planul unui cod di- 


ferit: calendaristic. In legătură cu acest episod, Penzer remarcă: 


"A curious fact is that the man to whom the signs are 
made never understanâs them, but has then interpreted 
by a frienă or a teacher" (Penzer, 1924, I, p.80, nota 
1, unde se va găsi şi o prețioasă bibliografie privind 
limbajul semnelor; vezi de asemenea penzer, 1926, VI, 
p.73, nota 3). 

Mesajul în sine este incomunicabil. Și totuşi» genul aces- 

poate de milenii 


ta de enigme a fost vehiculat timp de secole, 
a fost foarte 


şi, în pofida lipsei de univocitate a soluţiilor, 
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apreciat. O explicaţie a acestui IS aoeuApI sin Sade că aaa 
produs deficient din punct de vedere ce te ga La masi Ain isa 
ului de inteligenţă "primitiv" = un fel de prelogică a folclo- 
nului = nu mai este acceptabilă astăzi. De altfel am văzut că 
sunt implicaţi paragoni ai înţelepciunii ca Solomon şi Honer.Pe- 
renitatea acestor ghicitori şi atracţia puternică pe care o exer- 
cită sugerează că îndărătul lor se presimte un principiu ascuns, 
mai presus de inteligenţa curentă. Explicaţia ne-o dă chiar frag- 
mentul heraclitic de mai sus, în cadrul căruia este citată o a- 
semenea ghicitoare: oamenii sunt înşelaţi în cunoaşterea lucru 
rilor vizibile, asemenea lui Homer... Un comentariu modern al 
acestui fragment explică: 


"Honer wird nicht von einen tiefsinnigen Rătsel geblen- 
det, sondern er kann nicht wahrnehnen, was erscheint: 
die Dinge nănlică, wie sie vorliegen und zu warten 
scheinen, dass der Mensch sie ansehe, erkenne und er- 
greife. 

Ehe die Knaben ihn tăuschen, tăuscht er sich selber; 
er ist der Wahrheit fern ună die wWirklichkeit ist iîhm 
fremd, die er nie gesehen hat... Er ist blind; und âie 
Menschen sehen nicht, was vor Augen liegt" (Winterhal- 
der, 1962, p.32). 


Referirea lui Heraclit la Homer nu este lipsită de adâncă 
semnificaţie, şi nici de actualitate, chiar şi în epoca noastră, 
Homer nu este luat ca individ, ca un caz particular, ci ca re- 
prezentantul strălucit al unei anumiţe înţelepciuni din care, 
extrăgându-i chintesenţa (ca poet), a creat o lume paradigmatică: 
lumea homerică. Şi dacă Homer a putut fi amăgit de nişte copii, 
înseamnă că şi toată înţelepciunea lumii pe care a cuprins-o şi 
a reflectat-o în actul său creator se înşeală într'atâta, încât 
nu poate interpreta nici întâmplările cele mai banale. Eroarea 
este fundamentală şi nici o soluţie nu există în cadrul întregu- 
lui sistem al acestei înţelepciuni, Homer fiină "cel mai dibaci 
Sura toţi greciin,deci liniţa sistemului pe care l-am preluat 
şi noi ca moştenire. Intâmplarea cu Homer este desigur o para- 
Eee aa aaa a da poate fi urmărită (parcurgând tra- 
PF e Seeon isa ajungen la legenda plagiatului 'lui Homer, 

sibilin). Pe această traiectorie vom întâlni mereu 


motivele âe basn, su i 
puse fireste fo i ii = 
ae E) Tei vectoriale a plăcii tur 
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Lecţia pe care o dă fragmentul heraclitie este îndemnul 
de a descoperi valoarea ambiguităţii în cunoaştere; lucrurile 
nu sunt aşa cum apar vizibile, In această lumină, PE RET 
vocitate a soluţiilor ghicitorilor din basm începe să ne apară 
nu atât ca o deficiență, ci mai de grabă ca o calitate. mocmai 
caracterul flagrant al acestei trăsături este menit să ne pună 
în gardă; nu pare ea oare a ne invita să căutăm noi înşine răs- 
punsul satisfăcător, care nu poate fi decât paradoxal: răspun- 
surile pot fi mai multe? Desigur ne-an înşela mulţumindu-ne cu 
răspunsul că este vorba de o oală cu fasole. Aici nu ni se dă, 
prin flagranta absenţă a univocităţii soluţiei, decât o indica- 
yie privind ambiguitatea fenomenelor. Dar tot în cadrul limbaju- 
lui enigmatic basmul dă şi mostre explicite de polivalenţă se- 
mantică a dialogului. Ca să luăm un exemplu tot din domeniul 
limbajului gestic cu folosirea degetelor, von cita disputa care 
constituie subiectul tipului de basm AT 924, care se bucură de 
o foarte largă răspândire atât în Europa, cât şi în Asia. Rege- 
le arată un deget, ciobanul arată două; regele trei, etc., şi 
până la urnă se recunoaşte învins. Arătând un deget, el voia să 
spună: "Numai eu sunt puternic". Păstorul înţelege însă că-i ce- 
re o oaie şi atunci el îi oferă două, ceea ce regele iînterpretea- 
ză ca însemnând "Dumnezeu este tot atât de puternic ca şi tine". 


Tema apare cu diferite variaţiuni şi, de altfel, nu se 
limitează exclusiv la genul basmului, ale cărui ghicitori au ră- 
dăcini foarte vechi: "Rătsel der Bibel, des Veda, der Edda, die 
Aufgaben der Sphinx an Qdipus, die der Turandot an den Prinzen, 
und die Volksrătsel, die seit langen bei den Volkern ungehen, 
sind wieder Friichte des gleichen Baunes" (Leyen, 1924 = Karlin- 
ger, 1975, p.78). 

Insă într'o glosă din secolul al XIII-lea CAccEz i neiap de. 
origine juris..-, Cf.HDM, I, 427), tema se construieşte pe dis- 
puta dintre solul grec şi nebunul pe care romanii îl aleg ca 0- 
ponent. Grecul arată întâi un singur deget, vrând să spună că 
există un singur Dumnezeu. Romanul interpretează na gestul ca 
ameninţarea cu scoaterea unui ochi şi răspunde pidicânăd două de- 
gete, adică:"Iar eu îţi voi scoate pe amândoi", Grecul răspunde 
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la ceea ce credea fi o referire la dualism adăugând şi degetul 
cel mare, pentru a simboliza astfel trinitatea etc. Când în 

Li 
sfârşit romanul arată ameninţător pumnul, grecul se dă bătut, 


înţelegână: "Dumnezeu le cuprinde pe toate în mâna lui”. 


Această dispută reprezintă o versiune "mută" a unei dis- 
pute similare ce se desfăşoară prin întrebări şi răspunsuri: ce 
e unul? ce e doi? ce e trei? etc., în care răspunsurile implică 
cunoaşterea unor principii cosmologice sau religioase fundanen- 
tale (ca mai sus), în joc fiind chiar sufletul omului, căci o- 
ponentul este un demon sau diavolul. Prin urmare, la fel ca şi 
în alte "probe de inteligenţă" din basm, unde referirea se face, 
după cun arăta Charlotte Bihler, la o "situaţie specială", şi 
aici referirea se face la un anunit cod, testul fiind în reali- 
tate un examen al cunoştinţelor respective obţinute prin iniţie- 
re: e nevoie de "'ganz bestimnter Hilfen", în formularea lui Char- 
lotte Bihler, sau "a friend or a teacher", după expresia lui Pen- 
zer. 

Dar modul în care se desfăşoară aceste dispute prezin- 
tă un aspect special, pe care dorim să-l relevăn aici. Am văzut 
că în disputa dintre păstor şi rege, dintre grec şi roman,se în- 
fruntă souă sisteme de referinţă total diferite, care rămân im- 
permeabile unul faţă de celălalt şi nici unul nu iese validat, 
obținându-se în final un consens ambiguu. Ceea ce ne este suge- 
Trat este un fel de indeterninism, imposibilitatea unei opțiuni 
exclusive. 0 altă situaţie din basm ilustrează această idee mai 
amănunţit. 

La începutul ițtinerarului său, eroul găseşte pe -drum -0 
pană de aur strălucind în soare. Tentaţia se repetă de trei ori: 
găseşte o potcoavă de aur, apoi un fir de păr de aur. De fiecare 
dată, sfatul calului năzărăvan este unul şi acelaşi; "De o iei, 
te vei căi; de nu, îţi va părea răun, Eroului nu i se oferă o a- 
LEE între "bine" Şi "rău, Eroul, fiind încă la începutul dru- 
nului său, este nevoit totuşi să aleagă, şi alege ceea ce crede 
el că reprezintă o valoare aurul strălucitor. El încă nu ştie să 
nu aleagă. Această: eroare se va repeta şi atunci când, progresând 
ea ru pre o imeți doar vag presimţită, vor începe să i se 
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contureze mai precis scopuri parţiale: să aduca pasărea căreia 
îi aparţine pana de aur, să aducă şi calul căruia îi aparţine 
potcoava, apoi şi pe frumoasa căreia îi aparţine firul de păr 
de aur. De fiecare dată, ignorând sfatul calului năzdrăvan( sau 
al lupului şchiop), va lua şi colivia de aur, apoi şi căpăstrul 
de aur, stârnind de fiecare dată alarmă în palatul respectiv. 
motuşi, din eşec în eşec, dobândeşte fecioara cu părul de aur. 
Dar nu fără a săvârşi, şi aici, o ultimă eroare; întorcându-se 
victorios cu trofeele sale (pasărea, calul, fecioara), se înţâl- 
neşte cu fraţii săi şi... adoarme. In "Introducere" am făcut de 
câteva ori aluzie la implicaţiile somnului. De data aceasta 
frații îl omoară pentru a-i răpi, împreună cu viaţa, tot ceea 
ce cucerise. Fireşte, eroul este înviat în mod miraculos, căci 
abia acum, după ce a pierdut totul, este vrednic să posede to- 
tul; pentru el problema opțiunii nu se mai poate pune. 


O variantă croată (Kraus, nr.10; cf.Șăineanu, 1895,p.508) 
a cuvintelor echivoce ale calului sună astfel: "Ceea ce vezi,nu 
vedea; ceea ce auzi, nu auzi". Cu supremă claritate este redata 
aici esenţa mesajului basmului: necesitatea de a transcenăa ori- 
ce opţiune, numai astfel nu va fi căinţă. 


Disputa între "înţelept" şi "nătâng"” (păstor şi rege, 
grec şi roman), prin planurile pe care se situează fiecare din 
cei doi oponenți, arată că se opun aici două viziuni ale lunii, 
ambele "reale" şi "adevărate", dar fiecare dintr'un anunit punct 
de vedere: pe de o parte cel fenomenal, pe de altă parte cel me- 
tafizic. Zădărnicia disputei care se termină "en queue de pois- 
Son" sugerează că cele două planuri rămân incomensurabile. Tot- 
odată însă veden aici şi intenţia de a sugera şi o "a treia ca- 
le", şi anume prin ambiguitatea disputei. Echivocul nu poate oa- 
re deveni instrumentul unui dialog de ordin superior? 


Am avut prilejul să cităm mai multe pasaje în care cerce- 
tători ai basmului dintre cei mai competenţi ajung la concluzia 
că basmul înfăţişează o viziune superioară a lunii. Totuşi, nu 
va fi inutil în contextul de faţă să cităn pe larg încă un pasaj, 
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tant, două viziuni ale lumii, cea a 


în care sunt opuse, contras 


legendei şi cea a basmului: E ea PRE aut Aa 
" nde also beide dem Mensche ie Zeit un 
pala nai anal bb einâringlichst zum Bewusstsein. 
Das Mărchen kennt dergleichen nicht. Die Struktur sei- 
nes Welt- und Lebensbildes erlaubt ebensowenig eine 
zeitliche wie eine răunliche Fixierung und Tiefenwir- 
kung. Damit erhebt sich das Mărchen iiber die Kausali- 
tăten unserer Erkenntniswelt und wird, wie schon ange- 
deutet,zur dichterischen Wahrheit. Die Sage aber doku- 
mentiert durch îhr Verharren în unseren Denkkate- 
gorien îhr Verhaftetsein an das Menschliche, sie ent- 
spricht der Realităt, weil sie sein will, auch dort, 
wo sie auf das Irreal-Dămonische um und in uns zielt. 
Ună schliesslich bedarf auch die Legende der Zeit und 
des Raunes, weil sie das Fintauchen der găttlichen 
Transzendenz in unsere aspektgebundene Welt offenbaren 
will. Die geht also den umgekehrten Weg wie das Măr-. 
chen, d.h. sie betrachtet das Metaphysische nicht als 
solches und stellt es iiber die Welt der irdischen Be- 
fangenheit, sonâern fihrt es în sie und ihre Normen 
ein. 

Mârchen aber ist eine erhâhte Welt. Es ist wirklich 
eine &in sich selige Geschehenswelt> , die sich da 
vor uns auftut, seliger als die des Mythos und der Le- 
gende, die eben beide an die Effekte im menschlichen 
Raum gebunden sind. Diese in all ihrer Bipolarităt er- 
hohte Mărchenwelt mag, wie alles, was aus menschlichem 
Geist und menschlicher Seele geboren ist, Anerkennung 
oder Ablehnung, Glaube oder Skepsis erfahren, aber sie 
erfillt uns in jeden Falle mit jener ebenso autonomen 
wie gnadevollen Heiterkeit, die allein Erlăsung aus ir- 
discher Schwere und menschlichem. Befangensein bedeutet. 
Diese Unbeschwertheit uns zu schenken, ist eigenstes 
Anliegen des Mărchens" (Ranke, 1958 = Karlinger (ed.), 
1975, p.343-344) . 


Această profundă descriere a naturii basmului, bazată pe 
"interpretare ontologică şi o analiză funcţională" (Karlinger 
(ed.), 1973, p.360), ar fi putut duce însă la concluzii mai pre- 


cise. In ultimă analiză basmul este considerat aici ca o operă 
de artă şi adevărul său este un 
Wahrheit), 


o 


"adevăr poetic" ("dichterische 
un produs al spiritului creator al omului, izvorât 
pia din sufletul lui. El este universal ca , atare şi nu are 
DA Lee Nu stă nici în intenţia noastră să împlicăm problena 
originii basmului, am mai spus-o. Ni se pare însă posibil să e- 
semnificaţie nu este, în gene- 
In primul rând, definirea basmu- 


videnţiem două aspecte, a căror 
ral, luată suficient în seamă 
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lui se face aici în cadrul esteticii literare. Totodată însă, 
din pasajul citat mai sus rezultă mai de grabă ca - atât onto- 
logic, cât şi funcţional - basmul ar trebui considerat ca un 
text filozofic şi sacru. Aici intervin însă tocmai "categoriile 
gândirii noastre", care sunt opuse celor ale basmului şi după 
care un text filozofic nu ar putea aparţine unui gen estetic şi 
totodată ar trebui să se delimiteze de religie. Dar, după cum 
rezultă chiar din pasajul citat mai sus, în realitate basmul 

se prezintă în acelaşi timp şi ca operă de artă şi ca text filo- 
zofic soteriologic, deci şi sacru. Caracterul de text sacru al 
basmului ar fi reieşit şi mai clar dacă analiza funcţională de 
mai sus nu ar fi trecut cu vederea un fapt folcloric de cea mai 
mare însemnătate. Nu numai în societăţile "primitive", unde es- 
te greu de tras o linie de demarcaţie între mitul sacru şi basm, 
dar chiar şi în societatea folclorică tradiţională, europeană 
şi în specială sud-est europeană, basmul fantastic îndeplinea 
până în pragul zilelor noastre funcţia rituală a unui text sa- 
cru: de pildă, în cadrul ritului folcloric nupţial mireasa tre- 
buia să recite un basm, şi, în general, povestirea unui basn era 
socotită ca o rugăciune extrem de eficace, care, asemenea unui 
nimb de foc, înconjura casa, apărână-o de orice rău. Asemenea 
exemple pot fi citate în mare măsură (funcţie apotropaică, magie 
meteorologică etc); şi de această funcţie a basmului ca text sa- 
cru ne von ocupa ceva mai amănunţit în încheierea dosarului nos- 
tru. 

Minând însă seama de această funcţie, o definiţie a bas- 
mului doar ca "gen literar" ne apare ca fiind suficient de cu- 
prinzătoare, excluzânău-se tocmai un aspect intim legat ce na-— 
tura însăşi a basmului fantastic. Ceea ce am vrut să relevăn,în 
al doilea rânâ, este faptul că însăşi definiţia basmului ca gen 
literar apare însoţită de menţionarea mărcii sale insolite.Ast- 
fel, studiul citat se încheie cu consemnarea originalității cu 
totul deosebite, proprii basmului. Atât legenda, cât şi basnul 
"sind als Elementaraussagen einfach Gegebenheiten von Seele und 
Geist ună damit des epischen Formschaffens. Und so sind sie als 
Einzelfornen eben auch mehr als nur stil- strukturăi fferenzierte 


Kategorien. Sie sină, wie ich schon einmal sagte, Ausdrucksfor- 
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men einer ganz bestinnten Haltung und der ihr integrierend zuge- 
nhărigen schâpferischen Kraft der vălker. Dass das Mărchen das 

in panz bestimnter und durchaus eigentinlicher Weise ist, hoffe 
ich an einigen wenigen, aus ontologischer Interpretation und 
funktionaler Betrachtungsweise gewonnenen Wesensmerkmale klarge- 
nacht zu haben" (subl. ns.) (Karlinger (ed.), 1973, p.360). 


” mocmai aceste trăsături atât de singulare sunt acelea ca- 
re par să detaşeze basmul de pe fondul general al unor simple 
date psihologice cu enunţurile lor elementare, al unei difuze 
forţe creatoare a popoarelor, sugerând întrebarea dacă nu cumva 
basmul este mai puţin un produs pur spontan, decât o specie în- 
tr'un fel sau altul "cultivată", dacă la structurarea atitudinii 
lui atât de speciale ("einer ganz bestimnter Haltung") nu a pre- 
zidat cumva un principiu de organizare mai specific decât sim- 
plele legi epice, ceea ce ar explica şi funcţia sa de text sa- 
cru. Totodată apare justificată necesitatea de a recurge la un 
"interpret" (un prieten, un dascăl, o mătuşă) pentru decodarea 
limbajului enigmatic, ceea ce nu ar fi cazul pentru simple date 
elementare ale spiritului uman, concepute la un mod general. "Si- 
tuaţiile foarte speciale" care constituie planul de referinţă al 
ghicitorilor denotă prezenţa unui sistem nu spontan, ci elaborat. 


In această lumină problema originii basmului coincide cu 
cea a originii tuturor textelor sacre, origine care, după cun a- 
firnă tradiţia, stă în revelaţie. Faptul că tot de la o tradiţie 
a originii prin revelaţie se reclamă şi basmul pare, după cât 
sunt informat, să fi trecut destul de neobservat de câtre folclo- 


rişti. Materialul folcloric corespunzător va fi invocat şi el 
în cadrul prezentului dosar. 


Aici von continua acest dosar reluând tema ambiguităţii 
şi paradoxului în basm, tenă care este departe de a fi epuizată. 
Pe bună dreptate Max Liithi atrage atenţia asupra faptului că 
za real joc liber şi exuberant al fanteziei care creează ima- 
EA CEE basmului nu este în realitate -atât de liber pe cât pare 
şi că, de fapt, el este limitat prin "formule foarte precise, 


sub Rea imperiu se structurează basmul conform unor canoane 
tradiţionale riguroasen (Liitni, 1975, p.91) 


O asemenea exuberanţă a fanteziei, care la prima vede- 
re pare o improvizație cu totul liberă, apare în formulele i- 
nițiale şi în cele finale care, în sud-estul Europei, pot fi 
destul de lungi. Părerea generală că aceste formule sunţ total 
independente de textul specific pe care îl introduc trebuie nu- 
anţată întrucâtva: vom vedea că semantic ele se leagă de teme- 
le majore ale basmului fantastic, adică nu evocă numai la moâul 
general o lume feerică, ci enunţă anumite aspecte specifice ale 
acesteia. Ele joacă un rol foarte important în economia naraţiu- 
nii de care aparţin în mod organic: "Observațiile făcute asupra 
formulelor tradiţionale ale basmelor ne îndeamnă să credem că 
ele însoțesc proza încă din epoca formării sale ca text artis- 
tich (Siharuliăze, 1974, p.16). 

Totodată, după cum vom vedea îndată, stereotipurile ce 
apar în cadrul formulelor inițiale dezvoltate vădesc o strânsă 
înrudire cu "limbajul enigmatic" al basmului menţionat mai sus, 
constituind de fapt nu numai unul din domeniile lui de aplicare, 
ci - datorită poziţiei predominante pe care o ocupă formula des- 
chizânăd porţile naraţiunii - acest limbaj codificat dă nota fun- 
damentală pentru întregul text care va urma. Dacă este adevărat 
că formula iniţială nu are o legătură explicită cu textul parti- 
cular pe care îl introduce, fiind permutabilă de la un text la 
altul, totuşi tocmai uniformitatea ei arată că ea serveşte pen- 
tru a marca faptul că de fiecare dată este vorba în realitate 
de unul şi acelaşi mesaj, aborâat sub diferitele sale aspecte 
particulare. Aici este cazul să amintim că nu toţi cercetătorii 
basmului privesc formula iniţială doar ca un simplu procedeu es- 
tetic, analizânădu-i în consecinţă atât structura,cât şi funcţia 
pe plan profan. Posibilitatea transcenăării acestei concepţii u- 
nilaterale a sugerat-o Fr. v. der Leyen în studiul său consacrat 
basmului, în care, introducână în dezbatere punctul de sedea 
al istoricilor religiilor, arată că nici la "popoarele civiliza- 
te" ("Kulturvălker") nu se poate trage o graniţă rigidă ouă Ş> 
senţa basmului şi cea a mitului, dihotomia sacru/profan fiind o 
apariţie recentă, legată de timpurile noastre. Prin armatelor 
mula iniţială "Es war einmal" trebuie înţeleasă ca referire 1a 


timpul mitic: în illo tempore (Leyen, 198, ps10232 
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A FOST SAU N'A FOST: IATĂ INTREBAREA 
A FOST SAU _N'A FOST: TATA INTREBAREA 
CARE NU SE PUNE 


Basmul astfel pus în relief ca materia folclorică cea 

mai nobilă din punct de vedere spiritual, rezultă limpede im- 
portanţa deosebită pe care o poate avea orice modificare ce ar 
suferi-o pe parcurs. Sensul în care procesul de transliteraţie 
pe placa turnantă operează în domeniul tradiţional - şi în mod 
deosebit de vizibil în folclor - a fost relevat şi expus pro- 
granatic de istoricul şi filozoful religiilor Mircea Eliade în- 
că la începuturile prestigioasei sale cariere: 

"Când sensul tradițional al unei ştiinţe sau tehnici 

se pierde, om întrebuințare şi alte valori 


materialului acestei ştiinţe. Există o lege a conser- 
vării materialului care nu e decât corolarul legii 


PRR a sensului, înțelegând prin aceasta orice 

erare, orice pierdere sau uitare a unei semnifi- 

caţii originare. Legea aceastajcare se verifică mai 

es în fo or - unde anumite gesturi şi formule 

orale se conservă şi după ce funcțiunea lor pri- 

mordială şi înţelesul originar s'au pierdut - va for- 
ma obiectul unui studiu special, în care ne von stră- 
dui să demonstrăm legea descompunerii fantasticului. 
Vom încerca să dovedin că Istoria vieţii mentale a 
omenirii, departe de a însemna o necontenită evolu- 
ţie, e străbătută şi de un ritn al degradării şi al 
morţii intuiţiilor fundamentale; şi că această des- 
compunere lentă a unor sinteze mentale întru nimic 
inferioare sintezelor care au urmat poate fi recon- 
stituită în etapele ei mai importante" (Bliade,1937, 
p.17-18). 

Câteva exemple citate de noi mai înainte pot ilustra a- 
ceastă lege a conservării materialului paralel -cu degradarea 
sensului său tradiţional. In cadrul acestui proces structurile, 
desolidarizate de sensul pentru care erau create, 


nu pot rezis- 
ta la infinit. Eroziunea iconografiei tradiţionale 


a basmului se 
produce treptat prin fragmentarea şi pulverizarea unor imagini, 
a căror complexitate, pierzându- 


ză. Legea conservării poate fi u 
pul difuz a] nenunăratelor vari 


şi funcţionalitatea, se desudea- 
rmărită de aici înainte pe cân- 


ante. Opera de reconstituire,de- 
venită necesară, este posibilă prin e 


se înşiră pe axa dezagregatoare, 
de mult au avut de suferiţ formul 


onfruntarea versiunilor ce 
Pe planul morfologic, deosebit 
ele stereotipe complexe, speci- 
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fice tuturor basmelor, dar foarte bogate şi bine conservate în 
sud-estul Europei, deosebit de favorizat în acest sens fiind 
basmul românesc: "Formulele iniţiale sunt la celelalte popoare 
puţin numeroase şi se mărginesc adesea la una singură, pe când 
ele îmbracă în basmele noastre o mare varietate, deşi nu ating 
numărul superior al formulelor finale" (Şăineanu, 1895, p.203). 


Este uşor de înţeles de ce formulele stereotipe comple- 
xe sunt vulnerabile; desprinse de sistemul lor de referinţă, 
ele apar ca superflue şi lipsite de noimă, ca o aglomerare in- 
coherentă de absurdităţi. După cum an menţionat, formula îni- 
vială nu are o legătură specifică cu textul particular pe care 
31 introduce şi, ca atare, nu s'a considerat necesar a se inves- 
tiga mai aprofundat eventuala sa legătură — mai puţin vizibilă, 
dar mai complexă - cu textul basmului. Se consideră, în general, 
că funcţia formulei iniţiale este cea de a proiecta acţiunea 
basmului într'un "trecut nedefinit" (Râhrich, 1974, p.241) atât 
de vag, încât în ultimă instanţă este sugerată o totală ireali-— 
tate. Formula iniţială care în Occident circulă sub forma redu- 
să de "a fost odată" (11 &tait une fois, Es war einmal, Once u- 
pon a time etc.) mai poate fi încă întâlnită, în părţile răsări- 
tului, sub o formă mai dezvoltată şicuo structură mai complexă, 
eroziunea progresivă a frecvenţei, a extensiunii şi a gradului 
ei de stereotipie fiind prezentată, de pildă, de Fr.Panzer în 
următoarea ordine descrescândă: Ungaria, Sicilia, Franţa, Germa- 
nia (Panzer, 1926 = Karlinger (ed.), 1973, p.96. - După cun ve- 
dem, România este aici terra ignota) + 


Părerii generalizate printre folclorişti după care "for- 
mula iniţială dă aripi fanteziei sau traduce cu umor irealul lu- 
mii şi al acţiunii care va urma" (Chiţimia, 1971, p=24), i se o- 
pune, după cun am menţionat mai sus, o observaţie mai cip 
Iată un alt exemplu: "Anfangs- und Schlussformeln, die Beginn 
und Ende der  Sakralisation  markieren..." (Camille Lacoste- 
Dujardin, în EM, Bd.1, Lfg.2, p.301), ceea ce denotă caracterul 
de text sacru al basmului. mot astfel, în recenzia sa la basne- 
le kabile ale lui Dermenghen, 1945, culese din aceeaşi zonă ca 
cele de mai sus, Ren& Gu&non consemnează; "Une derniăre note trai- 
te des formules initiales et finales des contes, correspondant 
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manifestement A celles qui marquent, d'une vicar gsasrale; le 
d&but et la fin de l'accomplissement d'un ei et qui sont en 
rapport, ainsi que nous l'avons expliqus ailleurs, avec la co- 
agulation et la solution hermâtiques" (Guânon, 1973, p.141), 


Formulele iniţiale şi finale ale basmelor necesită, .a- 
şadar, o altă aborâare decât cea exclusiv estetico-literară. 
Aici vom releva un aspect legat de tema noastră, cea a anamne- 
zei. Dacă formulele finale au funcţia de a opera "reîntoarce- 
rea" din acel spaţiu-timp sacru care a fost creat prin nararea 
basmului, formulele iniţiale semnifică şi ele o "întoarcere", 
dar de data aceasta în sens invers. A spune "a fost odată..." 
constituie un act de rememorare şi, în consecinţă, ceea ce ur- 
mează se anunţă ca o anamneză. Dacă acordăm acestui enunţ în- 
treaga semnificaţie pe care o implică, trebuie să ne aşteptăm 
ca şi textul basmului, în ansamblu, să prezinte structura teh- 
nică a unei anamneze. Este ceea ce von încerca să verificăm. 
Deocamdată trebuie să vedem însă ce indicaţii ne pot oferi e- 
lenentele stereotipe conţinute în caârul formulelor iniţiale 
dezvoltate, adică în versiunile conservână şi restul textului 
care urmează tradiţional după enunţul "a fost odatăn. Aici se 
împune din capul locului o remarcă importantă: chiar şi aceas- 
tă formă redusă se prezintă în numeroase variante răsăritene 
ca o structură nai complexă, în cadrul căreia univocitatea e- 
nunţului "a fost..." este anulată prin alăturarea contrarului 
său: "n'a fosti, ceea ce îi conferă îndată un caracter ambiguu. 
Vom examina mai îndeaproape această formă paradoxală. In primul 
rână, să veden care este răspândirea ei, aşa cun poate fi ates- 
tată astăzi, O găsim pe o axă care poate fi trasată grosso _modo 
din Peninsula Balcanică până la hotarele Chinei. In colecţia de 
basne aromâne a lui P.Papahagi (Papahagi, 1905), această struc- 
tură precumpăneşte net asupra formulelor afirmative univoce(73 
din totalul de 139-de texte) ,. forma. cea mai curentă fiind; Eră, 
e nu-şi eră, cu uşoare variante, cun ar fi; ți g-eră, ţi nu-şi 
eră; nai rar apre forma ţi ş-iră, ma nu ş-iră (de 8 ori),şi i- 
zolat ji g-iră, ţi nu ş-iră 


=iră, ţi nu ş-iră. La albanezi formula corespunzătoare 


iLă . Î - 
sună"era, nu Saar (îs moş is), la fel ca şi la maghiari (valt 
nen valt), adică na fost, n'a fostn, precum şi "unde era, unde 
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nu era" (cf.$ăineanu, 1895, p.204). Tot astfel în basmele tur- 
ceşti: "a fost - n'a fost" (Aganin (ed.), 1960 passin) şi per- 
sane;"o fi fost aşa, ori n'o fi fost", precum şi în cele turk- 
mene;"o fi fost, ori n'o fi fost", iar în cele gruzine; "a fost 
şi n'a fost nimic" sau "a fost şi n'a fost (cf.Roşianu, 1975, 
p.22-23).In basmele uigure în mod similar:"a fost sau n'a fost" 
(Kibirov (ed.), 1965, p-70, lol, 170 şi 19; alte exemple şi 
bibliografie în Rohrich, 1974, p.303, nota 1). 

Formula caracteristică a basmului dacoromân îmbracă o 
formă specifică;"a fost odată ca niciodată", în care paradoxul 
îşi găseşte o expresie originală. 

De vreme ce am intuit în debutul afirmativ al formulei 
"a fost odată..." anunţarea unei anamneze, este fireşte deose- 


_bit de important pentru noi să desluşim semnificaţia acestei 


structuri complexe în care afirmaţia este urmată de negaţie : 
"n'a fost", respectiv de îndoială: "sau n'a fost", 


In lucrarea citată consacrată stereotipurilor basmului, 
N.Roşianu abordează problema sub aspectul poziţiei naratorului: 
"Se naşte însă o întrebare firească: există oare vreo legătură 
între folosirea unui anumit tip de formulă şi credinya de fapt 
a povestitorului în veridicitatea întâmplării relatate?Cu sbt a 
cuvinte, oare întotdeauna povestitorul care crede în veridici- 
tatea basmului său foloseşte formula afirnativă sau, invers, 
oare întotâeauna introduce în formulă elementul V /negarea ve- 
rosimilităţii - n.ns./ când nu crede şi consideră naraţiunea 
drept un rezultat exclusiv al imaginaţiei?" (Roşianu, 1973 pe 
40). Răspunsul autorului la această întrebare apare ca fiină 
destul de circunspect, ţinână seana de dificultăţile ce se ri- 
dică în faţa cercetării diacronice datorită aie E ADA Ia că i 
nu dispunem decât de înregistrări relativ îsi cât şi cali- 
tăţii adesea îndoielnice a acestor înregistrări. Ceea ce ABE 
posibil nu sunt “concluzii definitive", ci LE e unor î- 
poteze interesante", "pe baza materialului Srisicni B= pie 
studierii folclorului viu şi, ua -de altă A Ea A 
perienţa unor culegători" (loc.cit.)- RaLaE în i 
primitiv" al basmului, când acesta nu devenise încă un 


"fenonen 
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de artă", N.Roşianu explică prezenţa formulei negative în felul 

ae toriei basmului se poate 
UI im stadiu al istoriei bas 
Ia E doniia că deplină între « concepţia » des- 
pre lume a 4 povestitorului» şi conţinutul basmului 
său. In această perioadă, întrucât se relata o întân- 
plare reală, concretă, din viaţa omului primitiv - 
bineînţeles cu implicaţiile mitologice inerente sta- 
diului respectiv -, era logic ca atât timpul cât şi 
locul acţiunii să fi fost la fel de cuncrete şi pre- 
cise ca şi acţiunea propriu-zisă. Prin urmare, intro- 
duceri de tipul: «A fost ori n'a fost» (îndoială), 
«A fost şi n'a fost nimic> (negayio) nu numai că ex 
rau de prisos, dar ar fi venit în contradicţie cu ce- 
le povestite. Atunci nu încăpeau echivocuri: povestea 
era redată ca un fapt real, petrecut, care nu avea ne- 
voie să fie dovedit, netrecându-i nimănui prin gând 
posibilitatea de a nega veridicitatea celor relatate. 
Iată, aşadar, o primă concluzie logică; formula care 
plasează acţiunea în lumi necunoscute şi timpuri tre- 
cute nedefinite îi este străină basmului primitiv. 
Cu atât mai mult lipseau formulele în care parodia, 
gluna, ironia, în ultimă instanţă negația directă sau 
indirectă (metaforică) ar fi putut să-şi facă loc 
(Roşianu, 1973, p.4l). 


In esenţă deci, această analiză logică se reduce la ipo- 
teza că formula iniţială conţinână negația (directă, aşa cum am 
văzut în exemplele citate mai sus, sau metaforică,adică cea con- 
vinută în textele dezvoltate ale formulei iniţiale de care ne 
vom ocupa îndată): 


a) aparţine unui strat cronologic mai tardiv, diferit de cel 
al primei componente, afirnative; 


b) reflectă luarea de poziţie a naratorului faţă de veridici- 
tatea textului ce urmează a fi relatat; 


c) ca o consecinţă ce decurge din a) şi b), ea marchează o 
disjuncţie între propria ei concepție despre lume gi cea 


oniănusă în basm, fiinad în contradicţie cu aceasta din 
? 


d) echivocul este propriu numai formulei (negative),pe câtă 


vreme acţiunea propriu-zis i in 
epitet prop ă a basmului ar fi "concreţă şi 


Raționamentul acesta, care se fundează în ultimă instan- 
ță pe viziunea simplistă astăzi depăşită a unei evoluții progre- 


Ad dace a inteligenţei umane (ep. 'cele spuse de Mircea Elia- 
de în citatul dat de noi la p.308 


), se dovedeşte inconsistent 
la confruntarea cu faptele. 


Vom releva aici două aspecte:în pri- 
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mul rând, cât priveşte raportul dintre concepţia despre lume re- 
flectată în formula conţinând elementul de negaţie (sau de înăo- 
ială) alături de cel de afirmaţie şi conceptul despre lume care 
se degajă din analiza iconografiei basmului, constatăm - aşa cum 
am avut prilejul să vedem, de pildă, în legătură cu palatul con- 
struit cu atâta meşteşug încât urcână cobori şi coborând urci - 
că echivocul este tot atât de caracteristic textului propriu-zis 
al basmului, ca şi tipului de formulă iniţială amintit aici, B- 
xemplele de acest fel abundă în textul basmului, dar ni se pare 
că cele menţionate în paragraful precedent sunt suficient de e- 
dificatoare. Să mai cităm însă câteva, făcând parte din stereo- 
tipurile basmului. Foarte familiară în basmul românesc este for- 
mula stereotipă "cu o falcă în cer, alta în pământ" aplicată ur- 
măritorului. Această imagine apare şi în basmele osete: o vrăji- 
toare monstruoasă, care păzeşte un pod, are "un colţ în ceruri, 
iar celălalt sub pământ" (Britaev (ed.), 1959, p.305), iar ico- 
nografia canonică a basnului rus o prezintă în mod analog pe Ba- 
ba Iaga, şezând în izba ei cu un picior rezemat în prag şi cu 
nasul înfipt în tavan. E vorba de un motiv fundamental în mito- 
logie. Astfel, la distrugerea lumii (Ragnarok) lupul Fenrir a- 

pare (cf. Edda lui Snorri) cu fălcile atingând cerul şi pămnân- 

tul; în Mhb. Sânti Parva, ch.347, s1.52, cele două buze ale lui 
Mahă Visnu reprezintă două lumi transcendente: Goloka şi Brahma- 
loka. Nici unul din cei doi termeni opuşi nu poate fi elininat 

în favoarea exclusivă a celuilalt, ambii constituind un singur 

tot; două fălci, o singură gură. Un alt stereotip caracteristic 
basmelor sud-est europene - România, Bulgaria, Iugoslavia;Rusia 
şi Ungaria de asemenea (Șăineanu, 1895, p.562; catalogul lui 

Berze Nagy J., 1948, ATD 301 A) este numele personajului parado- 
xal Stetu-Palmă-Barbă-Cot, de care an amintit: statura mică (de 
o palmă) contrastânăd cu barba lungă (de-un cot), deci mare şi 

mic totodată. Opţiunea este, evident, şi aici exclusă. De alt- 
tel, însuşi comportamentul acestui personaj este ambiguu. El a- 
pare întâi în postura de aâversar înverşunat, pentru a se trans- 
forma apoi, în unele versiuni, în auxiliar (Bârlea, 1976, p.382; 
Panzer, 1910, p.1844 n. .In anderen Fassungen zeigt der Erdnann 
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sich ohne erneute Misshanădlung bereit, dem Helden zu helfen"). 


Sia relevat că basmul îşi prezintă personajele în opozi- 
ie polară clar conturată: "Die polaren Gegensătze der Personen 
und ihrer Eigenschaften geben dem Mărchen die Durchsichtigkeit, 
die seine innere Wirklichkeit erst so recht deutlich werden 
lăsst: Es gibt keine gemischten Charaktere, und jede  Gestalt 
vertritt nur eine Eigenschaft: Es gibt nur gut und bâse, schin 
und hăsslich, arm und reich, recht und unrecht, treu und treu- 
108..." (Răhrich, 1974, p.236). 


Din exemplele de mai sus rezultă că asemenea tablou s'ar 
cere nuanţat, şi de fapt el trece pe lângă viziunea esenţială a 
basmului. De altfel, chiar şi adversarul clasic în basm, drago-— 
nul (resp. zmeul), apare în versiunile sud-est europene şi. în 
postura amicală (pt.România: Bârlea, 1976, p.462; pt. Bulgaria: 
Dukova; 1970, p.252-235. 236 şi 247). Chiar şi personajele cen- 
trale ale basmului, eroul şi eroina, se complac în echivoc. Fi- 
gurile luminoase ale fetelor pot vădi trăsături malefice şi dis- 
tructive (Dukova, 1970, p.231) şi eroul îşi manifestă înclinația 
spre ambivalenţă în mod explicit: "The prince will marry the 
girl who is at once the poorest and the richesti (At 585, Motif 
H 1511.,2). At once - totodată. Echivocul enunțat în formula ini- 
vială răsună în ecouri nenunărate pe tot întinsul textului pro- 
priu-zis al basmului. Concepţia care stă la baza formulei ini- 
viale cu structura binară adevăr/neadevăr nu se datorează nici- 
decum opticii adoptate de povestitorul devenit mai avizat; sun- 
ten solicitai să privim cu amândoi ochii: un ochi care plânge 


ŞI un ochi care râde - tot o formulă stereotipă în cadrul bas- 
mului însuşi. 


Cum se poate măsura lumea cu o asemenea privire, aceasta 
vom vedea examinând "negaţiile metaforice", care constituie - 
impreună cu structura bipolară prezentată mai sus - textul com= 
plet şi complex al formulei inițiale tradiţionale, 
de aceasta trebuie să relevăn şi un alt aspect care 


mină eroarea prilejuită de aplicarea 
care se trec 


Dar înainte 

pune în lu- 

EEE e Ai i povezaa datori ap prin 
prietăţile materiei însăşi. Trăgână 
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concluzia firească din ipoteză că, la nivelul âe evoluyie cână 
"fantasticul nu mai poate fi considerat element âe credinţăn, 
apare îndoiala, care se exprimă fie prin plasarea acțiunii în- 
ur'un trecut depărtat sau în locuri (direcţii, țări, împărăţii) 
necunoscute, fie prin "declararea" imposibilității de reeditare 
a întâmplării relatate, "subliniindu-se astfel caracterul excep- 
ţional al: celor povestite, cun susţine N.Roşianu (op.cit., p.W4 
şi 42-43), sau, în formularea mai puţin simplistă a lui Iutz 
Râhrich; accentuând "treffenăd den eigentiimlichen Schwebezustană 
des heutigen Mărchens zwischen Wirklichkeit und Nichtwirklich- 
keit" (Râhrich, 1974, p.232), ar trebui să presupunem că formu- 
lele conţinând această îndoială sau negaţie să fie mai rare sau 
chiar absente la popoarele mai puţin evoluate din acest punct 
de vedere, adică geografic frecvenţa lor să scadă în direcţia 
vest-est. Or, materialul prezentat ne oferă o imagine exact in- 
versă. Cât priveşte spaţiul sud-est european, am citat (p.292) 
pasajul din M.Gaster în care este relevată tocmai "credinţa"ea 
trăsătură caracteristică, spre deosebire de Occident. Este prin 
urmare evident că prezenya elementului de "îndoială" sau "nega- 
vie" în cadrul formulei iniţiale trebuie să aibă o altă semifi- 
caţie. Structura binară a formulei sugerează că lumea specifică 
a basmului nu poate fi definită în mod univoc - nici în sensul 
afirmativ ca "stadiul primitiv al basmului" ca o identificare a 
iconografiei basmului cu "întâmplări verosimile", nici în sensul 
negativ, ca "a never-never land" (vezi Thompson, 1951, p.8). Po- 
laritatea formulei de tipul "a fost sau n'a fost" nu-şi poate 
găsi o rezolvare de tipul "a fost, a fost", sau "n'a fost, n'a 
fost". 

Ceea ce scapă din vedere abordării istorice este tocmai 
un aspect istoric esenţial, şi anume acela pe care an mai avut 
prilejul să-l evocăm: faptul că textul fundamental al basmului 
este un text arhaic. Or, ceea ce este caracteristic tuturor tex- 
telor tradiţionale este tocmai ideea centrală de transcendare a 
polarităţii, de biunitate, de mediere a contrariilor. De aceea 
diacronia în exaninarea celor două componente contradictorii 
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ăin cadrul formulei iniţiale nu numai că nu se impune în mod 
ci apare ca fiind neadecvată materiei: structura aces- 


necesar, S : cină 
tei formule face parte din stereotipurile tradiţionale. 


Ne amintim de răspunsurile ambigue ale fetei celei iste- 
ţe. Intr!'o altă situaţie (AT 875), regele îi pune următoarele 
condiţii: să vină nici călare, nici pe jos; nici ziua, nici 
noaptea; nici pe drum, nici pe lângă drum; nici cu dar, nici 
fără dar. In tradiţia puranică, uriaşa Karkkati, cholera spas- 
moâică, este aceea care pune unui rege înţelept întrebări si- 
milare: ce se mişcă şi rămâne totodată nemişcat ca o stâncă? 

Ce merge şi totodată nu merge? Ce luceşte asemenea eterului şi 
non-eterului? Ce aton este unul şi totodată multiplu? (cf.PE, 
s.v Brahmă, p.152). Scopul tuturor acestor stereotipuri este 

în esenţă, să sugereze că răspunsul la întrebarea; "Este sau 

nu este?" va suna; "Este. Nu este", "Ceva.Nimic". Niciodată un 
termen fără celălalt, opusul său. Formula de basm nu este divi- 
zibilă istoric fără a fi golită de conţinutul său.In acelaşi 
timp mai constatăm încă o dată legătura ei organică şi cu tex- 
tul propriu-zis al basmului. Textul acestuia trebuie abordat cu 
"prudenţă intelectuală", cum defineşte Miguel Leon-Portilla for- 
mula introductivă a textelor nâhuatl din Codicele florentin,în 
care este evocată ideea biunităţii divine prin âifrazismul "Dom- 
nul, Doamna dualității" (Ometeot1, cu care este identificat ai- 
ci Quetzalcoatl). Această formulă introductivă nici nu afirmă, 
nici nu neagă, ci exprimă o îndoială: "Să fie oare adevărat?''Dar 
această îndoială nu este scepticism; "Inainte de a enunţa ceva 
în legătură cu ceea ce se află dincolo de cele palpabile şi vi- 
zibile 'pe pământ , se exprimă o îndoială, care conferă fra- 
zelor care urmează forţa inerentă ideilor în care problema este 
dezvăluită nemijlocit şi conştient" (Leon-Portilla, 1961,p.,205). 

Acelaşi clinat de "prudenţă intelectuală" urmăreşte să-l 
creeze şi formula iniţială a basmului de tipul "a fost sau n'a 


fostu. n [i i nă E ă 
» era, nu era", "odată ca niciodată", Si în vederea ace- 
lu . . pi . .. . . : 
laşi scop: expunerea ideii biunității, 
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Să ne amintin de profunda şi clara analiză a problenei 
timpului şi spaţiului făcută de K.Ranke (vezi p.304): basmul 
nu permite o fixare în timp şi spaţiu. Este tocmai ceea ce mar- 
chează formula iniţială paradoxală: imposibilitatea de a situa 
pe plan temporal. Ceea ce se relatează în basm nu poate fi în- 
yeles din punct de vedere istoric nici prin datări precise,ni- 
ci prin referiri la vreun trecut vag, care, oricât de nebulos 
ar fi, ar rămâne totuşi legat de un aspect al timpului desfă- 
şurat. Faţă de timp, faţă de istorie, basmul se situează în 
răspăr: basmul sparge cadrul terestru, anulează cauzalitatea 
şi timpul, detaşându-ne: "Diese Unbeschwertheit uns zu schen- 
ken, ist eigenstes Anliegen des Mărchens". 


Acest obiectiv specific al basmului ("eigenstes Anlie- 
gen") este cel pe care-l urmăreşte nararea oricărui mit: "Le 
râle du mythe (le r&cit d'un mythe) est de nous r&veiller, de 
briser les cailles qui obstruent notre vision intârieure afin 
de nous faire voir les choses telles qu'elles sont et &loigner 
l'ignorance. Du mâme coup il nous râ-installe dans la Râalit6 
masqute ă chaque instant par notre temps, le temps profane,le 
temps relatif et mortel" (Masui, 1952, p.485). 


Incepem să întrezărim că, în urmărirea acestui scop spe- 
Gate şa. fundamental, formula iniţială echivoca de tipul "era, 
nu era", împreună cu "metaforele negaţiei” care îi urmează în 
formele dezvoltate, apare nu ca un "joc al negaţiilor” cuo 
funcţie pur "poetică", ci ca o unealtă tehnică adecvată, care 
îşi îndreaptă ascuţişul scepticismului nu spre fantasticul din 
text, ci în direcţia diametral opusă: spre realitatea lumii noa- 
stre. Potrivit acestei definiţii, mitul este o "tehnică a tre- 
zirii, deci - dacă ne amintim cele spuse mai înainte despre 
"somn" - o tehnică a anamnezei. Von putea cunoaşte mai îndea- 


proape această tehnică examinând "metaforele negative". 


Situarea acţiunii cu ajutorul formulelor iniţiale în for- 
ma lor dezvoltată se realizează pe două planuri: temporal şi 
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spaţial ("topografici, după ga java folosită de Roşianu, op, 
cit,, pe care o vom adopta în Denu liniare); aceste două proce- 
dee fiind aplicate fie separat, fie combinându-se COPA nu ee 
19). Foarte frecvent (însă fără ca aceasta aa d E sas 
pectul lor unic), metaforele temporale utilizate aici prezin- 
tă imagini idilice care fac aluzie la o epocă utopică de ti- 
pul: ncând se luau de gât lupii cu mieii", "când râurile erau 
de lapte şi malurile de mămăligă", "când se coceau merele pe 
toate gardurile", "când ciobanii cu împărații şi craii la ma- 
sa verde ospătau", "când erau mai înalţi ăi pitici" (în ca- 
ârul formulelor româneşti, cf. listei lui Roşianu, op.cit., 
p.25-26). Aceasta ar putea apărea ca o confirmare a concep-— 
ţiei adoptate de destul de numeroşi cercetători, după care 
esenţa basmului ar sta într'o funcţie compensatorie:; "Arme- 
leutedichtung", "Wunschdichtung", cun citim de exemplu; "Das 
Gliicksverlangen als ein zentrales Thema des Mărchens scheint 
zun grossen Teil eine Folge der iusseren sozialen Verhiltnis- 
se der Mirchentrăger zu sein, und in der Irrealitit des Măr- 
chen măgen die Erzihler zuweilen wohl einen Ersatz fiir ihre 
prosaische Lebenswirklichkeit finden" (Râhrich, 1974, p.25.- 
După cun se poate vedea, teza este formulată aici cu anumite 
rezerve - "zun grossen Teil" -, la care autorul adaugă şi al- 
tele, vezi ibidem, p.24-25). 


Bineînţeles că asemenea concepţie implică o anumită vi- 
ziune a timpului în basm, şi anume corespondenţa timpului fan- 
tastic cu timpul istoric-social, cum formulează problena Eugen 
Todoran într'un studiu special consacrat timpului în basmul ro- 
mânesc: "Timpul fantastic al basmului, g celălalt tărân», es- 
te numai o expresie metaforică a idealului căutat de on în tin- 
pul istoric-social" (Modoran, 1962, p.413), 


3 Asemenea impresie poate produce basmul numai dacă este 
privit cu un singur ochi, toți ceilalți parametri, dispăruţi 
dincolo de orizont, fiind ignoraţi.; deficienţa este flagrantă 
și ea nu a putut trece neobservată, iar obiecțiile au fost ri- 

cate de către cei mai de seamă cercetători ai basmului, Dez- 
baterea este convingător rezumată în câteva pagini de către 
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K.Ranke (Ranke, 1958 = Karlinger (ed.), 1973, p.330 5q.). Ar- 
gunentul esenţial izvorăşte din examinarea textului însuşi: 
descrierea fericirii este absentă în basn, Eroul dobânădeşte 
pe parcurs bogății fabuloase, cucereşte dreptul la mâna unor 
fete de împărați, bunuri de care rămân "lipiţin cei doi fraţi 
ai săi.El însă este insensibil la aceste valori sau alege da- 
rul cel: mai nearătos (dar încărcat cu virtuţi magice) şi-şi 
continuă drumul spre un scop pe care îl consideră superior a- 
cestor tentaţii. In loc de vizualizare, în loc de opulenţa 0- 
nirică ce constituie esenţa însăşi a actului de compensație, 
avem în basm un enunţ sec: "şi de atunci au trăit fericiţin 


sau, caracteristic versiunilor orientale, "şi astfel au atins 
realizarea tuturor dorințelor", Accentul pus exclusiv pe pre- 
supusa funcţie compensatorie a basmului, cu corolarul său fi- 
lozofic: situarea acţiunii în continuunul spaţio-temporal is- 
toric-social împiedică înţelegerea adevăratei semnificaţii a 
acestui fapt. Prezentând ca ilustrație rezumate ample a două 
texte concrete, K.Ranke trage concluzia următoare: "wo bleibt 
in diesen beiden Mărchen, die ja nur zwei von vielen sind,nun 
eigentlich das grosse Gliick? Gewiss, es ist immer da zum 
Schluss, und es ist ja wohl auch das Ziel, worauf das Mărchen 
hinsteuert. Aber die eigentliche Handlung wird nicht dadurch 
bestimnt, ihr Thema ist vielmehr der Weg des Helden zum end- 
lichen Erfolg" (Ranke, 1958 = Karlinger (ed.), 1973, p.333;ve- 
zi şi Liithi, 1975, p.48). La L.Machensen, citat de K.Ranke în 
acelaşi context, această trăsătură fundamentală a basmului ca- 
re prezintă acţiunea este formulată ca "etică a succesului cu 
orice preţ". Nu ne-am înşela dacă an defini basmul ca un manu- 
al tehnic, Insăşi analiza morfologică duce la concluzia că i- 
conografia basmului este percepută ca având un caracter para- 
dignatic: "Unbewusst oder halbbewusst ist /dem Hârer/ das ge- 
Sschaute Bild nicht nur Schaubilă, sondern immer zugleich auch 
“sein Bild fir..." (Liithi, 1947, p.113). 


Dacă basmul înfăţişează un drum, dacă se fundamentează 
pe o etică a reuşitei, dacă este paradignatic, trebuie să ad- 
mitem că ceea ce el'ne descrie se poate numi o tehnică. Aspec- 
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mvennici al mitului a fost relevat de istorici ai religii- 


tul a i 
i vom cita un exemplu în care este folosită drept ilu- 


lor; aic Spit, a 
straţie în acest sens tocmai formula iniţială împreună cu con- 


textul ei de metafore "negative" prezentând'o lune pe dos"; 
"There is no technique, apparently, than myth, which succeeds 
in telling structure... The trick is; you begin by describing 
the reverse of what is know as reality, claiming that «once 
upon a time> thing were thus and so, and worked out in a very 
strange manner, but then ît happened that... Generally, it is 
overlooked that this manner of styling os a technical device 
only..." (Santillana, 1970, p.311)- 


Mocmai de asemenea imagini ne vom ocupa acun, şi anume 
înțâi de acele metafore care înfăţişează spaţiul "worked out 
în a very strange manner". Am văzut că în cadrul formulelor 
temporale nu aspectul istoric-social al Timpului este relevant, 
deci nu aspectul său cantitativ; tot astfel, metafora "topogra- 
fică" urmăreşte şi ea să elimine aspectul cantitativ al spaţiu- 
lui, dirigându-ne spre perceperea lui calitativă. Acest aspect 
al spaţiului este, după cum vom vedea îndată,într'adevăr struc- 
turat într'un fel cât se poate de bizar. 


Vom menţiona numai în treacăt indicaţiile "topografice" 
cu caracter vag general, precum şi pe cele care se referă la 
punctele cardinale - de obicei răsăriţ sau apus -, deşi şi a- 
cestea sunt relevante; semnificaţia lor calitativă va putea fi 
însă mai bine degajată într'un alt context decât cel prezent. 
De asemenea, vom face deocamdată abstracţie de structurile de 
tipul formulei iniţiale a basmului rus "peste de trei ori no- 
uă ţări, în a treizecea împărăție..." sau "pe mare, pe ocean, 
pe insula Buian", unde fiecare element al acestei topografii 
şi toponimii fantastice reprezintă de asemenea anumite aspec- 
va EBA particulare ale spaţiului şi constituie o tenă 
An sine care nu poate fi abordaţă aici, în cadrul acestui stu- 


du, Mei von încerca să degajim în primul rând câteva proprie- 
tăţi fundamentale ale spaţiului, 


de un ordin mai general, Să 
luăm de pildx o formulă iniţială s 


lovacă: "Unde a fost, acolo 
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a fost; dincolo de marea cea roşie, dincolo de piscul de sticlă, 
dincolo de stânca de lemn, după soba noastrăn (I.Polivka, Supis 


slovensky rozpravok, vol.IV, p.466, citat după Roşianu,1973,p.37). 


"Marea cea roşie" face parte din inventarul toponimiei 
fantastice a basmului şi nu trebuie căutată pe coordonatele ge- 
ografiei terestre (ar fi tot atât de zadarnic ca şi situarea 
"hiperboreenilor" la Sciţi sau la Etiopieni - ei sunt hiperbo- 
reeni, adică dincolo de Steaua Polară, dincolo de "Polul Uni- 
versului", accesul fiind doar prin Axa Lumii). Deci, în sine, 
această denumire este lipsită de orice aspect cantitativ; to- 
tuşi aici, în acest context, i se atribuie o funcţie cantita- 
tivă specifică şi limitată (care este anulată îndată de para- 
doxurile ce urmează); specifică şi limitată prin faptul că nu 
se realizează decât în cadrul contradicţiei exprimate prin bi- 
nonul format din acest prim termen: marea cea roşie = departe, 
şi al doilea termen: după soba noastră = aproape. "Absurdită-— 
ile" de genul "piscul de sticlă” şi "stânca de lemn", perce-— 
pute ca atare, îndeplinesc o funcţie ilarizantă, făcând parte 
integrantă din economia totală a formulei. Cea de-a doua func- 
ție a lor este de a servi drept "metafore ale imposibilității" 
(similitudo impossibilium - numeroase exemple se vor găsi în 
BP, III, p.115, 117, 244-255 şi passin; vezi şi BP, V, p.242). 
De obicei analizele se opresc la acest nivel, de unde decurge 
în mod firesc definirea spaţiului din basm ca "never-never land". 
Dar valenţele ascunse ale acestor "absurdităţi"” nu au trecut 
totuşi neobservate: M.Liithi semnalează că absurdul sau aparen- 
tul absurd constituie adesea un simptom al divinului (Liithi, 
în EM, Bd.1, Lfg.1, p.38, s.v. Absurdităt). Dacă el semnalează 
aceste valenţe referinâu-se la legendă şi contestă prezenţa 
numnenalului în basm (vezi de pildă Liithi, 1975, p.27), nu tre- 
buie să uităm totuşi importantele rezultate ale analizei 
sale morfologice, care demonstrează în moă convingător că ab- 
stractizarea reprezintă caracteristica esenţială a basmului 
şi că fantasticul său nu este nicidecun arbitrar: "Das Volks- 
mărchen ist kein maumelplatz mutwilliger Phantasie" (Lithi, 
194.75 pello)o 
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Nu trebuie să scăpăm din vedere nici faptul că această 
analiză, aplicată consecvent, tinde în mod el Sprii deslu- 
şirea unor sensuri şi raporturi mai profunde ie complexe, 
aşa cum decurge, de pildă, din examinarea aşa-ziselor "motive 


oarbe întâlnite atât de des în basn: 


"Und wenn die Mărchen so oft blinde oder stumpfe Mo- 
tive aufweisen, d.h.Bestandteile, die funktionslos 
bleiben oder die doch nach einer wesentlichen Rich- 
tung hin nicht erklărt werden, so ist auch dies 
nicht nur die Folge mangelhafter niindlicher tibertra- 
gung, sondern das Mărchen liebt solche blinden,stun- 
pfen ună halbstumpfen Motive; sie stehen zusammen-— 
hanglos da, werden aber nicht als sinnlos empfunden, 
sondern scheinen auf verborgene Zusanmenhânge hinzu-— 
deuten und erhâhen so den Eindruck eines geheimnis-— 
vollen, sinnerfiillten Beziehungsreichtums, den man 
hinter dem Mărchen zu spiiren vermeint, gerade weil 
es darauf verzichtet, die Dinge âusserlich aufein- 
ander zu beziehen" (Liithi, 1975, p.42). 


Iar articolul aceluiaşi autor tratând "'absurdităţile" 


din basn, citat mai sus, se încheie şi el tot cu o aluzie la 
posibilitatea unui orizont metafizic: "Vielleicht aber lebt 
nicht nur im Kindervers, sondern auch in den Absurdităten 


nancher Volkserzăhlungen die unausgesprochene_ Uberzeugung, 
dass es geheime Querverbindungen zwischen den Dingen gibt,die 
auch das scheinbar Beziehungslose zur Kette fiigen" (pasajul 


subliniat de mine este un citat din H.Bausinger, reprodus în 
articolul lui M.Liithi). mot M.Liithi este de părere că absurdi- 
tăţile din basm sunt numai aparent absurdităţi; în realitate 
ele sunt paradoxuri. Or, paradoxul este un dialog cu mult"meş- 
teşug" şi nu trebuie să încercăn să-i netezim asperităvile. 
"Piscul de sticlă", "stânca de lemn“ sunt paradoxuri de un gen 
care abundă în formulele iniţiale şi finale ale basmului .Sen- 
nificaţia lor este una şi aceeaşi. Procedeul oalelor răsturna- 
te ne apare acun familiar: recunoaştem gestul inversării. 
Stânca sau piscul trebuie să fie, 1, ceva du 
aici aven contrariul; sticlă, 1 
valorile în răspăr, basmul îmbi 
într'un binom: dur 
oximoron cu o lectu: 


în mod normal, ceva dur — 
emn - materiale frapile. Luând 
nă totodată cele două sensuri 


MIMPUL ÎN RÂSPÂR 323 
OO —————————O——— 4 


fragilitate dură. Structura acestei formule apare ca fiină ăe- 
osebit de interesantă. Dacă notăm prin A, B, C afirmarea unei 
proprietăţi, iar prin A, 5, G termenul contrariu, localizarea 
acestui "unde a fost, acolo a fost" se prezintă astfel; 


ABBCOA 


cei doi termeni referitori la spaţiu, deci mai relevanţi aici, 
situându-se la ambele extreme ale expresiei (A: marea roşie = 
foarte departe; A: după soba noastră = foarte aproape).Cei doi 
termeni cuprinşi în interiorul structurii nu se referă în mod 
specific la timp (B - B: dur = piscul - fragil = sticla, şi 
C - G:dur = stânca - moale = lemnul), dar funcţia lor este 
clară: ei sunt adjuvanţi omologi, meniţi să integreze termenii 
ce se referă în mod specific la spaţiu în categoria generală 
de coincidentia oppositorum. De remarcat este repetarea insis- 
tentă a locuţiunii prepoziţionale "dincolo de...". Este o in- 
vitaţie la transcendarea opoziţiei, singura "cale de acces"în 
spaţiul basmului. 

Vom mai cita un exemplu analog: "Intr'o împărăție, un- 
deva într!'o ţară, chiar în ţara noastră, pe-un loc neted ca pe 
-0 boroană...!! (basm rusesc din colecţia lui Onciukov,citat.ap. 
Roşianu, 1973, p.38). 

Structura acestei formule diferă doar prin amănunte de 
cea a formulei slovace; "adjuvantul" ("neted ca pe-o boroană") 
foloseşte alte elemente materiale şi este plasat la sfârşit;cei 
doi termeni indicând localizarea diferă şi ei în ceea ce priveş- 
te componentele materiale, dar ideea este exact aceeaşi. "Unde- 
va într!'o ţară - chiar în ţara noastră" corespunde  binomului 
din formula slovacă "dincolo de marea cea roşie — după soba 
noastră',. Vedem, aşadar, spaţiul basnului creându-se prin în= 
Versarea noţiunilor (boroana este netedă, după cun lemnul are 
duritatea stâncii) şi anularea contradicţiei. Ca şi în cazul 
timpului, aven şi aici abolirea spaţiului profan. Proprietatea 
fundamentală a spaţiului în care ne introduce basmul, aşa cun 
o putem degaja aici, este - raportată la spaţiul nostru pro- 
fan - formulabilă doar ca: incomensurabil de departe ("dincolo 
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i într! n) şi totodată în Zi 
de marea cea roşie", "undeva într'o ţară ) ş pro 


ximitatea noastră imediată ("după sobă", "chiar în ţara noas- 
altfel, acest raport paradoxal apare uneori formulat 


tră"). De ASE E 
explicit: "Inţr'un sat oarecare, nI1ci departe, nici aproape, 
nici prea sus, nici prea jos..." (basm rusesc, citat ap.Roşia- 


nu, 1973, p.218). Spaţiul din basm nu poate fi compartimentat 
aristotelic în "aproape" şi "departe" cu tertium non datur. 
"Distanţa" aici este o mărime care nu se lasă deterninată,cel 
puţin nu cu unităţile noastre de măsură obişnuite. Aceasta de- 
oarece cea mai mare pe care an putea-o imagina teoretic va fi 
prea mică pentru a măsura depărtarea, iar cea mai mică pentru 
a măsura proximitatea se va dovedi întotdeauna a fi prea mare. 
O arată atât de bine o formulă iniţială georgiană (gruzină): 


"A fost sau n'a fost — 
A fost o poveste, a fost o poveste, 
Pasărea a murit în crâng. 
Cazanul cel mare i-a fost prea strânt, 
Dar pereţii cazanului mic s'au 
dovedit a fi foarte largi. 
O sută de guri au mâncat, dar nu au 
reuşit să mănânce tot. 
O singură gură a înghiţit totul dintr'o dată..." 
(Dolidze (ed.),1961,p.131: Prinţesa Djeiran) 
Ne putem întreba însă dacă basmul, concepând o lume con- 
struită atât de bizar, nu a conceput cumva şi un “instrument de 
măsură adecvat"? Un basm maghiar începe, de pilâă, astfel: "A 
fost odată, n'a fost niciodată, peste de şapte ori şapte ţări 
Şi încă un stânjen strânb pe deasupra..." (Kovacs, 1966, nr.17: 


Die Schwăger der Sonne). 


In această formulă iniţială găsim ambele coordonate:atât 
cea temporală, cât şi cea spaţială. Ambele au acelaşi caracter 
transcendent: cea temporală datorită paradoxului formulei bine- 
cunoscute nouă, cea spaţială daţorita stereotipului cu evidente 
implicaţii mitice "de şapte ori şapte ţări" 
prilejul să anintim. 
zentată mai dens, 
tar: "şi încă un s 
mană, din care lu 
Din simple consiă 


» de care am avut 
Indicaţia "topografică" este aici repre- 
îatracăt mai conţine şi un element suplinen- 
tânjen strâmb pe deasupra" (în versiunea ger- 
ăm acest exenplu, avem Spanne, adică "palmă". 
erente de eufonie am preferat să redăm acest 


termen prin "stânjen", ceea ce, cel puţin în contextul de faţă, 
constituie o substituire irelevantă). Vom vedea îndaţă că pre- 
zenţa unei asemenea "unităţi de măsură" marcate prin imperfec- 
ţiune corespunde unui canon care se concretizează prin obiecte 
materiale. Prin urmare, puten bănui de pe acun că semnificaţia 
acestei imagini nu se reduce doar la efectul ei grotesc.Vom re- 
marca totodată că formula spațială, ca echivalență a formulei 
temporăle paradoxale, cuprinde şi acest element constitutiv.O 
formulă iniţială de acest tip apare în basmele ruseşti, de ex. 
"In dreptul cerului pe pământ, cu vreo două sute de metri mai 
pe-alături. .."(cf.Roşianu,1973,p.218,nr.52). Pentru a situa ac- 
viunea în spaţiu, formula construieşte o axă care - unind cerul 
cu pământul şi cuprinzând deci toate posibilităţile existente 
sau imaginabile şi unind toate contradicţiile - constituie cel 
mai complet şi perfect sistem de coordonate. Şi totuşi acest 
sistem rămâne ineficace:"locul" acţiunii nu poate fi determi- 
nat, nefiind nici în cer, nici pe pământ, nici între cer şi pă- 
mânt, ci cu "vreo două sute de metri mai pe-alături". Aceasta 
înseamnă că se introduce şi aici în mod necesar acelaşi "metru 
strâmb! pe care l-am întâlnit în formula maghiară, singura uni- 
tate cu care se poate "măsura" spaţiul basmului, dar nici atun- 
ci rezultatul nu este univoc: măsurătoarea a fost totodată co- 
rectă şi incorectă, întrucât conţine în sine un factor de devi- 
aţie, de "strâmbătate. O asemenea "unitate de măsură” poate fi 
adesea ciurul, care apare în nod caracteristic în formulele fi- 
nale ale basmelor, formulă cu ajutorul căreia povestitorul îi 
"plasează"pe ascultători pe traiectoria de întoarcere din spaţi- 
ul basmului spre cel cotidian, relatându-le fabuloasa nuntă la 
care a asistat canmartor ocular",dar la care nu a putut parti- 
cipa tocmai din pricina alcătuirii bizare a lucrurilor.Astfel, 
într'un basm românesc, se spune: 


"La nuntă - ce mai mândreţe de nuntă - an fost şi io de 
faţă: 
Călare p-o iapă 
Căram cu ciurul apă 
Şi-ascultam de sub masă 
Aşa poveste frumoasă" 
(G.Dem.Teodorescu, Basme _române,citat 
apvRoşianu, 1975, »- - 
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Unitatea de măsură "ciurul" nu poate cuprinde apa din 
basm; este o măsură incompletă, dar toate unităţile de măsură 
âin basm suferă de aceeaşi deficienţă.Chiar în formula citată 
mai sus găsim o imagine analoagă,referindu-se de astă dată la 
modul bizar de transmitere a basmului: "Şi ascultam de sub ma- 
să / Aşa poveste frumoasă", ceea ce înseamnă că însăşi origi- 
nea basmului se localizează în acest spaţiu paradoxal şi nu a- 
junge la noi decât printr!'un fenomen de refracție. Unghiul de 
incidenţă şi unghiul de refracție se pot calcula în funcţie de 
proprietăţile mesei. Poziţia povestitorului care surprinde tex- 
tul basmului fiind ascuns sub nasă denotă că discursul nu-i e- 
ra adresat lui. Modul fraudulos în care este auzit pentru pri- 
ma oară textul basmului, pe care povestitorul îl răspândeşte 
apoi "în lume", aminteşte în mod izbitor de scena din alcovul 
divin, de unâs, cun relatează KSS, basmele s'au răspândit pe 
pământ. Analogia este întărită şi de faptul că povestitorul a 
surprins basmul fiind ascuns sub masă, adică situat pe o treap- 
tă inferioară, în afara oricăror modalităţi de discurs,aşa cum 
ga Meruii Povestire a fost scrisă mai întâi în "limba demonilor", 
orice dialect uman fiind exclus. Mai mult: după cum povestito- 
rul cară apă cu ciurul, neputând deci niciodată transporta o 
i de adie Sp SA legenda indiană textul 
Deiai ad aa e (a aa pe abur sei ezttie, dea da ine 
eee see ce GE ae)e Mesajul de pe tărâ- 
a de pat ea rea aie sn Pai 
ţi APE Da ae a e distrusă sau psi e id 
iei i = a aa be meet la CV OLE discursu- 
unui. limbaj demonic. Tena aaa aa e i Ei i 
pie Ace Dle a ei basmului dintr'un act prome- 
E e Re s a a aia care le cae basmul 
întâlni această temă în caârul Sa e SE agate 
amnezei. 


foarte răspândit pe glob.Formu- 
e imagine alături de altele, echiva- 
asm românesc din aceeaşi colecţie ca 


lele finale folosesc această 
lente. Astfel, într! 
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cea citată mai sus avem: "1...Ci căram apa cu ciurul / Şi 'ncăr- 
cam ouă cu ţepoiul". Ciurul figurează şi în folmulele finale a- 
le basmelor ruseşti. Alte instrumente tot atât de inadecvate ca 
şi vepoiul pentru a încărca ouă pot fi de exemplu o frigare pen- 
tru a căra lemne (basm românesc, cf.Șăineanu, 1895, p.217) sau, 
ca într!'o formulă ucraineană analoagă, dar care se referă de as- 
tă dată la descrierea modului de viaţă a eroului şi eroinei după 
nuntă: "trăiesc şi se îmbogăţesc - cară apă cu funia şi lemnele 
cu cobiliţa" (Ruâcenko, 1869, nr.66, citat ap.Roşianu,1975, p. 
231). In basmul românesc este tipică imaginea cu care povestito- 
rul îşi încheie basmul; "Incălecai pe-o roată / Si-am spus-o 
toată. Roata este aici tot atât de inadecvată ca şi ciurul pen- 
tru apă. Ca variante ale roții apar în formulele finale române- 
şti: "încălecai pe-un mărăcine", "încălecai pe-un lemn", pe-o 
coasă, pe-o viespe, pe-un cocoş, pe-o lingură scurtă (toate a- 
ceste exemple, cf.Săineanu, 1895, p.218-219). "pe o lingură scur- 
tă" sugerează foarte plastic ideea imposibilității de a aplica 
o, unitate de măsură obişnuită. Lingura figurează şi în fornule- 
le finale bretone, construite în mod analog: 


"J'&tais 1ă cuisiniăre, 

J'eus un morceau avec une goutte, 

Puis un coup de cuillăre sur la bouche, 
Et depuis je n'y suis pas retourne", 


(Luzel, citat de. Şăineanu,1895,p+214). 
Formulele finale se pot amplifica până la dimensiunile u- 


nei poveşti de tipul "minciună". Vom da un exemplu: 


"Se benchetuia în încăperile de sus. Şi eu an benche- 
tuit acolo şi m'an îmbătat. Coborând de sus am căzut 
pe scări. Prin curte umblau grăjdari, ei nă întreabă: 
ce-ţi trebuie? Mie îmi trebuia un cal. ce fel de cal 
vrei? Dacă-ţi dăm un cal de os» Zic e1» ai să-l omori 
gonind; mai bine îţi dăn un cal de ghiaţă. Merg căla- 
re deci - la vale merge grozav, dar la deal eu trag 
calul. şi tot mergând la vale ajung în sat. Acolo aa 
dea o casă. Mă apropii de foc. Avean o căciulă din 
puf, mănuşi de scoarță de copac; frâul gala iii cage 
din cânepă, iar biciul din mazăre. Cun ajung; să 
lul. De căldură, calul s'a topit; căciula de puf a 
luat foc, mănuşile de scoarță s'au făcut tăciuni, 


Val CORDUN 


fost ciugulit de vrăabii, iar biciul 

âncat de porumbei. Şi am plecat plângână; 

e ei toata SU Ba de căldură. e e Şi-aşa am 

Faris cu nimic"(Zelenin,1915, citat ap.Roşianu, 1973, 
p.230). | 

Variantele acestor formule sunt numeroase; din toate re- 


frâul de cânepă a 


zultă însă aceeaşi idee: aglomerarea tuturor încongruităţilor 
de acest gen este menită să sugereze că nici un obiect material 
nu poate fi trecut prin vama obligatorie care este fenomenul de 
refracţie ce se interpune între cele două luni. "Cenzura" (ne 
vom aminţi de Lucian Blaga) se aplică însă nu numai obiectelor 
materiale, ci chiar şi discursului. Formula finală caracteris- 
tică slavilor răsăriteni (bieloruşi, ruşi, ucraineni) sună ast- 
fel: "Și eu an fost acolo, an băut nied şi vin, pe barbă (mus- 
tăţi) mi-a curs, dar în gură nu a nimerit". Aceasta pentru că 
"paharul era găurit, iar gura mea era strâmbă" (subl.ns.)(cf. 
Roşianu, 1973, p.219, nr.63). Gura, adică discursul, este şi 
ea, ca şi paharul găurit, un instrument inadecvat, un "metru 
strâmb". Toate aceste metafore converg spre aceeaşi idee: ac- 
viunea basmului se petrece într!'un spaţiu non-verbal şi, în 
consecinţă, orice relatare despre el trebuie percepută ţinând 
seama de imperfecţiunea oricărui nivel de verbalizare. Am ci- 
tat anume în întregime lunga formulă finală rusească, pentru 

că repetarea insistentă, până la monotonie, a aceleiaşi idei 
de încongruitate realizate prin prezentarea celor mai diferite 
situaţii concrete constituie tot atâtea eforturi de adaptare 
a limbajului omenesc la ontologia lumii basmului. Dacă ţinem 
seana de marele nunăr de variante concrete (v) ale acestei si- 


tuaţii care apar în cadrul diferitelor texte, putem spune că 
această repetare a efortului zadarnic de ad 


i aptare tinde spre 
înfinit: 


Sat ) Vai » Vz 9) moeoeeea...p 
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plich; 1966, p.166 despre folclorul românesc, care este în sta- 
re să exprime profunda identitate dintre om şi natură "wie kei- 
ne andere siidâstliche Dichtung"), o formulă finală românească 
exprimă suma întregii serii în felul următor: 


Şi eu an fost la nuntă 
De v'am spus-o frântă" 


(ef .Șăineanu,1895,p.220) . 
LEI ne ajunge "frântă" - fragmentară, strâmbă, deformată, 
răsfrântă. 
e pla basmului, incomensurabil, se poate aşadar totuşi 
"măsura", dar numai cu un "stânjen strâmb", frânt, răsfrânt. 0 a- 
prehensiune vizuală directă nu este posibilă: imaginea lui nu ne 
ajunge decât deformată. Nu se poate spune mai dar decat o race 
expresia "şi v'am spus-o vouă frântă" - între el şi noi se în- 
terpune o prismă, iar unitatea de măsură strâmbă s'ar putea tot 
atât de bine numi şi indice de refracție. 


O _ CUTIE CU FARMEC LOGIC 


Am introdus în discursul nostru un termen, cun este gel 
de "indice de refracție", ţinând de domeniul ştiinţelor poziti- 
ve. Ce sens trebuie să-i atribuim în acest context, în care vor- 
bim despre imaginile poetice ale basmului? Se limitează Şare a 
losirea acestui termen la o simplă figură de stil sau are a 
caţii mult mai substanţiale? Iconografia tradiţională z mitică, 
religioasă, folclorică - pare să ne orienteze în mod fire spre 
folosirea unor asemenea termeni. An avut prilejul să non ionAa 
introducerea noţiunii generale de "procedeu tehnic", aplicat, la 
limbajul imaginilor mitice (p.317). Intr'un studiu consacrat 
iconografiei indiene, Mircea Eliade a arătat mai de mult să ce-— 
ie,de 
;p.318). Se 


î 3 i îtu. 
ea ce europenii numesc "simbolismul" acesteia nu const 


fapt, decât "formularea ei algebrică" (Eliade, 1943 ASA 
paie Ia - 3 că 

marchează astfel clar necesitatea delimitării de discur 

având caracterul 


bişnuit şi apelarea la un limbaj mai strict, 


Val CORDUN 


E 


celui folosit în ştiinţele pozitive. Bpaz a Sa Rica ioan La 
rea algebrică" şi "simbolism" Sigap ză sai Aa e ra JE 
lorizată a acestui din urnă ternen şi illa da Agero, a: 
sensul propriu al cuvântului "simbol"; semn racit L unei 
entităţi logice sau matematice - simbol algebric, de pildă.A- 
ceastă delimitare şi această revenire la sensul adevărat al no- 
ţiunii de "simbol" sunt de o importanţă covârşitoare pentru în- 
ţelegerea operei de artă, care, după cum a arătat Ananda Coona- 
raswany, "în India ca şi în toate culturile tradiţionale era 
considerată ca un sem al Legii " (Coomaraswamy, 1935, cf. 
Eliade, 1943, p.274). "Legea" nu trebuie înţeleasă aici în sen- 
sul juridic sau etic, este Marea Lege care guvernează întregul 
Cosmos. Prin urmare - şi vyinând seama de faptul că "Legea"trans- 
cendează dihoțonia plan etic/plan fizic - opera de artă apare 
ca un semn, ca un simbol al legilor cosmice, al "legilor natu- 
rii”, după cun obişnuim să spunem. Această definiție a operei 
de artă nu se aplică numai la India, ci - după cum am văzut — 
la toate culturile tradiţionale, din care face parte şi folclo- 
rul. 

Incercând să'calculăm'acel"inâice de refracţiencare ne-a 
apărut ca o proprietate a spaţiului în basm, ne izbim însă de 
multiple dificultăţi pentru a-i da o "formulare algebrică".,Căci 
dacă o "poveste frântă" poate fi înţeleasă în sensul de "defor- 
mată", "distorsionată", "frântă" înseamnă şi"anulată"prin rupe- 
re în două, de exemplu o sabie frântă. Am văzut că "anulată" e- 
ste şi orice imagine pe care povestitorul încearcă să o ntrans- 
porte" din lunea basmului în lumea cotidianului: calul de ghia- 
ţă se topeşte, frâul de cânepă este "dezintegrat" 


vrăbiilor etc,, astfel încâţ povestitorul se întoa 
In esenţă deci, 


dicat de formula 


de ciugulirea 
rece "cu nimic", 
formula finală prezintă reversul procesului in- 
rea" inco iniţială. In formula iniţială se arată "suda- 
nală, ni eppcdrciet aa ea într'o coexistenţă paradoxală; în cea fi- 
sizia Pee Poteca Spaţiul basmului este narcaţă prin dezagre- 
Diizitea Se Ayer planul limbii avem, în mod cores- 
» O abandonare a discursului "normal" şi "corecti în 


favoarea i 
paradoxului, respectiv, în sens invers, 


de 1a discursul paraâo o întoarcere 


xal la raţionamenţul obişnuit. Această în- 
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toarcere constă, după cum am văzut, în faptul că începen să 0b- 
servăm incompatibilitatea proprietăţilor fizice din care sunţ 
construite"'obiectele"în spaţiul basmului: calul de ghiaţă nu 
poate decât să se topească în atingere cu focul etc. In felul 
acesta se dezagregă şi toate celelalte obiecte paradoxale de 
care s'a servit formula iniţială pentru a ne introduce în spa- 
iul basmului: stânca de lemn, piscul de sticlă etc. Acestea 
nu pot exista decât "dincolo de...", "dincolo de marea cea ro- 
şie" de pildă. Prin urmare sunt confruntate două logici; o 1o- 
gică valabilă "dincolo de..." şi alta, logica noastră obişnui- 
tă, valabilă "dincoace" şi potrivit căreia suntem obligaţi să 
optăm între stâncă şi lemn, între ghiaţă şi foc, între cânepă 
şi vrăbii, între depărtare imensă şi proximitate imediată.Spa- 
viul nostru nu mai este un spaţiu fantastic sau fantezist. El 
este ordonat şi compartimentat: răsărit şi apus, nord şi sud, 
sus şi jos, dreapta şi stânga, mare şi mic, lichid şi solid, 
cală şi rece. Stânca vine să se aşeze în compartimentul din 
dreapta, lemnul în compartimentul din stânga, şi acolo le vom 
găsi întotdeauna, fără greş. A căuta lemnul în compartimentul 
din dreapta şi stânca în cel din stânga va fi o eroare eviden- 
tă. Nunta din basm s'a încheiat, feeria s'a stins. 


Am rămas oare într'adevăr "cu nimic”, aşa cun spune po-— 
vestitorul căruia i s'a topit calul de ghiaţă, aşa cun sugerea- 
ză povestea "frântă"? Ştim că răspunsul care se Gă de obicei es- 
te: rostul basmului este de a amuza. Fără îndoială, ne-am bucu- 
rat de un excelent divertisment. Dar să ne anintin de cuvintele 
lui Max ILîithi, pe care am mai avut prilejul să le cităm: "Das 
Volksmărchen ist kein Taumelplatz mutwilliger Phantasie”. Acea- 
sta este o excelentă definiţie, deşi negativă. Dar valoarea ei 
constă tocmai în faptul că este formulată astfel, sugerână iîin- 
comunicabilitatea mesajului specific al basmului pe plan verbal. 
Insuşi basmul are o predilecție pentru definițiile negative: în- 
tâmplările se petrec "nici aproape, nici departe", mâncarea tre- 
buie să fie nici caldă, nici rece" (ca în basmul românesc). Ră- 
mâne liber un bogat câmp semantic. Dacă basmul nu este "veren de 
joc", el este totuşi un teren" un spaţiu. De altfel această da 
finiţie negativă a lui max Iiithi este urmată îndată de una pozi- 
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vivă., Basmul "stellt glăubig Welt und Mensch dar, wie es sie 
bilăhaft erschaut" (Liithi, 1947, p.112). Şi puten adăuga că, 
nu o dată, Max Iiithi subliniază că este vorba de imagini esen- 
viale, Wesensbilder. 

Acest "nimic" aşadar, care ne este adus din spaţiul bas- 
mului, este ninic din punct de vedere material doar, dar el 
constă din esențe. Acestea rămân şi după ce obiectele au fost 
ordonate la loc, în compartimentele lor corespunzătoare. 

Poate că ar merita să aruncăn o privire în aceste compar= 
timente. Compartimentarea este un aspect al gândirii omeneşti 
caracteristic Occidentului, aspect pe care l'a relevat cu atâ- 
ta insistenţă Rabinâranath Tagore în conferințele sale ţinute 
în caârul unui turneu prin Europa, un aspect despre care nu pu- 
ţin s'a scris şi s'a vorbit, mai ales în ultima vreme. Să veden 
deci ce se petrece în aceste compartimente. Pentru o cât nai 
mare simplificare, vom lua o cutie împărţită printr'un perete 
interior (compartimentul din dreapta şi compartimentul din stân- 
ga) şi vom introâuce în cutie un obiect foarte mic: de pilădă un 
atom. Ne vom da îndată seama că dorinţa noastră de simplificare 
nu s'a realizat în măsura în care ne-an fi aşteptat. Deşi am 
luat un singur atom, observăm că an implicat întreaga problena- 
tică a fizicii moderne. Dar poate că nu a trecut cu totul neob- 
servat faptul că în cursul expunerii noastre de până acun s'a 
creat treptat senzaţia că felul în care basmul tratează pro- 
prietăţile spaţiului pare să sune asemănător unor vederi ale 


fizicii moderne. De pildă, posibilitatea coexistenței unor stă- 
23 sontradietorii, imposibilitatea de a determina cu precizie 
locul sau momentul acţiunii. Domeniul acesta al fizicii moder- 
ne pete după cun se ştie, foarte complicat, dar, din fericire, 
unul din cei mai de seamă reprezentanţi ai săi l-a abordat sub 
un aspect care ne interesează îndeaproape, 
raportului dintre limbă Şi 


tă această expunere, 


şi anume sub cel al 
realitate în fizica modernă. Totoda- 


e a făcută în faţa unui public constituit din 
ne-itizicieni, este de o rară claritate 


De aceea în cele ce ur- 
mează ne von baza pe ace 


E SR ea ă astă expunere şi, în multe cazuri, von 

acest averţi ge întregi aproape textual. Minânăd seama de 
smen: . 

» Vom renunţa, cu rare excepţii, la folosirea 
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ghilenelelor (vezi Heisenberg, 1960, p.32-62). 


Experimentul cu cutia este prezentat tot în această ex- 
punere a lui Werner Heisenberg. Pentru a putea urmări compor- 
tarea atomului în aceste condiţii, s'a procedat la un triplu 
experiment. Intâi atomul a fost introdus în compartimentul din 
areapta; apoi în cel din stânga; în sfârşit, s'a practicat în 
peretele despărțitor un orificiu foarte mic, prin care atomul 
ar putea circula dintr'un compartiment în celălalt.Nu este ne- 
cesar să descriem aici tehnica experimentului. Ceea ce ne inte- 
resează este rezultatul lui. Or, acest rezultat se rezumă la 
constatarea că nu putem spune, de pildă, "atomul se află în con- 
partimentul din dreapta", şi nici "atomul nu se află în compar- 
timentul din dreapta". Această alternativă este inaplicabilă 
în situaţia observată. Un rezultat asemănător au dat şi expe- 
rimentele făcute asupra electronilor: aceştia au apărut când 
sub formă de corpuscule, când sub formă de unde. 


Aceste rezultate pot fi exprimate cu ajutorul formalis- 
mului matematic. Dar cum pot fi ele exprimate în limbajul nos- 
tru obişnuit? W.Heisenberg prezintă un scurt istoric al proce- 
sului de adaptare a limbajului nostru obişnuit la limbajul ar- 
tificial matematic exprimână rezultatele obţinute de fizica no- 
dernă. Pentru descrierea proceselor în domenii limitate, lin- 
bajul obişnuit - mai precis, limbajul fizicii clasice - se do- 
vedeşte suficient. Greutatea începe atunci cână  încercăn să 
vorbim despre raporturile spaţio-temporale pe scară mare, în 
conformitate cu cunoaşterea legilor exacte ale naturii, formu- 
late în teoria relativităţii. Aici limbajul obişnuit nu mai 
poate face faţă. Totuşi, problema a putut fi rezolvată: limba- 
dul obişnuit s'a putut adapta limbajului matematic în sensul 
că, vorbind de pildă despre simultaneitatea a două evenimente, 
se adaugă, la propunerea lui Einstein: "relativ la un anunit 
sistem de referinţă”. Ceva mai târziu, teoria generală a rela- 
tivităţii a arătat că geometria depinde de câmpul aravitaţio- 
nal, astfel încât raporturile geometrice reale nu pot fi dese 
crise decât de o geometrie ne-euclidiană (de tipul Rienannian) 


adică de o geometrie neconcretă. Dar şi aici limbajul obişnuit 
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s'a putut adapta limbajului fizicii,experimentele desfăşurân- 
du-se şi aici în spaţii mici şi cu viteze mici,chiar şi atun- 
ci când sunt observate stele depărtate sau particule elementa- 
re extrem de rapide. Aşadar,pe baza teoriei relativităţii s'a 
putut elabora un limbaj care ne permite să înţelegem raportu= 
rile spaţio-temporale pe scară nare. 


Limbajul obişnuit eşuează însă în domeniul fizicii ato- 
mice atunci când trebuie să descriem procesele din domeniul 
infinit de mic, adică corelaţii care sunt analizate în teoria 
cuantelor şi reprezentate matematic. Acesta este cazul electro- 
nilor despre care am vorbit.Care este explicaţia eşecului lim- 
bajului nostru obişnuit tocmai la acest nivel? Să considerăm 
întâi fenomenele implicate. In acest domeniu, aplicabilitatea 
conceptelor fizicii clasice este limitată de așa-numitele re- 
lajii de nedeterminare. De pildă,nu putem cunoaşte în acelaşi 
timp şi locul, şi viteza de deplasare a unei particule elenen- 
tare.Cu cât mai precis măsurăm punctul unde se află particula, 
cu atât devine mai imprecisă cunoaşterea despre viteza ei, şi 
invers. Aceste fenomene pot fi descrise în limbajul matematic 
artificial, dar limbajul nostru obişnuit nu i se mai poate a- 
dapta, deoarece într!'un limbaj care ar corespunde acestui for- 
malisn matematic al teoriei cuantelor logica aristotelocă cla- 
sică îşi pierde valabilitatea. E vorba în primul rând de axi- 
oma fundamentală care constă în alternativa; 
să"! — "Aici nu este o masă". Una din aceste propoziţiuni tre- 


buie să fie adevărată, cealaltă neadevărată: tertium non datur. 
Sau, simbolizând prin cifre, 


"Aici este o ma- 


adevăr = 1 neadevăr = 0 


Situaţia pe care o constată teor 
zolvată în acest fel, Ea conse 
re", bunăoară 4 . Aaica nu se 
zintă adevărul sau neadevărul 
puţin ignoranță. Pentru a car 
trodus ternenul de "complemen 


le alternaţ ivei. 
" 


ia cuantelor nu poate fi re- 
mnează şi "situaţii intermedia- 
poate decide dacă enunţul repre- 
» Ceea ce nu înseamnă câtuşi de 
acteriza asemenea enunţ s'a iîn- 
tar" la propoziţiunile simple a- 


RE a Pe plan ontologic aceasta corespunde unor 
"n 
O Senjă! = pântru a.arita că ele cuprind în sine 
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ambele alternative sub formă de posibilităţi .Din punct de ve- 


dere ontologic aşadar, cuvântul "stare" este de fapt impro- 


priu aici.Devine preferabil termenul de "posibilităţi coexis- 
tente”. 

Teoria cuantelor nu anulează fizica clasică, ci o cu- 
prinde, dar ca un caz-limită. Tot astfel şi logica aristote- 
lică clasică este cuprinsă ca un caz-limită în ceea ce Werner 
Heisenberg numeşte logică cuantică, adică un limbaj care co- 
respunde schemei sale matematice. Pentru fizicieni,acest nou 
fel de logică nu constituie o surpriză totală.Matematicienii 
au recunoscut posibilitatea existenţei unor logici diferite 
şi le-au studiat. Este acum limpede de ce limbajul nostru nu 
mai este corespunzător unui asemenea domeniu.Dar această "1o- 
gică cuantică", ne-aristotelică, este ceva foarte neobişnuit 
pentru gândirea omenească. Nu prea ne puten reprezenta,în vi- 
aţa cotidiana, ce ar însemna un amestec de două situaţii:este 
o masă, nu este nici o masă. De aceea această situaţie de 
"complementaritate" i-a făcut pe fizicieni, atunci când vor- 
besc despre lumea atomului, să folosească în mod curent un 
limbaj lipsit de precizie, alegoric sau metaforic. W.Heisen- 
berg spune aici textual: "1...Să încerce doar, asemenea poe- 
ților, să trezească în spiritul ascultătorilor, cu ajutorul 
imaginii şi metaforei, o anumită mişcare în direcţia dorită, 
fără a-i sili, printr'o formulare univocă, să se conformeze 
întocmai!" „ Vom reda, tot textual, încă un pasaj: " Ne-am 
deprins cu faptul că lumea nu este în realitate aşa cum 
ne fac să credem noţiunile obişnuite şi că, prin urmare, pă- 
trunzând în noile domenii ale experienţei,trebuie să fin pre- - 
gătiţi să dăm de paradoxuri", 


Intermezzo-ul nostru nu pare să se fi depărtat Ilie 
mult de tena principală. Aici, la alt nivel, imaginile, sin- 


(1) Cât de lipsiţi de prejudecăţi sunt fizicienii se poate 


Vedea şi din faptul că o particulă nouă, descoperită re- 
cent, a primit denunirea de "farmec" (charm). 
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bolurile sunt - la fel ca şi în amseul sora La ata 
echivalente cu "formularea AlEpu ici e Ida că apropierea din- 
tre cele Gouă domenii s'a făcut pornind din două puncte Sia -A 
în istoria religiilor - de la "simbolism" la "algebră"; în fi- 
zica modernă - de la "algebră" la "simbolism". Distanţa dintre 
aceste două puncte de plecare este imensă, şi nu trebuie să fim 
tentaţi să o ignorăm. Dar nu putem să nu consemnăn un fapt:pus 
în faţa formulei iniţiale paradoxale de tipul: "Era.Nu era",fi- 
zicianul modern va recunoaşte îndată că enunţul este construit 
nu nelogic, ci după o logică ne-aristotelică, şi anume după u- 
na în care el poate aplica termeni ce-i sunt faniliari, cum ar 
fi "complementaritate", "stări coexistente" sau "posibilităţi 
coexistente", într!'un cuvânt acelaşi paradox fundamental ca şi 
în "logica cuantică", susceptibil de fornalizare matematică.şi 
cu acelaşi ochi familiar va privi şi toate celelalte înagini a- 
le textului dezvoltat al formulei iniţiale (sau finale) şi ,pen- 
tru a le descrie nu va recurge la termenul âe "absurdităi", 
pentru că are la îndemână termenii corespunzători din fizica 
modernă, a căror aplicabilitate aici o va găsi confirmată de 
observaţia că aceste imagini de basm sugerează operaţii cu sis- 
teme foarte mari (cer - pământ, distanţe mitice), cât şi cu sis- 
teme foarte nici (proximitate maximă: "chiar aici, după sobă"), 


Iar pe plan ontologic, fizicianul modern nu va ajunge 
la concluzia că formula de basm desemnează o lume ireală, ine- 
xistentă, ci o lume care pare să fie privită dintr!'o perspec- 
tivă foarte asemănătoare cu cea a fizicii moderne. In loc st 
considere ca ireală lumea basmului, aşa cun o facen noi din 
perspectiva limbajului nostru obişnuit, fizicianul - 
fiină, după cum arăta W.Heisenberg, cu faptul că 
te «în realitate» a 
obişnuite”- va înterp 
cere în 


"deprins" 
"lumea nu es- 
şa cum ne fac să credem noţiunile noastre 
Ş reta această formulx de basm ca o introdu- 
realitatea adevărată", faţă de care "ireală" apare 


tocmai 

poe tata noastră. Pentru el, propoziţiunea paradoxală "a 
a ată ca niciodată" ar Sugera mai de grabă nu negarea ori- 

cărui caracter istoric a] 


conţinutului ce urmează a fi relatat 
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existenţă -, ci doar anularea perspectivei istorice în aborda- 
rea conţinutului, care ar fi privit numai pe plan pur ontologic. 


Motodată, fizicianul va nota că, prin plasarea întregii 
acţiuni în acest "alt spaţiu" ("tărâmul celălalt"), basmul cre- 
ează senzaţia că lumea noastră, pe care suntem obişnuiţi să o 
considerăm ca fiind situată în centru, se situează, de fapt,la 
periferie: în ea se pot întâmpla evenimente doar de un singur 
tip, pe câtă vreme în spaţiul basmului operează legi mult mai 
complexe. Lumea noastră, la fel ca şi gândirea noastră obişnui- 
tă, apare deci doar ca un "caz-limită". "Buricul pământului" se 
află, prin urmare, nu unde creden că ar fi, ci în basm, unde 
într'adevăr îl şi găsim sub formă de toponin fantastic: metafo- 


ră sau formulă algebrică? 


O_TURMĂ DE IEPURI ÎNGHETAȚI SI 


O PUDINĂ DE CUANTE AMESTECATE 


Ar fi interesant deci să încercăm a privi cu ochii unui 
fizician un text de basm propriu-zis, atât cât ne îngăduie ex- 
punerea lui W.Heisenberg. 


Bunăoară; o fată, să zicem de împărat, îi supune pe pre- 
tendenţii la mâna ei la două încercări. Prima constă în a păzi 
o turmă Ge iepuri în aşa fel, încât în fiecare seară să fie re- 
adusă intactă. Cea de-a doua încercare constă în a umple o pu- 
tină pe jumătate cu minciuni şi pe junătate cu adevăruri. ae 
tul concret pe care-l von folosi aici este Fata Rumpe-haine şi 
Fătul babei din colecţia lui I.G.Sbierea (Sbierea, 1971,p.184- 
194). Acest text reprezintă o combinaţie de două tipuri de basn: 
AT 506 (Pata Rumpe-haine) + AT 570, care are ca subiect aie 
două probe. Ambele tipuri sunt foarte larg răspânăite în ice e 
ga Lburopă. Este foarte semnificativ faptul că presiunea logicii 
aristotelice a dus la scindarea îmaginii paradoxale: cea de-a 
doua sarcină apare nu ca umplerea unei putini pe junătate ie 
adevăruri şi pe jumătate cu minciuni, cun aven în textul româ- 
nesc, ci - aşa cum rezultă din felul în care motivul este Sora 
semnat în catalogul internaţional al lui Aarne-Thompson -când 
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= 
umplerea unui recipient numai cu minciuni, când ca umplerea 
ca — 


lui nunai cu adevăruri (Motif H 1045: Task: filling a sack full ai ESL Sata 


of lies/truths). In versiunea românească fata spune textual;"'Da- 
că într'adevăr el este cuninte, deştept şi priceput, apoi să-mi 


împlă aici pe loc o putină pe junătate cu minciuni şi pe jumă- 
tate cu adevăruri". Aici nu s'a nai simţit încă nevoia de a or- 
dona componentele contradictorii ale acestei inagini în două 
compartimente diferite. Să vedem cun rezolvă eroul cele două 


sarcini 


Prima sarcină; păzirea turmei de iepuri. Eroul reuşeşte 


să se întoarcă în fiecare seară cu turma intactă. Pentru a-l 
face să eşueze, fata vine deghizată în ţigancă şi cerşeşte de 
la el un iepure, pe care eroul i-l dă. După aceea el prinde un 
alt iepure în pădure şi astfel completează numărul iniţial .Tru- 
cul cu deghizarea este apoi repetat de mana fetei deghizată în 
cerşetoare şi, în sfârşit, de tatăl fetei, deghizat şi el în 
calic. De fiecare dată eroul completează turma folosină proce- 
deul descris mai sus. In felul acesta el reuşeşte să îndepli- 
nească prima sarcină. 


Fata nu se declară încă mulţumită şi-l pune la o altă in- 
cercare: cea de a umple putina cu pricina. Inainte de a prezen- 
va felul în care eroul rezolvă şi această sarcină, să-l ajutăm 


puţin pe fizician, semnalânâu-i altţe câteva motive de basn în 
legătură cu iepurii. 


Iepurele trezeşte ideea vitezei maxime imaginabile. Un 
motiv foarte vechi, bine cunoscut din fabula lui Esop şi toto- 
dată foarte răspânăiţ pe glob (AT 275 A), este acela al între- 
cerii în viteză dintre iepure şi broasca țestoasă, aceasta din 
urnă simbolizând ideea opusă, cea de încetineală maximă. După 
cun ştim, în această competiţie câştigătoare iese broasca ţes- 


pcaaae Explicaţia care se dă în mod obişnuit acestui fapt sur- 
prinzător stă în aceea că iepurele a ado 


va reaminti îndatţa ae aporia lui Zenon; 
toasă, o temă care îi este faniliară. 
că în basm iepurele este legat de iaee 
nu va veni decât să confirme impresia 


rmit. Fizicianul îşi 
Ahile şi broasca ţes- 
Totodată, el va consemna 
a de paradox. Acest fapt 
lui că sarcina impusă e- 
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roului constă în rezolvarea unui paradox, impresie pe care a 
câştigat-o din însuşi enunţul sarcinii; o turmă de iepuri es- 
te un paradox. Iepurele reprezintă viteza, mobilitatea, insta- 
pilitatea, dificultatea de a-l surprinde într'un anuniţ punct 
al spaţiului; nu se ştie de unde sare iepurele. Cu atât mai 
grea este sarcina de a alcătui o întreagă turmă de iepuri şi 
de a-i menţine coeziunea, adică de a fixa într'un anumit punct 
din spaţiu, şi în acelaşi timp, obiecte caracterizate tocmai 
prin insesizibilitatea lor. Fizicianul ar putea chiar din a- 
ceastă clipă să bănuiască aici o problemă de resortul lui; de 
pildă, imposibilitatea determinării unui anumit punct în spa- 
țiu al unui obiect care se deplasează cu o viteză foarte mare, 
cum este cazul particulelor elementare. Impresia lui va fi 
întărită atunci când va întâlni în basn alte variante ale ace- 
leiaşi teme. Astfel, un tip de basm (AT 1893) tratează despre 
felul cum un om prinde toţi iepurii într!'un sac aşezat în drep- 
tul unei deschizături în gard. Dar de obicei această sarcină 
este legată de condiţii care complică treaba la maximum; cursa 
în care urmează a fi prinşi iepurii trebuie aşezată pe acope- 
rişul unui grajd (AT 1226), sau onul care şi-a vândut sufletul 
diavolului scapă de acesta punându-i condiţia să prindă câte 
un iepure în fiecare din cele o sută de laţuri aşezate în vâr- 
ful unor copaci înalţi (AT 1171). O soluţie ingenioasă pentru 
a prinde iepurii este cea de a-i lăsa să-şi prindă lăbuţele în 
ghiaţă, aceasta bineînţeles în regiunile unde domnesc geruri 
mari (AT 1891). Cât de greu este să fixezi un iepure de un anu- 
nit punct în spaţiu este arătat în mod sugestiv de un alt basn 
(AT 1260 A), în care oameni nu prea isteţi pun iepurele să fiar- 
bă  într'o oală. Iepurele scapă neobservat din oală, iar oa- 
menii beau apa fiartă, crezând că-i o supă excelentă. A fixa 
deci iepurele într'un anumit punct al spaţiului - într!un sac, 
într'un la, într'o oală — ţine mai degrabă de iluzoriu. 

In felul acesta formularea primei sarcini împuse erou- 
lui din basmul pe care îl examinăn acun îi va apare fizicianu- 


: E e, ; intite în 
lui ca o ilustrație a relayiilor de nedeterminare aninti 


; = : iteza 
expunerea lui Heisenberg: cu cât nai precis cunoaşten vi 
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ei particule elenenta sI 
poet pă despre locul în care se află, şi viceversa.Iepu- 


pii nu pot fi prinşi, adică nu se Ponto erezia cu precizie 
locul unde se află la un moment dat decât "prin înghețare", a- 
dică eliminând factorul viteză, ceea ce nu poate constitui de- 
cât o eludare a problemei puse, o soluţie iluzorie, ca şi ace- 
ea de a bea doar apă fiartă crezând că e zeamă de iepure. Ie- 
purele nu poate fi în acelaşi timp iepure şi să se afle şi în 
oală. Bineînţeles am mâncat cu toţii carne de iepure gătită, 

dar tocmai contradicţia cu faptele cotidiene subliniază că o- 
biectele şi relaţiile înfăţişate în basm nu trebuie luate în 

sensul lor concret, "istoric", ci servesc doar ca date pentru 


re, cu atât mai imprecisă devine cunoaş- 


punerea unei probleme abstracte. 


Iepurele reprezintă paradoxul şi în cadrul motivelor 
mitologice - este, de pildă, androgin -, dar, pe de o parte, 
socotin că exemplele date sunt suficiente, iar pe de altă par- 
te am ţinut să nu depăşin aici cadrul basmului. 


Textul nostru nu ne spune în ce fel a reuşit eroul să 
menţină iepurii în turnă în primele zile,înainte de interven- 
ţia fetei deghizate (în unele versiuni o face cu ajutorul unui 
fluier fermecat). Dar această omisiune nu este relevantă - tex 
tul nu este degradat, nici prescurtat -, pentru că ideea prin- 
cipală este menţinută; oricât te-ai strădui, până la urmă ie- 
purii tot nu pot fi menţinuţi în turmă. Observăm că eroul, în 
faţa acestei situaţii, nu recurge la pseudosoluţii de genul 


"Îngheţării". Un fizician ar vedea, probabil, lucrurile desfă- 
şurându-se în felul următor; 


a) Eegul Teuşeşte să menţină coeziunea turmei de iepuri, 
mega ago o anii Se a se întoarce cu numărul in- 
act, are în ie Pa 
Ip aa aa p asm sub forma numărătorii în 
b) Dar intervine un factor i 
(personajele deghizate) , 


rilor din turmă se 
cel exact, Ade cu 


mprevizibil şi neidentificabil 
datorită căruia numărul iepu- 
0 unitate, deci nu mai este 


c : 
) gi au at AREA eroul îl completează făcână să in- 
tificabil în CRIS Seara oa imprevizibil şi neiden- 


elor problemei din basm (iepu- 


rele i : 
Prins în pădure şi prezentat ca făcând parte din 
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turmă constituie şi el o "deghizaren). 
d) Rezultatul real este că eroul se întoarce acasă seara 

cu turma întreagă şi în acelaşi timp ne-întreagă, 

Paptul că eroul reuşeşte să menţină, în condiţii norma- 
le, coeziunea turmei (a), dar datorită unei "fraude" este pus 
în faya unui eşec (b), arată că sensul problemei nu este de 
ordin concret material, pe acest plan toate condiţiile putână 
at îndeplinite, ci de ordin principial; oricât de perfect ar 
fi experimentul din punct de vedere tehnic,rezultatul nu poa- 
te fi determinat cu precizie. Situaţia este exact aceeaşi ca 
şi în experienţa cu electronii din care rezultă relaţiile de 
nedeterminare: viteza (în basm mobilitatea iepurilor) şi locul 
(în basm fixarea lor în turmă) nu se pot măsura în acelaşi timp 
cu aceeaşi precizie. Pentru a se prezenta cu problema rezolva- 
ta, eroul introduce, cum am văzut, un iepure "complementar" , 
ceea ce ne aminteşte de introducerea de către Niels Bohr a ter- 
menului de "complementaritate" a nojiunilor de "loc" şi "vite- 
ză. Aici trebuie să revenim din nou la expunerea lui W.Heisen- 
berg, care arată că, într'un sens mai general, Niels Bohr a re- 
levat necesitatea folosirii în fizica atomică a unor moduri de 
descriere diferite, care, pe de o parte, se exclud reciproc dar 
pe de altă parte se şi completează în aşa fel, încât până la 
urmă se ajunge la o descriere adecvată a proceselor. 


Prezentână rezultatul său, eroul basmului aplică nive- 
luri logice diferite. In logica clasică, două propoziţiuni ,cum 
ar fi: "Atomul se află în compartimentul din stânga" (4) şi 
"Este adevărat că atomul se află în compartimentul din stânga" 
(B) sunt absolut echivalente, adică ele sunt amândouă fie ade- 
vărate, fie neadevărate. Nu este posibil ca una din ele să zis 
adevărată, iar cealaltă falsă. In "logica cuantică" însă, în 
care apare noţiunea de complementaritate (Meizsăcker), aceste 
două propoziţiuni se situează la niveluri logice diferite. A- 
devărul sau neadevărul propoziţiunii A implică - Ce Es orobe > 
adevărul, respectiv neadevărul propoziţiunii B; dar BeBde văruă 
propoziţiunii B nu implică în mod necesar neaâevărul opt a 
tiunii A, Boti. încât rămâne încă nedecis dacă atomul se af 
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groul din basm pretinde că este 


i ul din stânga. 
Snconpart acas deci foloseşte o pro- 


i iepurii sunt în turmă, 
E ii an = ştiind că ate moase vaLaei (un LE RUItg 
lipseşte, fiind înlocuit cu unul prins EL La rândul 
ei, eroina ştie şi ea că afirmaţia ST put este oma di 
(personajele deghizate au sustras de fiecare SALE câte A ie- 
pure). Dar, datorită caracterului propoziţiunii B descris mai 
sus, rămâne încă nedecis dacă toţi iepurii se află în turmă: 
pe de o parte, numărătoarea arată că numărul iepurilor este 
complet, dar pe de altă parte se ştie că un iepure a fost de 


fiecare dată sustras din turmă, 


Semnificaţia acestei paralele, foarte sumare de altfel, 
nu trebuie nicidecun exagerată, confunâână logica basmului cu 
logica fizicii moderne. O constatare putem face însă: se pare 
că problena pusă de această sarcină de basm poate fi mai bine 
înţeleasă cu ajutorul logicii cuantice decât rămânând doar în 
cadrul logicii clasice. Vedem că aici adevărul şi neadevărul 
se cam amestecă şi nu pot fi distribuite pur şi simplu în două 


compartimente perfect etanşe. Să veden cun se desfăşoară lu- 
crurile mai departe. 


Eroina, care ştie prea bine că a pus la cale o "frau= 
dă", la care eroul - la rândul lui - a răspuns printr'o "con= 
trafraudă", anulează rezultatul, punânâdu-l pe erou la o altă 
încercare. Motodată însă ea este plăcut surprinsă de isteţi- 
mea flăcăului şi începe să bănuiască, treptat, că soluţia lui 
nu se reduce la o"fraudă vulgară", 
pilitatea existenţei unui raţionamen 
descriere a evoluţiei ei psihologice 
un procedeu comod pentru a prezenta i 
ştim din antecedentele ei (ca 
ză în fiecare noapte un tărâm 
cu veşnintele ferfeniţite) că 
insuşi genul âe problene 
parte de a fi naivă 
se poate de explici 


ci pare să sugereze posi- 
t mai complex. Asemenea 
este fireşte exterioară, 
ntriga. In realitate,noi 
"fata Rumpe-haine" ea frecventea- 
Supranatural de unde se întoarce 
ea este o "năzdrăvană", iar din 
pe care le pune reiese limpede că,de- 
» Sa este 0 iniţiată. Aceasta rezultă cât 

t din formularea la care recurge impunână: 
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A doua sarcină: a umple o putină pe jumătate cu ninciu- 

ni şi pe jumătate cu adevăruri. Textul basmului pe care-l fo- 
losim aici notează; "că mult îşi mai fărmă capul cum poate să 
se facă un lucru ca acesta". In realitate însă, cea de-a doua 
sarcină nu se deosebeşte esenţial de prima, doar că situează 
enunţul problemei la o treaptă mai înaltă de abstractizare. 
In primul caz era vorba de obiecte concrete, de iepuri şi de 
turmă, "complementaritatea" fiind reprezentată aici tot prin- 
tr'un obiect material concret; iepurele prins în pădure. Dar 
în cel de-al doilea caz, în locul obiectelor fizice sunt folo- 
site noțiuni abstracte din cele mai generale; ne aflăn pe pla- 
nul logicii pure. Complementaritatea este reprezentată şi ea 
aici nu printr'un obiect fizic, ci prin relaţiile dintre aces- 
te două abstracţiuni; adevărul şi neadevărul. Singurul element 
material care mai apare în cadrul acestei ultime sarcini este 
putina, al cărei sens figurat este însă subliniat de însuşi 


conţinutul pe care urmează să-l cuprindă. 


Eroul rezolvă problema "scuipână" pe rând adevărurile 
şi minciunile, şi anume aceleaşi care făceau parte din Bu ele 
problemei în cadrul primei sarcini. Nu ne mai puten îndoi de- 
ci că cea de-a doua sarcină nu este decât o reduplicare a ce- 
lei dintâi. Eroul"scuipă" întâi minciunile: apariţia ţigăncii, 
a bătrânei cerşetoare şi a calicului. Apoi adevărurile: ţigan- 
ca era în realitate fata însăşi, bătrâna cerşetoare era aan 
ei, iar calicul..., dar despre Cezar însuşi eroul nu a mal 
fost lăsat să vorbească, pare-se pentru că putina se Lp ue, 
deja. Intr'adevăr, demonstraţia a fost convingătoare. i nea 
s'au căsătorit şi "se înţălegea ales de bine între tii) fi- 
indcă ea nu ieşea niciodată din cuvântului bărbatului SU Pee 
tru că era încredinţată că el chibzuieşte lucrurile nai aa 
decât dânsa". Acest fel mai bun de a chibzui ar BEA din 
punctul de vedere al fizicianului, introducerea Doi de 
"stări intermediare", făcând parte dintr'o logică Da a iai 
lică în virtutea căreia "adevărul" şi "neadevărul" pot ag 
pea într'o singură putină. Din punctul de vedere al irina ae 
erou-eroină, "mai binele" se aistribuie în aşa fel, încât 7 
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pedecis în ce compartiment se află. A născoci asemenea 


sa aţât de greu - dacă nu chiar 


problene âe loc naive este tot 
mai greu - ca şi a le dezlega. Cunoaşterea elfi raport com- 
'plex constituie acea "stare de complementaritate" sau de "'coe- 
xistenţă” pe planul căreia devine posibilă înţelegerea perfec- 
tă între cei doi parteneri cu care se încheie basmul. 


.. PE MÂNA STÂNGĂ 


Pentru Theodor Lessing - purtător cu destin tragic al 
unui mesaj cât se poate de neortodox - întrebarea "când?" este 
pseudoştiinţifică. Nu "wie ist das geworden?", ci "wie ist das?" 
este interogarea relevantă. El ia în răspăr orice noţiune de is- 
torie; aceasta nu este "Wissenschaft", ci un demers arbitrar, 
"Willenschaft", care impune sensuri Realităţii situate dincolo 
de sens, "Sinngebung des Sinnlosen" - "Sinnlos" fiină înţeles 
ca "Sin - frei", liber de orice sens (Lessing, 1962, p.55, pas- 
sin). 

Rămânând fascinaţi de aspectul ilariant, "distractiv", 
al "absurdităţilor" din care se alcătuieşte formula iniţială 
paradoxală a basmului, trecem cu vederea faptul că absurdul es- 
te plasat la capătul opus, pe planul demersului istoric.A fost 
sau n'a fost? - iată întrebarea care nu trebuie pusă, iată în- 
trebarea absurdă. 

Am văzut că unele popoare au o preferinţă pentru formu- 
lele iniţiale spaţiale, "topografice", în timp ce altele optea- 


ză pentru cele temporale şi că, pe de altă parte, metaforele 
corespunzătoare ambelor aspecte pot 


aceleiaşi formule. Ceea ce s'a spus 


basn se aplică în aceeaşi măsură şi 


apărea în cadrul uneia şi 
cu privire la spaţiul din 
la timp. Şi unul, şi celă- 
(crono)metru strâmb.Ca şi 
că, de fapt, ireal este 
"Mai mincinos cine nu cre- 


lalt se măsoară cu un "stânjen" sau 
în cazul spaţiului, basmul Sugerează 
nai degrabă timpul nostru obişnuit. 
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de” avertizează în diferite variante formula iniţială a basne- 
lor româneşti, după ce înşiră metaforele care par toate să su- 
blinieze irealitatea în timp a relatării ce urmează. Dar aver- 
tismentul suprapune o a doua negaţie, anulânăd-o pe cea dintâi, 
pe fapt, această structură a părţii dezvoltate a formulei ini- 
iale nu reprezintă decât o replică a frazei introductive din 
formula iniţială românească, care a optat pentru aspectul ten- 


poral 'şi care, în mod tradiţional, sună astfel; "A fost odată 


ca niciodată, dacă n'ar fi nu s'ar povestin, 


Peste acest avertisment se trece însă prea uşor cu ve- 
derea, după cum nu se acordă suficientă atenţie nici stereoti- 
pului atât de familiar basmului românesc, stereotip care, to- 
tuşi, conţine o aluzie transparentă la faptul că ceea ce înfă- 
ţişează basmul nu este altceva decât o doctrină; "cine-o as- 
culta, bine-o învăţa". Formula iniţială în întregimea ei,adi- 
că în forma ei dezvoltată, este considerată ca având caracte- 
rul de negaţie "anulânăd toate celelalte elemente afirmative" 
(Roşianu, 1973, p.23). Finalitatea întregii construcţii este 
redusă astfel la crearea unei atmosfere favorabile pentru tre- 
cerea de la realitate la feerie: "Aşadar, prezenţa în cadrul 
aceleiaşi formule a unor elemente cu sensuri ce se exclud re- 
ciproc (V - V) nu este un joc gratuit care caută absurdul cu 
orice preţ, numai de dragul absurdului, ci constituie un pro- 
cedeu poetic, rezultat direct al specificităţii basmului fan- 
tastic ca rod al ficţiunii poetice” (Roşianu, 1973, p.46). 


Am văzut însă că structura formulelor prezintă şi alte 
aspecte decât cel pur poetic, împrejurare care ridică, pe de 
o parte, problema funcţiei absurdului în sine, şi nu doar ca 
instrument poetic utilitar, iar pe de altă parte problema fun- 
cţiei formulelor iniţiale bazate pe eventuale corelaţii cu te- 
mele majore ale textului propriu-zis, corelaţii nu numai de 
ordin general - ca o "pseudomotivaţie temporală" (Pop, 1976, 
p-267) dustificâna lumea increaibilă a naraţiunii -p, că şi se- 
mantic mai specifice. Sub acest aspect, nu va fi 1sipeieiic Aa 
teres să introducem în dezbatere paralela pe care o găsin in 
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Ioa mai "'obscu- 
tradiţia indiană - nu în cea "ortodoxă", ci in cea 


ul 
răn, legată de cultele pop ; 
ae "elenentelor purtătoare de negaţie" din formulele de basn, 
inea mergând uneori până la formulări cvasiidentice, 


are. Este vorba de structuri simi- 


similitud 
pentru aceasta este necesar însă să examinăm mai întâi 
materialul concret oferit de formulele iniţiale temporale con- 
ţinând aceste elenente. N.Roşianu (op.cit., p.25-26) dă o lis- 
vu de 35 de variante apărând în formulele iniţiale ale basme- 
lor româneşti,din care von extrage un nunăr de exemple ilus- 
trative, împărțindu-le în trei grupuri (I, II, III), dar păs- 
trând, pentru comoditatea referirii, nunerotarea lor cu cifre 
arabe în caârul acestei liste. 
I. 10. Când trăia lupul prin sat; ză, 
16. Când se luau de gât lupii cu mieii; 
17. Când lupul era căţel şi se ţinea oile după el; 
18. Când lupii cu oile în staul se culcau; 
29. Qând se ducea şoarecele la mâţă şi o gâdila sub țâţă; 
30. Când motanul domnişor îl săruta pe şoarece în botişor; 
31. Când toate animalele laolaltă trăiau şi ele vorbeau; 


34. Când leul se făcea miel de se jucau copiii cu el; 
35. Când lupul era oier şi ursul cimpoier. 


II. 92. Când mâncau şoarecii din pisici; 
6. Când erau mai nevoiaşi ăi voinici; 
19. Când peştii cei mici înghiţeau pe cei mari şi lumea 
le zicea tâlhari. 


III. 7. Cână se coceau ouăle în ghiaţă. 


Toate aceste "determinări temporale" ale acţiunii basmu- 
lui sunt considerate ca fiind elemente care "neagă veridicita- 
tea întâmplării ce urmează a fi povestită" şi cele 35 de exen- 


ple citate în listă ar avea tunul şi acelaşi sens; niciodată” 
(Rosianu, 1973, p.26). 


Exemplele prezentate de noi în cadrul primelor două ca- 
tegorii, cele mai nuneroase, înfăţişează într'adevăr diferite 
aspecte ale unor vreni utopice, paradisiace; primul grup are 
ca temă coexistenţa paşnică a unui animal de pradă cu victima 
sa pcaliej iata) cel de-al doilea înfăţişează un "paradis prin 
aicea let Sea nic şi slab, devenit mare şi puternic, se răz- 

- Exemplul din cel de-a] treilea grup subliniază ideea de 


DIMPUL ÎN RĂSPĂR 
7 


imposibilitate a unor asemenea situaţii (încompatibilitate). 


In loc de a ne opri însă la această idee de imposibili- 
tate, trăgând concluzia că, pe plan temporal, ea se traduce 
prin "niciodată", putem nota faptul că în esenţă ideea funda- 
mentală pe care sunt axate aceste exemple este cea a "răatur- 
nării", a inversiunii, o temă care, după cum an văzut, este 
amplu' reprezentată prin metaforele din cadrul textului pro- 
priu-zis al basmului şi care, departe de a sugera simpla im- 
posibilitate, urmăreşte, dimpotrivă, să demonstreze că exis- 
vă un unghi de vedere, de obicei ignorat, datorită căruia se 
ajunge la o soluţie neaşteptată. 


Introducerea paralelei la care an făcut aluzie mai sus 
îşi are locul aici. In tradiţia indiană joacă un rol foarte in- 
portant aşa-numitul "limbaj enigmatic” sau, mai exact: "limba- 
jul întenţional" - sandha-bhaşa. Ultimul cuvânt care a fost 
spus cu privire la acest limbaj rămâne analiza făcută de Mircea 
Eliade (Eliade, 1954, p.251 sq.). Câte un întreg capitol i-au 
consacrat în lucrările lor deosebit de importante Dasgupta (3 
ediţii: 1946, 1962 şi 1969 — vom cita de aici înainte pe aceas- 
ta din urmă) şi Bharati (de asemenea 3 ediţii; 1965, 1969 şi 
1970 - şi în acest caz referirile noastre se vor face la ulţi- 
ma ediţie; vezi şi recenzia făcută de Guenther, 1967). 


Acest limbaj intenţional este utilizat de textele tan- 
trice şi de numeroase secte, printre care şi cele practicând 
rituri "de mâna stângă". Obscur şi secret, el îşi are rădăci- 
nile într'o străveche tradiţie indiană. In cadrul acestui cod 
întâlnim o imagine asupra căreia am avut prilejul să atragem 
atenţia descriind comportarea caracteristică a personajului de 
basn Statu-Palmă-Barbă-Cot, care răstoarnă cazanul cu mâncare, 
gest interpretat de obicei ca una din manifestările "sadisnu- 
lui" său. In limbajul intenţional sandhă-bhaşa o găleată răs- 
turnată (ghaţorrâhva) înseamnă "gândire concentrată care nu 


poate fi distrasă de nimici (din lista dată de Glasernapp,19%%0, 
EI ISvrasarde" nn 


p.150; ct. Bharati, 1970, p.177)- 
Această referire la meâitaţia yogică explică de ce sen- 
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ext sacru nu poate fi desluşit decât 
prin procedeul unei lecturi inversa raă there se ie ce 
who can understand the Veda reversed?", se întreabă Kabir în- 
+rtunul din poemele sale (Dasgupta, 1969, p.4+18). In această 
lumină, imaginea copacului smuls şi răsturnat cu rădăcinile în 
sus, primul motiv de basm pe care l-am citat chiar la începu- 
tul acestei încercări, capătă o semnificaţie profundă. Acest 
motiv apare şi în Bhagadav-Gită, care subliniază importanţa sa 
şi face aceeaşi referire la Vede: "Asvattha /banianul, - ficus 
religiosa/ cu rădăcinile în sus şi cu crengile în jos este sa- 
cotit nepieritor /.../; acela care îl cunoaşte este un cunos- 
cător al Vedelor" (BhagavadeGită, XV, 1; citat după traducerea 
lui Smirnov, 1960, p.231, care în notele sale de la p.359 re- 
levă, pe de o parte, că această imagine pare să fie preluață 
din Kath.Up., VI, 1, iar pe de altă parte semnalează: "Davis 
consideră acest pasaj ca fiind obscur şi vede în el un atac 
împotriva Vedelor"), 


sul adevărat al unui t 


Este evident că, prin prisma alternativei simple (ori 
"sus"! - ori "Jos"; ori "rădăcini" - ori "coroană"), acest pa- 
saj nu poate părea decât obscur şi devine tentantă ipoteza că 
este vorba de o atitudine ostilă Vedelor. Raportul dintre tan- 
trisn şi vede este însă mult mai complex. Nu pare deocamdată 
necesar să-l analizăn aici şi va fi suficient să amintim că 
tantrisnul este departe de a putea fi disociat de Vede (vezi 
de pildă Avalon, 1969, p.36 şi întregul context). In cazul de 
faţă, "lectura inversă" nu implică nicidecum un antagonism i- 
reductibil faţă de textul sacru, considerat şi de tantrism ca 
o Revelaţie. "Inversiunea" se referă doar la un aspect tehnic 
al meditaţiei, aşa cun se poate vedea din exemplul următor. In- 
aaa Ei tantric, literele alfabetului sanscrit sunt '"'plasa- 
debili ai ga au, PACeS rit integrează cele 
ţie) - conservare - şi Ei cae e ensasă (En Ei LS Na vol Da 
oi Su ae : vare (to 10) Plasarea litere- 
» respectiv prin "înscrierea" sau de- 
punerea lor "manuală" corespunâe nomenţului CE ae ele ue | 
rea literelor doar mental echivalează i i it dă 
cu menţinerea, conserva- 
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rea; iar plasarea literelor iînversând ordinea lor alfabeţica 
semnifică dizolvarea cosmică (cf, Woodroffe,1971,p.10,nota 3). 


Rolul limbajului intenţional tantric constă tocmai în 
aceea că el "preîntâmpină concluziile conceptualizate în moă 
prea sistematic" (Bolle, 1971, p.57). Tot în aceasta reziăa şi 
"sadismul” lui Statu-Palmă-Barbă-Cot, care nu poate fi "poto- 
lit", după cum am văzut, decât dacă renunțăm să-l sistenaţi- 
zăm, scindându-i imagina unitară în "mare", respectiv "mien, 
Renunţare ce întâmpină desigur rezistenţă din partea mentali- 
tăţii noastre obişnuite, "eine gewaltige begriffespaltende Di- 
alektik" (Lessing,1962,p.58). 


O lume"'pe dos" (verkehrte Welt) apare deci doar ca unul 
din cele trei aspecte sub care ea se manifestă, dar un aspect 
ce capătă o importanţă deosebită atunci când vrem să o înţele- 
gem în totalitatea ei. "This is the primal teaching", spune a- 
celaşi Kabir, după ce enumeră o serie de metafore care nu numai 
că sugerează aceeaşi idee a inversării ce apare şi în cadrul 
formulelor iniţiale ale basmului, ci care, cun am subliniat mai 
înainte, vădesc aceeaşi structură şi o identitate cvasiliterală. 
Vom cita câteva exemple: "The mouse has eaten the cat”. Putem 
compara cu varianta românească nr.5 din cadrul grupului II din 
lista dată mai sus. In acelaşi context apar la Kabir şi alte i- 
magini care pot fi uşor comparate cu cele din acest grup: "One 


frog makes a meal of five serpents and the_cow has cut the lion 
into pieces and devoured iţ. The kiă has devoured the tiger and 
the deer has eaten up the leopard; the crow has snared the fow- 
ler, the quail triumphed over _ the hawkn(ef..Dasgupta,1969,p.418). 


In acelaşi context apare şi o imagine de tipul celei consemnate 


de noi în grupul III: "In water fire îs burning", analoagă deci 
cu nr.7: "când se coceau ouăle în ghiaţă”. Sau: "The blind sees 
the worlds and the deaf hears various sounds; the man without 

nose smells the lotus and the dunb supplies much news. The PEo- 


ken-hended man lifts the mountain, the lane dances and makes. 


merry" (ibidem, p.419). Toate aceste imagini sunt de tipul va- 
Tiantei nr.6 din grupul II: "când erau mai nevoiaşi ăi voinici”. 
Exemplele care consună cvasiliteral cu asemenea imagini ale"lin- 
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bajului intenţional" nu sunt nicidecum o raritate în basn.Ase- 
aj 


nenea serie poate fi găsită la BP,V,242:"...Der ARD oa o Roi tin 

iiber den Rhein, die Fische schreien, der Blinde sieht einen Ha- 
? . Fi : : 

sen laufen" etc.Vom cita două exemple din "limbaj intenţional" 


echivalente imaginilor din grupul I: "The frog and the snake 
dwell together and the cat is wedded to the dog" şi "The mouse 
dwel1 vogetaer De 


ia the boatsman, the cat is the boat and the frog is sleepin 


under the protection of the serpent'(ibiden, p+419 şi 417). 

Se remarcă îndeosebi iâila hazlie dintre câinele cununat 
cu pisica din exemplul indian şi hârjoana bărbătoasă a şoricu- 
vului cu mâţa, respectiv tandreţea "motanului domnişor" din va- 
riantele româneşti nr.29 şi 30. Ceea ce pare important nu este 
numai această coincidenţă a imaginilor; privite ca similitudo 
impossibiliun, ele se structurează cu ajutorul elementelor fa- 
miliare din mediul înconjurător. Relevant este faptul că bas- 
mul le acordă o importanţă atât de mare, utilizându-le cu o in- 
sistenţă care nu poate să treacă neobservată, şi aceasta în di- 
ferite situaţii: în formulele iniţiale şi finale, în subiecte 
de sine stătătoare (Schlaraffenland, le Pays de Cocagne), tema 
fiind reluată în cadrul textului propriu-zis al basmului fanta- 
stic. Ne amintim de tovarăşii năzdrăvani ai eroului ,care alear- 
gă mai repede dacă au un singur picior, văd mai bine cu ochii 
închişi etc. In aşa fel încât în faţa acestui efort sistematic 
de a sparge tiparele convenţionale, de a vira privirea în direc- 
via opusă celei obişnuite şi "normale", ne puten întreba dacă 
basmul nu este şi el cumva un fel de "rit de nâna stângăr. 


: „Alte imagini - curente atât în limbajul intenţional san- 
dha-bhâşa, cât şi în basm, şi remarcându- 


: se prin caracterul lor 
specific - întăresc impresia că, 


la fel ca şi tantrismul ,basmul 
ZepreziLață un teren de predilecție pentru acest gen iconografic, 
Câteva exemple de acest gen merită 
Astfel, una din imaginile folosi 
ta mai târziu) este urnătoarea; 

ren is 


1969, 


îndeosebi atenţia noastră. 
te de Gorakh-năth (despre aces- 


"Dhe ox has given birth but bar- 
he cow; it is nilked in the tă 


p+416-417). Aceste două imagini 


(un taur naşte un vițel şi 
este muls) apar împreuni şi 'în basm 4 E Ur 


n cadrul tipului AD 875 Bt: 


ot thrice a day" (Dasgupta, 
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"pull's milk. A king orders to bring hin bull!'s milk or to ha- 


vă această pro- 
blemă punând o condiție similară (de pildă,regele sa nască şi 


el un copil), demonstrând astfel absurditatea sarcinii .K.Ran- 
ke, citând şi alte exemple, consideră că originea acestui tip 
de basm trebuie să fie în Indias"Alter und Logik der Kongruen- 
zen sowie das autonome vorkomnen lassen vermuten, dass der Ur- 


ve a bull bear a calf". Fata cea isteaţă rezol 


sprung des Mărchens in Indien zu suchen ist"(în EM,Bd.1,Lfg.l, 
s.v. Ad absurdum fiihren). De unde rezultă însă că atât esenţa, 
cât şi funcţia acestor imagini pot fi mai bine înţelese în con- 
textul gândirii indiene decât prin prisma logicii europene,care 
cel mult ne poate oferi doar cazul-limită: alternativa simpla 
cu opţiune în favoarea absurdului. In contextul sandhă-bhâşa, 
semnificaţia acestei imagini nu se reduce la un simplu test 
de inteligenţă bazat pe logica aristotelică, ci urmăreşte să 
demonstreze absurditatea tocmai a acestei lumi.Taurul,în acest 
context, poate naşte un vițel, dar "the mind with the three 
principles of impurity (abhasa-traya),  compared to the bull, 
gives rise to the notion of the external world, but barreb is 
the non-essential void (compared to the cow).The Yogin always 
tries to destroy all these impurities" (Dasgupta, 1969, p.48). 


O altă imagine utilizată de Gorakh-nâth este cea a în- 
jugării la plug a unor animale de specii diferite: "I have yo- 
ked the tiger and the bullock together"(ibidem, p.4+22).In bas- 
mele româneşti , în mod similar procedează Păcală: înjugă împreu- 
nă un urs şi un lup (Șăineanu, 1895, p.94o, citează acest exen- 
plu şi menţionează de asemenea variante lorene, siciliene şi 
săseşti din cunoscutele colecţii ale lui Cosquin, Gonzenbach 
şi Haltrich). Motivul există şi în mitologia greacă, unde es- 
te însă departe de a fi reprezentat cu atâta densitate,iar în- 
cadrarea lui în seria de paradoxuri este mai puţin aparentă. 
Astfel, Aâmetos îndeplineşte cu ajutorul lui Apollon şi al lui 
Heracle condiţia prenupţială impusă de Pelias, tatăl Alcestei: 
aceea de a înhăna un mistreţ şi un leu. In legătură cu acest 
motiv, Rovert Ranke-Graves (Griechische Mythologie) remarcă: 
"Die Zăhmung eines Lăwen und eines Ebers, die dann vor den, 
gleichen Wagen gespannt wurden, ist das mhema einer thebani- 
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schen Sage deren urspriingliche Bedeutung unkl ar ee tia ES 
Reiler waren die Miersymbole der exater! nui ao stai SE SA 
Heiligen Jahres", continuându-și interpretarea în sens Craeaii> 
an. In versiunea tebană înhămarea se face de către Lo Insa 
regele Tebei şi Tyăes, fiul lui Oineus din Kalydon. Bpecia de 
animale folosite în cadrul acestui motiv poate fi desigur rele- 
vantă: în cazul versiunii tebane se poate face şi o legătură cu 
vânătoarea mistrețului kalyăonian, care are şi ea loc în caărul 
unei competiţii prenupţiale. Dar aceste legături apar pe un 
plan secundar şi particular, aninalele putând fi, aşa cum apar 
în diferite versiuni, şi de alte specii. Ne interesează însă 
aici semnificaţia acestui motiv la nivelul său de expresie mai 
general. Un amănunt care atrage atenţia este faptul că perso- 
najul de basn Păcală foloseşte un asemenea atelaj neobişnuit 
fiină slugă la "un popă". Observăn că în cazul lui Admetos es- 
te implicat Apollon, reprezentant şi el al doctrinei, ca şi 
preotul. Vom vedea îndată că tocmai acest amănunt constituie 
elementul fundamental în jurul căruia limbajul intenţional 
din tradiţia indiană construieşte imaginile exaninaţe până a- 
cun. Vom menţiona deocanâată un exemplu care atestă marea ve- 
chime a acestui motiv şi totodată contextul său sacru, şi a- 
nume funcţia sa în cadrul unei secte indiene destul de miste- 
rioase: vratya. Aici, un car tras de două animale diferite,un 


cal şi un catâr, servea drept loc de sacrificiu (vezi Eliade, 
1954, p.114). 


O PROBLEMĂ DE IGTENĂ 


Performanţa eroului de basn car 
Ss cu rădăcinile în sus ne-a apărut multiplicată la in- 
aa ca mov ai inversării, sub mereu alte forme, în situaţii 

erse pa implicaţii diferite. Cea nai importantă gi mai 
relevantă implicaţie este cea care 
vistic. Aceasta, 
un discurs, 


e smulge un copac şi-l 
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ese aie, 
lor. Basmul nu conţine nici o referinţă exegetică; în aceasţa 
constă caracterul său universalist. Dar putem confrunta per- 
formanţa gestuală înfăţişată prin imaginea copacului răstur- 
nat cu întreaga serie de imagini care apar în cadrul formule-— 
lor iniţiale şi finale; acestea sunt şi ele o performanţă de 
acelaşi tip, dar pe planul limbii. Formulele iniţiale şi fi- 
nale posedă toate caracteristicile unei "lecturi pe dos". pi- 
ind aşezate înaintea şi la sfârşitul teztului, încadrânău-] 
în mod tradiţional, ele constituie o "marcă" a textului însu- 
şi al naraţiunii: basmul este şi el o "lectură pe dos".An pu- 
tut găsi confirmarea acestei mărci în imaginile care reiau te- 
ma inversării în textul propriu-zis. Acum se pune însă între- 
barea: care este finalitatea acestei arhitecturi? Cu alte cu- 
vinte: care este funcţia basmului? 


După ce examinează imaginile de basm de genul celor 
discutate aici atât sub raportul lor cu istoria şi teoria li- 
teraturii, cât şi cu jocurile de copii, Max [iithi ajunge la 
concluzia; "So erweist es sich, dass die Verwandlung der Qua- 
lităten în înr Gegenteil nicht nur ein Lieblingsthema mysti- 
cher, manieristischer, barocker und moderner Dichtung ist,son= 


dern als ein Urphănomen spontan im Spiel dargestellt und geiibt 
wirâ" (Liithi, 1975, p.178). 


Intr'adevăr, aceste imagini apar şi în jocurile de co- 
pii şi vitalitatea lor a putut fi consemnată, în România,chiar 
şi în zilele noastre. Iată un exemplu cules în 1957; 

"Un ţânţâr milionar 

Venea de la potcovar 

Şi țipa pe cât putea 

Că-i scosese o măsea,. 

Pe o stradă lată'ngustă, 
Un om se ducea venind 

Si un bou în colivie 

Cânta legănat de vânt. 

Şi pe vârful unui munte 
Scoicile jucau nazâlca i 
Şi-aruncau dovleci cu furca 


n.I.Ne Jocurile 'de copii, 
E tie Tolclor şi iezi 
în Peg, 1967 5-365381. 
Textul a fost cules în con.Buzes- 
cu, de la o elevă de cl+V). 
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Si nu va fi probabil cu totul n alea o precizare în 
ceea ce priveşte ponderea pe care o capătă e gti Soc ua 
lui citat din M.Liithi termenul "spontan". pâse carpen ua 
joa, M.Liithi arată clar că originea acestor sign poate fi 
dublă: pe de o parte, o "origine spontană" (în jocurile de co- 
pii), pe de altă parte - şi aici cade accentul - transmiterea 
prin tradiţie: “Was in der hohen, kiinstlichen Tragâdie sich 
entfaltet, ist in frappanter Entsprechung im lebendigen Spiel 
der Kinder, das 5fters nicht einmal tradiert, sondern spontan 
entsteht, schon da". 


In exemplul românesc dat mai sus, rolul tradiţiei este 
uşor de recunoscut. Textul nu este numai construit din metafo- 
re paradoxale de acelaşi tip ca şi cele din formulele iniţia- 
le şi finale ale basnului, ci regăsim şi forme specifice, ca- 
racteristice formulelor româneşti: țânţarul (milionar) care 
venea de la potcovar s'a inspirat direct din purecele potcovit 
la un picior cu 99 de oca de fier (formulă iniţială),după cum 
aruncarea dovlecilor cu furca calchiază încărcarea ouălelor cu 
vepoiul (formulă finală). 


Cât priveşte poezia nisticilor pe care o menţionează M. 
Liithi, atragerea ei în discuţie s'ar dovedi foarte fecunâă,dar 
ar depăşi cadrul pe care ni l-am propus. Aici ne vom mulţumi 
să sublinien că paralela pe care o facen cu limbajul intenţio- 
nal sandha-bhăşa implică poezia mistică indiană, neglijată de 
obicei, şi la care von avea prilejul să ne referim. 


La constatarea unei solidarităţi fundamentale a basmu- 
lui cu tradiţia indiană puten ajunge şi pe o cale diferită de 
cea pe care am urmat-o până acun, şi anume pornind de data a- 
ceasta nu de la metaforele conţinute în formulele iniţiale şi 
finale, ci de la funcţia basmului însuşi. 
căt de funcţia sa apotropaică generală; 
mai amănunţit în special asupra funcţiei 
tatul de mai sus din Max Liithi relativ la 
lor în contrariul lor se închei 
e vorba de un joc, 


An amintit în trea- 
aici ne von opri ceva 
sale terapeutice,Ci- 
trecerea calități- 
Ela e Pra Eau eai faptului că 

Psychohygienische oder sogar the- 
on nicht zu Vverkennen istn (Liithi se refe- 
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ră aici la Bilz, 1958, în Biihler, 1958, p.85-89). 


Pentru concepţia folclorică nu există nici o îndoială; 
basmul “are o funcţie terapeutică incontestabilă. Aceeaşi func- 
ție o are şi recitarea de exemplu a bâlinelor ruseşti.Aci vom 
cita doar două exemple, luate din zone geografice şi etnice 
diferite. Primul exemplu ne prezintă credinţele şananiste ale 
dolganilor din Siberia; 


"In timpul epidemiilor se spuneau poveşti înfățigână 
viaţa fericită a eroilor. Demonul bolii, apropiin- 
du-se de &cumele» în care se spuneau asemenea po- 
veşti şi fiind înşelat de imaginile lor, îşi zicea; 
ce fel de oameni sunt aceştia care continuă să tră- 
iască bine, deşi eu trimit asupra lor boli? Se vede 
treaba că nu e nimic de făcut aici - şi se îndepăr- 
ta. Inainte de a începe tratamentul unui bolnav,şa- 
manul trebuia să afle cauza bolii. Pentru aceasta 
era necesar să-l vadă pe demonul bolii şi să afle 
ce trebuie să întreprindă împotriva lui. Unii demo- 
ni erau însă foarte recalcitranţi şi nu se lăsau yă- 
zuţi de şaman; prin urmare, acesta nu putea începe 
tratamentul. In asemenea cazuri, după încercări za- 
darnice, şamanul se adresa unui povestitor de bas- 
me. Seara, şamanul se ducea la bolnav şi se ascun- 
dea în preajma lui. Mai târziu, venea şi povestito- 
rul, care începea să spună un basm despre lupta u- 
nor eroi pozitivi cu duhurile rele, eroii învingân- 
du-i pe aceşti demoni. Demonul bolii, auzind aces- 
tea, lua imaginile basmului drept realitate. Făcân- 
du-i-se milă de confrații lui învinşi şi dorind să-i 
ajute, el ieşea din bolnav şi, astfel, putea fi vă- 
zut de şaman (Popov, 1958, p.89 = Popov, 1936, p.19- 
-16). 


Cel de-al doilea exemplu îl vom lua din zona sud-est 
europeană, iar ca text concret vom alege un basm românesc: 


"O fată de împărat rămase grea, bând dintr!'o cană în 
care surorile mai mari puseseră, de piznă, un pui _ 
de şarpe. Când află împăratul că e însărcinată, aici 
nu vru S'o asculte, ci porunci unui țigan s'o pră- 
pădească, aducânâu-i ochii şi vârful limbii. Fata; 
ieşină pe poartă, îl blestenă aşa: «Să dea iara 
zeu, tată, să-ţi răsară din burtă un nuc şi s pirea= 
scă pe toată ziua şi până n'oi veni eu, să nu te 
măduieşti! >». i 

Pe dag înduplecă pe ţigan să omoare în Locus 
un căţel şi ea o luă prin pădure, unde tar Să aa 
târlă. Ciobanii o primiră bine şi fata povesti i 
ciului toată istoria ei. El o învăţă să se PI 008. de 
asupra căldării în care fierbea laptele în clocote, 
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y A Pi e gros şi lung. Văzându-se 
şi ieşi dintr'însa un ŞiPi eri zănase la târlă, unde, 
scăpată, ea pi a irăia ca într!'un rai. Nu trecu 
înbrăbată DAE e îaărăgosti cu Gheorghe, fiul baciului; 
ae) satana rămânea la târlă, Gheorghe cu iubi- 
La ra fata împăratului, plecau cu oile şi se dedau 
tea ia aceea împăratul, cum plecase fata cu ţi- 
ganul, se pomeni că-i crescuse ceva în burtă.Il ajun- 
se blestemul fetei: răsărise un nuc, care până seara 
crescu de vreo schioapă. Nimeni nu-l putea vindeca şi 
nucul creştea mereu de se făcu cogeanite pom. Numai 
ascultând la poveşti îi mai trecea durerea şi, când 
isprăviră curtenii şi slugile poveştile ce ştiau ,ho- 
vărîră s'aducă în toate zilele câte un cioban să-i 
povestească. Venise şi rândul lui Gheorghe, care ple- 
că cu iubita lui. După ce isprăvi Gheorghe, împăratul 
rugă şi pe ciobănaşul cu care venise să povestească 
şi el ceva. Fata spuse toată istoria ei, zicând mereu: 
«pici, ramură de nuc? şi, cum zicea, pica câte o ra- 
mură, până picară toate şi, când isprăvi povestea,că- 
zu şi trunchiul şi se făcu împăratul sănătos.Apoi,ce- 
rându-şi iertare de la fatâ, pedepsi aspru pe celelal- 
te surori şi pe dânsa o mărită cu Gheorghe, care o 
scăpase şi cu care se iubea" (D.Stăncescu, Alte bas- 


me: Pici ramură de nuc, rezumat de Şăineanu, 1895, 
p.178-579, care citează la p.990 şi o variantă grea- 


că din colecţia lui Legrand.-Intr!'o variantă bulga- 
ră, BNI, IX, 291, tatălui fetei îi creşte un nuc sub 
limbă.-Pentru felul în care este tratat motivul otră- 
virii cu venin de şarpe în balada sud-est europeană, 
vezi lucrarea lui Adrian Fochi, 1975, p.201 şi urm., 
asupra căreia von mai reveni. Tot acolo, relativ la 
raportul dintre basm şi baladă în această zonă şi la 
faptul că balada românească "are drept constante mai 
numeroase elemente de basm", p.75-79 şi 110). 


In legătură cu funcţia terapeutică a basmului vom degaja 
aici patru aspecte importante; a) basmul ca instrument terapeu- 
tic; b) prezenţa şi ponderea temei medicale în basm; ce) patolo- 


gia caracteristică; 6) meţode de tratament în cadrul textului 
basmului, 


a) Basmul ca instrument terapeutic. Cele două exemple 
citate mai sus ilustrează această funcţie din două puncte de 


vedere diferite. Primul exemplu arată rolul social al povesti- 


torului de bas ul iali î i 
me ca "specialist" în domeniul medicinii magice, 


aşa cun acest rol a fost consemnaț de etnografi. 


In exemplul 
nostru dolgan, Şamanul face apel la competența po 


vestitorului 
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pentru rezolvarea unor cazuri deosebit de rebele,ceea ce ara- 
tă destul de limpede că rolul medical al povestirii de basme 
nu este nici accidental, nici de o însemnătate secundară, ci, 
dimpotrivă, 0 asemenea intervenţie este socotita ca fiind de- 
osebit de eficace. 


Virtutea basmului de a face vizibile lucrurile ascunse 
este ilustrată şi în însuşi textul basmului. Astfel AT 84o: 
"The Punishments of Men. When a man and his son are passing 
the night în a house the son is unable to sleep. He sees won- 
derful things happening all about: a snake creeps from the 
sleeping man's mouth into the wife's mouth; an axe penetrates 
the man's head, etc. In the morning the master of the house 
explains that these are all punishments of mankind /F 171,6/“. 
Ceea ce vom remarca aici este faptul că printre lucrurile as- 
cunse viziunii noastre diurne şi pe care povestirea basmului 
le relevează sub formă de vedenii figurează în primul rând i- 
maginea unui şarpe existent în trupul omenesc şi care se mani- 
festă la nivelul orificiului bucal. O imagine deci asemănătoa-— 
re celei pe care o întâlnin în textul românesc citat de noi mai 
sus (pseudograviditate prin înghiţirea unui pui de şarpe şi îe- 
şirea acestuia prin gura deschisă asupra căldării cu lapte 
fierbinte). Asemenea ''vedenie" ca cea din AT 840 şi ca imagi- 
nea din textul românesc implică aşadar prezenţa subiacentă a 
unei anumite concepţii a basmului despre anatomia şi fiziolo- 
gia umană. Asupra acestui aspect vom reveni îndată. 


In prezentarea tipului 840, Thompson nu menţionează fap- 
tul că aceste vedenii se produc în urma recitării unui basn de 
către persoana găzduită (tatăl, respectiv fiul). Totuşi se pot 
cita variante care arată că lucrurile se petrec tocmai în acest 
fel. De exemplu, într'un basm rusesc (Afanasiev,; 1859, p.72),; 
noaptea apar viziuni care dezvăluie realităţile ascunse ale re- 
laţiilor familiale din casa în care cel găzduit a spus 0 poves- 
te. Printre aceste viziuni este şi cea a unui şarpe întins în- 
tre soţ şi soţie. Interpretarea dată în text ca sinbol al ne- 
înţelegerii este, fireşte, raţionalizantă (de altfel, textul . 
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figurează în cadrul unei colecţii de legende). 


Am menţionat mai sus că în paibologiă males 38 ste 
noaşte basmului o funcţie psihoigienică. ue LOREN pa pier DL 
Bruno Bettelheim, pe care an mai avut mr N să-l cităm,fon- 
datorul şcolii ortogenetice din Chicago şi autor a Re See 
lucrări despre copiii autistici, & consacrat acestei funcţii 
a basmului una din ultimele sale cărţi, în care afirmă că bas- 
mul constituie mijlocul ideal de socializare a inconştientului, 
Intr'un interview acordat ziarului "Le Monde" din 24.X11.1976 
cu prilejul apariţiei traducerii franceze a acestei lucrări 
(Bettelhein, 1976), el îşi exprimă convingerea că anxietatea 
copiilor nu poate fi decât cu greu combătută fără ajutorul 
basmului (contrar deci părerii opuse privind influenţa nocivă 
a "cruzimii" basmului, care s'a bucurat la un moment dat de o 
anunită răspândire). 


In lumina celor ce urmează se va degaja o semnificaţie 
mult mai complexă a funcţiei terapeutice a basmului, care nu 
se limitează numai la autismul copiilor. In contextul folco — 
ric, funcţia terapeutică a basmului este solidară cu celelalte 
funcţii magice apotropaice de care an amintit. Acest complex 
de funcţii devine nai uşor de înţeles atunci când ne referim 
la tradiţia indiană. Am văzut (p.287) căi o scenă foarte fami-— 
liară în basm (apariţia personajului Statu-Palmă-Barbă-Cot) 
apare şi în Mahabhârata, unde una din cele două versiuni din 
MD reprezintă un nit etiologic (Povestea febrei). In legătură 
cu aceasta putem menţiona că un amănunt specific ce apare în 
diferite versiuni ale basmului evocă aceeaşi idee a demonului 
frigurilor. Astfel, în unele variante franceze din lista ana- 
litică a lui Paul Delarue (Delarue, 1957) a tipului AD 301 - 
dar nu nunai. în Franţa, ci şi în versiunile altor popoare -; 
del de basm corespunzător cu Statu-Palmă-Barbă-Cot es- 

e descris ca "dârdâinăd" de frig (n a | 
folosit ca pretext pentru a e E ae dem azi | 
varăşii eroului ae e = propia de focul pe care to 

» pe rând, bucatele. 
profundă a acestui detaliu ni se dezvăluie 

dăm datele ce ni le oferă folclorul române s 


Semnificaţia mai 
atunci când confun- 
c cu cele ale mitu- 
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lui indian. Personajul de basn Statu-Palmă-Barbă-Cot apare - 
şi anume tot ca demon al bolii, la fel ca în India - în des- 


cântecele româneşti "de deochi", "de zânen, nde pocitn, năe a- 


pucat", termeni care se subsumează unei noţiuni folclorice mai 
generale, corespunzând celei de "febră" provocată de agenţi de- 
monici. Unul din aceste descântece începe astfel; 


"Să nu se mire N., 

Să se mire de ei 

Cum o să facă, 

Cum o să petreacă; 

Să se mire de Staticot, 

Cu barba-i cu tot, 

Cu un cal şchiop, 

Cu o sarcină de drog, 

C!'o străcătoare de caş rog..." 
(Marian, 1892, p.50, Descântec de 
deochi). 


Intr'un descântec "de apucat", în care personajul este descris 
de asemenea ca în basm şi poartă același nume de Statu-Palmă- 
Barbă-Cot, frigurile sunt menţionate explicit: 


"Oasele i-a fărânat, 
Carnea i-a dumnicat, 

Sec l-a lăsat, 
Prigurile 1-a apucat..." 


(Gorovei, 1931, p.224-226) 
Gorovei citează alte 39 de variante în care figurează acest per- 
sonaj de basm, majoritatea lor fiind din Oltenia, una din Mara- 
mureş (vezi şi Marian, 1880; Pantile, 1910). Constatăn aici,în 
folclorul românesc, o legătură organică între basm şi descântec. 
Ca demon al frigurilor, Statu-Palmă-Barbă-Cot apare şi în tex- 
tul basmului, şi aceasta nu numai sub formă aluzivă de personaj 
"aârdâinăd", ci mult mai explicit, într'o variantă românească a 
tipului AD 301 B: "...Şi apoi avea niscai fiori de băga pe on 
în groazele morţii" (Ispirescu, Dunăre voinicul). Pe de altă 
parte, versiunea citată din Mhb. (Povestea febrei) este de fapt 
şi ea un descântec, căci se încheie cu formula curentă în texte- 
le sacre indiene: "Acela care va citi cu luare aninte această 
legendă a febrei se va mântui de boli, va fi fericit, va avea 
parte de bucurii şi dorinţele i se vor împlini". | 


î er- 
Pe de o parte aven un text de basm în care apare un pe 
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A a1 care figurează în descântece ca demon al bolii; 
po pei te, am menţionat funcţia terapeutică a recită- 
IE ȘI ectă a au oaia vimp constatăm că un personaj echiva- 
A într'un episod izomorf că căci za ne Ciu înfă- 
ţişat de un text indian considerat sacru şi cu o funcţie tera- 
peutică explicită. Aceasta pare să indice că, sub acest aspect, 
concepţia folclorică îi atribuie basmului aceeaşi funcţie pe 
cară o au în general toate textele sacre ca mituri cosmogonice 
sau etiologice. De exemplu mitul cosmogonic sunero-babilonian 
Enuna eliş; din care unele fragmente s'au păstrat în descânte- 
ce împotriva durerilor de dinţi (vezi esenţa problemei la Elia- 


de, 1960, p.48). 
b) Prezenţa şi ponderea temei medicale în basm. Aceasta 


poate reieşi chiar dintr!'o sumară trecere în revistă a tipuri-— 
lor de basm în care o boală, reală sau simulată, şi căutarea 
leacului corespunzător constituie punctul de plecare sau un e- 
pisod decisiv în desfăşurarea întregii acţiuni: 


AT 321 - eroul argat la un orb recuperează ochii furaţi 
de demoni; 


AD 55o-551- cei trei fii pleacă în căutarea leacului pentru 
tatăl lor; ş 


AT 590 - mama trădătoare pretextează o boală pentru a-şi 
trimite fiul în căutarea unui leac miraculos cu 
gândul să-l ducă la pieire; 


AT 6lo - mâna unei prințese bolnave este oferită celui 
care îi va găsi leacul; 
AT 611 - în 


cursul aventurilor sale eroul vindecă o prin- 
țesă bolnavă; „datorită recompensei obţinute,se 
poate căsători cu aleasa inimii lui; 


AT 612 ” un on se lasă îngropat împreună cu soia lui ca- 
re murise; în groapă observă un şarpe înviind 
pe un altul cu ajutorul unei buruieni; procedând 
in mod asenănător, omul îşi înviază soția; 

AD 613 - eroul este orb 


iv de fratele (tovarăşul) său;sur- 
a unor spirite (păsări) şi află 
ante, printre care mijlocul de a-şi 
ea şi de a vindeca o prinţesă. 


AT 425 (Amor şi Psyche), unde eroina,ca- 
anatural dispărut, nu poate naşte până ce 
Tema bolii şi leacului este reluată parodic şi în 
lor despre uriaşul prost (Am 1133 şi urm.). 


prinde discuţi 
secrete import 
recăpăta veder 
Puten menţiona aici şi 
Te-şi caută soţul supr 
nu-l va găsi, 


cadrul poveşti 
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Lista nu are pretenţii de exhaustivitate, dar tipurile 
de basm citate mai sus sunt suficiente pentru a ne convinge că 
boala şi găsirea leacului corespunzător reprezintă una din pre- 
ocupările majore ale basmului. Bineînţeles că la cele de mai 
sus se adaugă tema importantă a morţii şi învierii eroului sau 
eroinei, care este bogat reprezentată în basmul fantasţic, A- 
ceastă preocupare întensă faţă de sănătatea trupească şi învin- 
gerea morţii prezintă analogii deosebit de caracteristice cu 
nâthismul din India. Despre cultul năâth va mai fi vorba în ca- 
pitolul următor, consacrat anamnezei. Aici von menţiona deocan- 
dată că în acest cult un rol central este jucat de haţha-yoga, 
care reprezintă "1'ensamble des recettes et disciplines traăi- 
vionnelles aux moyen desquelles on arrivait ă maîtriser par- 
faitement le corps" (Eliade, 1994, p.232-233), accentul princi- 
pal fiind pus asupra practicilor fizice şi fiziologice care în- 
depărtează boala, degenerescenţa senilităţii şi moartea. Prin 
această grijă pentru obţinerea imortalităţii trupeşti ,haţha-yoga 
pe de o parte se deosebeşte contrastant de celelalte forme de 
yoga (cum ar fi mantra-yoga, laya-yoga şi raja-yJoga), a căror 
viziune este idealistă (Dasgupta, 1969, p.218), iar pe de altă 
parte coincide cu concepţia basmului, unde învierea (trupească) 
a eroului constituie o temă canonică, la fel ca şi dobândirea 
unui "trup perfecţionat" alchimic - de aur, prin baie în lapte 
fierbinte, prin înghiţire şi scuipare de pajură -, care devine 
"mai frumos de cun era", după cum formulează stereotipul din 
basmele româneşti. Probabil că cea mai fericită E RE = ia 
cestei concepţii a basmului, din care rezultă sugestiv Eee 
tudinea cu scopurile hatha-yogice, este cea pe care o găsin 1n- 
tr!'un basm românesc din colectia lui Ispirescu: Tinerețe fără 


bătră i Vi fără de moarte. 


Putem semnala de pe acum aceste aspecte comune; 


athi 
după cum vom vedea în cele ce urmează, paralela cu ha 
elemente ca- 


deoarece, 
smul a- 


re un interes deosebit, datorită marelui Duis de E RA 
racteristice ce se întâlnesc în ambele domenii, fapt P 

7 i următor. 
von remarca începână chiar din paragraful ă 
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stică. Ar fi fost desigur intere- 


tologia caracteri 
Sa noastră să exaninăn amănunţit un 


: ru tena 
E o sai noazuri" pentru a încerca stabilirea u- 

i ii a bolilor; 
N i e cu totul disproporţionată a cadrului pe ca- 
ze ni l-am propus aici. Printre altele, va trebui să renunţăm 
cu desăvârşire la examinarea cazurilor de boli pricinuite de 
blestem, cun ar fi înnegrirea completă a eroinei; ne vom ocu- 
pa doar de blestemul fetei de împărat din textul ilustrativ ci- 
tat. Cât priveşte cazurile care se prezintă sub formă de somn 
letargic provocat de diferiţi agenţi (ac înfipt în cap, înţe- 
pare prin fus, înghiţirea unui fruct etc.), acestea vor fi re- 
levate,chiar dacă numai menţionate pe scurt, în capitolul con- 
sacrat anamnezei. Tot de capitolul urnător se leagă şi boala 


reale sau simulate. Aceasta ar duce 


foarte caracteristică basmului care este orbirea. In paragra- 
ful de faţă ne vom ocupa însă în special de boala împăratului 
şi de cea a fetei lui, menţionate în textul nostru ilustrativ, 
boli desigur foarte stranii. 


Să examinăn cazul fetei de împărat. Surorile invidioase 
pun în cana din care bea eroina un pui de şarpe, pe care acea- 
sta îl înghite, fapt care are drept consecinţă, aşa cum se men- 
ţvionează în rezumatul lui Șăineanu, că ea rămâne grea. In alte 
versiuni ale aceluiaşi basm, cun ar fi de exemplu cea greacă 
citată de Șăineanu, consecinţa (aici este vorba de ouă de şar- 
pe) nu este decât umflarea pântecului, ceea ce este folosit ca 
pretext pentru a o calomnia pe eroină. De altfel, situaţia es- 
te aceeaşi şi în versiunea ronânească, unde motivul gravidi- 
ze pare abandonat pe parcurs. Astfel tema se reduce la în- 
ghiţirea unui şarpe, sensul simbolic apărând aici în mod evi- 
dent datorită consecinţelor neobişnuite. Se pot degaja trei 
teme. In primul rând, concepţia anatomo-fiziologică subiacentă 
PE 
Dă A sleau e i aa EA Se orificiului bucal. 
Fe ez ua î E o copila Biti evacuarea şarpelui 
Di A te ae e pare edu diferite forme în cadrul AT 

arele motive; m.172.2 "killing the ser- 
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pent (serpent that creeps from the mouth of the bride to stran- 
gle the bridegroom"); D 172.2.1 "kills the dragon (or serpent;) 
who comes into the chamber to kill the bridegroon", precum şi, 
prin analogie, L 161 "kills princess's monster husband".Această 
vemă este pusă de obicei în legătură cu pericolele virginităţii 
(vezi de exemplu Vries, 194, p.124). Este interesant că, după 
cum semnala Jan de Vries, această temă este legată de înhimarea 
împreună a unor animale diferite, motiv de care am mai avut pri- 
lejul să vorbim: Pelias, care avusese ca sarcină prenupţială să 
înhame împreună un leu şi un urs, întrând în camera Alcestei o 
găseşte plină de şerpi. Paralela indiană ne va oferi o viziune 
întrucâtva diferită, ceea ce însă nu trebuie nicidecum să ducă 
la concluzia că cele două aspecte se exclud reciproc; în reali- 
tate ele sunt intim legate între ele. 


Cea de-a treia temă pe care o puten degaja este cea a 
înghițirii unui şarpe (unor ouă de şarpe sau veninului de şar- 
pe). Reîntâlnim acest motiv în baladele din sud-estul şi estul 
Europei. Unele amănunte pe care le găsim în minuţioasa cerceta- 
re a lui Adrian Fochi (Fochi, 1975, p.201-205, Sora otrăvitoa- 
re) ne vor fi deosebit de utile. Spre deosebire de basm, în ba- 
laaa sora este cea care îşi otrăveşte fratele (pentru a se pu- 
tea căsători cu cel pe care îl iubeşte). In ceea ce priveşte 
"modul de administrare" a otrăvii, A.Fochi distinge două pro- 
cedee diferite. Astfel, în versiunile slovace, cehe, poloneze 
şi bieloruse, precum şi în versiunea macedoromână, carnea şar- 
pelui este prăjită sau fiartă. In cele albaneze, bulgare ,sâr- 
bo-croate, macedonene, româneşti şi găgăuze, se procedează la 
extragerea veninului, care este astfel administrat în Dei aa 
La ucrainieni apar ambele procedee. Tema apare şi la lituanie- 
ni şi la germani (vezi Fochi, 1975, p.20%, nota 15). 

Din rezumatele date de A.Fochi puten nota şi alte Anii 
amănunte care ne vor interesa în mod deosebit. In primul rând, 
cel de-al doilea procedeu - cel de culegere a veninului - se 
poate subîmpărţi şi el în două modalităţi diferite: 1) zdrobi- 
rea capului şarpelui (la sârbo-croaţi şi la albanezi); 2 BCU 
gerea veninului (picurare) prin atârnarea şarpelui îptaidini pop 
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(a bulgari, macedoneni, români; la găgăuzi; stoarcerea şarpe- 
lui strângându-l de spinare) 

Cel de-al doilea amănunt pe care îl von nota este fap- 
tul că în unele versiuni bulgare, unde veninul se obţine prin 
scurgere, şarpele nu este înţeles ca un animal făcând "parte 
âin fauna obişnuită, ci ca unul mitic, cu trei capete. Tot ast- 
fel von nota şi amănuntul foarte preţios găsit în unica varian- 
vă macedoneană, în care sora trebuie să prindă "0 viperă şi o 
năpârcă, să le lege cu găetan verde şi să le atârne într'un 
pom, să le adune otrava într!'un felegean şi s'o dea fratelui 
s'o bea, amestecată în rachiu tare". 


Bineînţeles că în balade, spre deosebire de basm,nu es- 
te vorba de căutarea vreunui leac, şi efectul veninului este 
totdeauna mortal. Balada a conservat însă unele amănunte des- 
criptive care în basm sunt numai implicate aluziv printr!'o re- 
ferire tacită la contextul fondului folcloric general. Con- 
trastul cu balada scoate şi mai bine în relief faptul că bas- 
mul îşi situează c  -epţiile pe cu totul alte coordonate decât 
cele ale lunii f .1ce obişnuite. Agentul patogen, chiar atunci 
când este repr-zentat printr'un obiect din mediul cotidian,cum 
este aici şa. ale, este în realitate de cu totul altă natură. 
Tot astfel şi boala are un sens cu totul diferit de cel curent, 
şi nu poate fi desemnată exact cu ajutorul terminologiei medi- 
cale obişnuite. De aceea, de exemplu, abandonarea în cursul na- 


iara - Ă E ri 
ţiunii a motivului "sarcinii", aşa cum constatăm în exemplul 


no â A . 
stru românesc, nu este atât o inconsecvenţă, cât rezultatul 


resiunii i si A E i 
p Junii unui sistem de referinţă subiacent, în care sarcina 


este înțeleasă la un nod figurat şi poate fi tot atât de bine 
redată printr'o "pseudosarcină"; o umflare a pântecelui. Difi- 
Ea E loc la asemenea ezitări consță în faptul că e 
pia seiiă care este totuşi o sarcină, dar în acelaşi timp 

că ceva. Acest "ceva" poate fi redat şi printr!'o altă 


imagine, şi : 
» 81 anune prin cea care se prezintă ca al doilea "caz" 


în basmul nostru: boala atât a 
ratul căruia î 
a îi răsare un nuc din "burtă". Prin urnare, fecun- 


ditatea 
> aşa cum a ă 
*ste înţeleasă aici, nu constituie un "fenomen 
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fiziologic" legat exclusiv de sexul feminin. Von putea înțele- 
ge mai bine sensul acestei "boli" examinând mai îndeaproape me- 
voda de tratament aplicată, In acest paragraf vom menţiona nu- 
mai că boala împăratului este de aceeaşi natură ca şi cea care 
apare în tipul de basm AT 566 (Fortunatus): eroul, căruia so- 
via perfidă îi răpeşte prin înşelăciune cele trei obiecte na- 
gice, descoperă întâmplător un fruct care face să crească coar- 
ne pe capul celui care îl mănâncă, apoi găseşte şi fructul-an- 
tidot. Dând soţiei perfide să mănânce primul fruct, o obligă 
să-i restituie obiectele magice în schimbul antidotului. Acest 
tip de basm este foarte răspândit în întreaga Europă, precum 
şi în Asia. Un motiv analog apare şi în KSS (Penzer, 1925,III, 
p.187, nota 3), unde coarnele cresc datorită unui instrument 
muzical făcut din oase. Avem şi în cazul coarnelor o "umflare" 
manifestată prin excrescenţe. Ca înfăţişare, coarnele (concepu- 
te de obicei asemenea celor de cerb) seamănă cu ramurile unui 
copac. Vom vedea îndată că această asemănare nu este numai ex- 
terioară, ci se bazează şi pe o referire la o semnificaţie mai 
profundă. 


d) Metoda de tratament. Nu ne putem permite să ne oprim 
mai amănunţit asupra diferitelor mijloace de tratament ce pot 
fi depistate în basm. In ceea ce priveşte inventarul corespun- 
zător în basmul românesc, o idee suficient de cuprinzătoare se 
poate face consultând "Indicele" lui Șăineanu (Şăineanu,1895, 
în special sev. "lăcn, hnlăcurit, "vederile", "vindecare" etc.). 
Inainte de a examina metoda de tratament aplicată în See do- 
uă cazuri de care ne ocupăn aici, ne von mărgini la Reine 
rea "apei vii", care constituie mijlocul tarapeu6 lasă 
basme, folosit în special pentru învierea eroului (după i a 
rea şi dezmembrarea lui), precun şi pentru vindecarea ii 
"Vom reţine că pentru asemenea operaţie, cun este în spe 


i e SIA oartă".Pe 
"învierea", se cere nu numai "apă vien, ci şi aRâng ii 
primei reiese clar din însăşi de 
înţeles. 


câtă vreme semnificaţia | 
rea ei, rostul celei din urnă pare nai greu de | 
e metoda de tratament ia A0a 
] să examinăn întâi 


pentru a înţelege nai bin 
tă în textul nostru este probabil preferabi 
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cazul împăratului, aceasta pentru că "pacientul" din primul 
caz (fata) se prezintă acun ca posesoare a leacului, aplicând 


principiul terapeutic a cărui cunoștință a dobândit-o Se baza 
tratării propriului ei caz în locul tainic care este târla,un- 
de întreg decorul - depărtarea şi izolarea de lume, figura de 
sihastru a baciului - sugerează un cadru inițiatic, un spaţiu 
sacru. Principiul tratamentului a fost de fapt enunțat chiar 
în momentul declanşării bolii împăratului. Fata îşi blestenă 
părintele să nu se poată tămădui decât atunci când ea însăşi 
va veni s!'o facă. Şi o face întorcându-se din exilul ei şi 
spunânâu-şi povestea, adică relatând cele întâmplate la ori- 
gine, recitând deci un fel de mit etiologic. Pe măsură ce în- 
şiră diversele etape, ramurile nucului cad una câte una până 
ce rămâne doar trunchiul. Imaginea trunchiului gol(uneori sub 
fornă de sfeşnic sau simplă ladă) ne este cunoscută din pove= 
stea Fata cu mâinile tăiate şi ştim acum ce semnificaţii cos= 
mice sunt implicate. Aici von desluşi şi alte aspecte. Deose- 
bit de relevant apare aici genul foarte special al bolii de 
care suferă împăratul. Din pântecele lui creşte un copac ca- 
re, în urma"tratamentului”, începe să descrească, să se con= 
tracte, iar la capătul acestui proces de involuţie dispare cu 
desăvârşire. Iconografic, imaginea este echivalentă cu cea a 
"răsturnării" copacului, unde "coroana" se întoarce la rădăci- 
ni, adică la sămânță. Paralelismul dintre "retrogresiunea"co= 
pacului şi retrasarea "istoricului bolii" de către fată pre- 
zintă povestea ei ca o "lectură inversă", asemenea celei pe - 
care an avut prilejul să o menţionăm, citând pasajul din Bha- 
gavad-Gita. In scurta noastră expunere am convenit să renun- 
Yăm la referiri mai ample la răspândirea diferitelor motive; 
de altfel, exhaustivitatea nu ar putea fi urmărită decât în- 
tr'un cadru enciclopedic. Este necesar totuşi să amintim aici 
copacul sefirotic răsturnat, care există, cu aceleaşi semnifi- 
caţii cosmice, şi în tradiţia mistică judaică (o ilustraie 

se poate vedea în Robert Fludd, Philosophia sacra, 1626). 


Am relevat identitatea celor două boli - ce 


R ea a fetei şi 
cea a impăratului — 


» identitate bazată pe noţiunea comună de 


Eee 
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"fecunditate!, Dinând seama de Caracterul nefiz 
tui fenomen, este uşor de desluşit, nai ales 
simbolismului "arborelui vievii" 


iologic al aces- 
prin implicaţia 
» că este vorba de 0 fecundi- 


Ca atare, la nivelul cel 
abstract, arborele simbolizează Timpul. Simbolismul copacului 


(cu şarpele) este cunoscut, iar Hircea Eliade, în lucrările sa 
le, a examinat în mod aprofunăat semnificaţia lui ca 


tate înţeleasă în sens cosmic, 
mai 


"Centru al 
lumii”, de care se leagă noţiunea de eternă întoarcere la pun- 


ctul originii absolute. Nu ne înşelăm "diagnosticână" boala îm- 


păratului din basm ca manifestarea acţiunii min ului; iar vin- 


decarea lui se face prin anularea progresivă a copacului-timp, 
ale cărui ramuri (sau, în basmul Fortunatus, coarnele, care şi 
ele, la fel ca şi ramurile copacului, exprimă ritmul creşterii 
în timp) cad una câte una, sugerând un "retour de la diversite 
conceptuelle vers l'unit6 du sujet pensant: la memoire, smara- 
na" (Padoux, 1965, p.165). Spunând de fiecare dată; "pici, ra- 
mură de nuc", fata din basm nu face altceva decat să exprime 
"ceea ce au aflat zânele": anul ca luna (= pici, ramură de nuc) 
- luna ca săptămâna (= pici, ramură de nuc) - spătămâna ca ziua 
(= pici, ramură de nuc) - ziua ca ceasul (= pici, ramură de nuc) 
- ceasul ca un minut (= pici, ramură de nuc), Intr'adevăr, Tin- 
pul îşi are sediul, matricea lui originară, chiar la rădăcina 
copacului: rădăcinile frasinului cosmic Yggdrasil din mitologia 
nordică sunt udate de cele trei norne — Urd, Verdandhi şi Skuld 
- reprezentând cele trei aspecte ale evoluţiei în timp, iar în 
preajma frasinului se află trei izvoare, dintre care unul, cel 


al uriaşului Mimir, este cel al memoriei. 


Să vedem acun felul în care fata de împărat a ajuns în 
posesia acestei cunoaşteri a leacului miraculos. La stână, 0 ve- 
dem povestind baciului "toată istoria ei”, procedână deci la o 
anamneză. Pentru a o elibera de răul ei, acesta o face să E 
plece asupra căldării cu lapte fierbinte (gestul SraRu ENE e A 
provocând ieşirea şarpelui. Aici puten să ne amintim de Tnte kg 
tul folcloric pe care l-an notat în baladele despre sora otră- 


Pi iti nui şarpe 
vitoare, unde de asemenea este vorba de înghiţirea uni 3 
SE LOA Le, 
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Am remarcat atunci că printre modalită- 
ile de extragere a acestui venin figurează un procedeu mai 
E st, deci de relevanţă mitică: şarpele este atârnat 

a . a 
şi veninul este lăsat să picure într!'un vas. Am 
acesta şi mai puţin realist; 


(sau venin de șarpe). 


puţin reali 
într'un copac 
notat de asemenea un alt detaliu, > 
alegerea, în acest scop; a unui şarpe cu trei capete. Iar în- 
tr'o variantă am văzut că este vorba de doi şerpi diferiţi(vi- 
pera şi năpârca - pseudoşarpe), legaţi împreună cu un găetan 
verăe. Imaginea este deci cea a doi şerpi încolăciţi, sau cea 
a unui caâuceu (acesta cu implicaţiile medicale cunoscute) ,sau 
la un mod nai general: a două animale diferite înhămate împre- 
ună). Von remarca în orice caz că în felul acesta veninul pi- 
cură din două guri şi este vorba de două secreţii diferite. A- 
ceste amănunte înbogăţesc referinţele mitologice ale imaginii 
prezentate de textul nostru de basn, despre care ştim oricum 

că nu poate fi interpretată într!'un sens fizic concret.In afa- 
ră de această referire la contextul folcloric general, putem 
invoca şi contextul specific al basmului fantastic, unde - du- 
pă cun se ştie şi după cun an avut prilejul să amintim — trupul 
personajelor principale (eroul, eroina) este marcat prin emble- 
me cosmice, în primul rând Soarele şi Luna. Ne putem aminti, 
de asemenea, de călătoriile la aceşti aştri. 


Dispunând de toate aceste detalii folclorice, vom încer- 
ca să veden ce posibilităţi oferă o paralelă cu materialul tra- 
diţional îndian. In practica Yogică se consideră că chintesen- 
va trupului omenesc vizibil este distilată sub formă de nectar 
şi depusă într'un anumit centru din regiunea cerebrală numit 
Luna. Un canal "subtil" curbiliniu lega luna de cavitatea din 


regiunea palatală. Acest cana] este descris ca un şarpe având 
Două guri, câte una la fiecare capăt. In mod obişnuit, princi- 
piul "Lunii", nectarul . 
prin acest"'sarpe" 
alt centru 


» care conferă nemurirea, scurgându-se 
picură în focul "Soarelui" 
» inferior, care "devorează", 
rece reprezinţă principiul opus, 
ca"'otrayă" 


» situat într'un 
"seacă" nectarul, deoa- 
distructiv, şi este considerat 


bi : i ae 3 
( ișa). In psihofiziologia Yogică, controlul şi con= 
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topirea laolaltă a acestor "secreţii" (nectarul şi otrava) joa- 
că un rol central, asigurând realizarea scopului urmărit, ca- 
re, formulat în mod diferit în funcţie de punctul de vedere 
ales, este în cultul Năâth cel de transformare, de transsubstan- 
yiere a corpului uman obişnuit într'un corp "perfect", nemuri- 
tor şi nesupus vicisitudinilor exestenţei fizice (c£.Dasgupta, 
1969, p.239-240). Similitudinea amănuntelor "tehnice" ale ce- 
lor două procedee - practica psihofiziologică yogică şi cazul 
fetei de împărat din basm - este uşor de remarcat. Această con- 
cordanţă devine şi mai substanţială dacă luăm în considerație 
şi "cauza bolii"(Timpul), precum şi principiul terapeutic (anan- 
neza). Intr'adevăr, potrivit concepţiilor yogice, Timpul îşi 
face apariția o dată cu Soarele şi Luna (Woodroffe, 1974, p. 
108), fiind vorba bineînţeles nu de aştrii propriu-zişi, ci de 
"centrele" menţionate mai sus. 


Controlul fluxului de nectar, pe care l-am descris atât 
de sumar, constituie singurul mijloc de a "înşela" Tinpul (ka- 
la), adică de a-l aboli. Actul îmbinării celor două principii 
opuse "Soarele"şi"luna" implică în primul rând "the retrogressi- 
ve process of turning the cosmic manifestation back to its ori-— 
ginal form of rest" (Dasgupta, 1969, p.238 şi 241), adică prin 
"anamneză'. motoâată, această paralelă conferă sens şi faptului, 
altfel greu de înţeles, că în basn, pentru operaţia de înviere, 
alături de "apa vie" este necesară şi "apa moartă", adică ase- 


Se i ie "combinate". 
mănător celor două "secreţiuni" yogice care trebuie "c 


In această lumină o boală atât de stranie ca cea â împă-— 
ratului, care "cu un ochi plânge şi cu altul râde" — notisiepi 
est europene şi deosebit de familiar 
Cele două principii 
este semni- 


ne cunoscut în basmele sud- 
în basmul românesc -, capătă şi ea un sens. 
antagonice nu au fost conciliate aici. Şi» desigur, 
ficativ în contextul nostru şi faptul că printre cause la Pete 

tei boli, invocate în basne, se menţionează Sare rea gemea 
loase viye de vie, care da împăratului "o putină de SAD pe ceas 
(variantă sârbă din colecţia lui 1Eger, rezunată de ȘiinSi» 
1895, p.627.-Cât de puternic este impactul acestei grimase go 
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gonice se poate vedea din ţitlul însuşi al unui ban ORANGE: 

e ânsului şi împărăţia râsului, cules în 1948, vezi 
Inperăjia pice ivurile dionisiace.Pentru o interpre- 
Rezuş,1972,p.92-97+-0p.rituri Z 7 
tare a Meduzei,cu analogii în India, China, djesopotani e E E- 
gipt vezi Suhr,1965,p+.90-105.C0u Se terare apacăelă;l.e Ina : 
potrivit tratatelor de artă plastică, Siva găocoeia ir cuc re- 
prezentat astfel: "Expresia ochiului drept să fie înfricoşătoa- 
re expresia ochiului stâng să fie calmă" ,cf.Rao,1916,p.164.- 
"printre hieroglifele maiaşilor Chorti întâlnim reprezentarea 
stilizată a două chipuri umane în cercuri,din care unul plân- 
gând şi altul râzând;ele simbolizează Soarele şi Luna şi sea- 
mănă cu glifa Ahau din codice şi de pe monunente".Vezi Girard, 
f.a.,p.299,fig.5).In tradiţia yogică,nectarul este uneori nu- 
mit vin (Dasgupta,1969,p.242) şi "hoţul" este bineînţeles Tin- 
pul.Scindarea personalităţii împăratului este explicabilă; se- 
creţia ritmică a Timpului ("o putină pe ceas")nu mai este "co- 
lectată"cu grijă, ci se iroseşte undeva în lumea largă.Că este 
vorba într'adevăr de Timp şi că paralela cu concepţia yogică 


nu este lipsită de substanţă,o demonstrează cât se poate de clar 


întregul context al acestui basm sârb: fiul cel mic al împăra- 
ratului, pornind să recupereze preţioasa viţă de vie,este silit 
pe parcurs să îndeplinească sarcini care nu constituie decât 
variaţiuni pe tema iniţială: 1) să aducă un măr din pomul de 
aur ce înfloreşte la 24 de ceasuri; 2) să aducă un cal care pu- 
tea face ocolul lunii în 24 de ceasuri; 3) să aducă o fecioară 
de aur care nu văzuse încă nici Soarele, nici Luna. Continuarea 
logică a seriei sarcinilor ar fi cerut ca şi ultima să conțină 
elementul temporal "24 de ceasuri" 
ideograma "anul" la Eliade,1974,p.39). Dar lipsa elementului 
temporal în textul basmului este numai aparentă, dacă evocăm 
concepţia yogică după care "Timpul apare o dată cu Soarele şi 
Iuna" (vezi mai sus). 

După primele sarcini 
treptată a mimpului 
clul nicteneral , 


care sugerează "comprimarea" 


(ritmul vegetal anual redus la ci- 


parcurgerea imensului conţinuum spaţio-tem- 


» adică aceeaşi ideogramă (cp. 
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poral cosmic redusă şi ea la aceeaşi unitate fiziologică) „ul- 
tima duce această operaţie la încheierea sa logică: abolirea 
totală a timpului prin atingerea punctului anterior naşterii 
sale. In felul acesta împăratul din basn este vindecat de ra- 
na care îi scindează dureros fiinţa. Căci Timpul este o rană; 
"..„„ Die raunzeitliche Bewusstseinswirklichkeit des Henschen 
ist ein Bruch înnerhalb des kosmischen Seins. Und ist doch zu- 
gleich: die versihnende Aufhebung dieses Bruches; Derart das 
die Logik steigt aus dem Widerspruch, dessen Auflâsung das 
Mit-sich-wWesensgleiche ist... Derart, dass die Welt ist wie 
eine Wunde, welche doch sich selber heilt. Derart, dass unser 
Menshendasein ist wie eine Krankheit, die gleich aller Frank- 
heit, Notausgang ist zur Genesung..." (Lessing, 1962, p.9.-0 
carte pe care am mai citat-o, o carte stranie în multe privin- 
e, o carte care ia în răspăr istoria, negând însuşi sensul ei. 
Şi, poate, nu cea mai mică "stranietate" a ei constă în faptul 
că îşi trage seva din solul indian, aşa cum reiese din însis- 
tentele referinţe explicite, dar şi din spiritul ei). 


ANAMNE ZA 


DRAGOSTEA VECHE NU SE VITĂ 


S'a insistat mult asupra atemporalităţii în basn.Max Lii- 
thi, a cărui analiză morfologică an avut prilejul deseori s'0 
invocăm, semnalând totodată şi pragul limitării ei, aice ca- 
tegoric că basmului îi lipseşte, în generul, orice di uEpg ae 
temporală, că basmul este "insensibil la scurgerea e onpulala ȘI 
contestându-i acestuia orice funcţie în basn (Liithi, 19%/p-e/ 
şi 29; vezi şi Liithi, 1975, p.33)- 

Concepţia fundanentală a lui Hax Liithi despre etil 
sionalitatea" (Bindinensionalităt) şi "planitatea” (plăchenha 
tigkeit) basmului are un caracter prea absolut 
nu întâmpine obiecţii. Caracteristica: esenţială a modulu 


1 împiedică 
bordare a lui Max Liithi - care; 


: să 
şi nu poate 


i de a- 


în ultimă instanţă 
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în înţelegerea mesajului filozofic al pp SaE, - e an = fap- 
tul că întreaga lui concepţie este sine cine ae pornind de la o 
bază materială incompletă, unilaterală şi, in nare mei ar- 
vificială; nIiithi aber hat nur das europăische Volksmărchen be- 
hutzt und selbst hier nur gepflegte und redigierte Fornen"(Le- 
yen, 1958, p+41). 

Ştim ce se înţelege prin "europăische Volksmărchen" - a- 
ceastă noţiune geografică se restrânge practic şi ea la "Occi- 
dent". Cunoaşten şi semnificaţia acestor "gepflegte und reâi- 
gierte Formen", fasonate pe placa turnantă a cărei funcţiune am 
menţionat-o. Nu este de mirare deci că, alegând textele asepti- 
zate, expurgate ad usun delphini, Max Liithi ajunge la conclu- 
zia că erotismul îi este cu totul străin basmului: "...Im Măr- 
chen nicht der geringste Hauch von Erotikl" (Liithi, 1975,p.51). 


Această viziune - pe cât de sublină, pe atât âe artifi- 
cială - este departe de a corespunde realităţilor folclorice. 
Basmul este smuls din mediul său biologic. Un culegător care 
ştie să stabilească necesara comunicare cu povestitorul va pu- 
tea înregistra cu totul alte amănunte. Şi, desigur, Max Liithi 
ignorează cu desăvârşire versiunile erotice ale basmelor,care 
circulă în acelaşi mediu şi ale căror detalii, foarte ntehni- 
ce", constituie un fundal natural. O linie âe demarcaţie netă 
între aceste două "versiuni nu se poate trage decât în mod ar- 
bitrar. Pentru a o face, folcloristica a recurs sistematic la 
două procedee: pe de o parte, expurgarea textelor de orice''gro- 
solănii" şi "sacrilegiin (de pilaă satira anticlericală); pe 
de altă parte, eliminarea totală âin publicaţii a versiunilor 
predominant erotice. Un bun exemplu îl constituie colecţia lui 
Afanasiev Russkia Zavetnyia skazki, publicată de acesta anonim . 
la Geneva, precum şi persecuțiile pe care le-a avut de suferit 
iama ea a ace aie Dee o mare raritate 
pia a ia sa cen sie a ADE reeditată după proce- 
1975, precum şi E ea ad paie odă 

lonarea colecţiei în 
Afanasiev). Cât de arţiți 
blicabilen 


Leasgi Afanasiev, 
EM, Bd.1, Lfg.1, s.v. 
va între basmele ''pu- 
o arată elocvent faptul că 


cială este &rani 
şi cele "nepublicabilen 
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prima jumătate a unui basn a putut apare în colecţia cunoscu=- 
tă a lui Afanasiev,pe câtă vreme cea de-a doua jumătate a tre- 
buit să se refugieze în colecţia de la Geneva (vezi prefața la 
Afanasiev, 1975). 


Desigur, nu pot fi vizite angelice cele pe care eroul 
le face eroinei noaptea, în iatacul el, rezultatul fiină ade- 
sea naşterea unui copil, iar în versiunile orientale soldân- 
du-se cu poligania. De altfel, chiar în textul pe care l-an a- 
nalizat în capitolul precedent (Pici, ramură de nuc), îi vedem 
pe Gheorghe şi pe fata de împărat la stână cun se "dedau dra- 
gostei" în sânul naturii, şi textul nu ne Sugerează nici un 
motiv pentru care am crede că cei doi ar fi fost bibelouri de 
porțelan. Dimpotrivă, ambianța ne aminteşte mai de grabă de 
jocurile erotice ale lui Krşna cu păstoriţele, o temă deosebit 
de sacră în tradiţia indiană. Spre deosebire de textele de 
basm însă, sculptura sacră din templele indiene nu poate fi re- 
modelată pe o placă turnantă. Consecința logică a acestui pu- 
ritanism nu poate fi decât contestarea oricărei "energetici re- 
ligioase" existente în basm: "Wie die Triebspannung, so fehlt 
im Mărchen auch die religidse Energetik" (Liithi, 1975, p.51)- 


mot astfel, afirmaţia că basmul ar fi iînsensibil la scur- 
gerea timpului şi că acesta nu are nici o funcţie în bea tree 
buie privită cu toată rezerva. 0 imagine a Egan pica timpului 
este, de exemplu, cea a opincilor şi toiegelor de ati care 
trebuie uzate, imagine pe care o reîntâlnin şi în Da aa un- 
de Hăgi-siddhă, un discipol al lui Gorakhnath, ea a ea 
monstra puterile yogice, ia un baston de fier BED Areni 
three maunds" şi încalţă o pereche de sandale de e a 
şi ele "eighty two maunâs". In afară de aceasta, el e ra 
în cap o căciulă de fier, tot atât de grea şi si e al 
1969, p.214), o imagine pe care o regăsim in i 220 pă 
(căciulă de fier sau de stejar); în ălţae e EEaa IN 
amintesc şi de puricele poteovit la un picior da ata 
oca de fier şi zburând până la cer (0 perfornani 
din formulele iniţiale ale basmelor Lonea gena 
sidâhă are obiceiul de a-l snopi în bătăi pe 


Acelaşi Hagi- 
zeul morţii 
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Yama oricând îl întâlneşte în calea sa, iar Gorakh are un "sac 
mistic" care bagă groaza în întregul iad (ibidem, p.222). pi- 
gura lui Ivan Turbinoă se recunoaşte uşor, şi ideea este ace- 
eaşi: lupta dramatică împotriva scurgerii Timpului. Basmul nu 
este insensibil la Timp; dimpotrivă, îl resimte foarte acut, 
o temă importantă constituind-o "evadarea" din Timp în palate 
sau tărâmuri miraculoase, unde anii se scurg "ca un minuţn, 
Astfel este palatul de cleştar din fundul lacului în basmele 
româneşti. Exemplul din basmul arab pe care îl citează Fr.v. 
d. Leyen (Leyen, 1904 = Karlinger (ed.), 1975, p.29) evocă şi 
mai plastic similitudinea cu ritul de iniţiere yogic: sulta- 
nul îşi cufundă pentru o clipă capul în baie şi în acest scurţ 
răstimp trăieşte o viaţă întreagă, care se adaugă la biografia 
lui. Tot astfel se întâmplă în cursul iniţierii tânărului fiu 
de brahman care anbiţiona să obţină puteri yogice oculte în- 


tr'una din Poveştile lui Vetala (vezi,: de exemplu, Penzer, 
1926, VII, p.74 şi urm.). 


Exemplele arătând scurgerea supranaturală a Timpului 

sunt nenumărate (vezi, de exemplu, Hartlană, 1891, p.161-255). 
Preocuparea basmului cu problema Mimpului se poate 
din imaginile care î1 reprezintă ca un itinerar de 
şi anume în sens invers; astfel, eroul trece întâi la un moş 
de 100 de ani, să zicem, apoi, îndrumat de acesta, la fratele 
său de 200 de ani, de aici la fratele de 300 de ani Şi „even= 


tual, în ultima etapă, la tatal lor, care deşi cel mai bătrân, 
este totuşi cel mai tânăr dintre toți, 


vedea şi 
parcurs, 


Argumentul lui Max Iiithi că basmul nu înfăţigează fe- 
nomenele de senescenţă 


pariţia ridurilor, 
ein, die Haare blei 
unverăndert jung un 


» cun ar fi încărunţirea părului sau a- 
"keine Furchen g&raben sich in die Stirne 
chen nicht... Im Mărchen sinăd die Jungen 

d die alten unverindert alţn (Liithi, 1947, 
p.29-30), nu corespunde decât parţial realităţii, Intr'un basm 
gruzin (Dolidze, 1961, p+22), unuia din aceşti fraţi longevivi 


= apare un fir de păr cărunt în cap pentru că soţia l'a trezit 
din somn la venirea eroului, 


In basm, Timpul poate fi anulat, 
dar e1 nu este nicidecum conceput static, şi primejâia "recă- 
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derii în tinp"este totdeauna prezentă. Imaginea celor trei fra- 
ţi este echivalentă cu cea a ramurilor de nuc care "pică" în- 
+r!'un ritm asemănător: 100 de ani = pici, ramură de nuc; 200 
de ani = pici, ramură de nuc etc. Şi, după cun fata desfiin- 
vează copacul sfârşind relatarea "istoriei" sale, tot astfel 
şi aici eroul găseşte amintirea despre floarea minunată pe ca- 
me o caută abia după ce a "coborât" în timp până la originile 
sale (tatăl, care este şi "cel mai tânăr”). Anamneza este pre- 


zentată aici sub forma unui itinerar. 


Dorind să demonstreze "insensibilitatea” basmului faţă 
de timp, Max Liithi afirmă tot atât de nenuanţat că, spre deo- 
sebire de legende, relaţia dintre generaţiile succesive nu 
joacă în sine nici un rol în basm şi că, de exemplu, obiectele 
magice nu se moştenesc: "In der Sage ergreift der Fluch ganze 
Geschlechter... Entsprechend vererben sich wertvolle Talisma- 
ne-und Geheimnisse... Im Mârchen ist von Kindern, Eltern und 
Geschwistern des Helden nur dann die Rede, wenn sie handlungs- 
wichtig sind", iar cât priveşte obiectul magic, "friihere und 
Spătere Zeiten verbindendes Stiick ist es nie" (Lithi, 1947, 
p.30-31; cpeşi 1975, p.33:"1Im Mărchen werden die Jenseitsga- 
ben nienals vererbti) . 


In basm sunt însă şi situaţii de altă natură. Spre de- 
osebire de fraţii săi, eroul ştie că singurul mijloc de a re- 
uşi este să-şi procure armele ruginite ale tatălui său, pre- 
cun şi calul acestuia (împreună cu frâul), un motiv foarte fa- 
miliar în basmul românesc, dar care se regăseşte şi Ba alte 
părţi (de exemplu în colecţia lui Italo Calvino, Sub bătlul 
Trup-fără-suflet; apare şi în Edda). Iată deci ob fata magi- 
ce care nu numai că se moştenesc, dar a căror zi ăi 
o condiţie necesară. 


Tema legăturii dintre generaţii poate fi urmărită e 
diverse forme, dar aici ne vom mărgini la un a de a pa | 
pe care îl luăm din prima colecţie de basme româneşti; a | 
cată la mijlocul secolului trecut (Schott» 1845, a ea 
na Kosseschana.- Despre calitatea acestei culegeri, Ve 


lea, 1974, p.104-111). Celor trei fii ai săi, gaze doresc să 
se însoare, împăratul le pune condiţia prealabilă "să călăţo- 
rească tot atât de mult ca şi el". Primii doi ajung, pe rână 
şi pe căi Giferite, la o "veche iubită" a tatălui lor, dar 
le-a trebuit un an s!o facă. Condiţia nu este îndeplinită,de- 
oarece împăratul însuşi străbătuse acest itinerar "într!'o ju- 
mătate de zi" (vezi sinilar într'un basn gruzin, Dolidze,19%61, 
p.33 şi urm.). 

Imaginea generaţiilor succesive ("tatăl" - "vechea lui 
iubită") arată tocmai că în basm Timpul nu este lipsit de fun- 
cțiune, ci, dimpotrivă, constituie obstacolul principal care 
trebuie biruit pentru atingerea scopului. Sarcina apare aici 
clar atât ca o întoarcere în timp (pe şirul generaţiilor) „cât 
şi ca o comprimare a acestuia. Este ceea ce înţelege fiul cel 
mic, care, atunci când îi vine rândul, cere în primul rână,la 
sfatul unui câine bătrân (= trecutul), să i se dea calul pe 
care împăratul îl călărea în tinereţele sale. Acesta este a- 
cum, fireşte, şi el bătrân, dar eroul, tot la sfatul câinelui, 
îi oferă jăratecul a trei focuri şi vinul clocotinăd în cele 3 
cazane. Textul ne spune că mârţoaga s'a înviorat chiar în cli- 
pa când a simţit acest miros: "Als es dieselben zu riechen an- 
fieng, war es lebhaftern, După ce mănâncă jăratecul şi bea 
vinul, calul întinereşte:; adică îmbinând cele două principii 
opuse: focul şi lichidul, "otrava şi nectarul (vinul) ,soare- 
le şi Luna. Timpul este astfel anulat; eroul "bestieg sein 
pferă, welches in solchen rasenden fluchten davon jagte dass 
man es nicht sehen konnten, 


Nu ne puten opri să examinăm amănunţit peripeţiile ca- 
re urmează; vom releva numai două episoade. 


Eroul ajunge la 
curţil 


e "vechii iubite" a tatălui său, iar de acolo este în- 
dreptat spre sora acesteia, Ileana Cosânzeana, 
ina predestinată şi care nu reprezintă decât o 
primeia, contopinăd deci 
anulându-l prin us 


care este ero- 
reduplicare a 
"timpul tatălui" cu "timpul fiului", 
ntoarcerea la origine". 


Basmul se încheie cu foarte cunoscutul motiv al băii 


in lapte de iepe sălbatice. Calul eroului suflă pe o nară, 
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astfel încât el se poate scălda în lapte călduţ; apoi sufla pe 
cealaltă nară şi împăratul rival îşi găseşte moartea în lapte- 
le fierbinte. Ceea ce se petrece aici nu este decât o reedita- 
re a scenei inițiale, în care am văzut calul mâncână Jăratec 
gi bând vin, demonstrându-şi astfel capacitatea de a îmbina 
principiile antagonice, doar că aici referirea la tehnica res- 
piratorie yogică este foarte transparentă; 


nara dreaptă = principiul masculin, fierbinte, Soare, 
pingala, apana 


nara stângă = principiul feminin, rece, Luna, idâ, prâna, 
Am arătat: legătura acestui simbolism cu apariţia, respectiv cu 
abolirea Timpului. Scena cu care se încheie basmul introduce şi 
noţiunea "suflurilor" (dar putem aminti că şi în scena iniţială 
calul se înviorează numai la mirosul jăratecului şi al vinului; 
suflarea pe nări a jucat un rol şi la prinderea iepelor sălba- 
tece care urmau a fi mulse), astfel încât diferitele imagini pe 
care le-am întâlnit apar, în această lumină, solidare între ele; 
We. „Par le moyen des principaux &souffles» et des principaux 
&canaux subtils> on peut arriver ă dâtruire le Temps" (vezi 
Eliade, 1954, p.239 şi urm; citatul la p.242). Puten aminti că 
una din etimologiile propuse pentru hațha-yoga se obţine prin 
descompunerea primului termen în ha = Soare şi tha = Luna(Elia- 
de, 1934, p.232). 


BASME DE ADORMIT COPIII 


Conform tradiţiei, autorul tratatului Haţha-yoga ar fi 
ascetul Goraknnâth, personaj pare-se istoric (între Sau ie TX 
şi XII), dar foarte curând nitizat, care a realizat o e agati 
nouă între anunite tradiţii Sivaite, tantrisn şi doctrinele e 
ginilor perfecţi" (siddha). In esenţă, acest curent este Ei 
legat de straturile folclorice, elemente ale acestora ea : 
urmărite până di straturile arhaice aborigene (preariene) Z 
India (cf.Eliade, 1954, p.300-301; pentru angel vi atei 
vezi întregul cap.VIII, "Le Yoga et L'Inde aborigâne";, di 


, 
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tele versiuni ale acestei legende se vor găsi în Dasgupta,1969, 
în special cap.VIII şi IX). Pentru scopul nostru va fi deocan- 
dată suficient să ne referim doar în linii foarte generale la 
această legendă. Am avut prilejul să-l anintin mai înainte pe 
Gorakh(nath) în legătură cu sacul său "mistic" (p.374 Supra) + 


Gorakhnath era discipolul lui Matsyendranăth. Acest gu- 
ru se îndrăgosteşte de regina Ceylonului, în palatul . căreia 
petrece, pradă unei amnezii totale, care-l face să uite pro- 
pria lui identitate. Pentru a-l salva, Gorakhnăth coboară, pe 
de o parte, în împărăţia infernală (întrucât uitarea este asi- 
milată cu moartea), unde obţine prin forţă ştergerea maestru- 
lui său din lista morţilor, Pe de altă parte, Gorakhnath îşi 
eliberează maestrul din captivitatea în care îl ţineau femei- 
le, prezentându-se el însuşi la palat sub chipul unei dansa- 
toare şi cântână în faţa lui "cântece enigmatice". Aceste cân- 
tece fac parte din poezia mistică indiană şi yin de tehnica 
"limbajului întenţional" sandha-bhaşa din care an citat exen= 
ple, arătână sinilitudinea lor structurală şi adesea cvagili- 
terală cu formulele basmelor, precun şi cu alte cazuri âe lim- 
baj enigmatic în basm. Ne amintim că ideea esenţială sugerată 
este cea a unei "lumi pe dos" (verkehrte Welt, absurdităţi). 
Cu ajutorul acestor cântece, Gorakhnâth îl face pe Matsyendra- 
nath să-şi revină "în fire", să-şi amintească de propria sa îi- 
dentitate, întorcându-se astfel pe calea yogică. Această tre- 
zire şi eliberare din captivitatea mirajelor lunii profane 


constituie "răsturnarea", "anamneza" necesară pentru obținerea 


imortalităţii (vezi Eliade, 1963, p.114 şi urm.). Aşa cum am 
amintit încă din primele pagini, potrivit concepţiilor indie= 
ne, ignoranţa noastră metafizică nu este, de fapt, decât o 
amnezie; totodată ea este asimilați şi cu moartea, cu orbi- 
rea, cu somnul. Aceste tene joacă în basmul fantastic un rol 
foarte important şi le von aminţi aici în mod foarte succint. 


Despre orbire ca boală Caracteristică în basm am amin-— 


tit în capitolul precedent. Moartea 'eroului este asimilată în 


basmul însuşi cu un somn greu, aşa cun se poate vedea din ex- 
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presiile stereotipe pe care le foloseşte eroul după învierea 
lui: "On, soru-mea, dar greu somn dornii! - Greu, frate-meu, 
şi ai mai fi dormit tu mult şi bine, dacă nu venea omul aces- 
tan (alte exemple în Șăineanu, 1895, p.223). Somnul este înfă- 
vişat în basmele româneşti ca o etapă primejdioasă a itinera- 
ului de parcurs: eroul şi fraţii săi trebuind, de exenplu,să 
parcurgă în drumul lor "Câmpia somnului", se lasă cuprinși de 
piroteală şi astfel cad în captivitatea demonului (Şăineanu, 
1895, p.387). Prezenţa unei asemenea toponinii fantastice în 
basmele româneşti - rară în alte versiuni naţionale - este de- 
osebit de previoasă pentru cercetarea basmului.Cât de relevantă 
este această terminologie "tehnică" pentru contextul nostru, 
se poate uşor vedea din denumirile cât se poate de transparen- 
te ale altor etape similare: "Câmpia dorului” (ibidem) sau,a- 
lături de "Câmpul cu somnul"; "Câmpul jalei" şi "Câmpul flori- 
lor" (Şăineanu, 1895, p.555), tot atâtea tentaţii lumeşti. 


Mult mai cunoscute sunt în schimb basmele al căror su- 
biect îl constituie trezirea unei prințese cufundate într'un 
somn letargic împreună cu întreaga-i împărăție; tot astfel şi 
motivul care ni-l prezintă pe erou ratând întâlnirea cu eroi- 
na deoarece o forţă adversă îl face să adoarmă. Se pot înşira 
uşor numeroase alte motive, în care veghea constituie Bepaa, 
cea mai grea (şi pe care eroul o trece cu succes înfigându-şi 
spini în carne). Vom remarca aici doar faptul că gr Siia ee e 
cestor probe nu constă atât în biruirea fenomenului pur fizio- 
logic, ci că este vorba de o letargie de natură spirituală. 
Și aici lucrurile apar "întoarse pe dos": somnul cel cu Sieg 
vărat primejdios este cel cu ochii deschişi: eroul este e 
vat să răpească obiectul magic păzit (apa vie) de Or spe nu 
atunci când aceştia ţin ochii închişi, ci atunci cână îi au 
deschişi, că abia atunci dorm. 

Am menţionat rolul somnului şi în cadrul basmului Ea 
ta cu mâinile tăiate. Un exemplu cât se poate de ta de 
trezire din som prin anamneză ni-l oferă basmul de in ra A- 
mor_şi Psyche (AT 425). In cadrul ultimului episod, eroina; 


a a 
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care îşi regăseşte în sfârşit soţul supranatural, obţine în 
schimbul unor obiecte preţioase (a căror semnificaţie cosnică 
este evidentă) dreptul de a petrece trei nopţi în camera în 
care acesta doarme. De fiecare dată ea încearcă să-i reanin- 
tească de trecutul lor, dar nu reuşeşte 


să-l trezească decaţ 
la sfârşitul ultimei nopţi. 


E interesant de notat că opincile 


şi  toiegele de fier 
pe care trebuie să le uzeze eroina şi 


nit şi în nathisn apar tocmai în contextul acestui basm, 


Vom 
nota şi un alt amănunt caracteristic; 


în unele versiuni .(de- e- 
xemplu într'un basn breton), eroina,însărcinată şi neputână 
naşte până nu-şi va regăsi soţul, ajunge la palatul acestuia 
şi este singura care îi poate spăla de pe căma 


şă cei 3 stropi 
de sânge. 


Una din legendele despre Gorakhnăth ni-l arată pe a- 
cesta propunând lui Mayanâmati (o inițiată şi ea) să bea apa 
în care îi va spăla veşmintele zdrenţăroase, satisfăcână ast- 
fel dorinţa ei de a avea un copil de la el. Aven aici şi o re- 
ferinţă la motivul tantric mai general al "s 


pălătoreselor"(ve- 
zi Eliade, 1954, p.262, nota 1). 


Am putea încheia acest scurt paragraf despre somn amin- 
tind de cunoscuta formulă mediană a basmului românesc; 
asculta, bine-o învăţa, cine- 
mic n'o ştiin, 


"Cine-o 
o dormi, bine s!'o odihni, dar nj- 


Uitarea: cazurile de 


amnezie în basm se situează în mod 
flagrant dincolo de cele ce 


se pot petrece în viaţa obişnuită, 
de memorie cu totul special. Unul 
cunoscute este consacrat în moă 
teme, care apare aici, ca gi în 
eduplicată. Impăratul nu poate 
ecât juruind unui demon denumit 


referindu-se deci la un gen 
din tipurile de basm foarte 
deosebit de explicit acestei 
basmul Pici, ramură de nuc, r 
scăpa dintr!'o situaţie grea a 
"Jitatul de acasă", 
copil. Uneori lucrul 
acasă" 


anenţă, o suge- 
anu, 1895,p.386- 


pe care le-am reînţâl- 
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î are un împărat, când pleca la vânătoare, lua cu si- 
e ; toate câte le avea în casă, căci ceea ce rămânea 
— rm a uitat, îl lua smeul. Rătăcindu-se în întunerec, 
Ma sea ce a uitat acasă, şi acesta era fătul 
DR e icatg eo cota să pantele cacao sari ză 
Se pe iv oi de zmeu, de la care fuge cu ajutorul fetei 
Sa Rae A Fe stă Aici tema uitării va fi reluată pentru 
ci apa e a mir la împărăție, fata îl trimite pe erou 
A Se a a o uită cu desăvârşire şi se logodeşte cu 
Si cat ma fetei la nuntă face să-i revină memoria. Amne-— 
a a RR în acest tip de basm datorită încălcării UnEA, 
interâicţii (de a se lăsa sărutat de rude, de a lua rcez iz 
recăpătarea memoriei este înfăţişată ca o operatie foarte : să 
voioasă, procedeele care se pot consemna fiind numeroase ş 
riate (vezi motivele la AT 313). 


De fapt, orice povestire a basmului Coat euse Sica 
morare, şi nu numai pentru că toate încep cu PSC ga Si 
sugerează şi o expresie metaforică în Ldaua Zo0E aa, E pia 
"a povesti" înseamnă "a înşira la mărgăritare Crezi i ae = 
1895, p.226; vezi şi nota 2 de la Retea Aceeatiă ca ie 
leagă de cunoscutul basm (AT 707), care în- variantele a 
pirescu şi Stăncescu poartă un titlu CpEezpunzâor Şi să 
nărgăritar, respectiv Inşir'te mărgărite). patrate ce ura 
lui Ispirescu, eroina făgăduieşte feciorului de pStee ia ace 
scă "doi feţi-logofeţi cu totul şi cu totul de ză s Ş: ia să 
vigancă, invidioasă, îngroapă copiii în păegae si în păr 
ieşte cu doi căţei. Boierul se însoară cu piane a a, 
via sa o face slujnică în locul ei (mai Senate statie aa 
este pe jumătate zidiţă sau îngropată până ia gât). Dea ied 
Bar răsar doi meri, pe care ţiganca pune să-i tale şi ab e 
ce să se ardă scândurile de pat făcute din acest A BRE ae 
două scântei răsar două şteble de busuioc din ra Re 
miel, aurindu-i-se lâna. Tiganca pune să se taie nie = Se 
se spele maţele la pârâu, dar un capăt al pavel se se A i 
din acesta renase cei doi copilaşi care se jaga pe A e 
aur. Crescuţi de o babă, ei apar la claca boierului $ 
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îşi spun întreaga poveste, ritmând fiecare frază cu "înşir'tţe 
1 a să 
Eye pap procedeu pe care îl cunoaştem în varianta "pici, 

> =] 4 E . 
ramură de nuc“. In felul acesta se restabileşte situaţia îni- 
ţială şi apare adevărul. 


In afară de tema generală a anamnezei, acest basm con- 
ţine nai nulte elenente caracteristice care joacă un rol im- 
portant şi în naâthism. In primul rând, copiii "cu totul şi cu 
totul de aur" se situează pe acelaşi plan imagistic cu "tru- 
pul perfect" obţinut prin procese "psihochinmice" (kaya-sadhana) , 
asupra cărora acest cult insistă cu deosebire (vezi Dasgupta, 
1939, p.192 şi urm.; trup de aur cp.Eliade, 1994,p.284,nota 3). 
Printre diferitele peripeții ale metamorfozelor succesive a- 
trage îndeosebi atenţia un amănunt atât de insolit cun este 
spălarea naţelor din care apar copiii. O imagine similară o- 
feră însă şi Gorakhnâth, care, pentru a vindeca amnezia mae- 
strului său Matsyendranath, execută în faţa lui diferitentru- 
curi" Yogice. Printre altele el îl spintecă pe fiul acestuia. 
(născut în timpul captivităţii sale printre femei), îi spală 
trupul "în felul spălătoreselor" (aici: “in the manner of a 
washerman: - reîntâlnim deci motivul "spălătoreselori)şi-l u 


sucă apoi la soare, după care îl înviază pocnind din degete 
(Dasgupta, 1969, p.215). Motivul spălării maţelor apare frec 


vent în basnele româneşti (vezi de exemplu Sbierea, 1971, p. 


150) şi îl găsim şi în variantele sârbe 


(cf Şăineanu »1895,p. 
398. 


-Pentru semnificaţia acestui motiv ca înviere iniţiatică 


Şi raportul cu şamanisnul, vezi Eliade,1954,p.308 


> precum şi 
p.320. 


Ingroparea pe jumătate a mamei poate fi comparată cu 
ritul ajivika, ibidem, p.195), 
Ceea ce atrage atenţia în 
tată de basm sub forma înşirării 
o operaţie dificilă pe care nu o 
povestindu-şi peripeţiile - este 
ză la conţinutul unei 
seria de metamorfoze 


această "anamneză" prezen- 
unor boabe de mărgăritar -— 
reuşesc decât cei doi copii 


faptul că ea nu se limitea- 
"biografii individuale" 


» Ci înglobează 
care echivalează cu tot 


atâtea existen- 
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Mircea Eliade a arătat că se poate face o comparaţie între pro- 
funzimea analizelor psihologice în Yoga şi psihanaliză, subli- 
niinăd totodată că această comparaţie apare cu totul în favoa- 
rea tehnicii indiene (Eliade, 194, p.57-59). Deosebirea esen- 
ţială constă însă în faptul că, în concepţia indiană, “incon- 
ştientul" nu este altceva decât conştiinţa cosmică, o tconşti- 
ină-depozit" (ibidem, p.229, nota 1, unde se va găsi şi refe- 
rirea la "inconştientul colectiv" al lui Jung). Ignorarea aces- 
tei deosebiri nu poate duce decât la un reducționism ca acela 
al lui Freud (cp.Eliade, 1976, p.107). 


Efectul terapeutic, psihoigienic, al anamnezei constă 
deci în golirea acestui "depozit" de existenţe succesive prin 
parcurgerea Timpului în sens invers, "în răspăr! cun se tradu- 
ce termenul sanscrit "pratiloman" (Eliade, 194, p.189). Ast- 
fel se realizează întoarcerea totală la origine - pe plan cos- 


mic — întoarcere văzută ca regressus ad uterun. 


Am văzut această regresiune înfăţişată metaforic prin 
şiragul de perle. Dar ea poate fi prezentată în basn chiar şi 
ad-litteram, aşa cun este cazul în povestirea despre copilu 
care plânge în pântecele manei sale şi nu se linişteşte până 
nu i se promite o "soţie supranaturală”. Acest tip de basn es- 
te foarte puţin cunoscut pe plan internaţional. [pă inot cea 
dispunea de informaţii temeinice, nu l-a întâlnit în nici = : 
colecţie străină (Șăineanu, 1895, D230) „0ate Loga: Aa near za 
son îl prezintă sub un număr secundar însoțit de ata . 
vionând numai cele 8 variante ale lui Berze Nagy (AT PE e 
zi însă şi Am 920, precun şi versiunea islandeză Aa ; js 
In România, în schimb, este vorba denun episod gat Era 
mului” (Papadima, 1973, p.295). La Şăineanu găsin Ey) 
8 texte româneşti (Şăineanu, 1895, p-296, 297, 309 Si 


A i, de e- 
şi de atunci au mai fost înregistrate şi E ei 

- a 
xemplu, Bârlea, 1966, 1, p.384-399). Moti să ee 
genăele româneşti (S£.Petru nu vrea să se ne 


= 12-15), prec 

a 7 : tă". Pamfile, 1916, pe = 
promite "zâna făr! de tată", Dee 1023, p.16)- In 
şi Solonon,fi- 


şi în le- 
ui se 


şi în credinţele despre strigoi (Dunitra asi 
? i inte 
legătură cu acest motiv, Şăineanu anin“e$ 
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ind încă în pântecele mamei sale, vorbea şi se Petar Gânea 
Săineanu, 1895, p+39, citându-l pe Ranbaud La Rusgie Epique; 
a 920). Regăsim motivul şi în biografia par sfinţi creş- 
tini care încă din pântecele mamei vorbesc, gozand; de pilaa, 
binecuvântarea unui preot, adică afirmându-şi menirea (vezi 
EM, Bd.1, Lfg.1l, s-.v. Acta martyrun et sanctorum) . E Mpa 
îndaţă concordanța cu materialul indian. (EM anunţă totodată 
şi un articul special "Kind spricht im Mutterleib", unde ne 
putem aştepta la semnalări mai numeroase în domeniul basmului: 


în orice caz prezenţa variantelor româneşti din Șăineanu,pre- 
cum şi a celor consemnate ulterior.) 


In basn, după ce a crescut, acest copil aminteşte pă- 
rinţilor săi de soția făgăduită şi porneşte în căutarea ei. 
Prin urmare, întreg itinerarul este orientat spre recuperarea 
amintirii din faza embrionară. Marea adâncime în timp, depă- 
şinăd o biografie individuală, a acestei imagini este sugerată 
în basn de faptul că părinţii nu-i pot da eroului indicaţii 
precise, întrucât auziseră şi ei doar vag - deci ca o tradi- 
ţie preexistentă - de asemenea fiinţă. Uneori, caracterul 
transcendent al acestui scop este reliefat prin faptul- că 
părinţii recunosc că promisiunea lor nu a fost decât un pre- 
text pentru a linişti copilul şi că "asemenea minunăţie" nu 
poate exista în realitate. Şi mai elocvent în acest sens es- 
te numele acestei soţii supranaturale. In basnele maghiare 
este vorba de "Frumoasa Lumiin (vezi, de exemplu, Kovacs,1966, 
p.114); iar în cele româneşti numele ei apare în diferite va- 
riante, al căror simbolism cosnic este evident, deşi nu a fost 
cercetat încă mai aprofunăaţ. Printre numele pe care le găsim 
în basmele ronâneşti, semnificativ este desigur cel pe 
an avut o dată prilejul să-] semnal ăm+ 
neşte "Tinerețe fără bătrâneţe şi viaţă 
me ca "Piica a nouă mame" 


care 
soţia făgăduită se nu- 
fără de moarte".Un nu- 


» la care trebuie să renunţăm deocamdată, ca 
'de tatăn 


"nenăscută"). In schimb vom 
remarca amănuntul c4 de cele mai ă 


multe ori âceste nume implică 
noţiune a i, : 3 
ii a de floare; "Lina-Rujalina, care înverzeşte câmpurile 


RR 
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şi înfloare florile", sau "ploarea Florilor, Minunea Frumuse- 
yilor". "Floarea" este "Axis Mundi, Sundoor, Great Ring, cap- 
stone, harmony, Logos" etc. (Coomaraswany ,1946,p.485,nota 46). 
Lotusul este "matricea vieţii” (Zinmer,1972,p.216) astfel în- 
cât numele reclamat de plânsul copilului în pântecele naţern 
nu este până la urnă decât tot matricea însăşi. Dar este o ma 
trice cosmică, iar plânsul copilului este atât de insuportabil 
pentru urechea omenească pentru că este un țipăt cosmic: refe- 
rinţa indiană ne arată cun copilul —- zămislit de Siva la con- 
fluenţa Gangelui cu Oceanul din energia iradiată de cel de-al 
treilea ochi al său - începe să plângă atât de tare, încâtnaţ 
the sound of the crying boy, the earth quakea freguently. The 
heaven and the Satyaloka becane deafened at the noise" etc, 
(Siva-Purâya, Rudrasathita,ch.14,6 şi urnCf.Shastri(ed.),1970, 
II, p.863)., Motivul copilului care plânge în pântecele manei 
apare frecvent în mitologia indiană şi se bazează pe concep- 
via (în pasupata yoga) după care,atâta timp cât embrionul nu 
a intrat în contact cu aerul exterior, el are o intensă viaţă 
spirituală, posedând cunoaşterea Marii Realităţi, pe care 3 
propune să o aplice după naştere: "when 1 shall leave o5f pe 
vaginal passage, I shall resort to MaheSvara and worship Maha- 
deva" (Ling-Purâna,ch.88,49-52.0f£.Shastri(ed.) „1973 1+p-462) : 
El se gândeşte în permanenţă la existenţele sale arie i 0e ce şi 
este hotărît să-şi dedice în întregime viaţa Guta ii ate ct pe 
iţez"...No work will I do but the service of MaheSvari Reci 
ever worshipping her with self-restraint"(Woodroffe, 1970, II; 
p.181-182). La naştere însă intervine uitarea. perfornanţa 


i i ă el îşi menţi- 
i deci tocmai in faptul c 
eroului de basm constă : 


ne trează amintirea imaginii care îl stăpânea în înt 
viaţa intrauterină şi el nu are alt scop 
unească cu această "soţie supranaturală” 
lor, care este şi epitetul Marii Zeiţe, 


i fi i tui motiv 
semnificaţie a aces ( i 
a ame i toutes les existences an 
Dak atv 


" (Eliade, 195%, 


în viaţă decât să se 
, Prumuseţea Frumuseţi- 


consoarta lui Siva. 
poate fi rezunată 


astfel: "L!'incapacit& de se remânore 
ş 5 ue 
tErieures &quivaut ă l'ignorance mâ&taphysiq 


ai je natie au e 
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p.188.-In acelaşi context numeroase referiri la faza intraute- 
rină şi anamneză). 


CUVÂNTUL DIN POVESTE 


Am văzut că un motiv relativ atât de rar cun este cel 
al copilului plângână în pântecele matern poate fi, totuşi,gă- 
sit în diferite părţi ale globului - în India, în sud-estul 
Europei, în Islanda - şi că a pătruns şi în biografia unor 
sfinţi creştini. In majoritatea cazurilor însă, universalita- 
tea (în măsura în care dispunen astăzi de atestări) motivelor 
folclorice, printre care şi cele ce au fost menţionate aici, 
apare mult mai masiv, fapt la care am făcut uneori aluzie.Un 
exemplu îl poate oferi chiar simbolismul coarnelor, a cărui 
continuitate poate fi urmărită pe un vast teritoriu - din spa- 
yiul mediteraneean şi Nordul Europei până în India şi China -, 
şi aceasta începând din epoca paleolitică până la tradiţia fol- 
clorică din zilele noastre, Simbolism în care s'a relevat, pe 
de o parte, omologarea regnului animal cu cel vegetal, iar pe 
de altă parte aspectul solar-lunar (Lurker, 1975, cf. recen- 
ziei lui Otto Huth în BSIM, 9/1976). Este cunoscută şi semni- 
ficaţia cerbului ca simbol al regenerării. Este uşor de văzut 
că acest simbolism nu se află în contradicţie cu încercarea 
noastră de valorificare a paralelei cu concepţiile indiene a- 
tunci  cână am echivalat ramurile de nuc cu coarnele de cerb 
şi an introdus în discuţie Soarele şi Luna, precun şi aspectul 
terapeutic. In legătură cu un alt motiv putem nota că imaginea 
Sfântului Bonitus (15 ianuarie) cerână binecuvântarea unui pre- 
ot încă din pântecele mamei sale are evident aceeaşi semnifica- 


ţie ca şi hotărtrea embrionului unan, potrivit tradiţiei indie-- 


ne, de a-şi dedica viaţa cultului Marii Zeiţe. 


Sei Am explicat opţiunea noastră pentru o paralelă cu traâi- 
via indiană prin faptul că aceasta din urmă prezintă avantajul 

de a oferi o bogată exegeză a imaginilor mitologice. Chiar şi 
după o încercare atâţ de sumară ca cea de faţă 


tragerea în dezbatere a acestei 
teres. 


» se pare că a- 
exegeze nu este lipsită de in- 


Se pune însă o problemă fundamentală: foleloriştii sunt 


A: pd y 

a e ice aD Es E anii 7 ape a LU 
de obicei prea puţin înclinați - din motive nu totdeauna su- 
biective, ci, cum este de exemplu cazul lui paul Delarue , 
formulând şi obiecţii substanţiale - să admită temeinicia u- 
nor demersuri pornind de la ideea sacralităţii basmului, Max 
Liithi insistă îndeosebi asupra faptului că, spre deosebire de 
legendă, numenalul ar fi cu totul absent din basm. Cred ca la 
mijloc este o neînțelegere. Dacă ţinem seama de exemplu de ro- 
lul atât de important pe care îl joacă în basm numele şi 1i- 
mitându-ne să amintim doar principiul după care nomina sunţ 
numena, 0 asemenea concluzie se prezintă mai degrabă ca abso- 
luţizarea nejustificată a unor aspecte caracteristice ale bas- 
mului. In versiunile occidentale onomastica fantastică s'a e- 
rodat într'o foarte mare măsură şi nu poate fi comparată, nici 
cantitativ, nici calitativ,cu cea care s'a păstrat încă în ver- 
siunile din sud-estul Europei. De aceea este firesc ca aici nu- 
mele să nu atragă în mod deosebit atenţia asupra lor şi să nu 
constituie un obiect special de cercetare. Cercetarea fie că 
s'a mulţumit de cele mai multe ori să releve "anoninia" (Namen- 
losigkeit) figurilor de basm, fie că —- în rarele cazuri când 
tema a fost abordată în mod independent - privirea s'a îndrep- 
tat spre alte referinţe decât cele mitice (de exemplu Taylor, 
1963). Materialul bogat pe care îl oferă versiunile est-euro- 
pene, şi în mod cu totul special basmele româneşti, pare să fi 
rămas complet ignorat. Or, numele eroinei în basmul românesc 
prezintă o structură canonică foarte complexă, al cărei sens 
nu poate fi nicidecun redus la analiza categoriilor pur este- 
tice (mai vizibilă apare importanţa numelui în basn, dar fără 
bogăţia de elemente conţinute de nunele complet şi tradiţional 
al eroinei basmului românesc, în AT 500). 


Basmul însuşi afirmă categoric irupţia sa în iale cea 
precis: rapt) dintr'un tărân nunenal. In problena peria a 
originii şi naturii basmului nu s'a acordat însă, după câte 
ştiu, suficientă importanţă versiunii pe care o oferă a ani 
însuşi în această privinţă. Pe cât de familiară este acas să 
versiune în basmul românesc (unde apare în cadrul E iei. 
niţiale), pe atât de neobservată trece în cercetările pe P 
internaţional. Intreaga concepţie a a 


: iuni interne" 
cestei "versiuni înt 
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îşi găseşte oglindirea, de exemplu, în formula iniţială folo- 
sită de un renumit rapsod popular român: "A fost odată cun a 
fost, ca să dezghiocăn totul n'are rost, atâta numai c!'a fost, 
că poveştile!'s de când îi lunea şi omul om. De la începutul lu- 
mii omul a povestit, că n'ar mai fi trăit, ori ar fi amuţit.In- 
că din grădina raiului a deprins omul meşteşugul graiului şi 
de-atuncea s'au înmulţit şi poveştile în lume şi au toate nume, 
ca să nu le uităn şi noi şi s'ajungă până la voi" (Rezug, 1972, 
p.30). Mi se pare că în faţa acestei formule cercetătorul ar 


trebui să facă o foarte lungă pauză şi să mediteze asupra fie- 
cărui ternen. 


Această formulă nu face parte din formulele stereotipe, 
dar ea constituie o profunăă reflexie filozofică bazată pe con- 
cepţii autentic populare, aceleaşi pe care ni le înfăţişează şi 
versiunile stereotipe. Din acestea von cita o variantă care,de- 
şi prezintă o modificare vizibilă a elementului introductiv na 
fost odată ca niciodată...", este totuşi tipică în rest, ofe- 
rind avantajul de a fi mai scurtă dar conţinână elementele fun- 
damentale la care ne puten limita aici: "0 fost, o fost, că da- 
că n'ar fi fost, nu s'ar povesti, nici eu alehăi ca un purice-a 
plezni. Și eu nu-s de când poveştile; îs mai încoace cu v'o ă0- 
uă zile. Poveştile pe la poartă trecea când pe mine mana mă fă- 
cea. Ș'an luat şi eu una de coadă Ş'am zvârlit-o peste poartă 
Şi y'o spun amu dumitale" (A1.Vasiliu, Trişti Copil şi Iniia 
Diniia.- Alte variante la Roşianu, 1973, p.46-47 gi 224. Vezi 
şi Șăineanu, 1895, p.205 Şi urm), 


Inainte de a ajunge la povestitor şi la ascultători ,bas- 
mele se află dincolo de poartă, adică în afara lumii fenomnene= 
lor, în care nu pot pătrunde decât printr'un act prometeic:smul- 
se de pe planul lor şi transferate pe o cale "frauduloasă", nu 
Prin poartă, ci peste poartă. Imposibilitatea oricărui transfer 
normal este subliniată în numeroase variante prin afirmaţia po- 
vestitorului că, după ce a înhăţat povestea de chică, "o bătui 
bine, bine, să nă'nveţe şi pe ninen, 


Observăn totodată că transferul nu poate fi niciodată to- 
tal:din 


Povegtile care.-"pe 1a poartă treceah este captată numai 
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una, şi aceea prinsă "de coadă", sau "de chică", adică sub as- 
pect spaţial cuprinsă numai fragmentar (cp.cărţile sibiline şi 
arăerea filelor în KS8). Coinciderea totală nu este posibilă 
nici pe plan temporal, căci are loc un fel de fenomen de refrac- 
ie: "âs mai încoace cu v'o două-trei zilen, Totuşi, "situarea" 
într'un anunit fel foarte special a evenimentului în raport cu 
timpul şi spaţiul este fără echivoc: "când pe mine mama mă fă- 
cea", deci la origine, în Marea Matrice Cosmică. Sau: în grăăi- 
na raiului. Aceste câteva amănunte prezintă deci trăsăturile e- 
sențiale ale oricărei revelații. Recitând canonica formulă ini- 
ţială, povestitorul se referă la actul primordial al "transni- 
terii Doctrinei", 


Formula afirmă în mod explicit că basmul este cunoscut 
povestitorului din faza existenţei sale intrauterine. Putem de- 
ci să facem legătura cu cele prezentate mai sus în cadrul moti-— 
vului copilului plângând în pântecele matern; totodată însă, a- 
ceastă formulă inițială românească ne trimite din nou la legen- 
da despre Matsyenâranăâth. Dar, înainte de a reveni la ea, este 
necesar să reliefăm, oricât de succint, faptul că asemenea con- 
cepţie despre "originea basmului" nu se limitează doar la for- 
mula iniţială românească. Ne amintim desigur, în acest context, 
de formula finală românească care ni-l arăta pe povestitor sur- 
prinzând povestirea basmului în timp ce stătea ascuns sub masă. 
Originea extramundană a basmului este invocată şi în formulele 
iniţiale ale basmelor ruse: povestea a fost auzită Sa i a 
roib cel năzădrăvan", după care urmează localizarea în hotie 
ostrov Buian din mijlocul oceanului (cum apare în colecţia lui 
Afanasiev); sau (ca în colecţia lui Onucikov), de la un noş că 
re trăia "în dreptul cerului pe pănânt" (capia Eee ee 
ficaţia acestei "localizări"; Axis Munci. Și ne nai tir a 
este însoţită de un "unghi de deviere"). De ie şi per FA 
Sugerează că transmiterea nu s'a realizat decât E a tei 
şul ştia "o jumătate de sutănde poveşti, iar OC ee Aa 2. 
şi nu a aflat decât una singură. Intr'o formulă azerbaidjJ 
de la cei care beau dovza 


zită... = 
ven: "să vă spun o poveste au eni pe spinarea 


ş e 
cu furculiţa de lemn, de la cei care seanănă pep se 0 
COLT aci A fost - n'a fost... (acest exemplu, 
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două ruseşti de mai sus, cf.Roşianu, 1975, Bad 49 şi 251 „că- 
muia îi aparţine şi traducerea). Formula azerbaidjană situează 
deci originea basmului în acea "lume pe dos" de sare ne-am o0- 
cupat mai îndeaproape şi echivalează în mod explicit .textul 
basmului propriu-zis cu “absurdităţile" pe care le cunoaştem 
atât din formulele iniţiale, cât şi din limbajul intenţional 
sandhă-bhăsa. 


Exemplele se pot fireşte multiplica. Aici von sublinia 
doar că această concepţie despre originea supranaturală a bas- 
nului îşi găseşte sprijin şi substanţă în întreaga viziune fol- 
clorică:; "Poporul crede că departe-departe, la răsărit, este o 
lighioană, jumătate peşte şi jumătate fată, care cânţă fel de 
fel de cântece cu fel de fel de viersuri. De la dânsa fură ici- 
colea câte un cântec oamenii cei buni de la Dumnezeu şi cari au 
inimă bună a spune şi altora cele auziten (Pantile,1916,p.301). 
Imposibilitatea unui "transfer legal'"şi complet este marcată şi 
aici prin faptul că până şi oamenii pioşi trebuie să "furencân- 
tecele, şi nu o pot face decât vici-colea", Legende etiologice 
similare au fost consemnate şi în alte părţi ale lumii, de exen- 
plu în Africa: pentru a-i fi adus lui Nyane, divinitatea Ceru- 
lui, un sclav în locul unui simplu bob de porumb, păianjenul 
este răsplătit de acesta cu o fată de aur, pe care el o refuză 
însă, cerând în schimb calebasa cu poveşti a lui Nyame "pentru 
că pe vremea aceea pe pământ nu erau încă basme", 


păianjenul scapă calebasa, şi astfel basmele se ră 
lune (Himmelberg, 


trece 


De bucurie, 
Spândesc în 
1960, p.72). Nici aici basmele nu au putut 
bariera dintre cele două planuri pe o cale obişnuită;a 


fost necesar un "accident"; accidentul necesar. Ambiguitatea 
€ S EEE === 
clasică a oricărei transmi 


se revela şi, totodată, 
legendele ţesute în juru 


» 0 expune soţiei sale Parvati (cf. Eliade 
Ile ID BOB za £ : 


Fie gul capitol "Matsyenăranăth et le mythe 
e la 


< transnission de la doctrine» 


+ De asemenea numeroasele 


DD ai 


TIMPUL ÎN RĂSPĂR =91 
i OTE RI E TI E e 0 12: 


pasaje din Dasgupta, 1969). In felul acesta Matsyendranăth de- 
vine primul guru uman (primul Guru fiind Siva însuși), întrucât 
primeşte Revelația chiar de la Siva (şi totuşi indirect, prin 
"fraudă"). Fireşte că acest mit etiologic este strâns legat de 
simbolismul peştelui (însuşi numele; natsya = peşte), care,cum 
ştim, simbolizează Doctrina şi în creştinism. Să amintim că,îna- 
inte de a putea predica la Ninive, Iona petrece trei zile în 
pântecele chitului, de unde strigă către Dumnezeu,  făgăduină 
să-şi îndeplinească misiunea de răspândire a Doctrinei; şi nu 
putem trece cu vederea neobservat nici faptul că, în timp ce se 
dezlănţuie furtuna,lona doarme pe corabie. Renunţână la citarea 
altor versiuni, vom remarca doar că, aşa cum se poate vedea din 
legenda consemnată de Pamfile, în folclorul românesc pe 
rea "cântecelor!" se face în mod similar, prin intermediul fetei- 
peşte. Ne von aminti şi de prologul din ASS, în care este de 3 
semenea vorba de surprinderea ilicită a conversaţiei Sintie Si- 
va şi soţia sa, fapt care a avut drept consecinţă Seen ceai, 
nu fără numeroase peripeții şi"frângeri", a basmelor A lume. 
Doctrina revelată neputând fi decât unică, la fel ca şi modul 
ei de transmitere, nu putem decât să deducem că basmele nu sunt 
altceva decât tocmai această Revelaţie, în orice caz ra „din 
versiunile sale pământeşti de un gen special: praedicationis au- 
steritas (S.Hieron., adv. Jocin., lib.II[). Şi cu atât nai za 
ficativ ne apare faptul că, după cun figura lui Me au 
este strâns legată atât de rosturile ema e ee ara i 
dhă-bhăşa, cât şi de motivul originii Doctrinei , tot e 
formula. iniţială a basmelor se contruieşte genii cd 
două teme: "absurdităţile" pe care le-am exaninat şi e o 
internă" privind originea basmului iasa la căi = 
mitul etiologic şi mitul cosmogonic, vezi Eliaâe, a Eilat 
La care se adaugă cele constatate în ae sai rr, 
al basmului şi în special tema medicală, aaa a ARE pt 
"Urupul de aur", cât şi sub aspectul funcţiei terâp 
citării basmului. 
"Cuvântul din poveste" este, aşadar, 


povestea Cuvântului. 
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POVESTEA POVESTEI 


In tantrisn anamneza este strâns legată de speculaţiile 
privind originea Cuvântului în Șaru unei "teologii lingvisti- 
cen urnărină descoperirea substratului pur al limbajului ons- 
nesc printr!'un proces de resorbţie (Padoux, 1965, p. 12, 15, 
165 şi urm.). Această doctrină, ale cărei origini pot fi urmi- 
rite până la un străvechi fond indian, leagă Sunetul, alături 
de anamneză, de principiul cosmic feminin: "The hidden state 
of the female power mind-and-memory, the outward form of which 
is sound" (Rawson, 1975, p.1966; vezi şi wWooâroffe, 1974,p,123). 
Sub acest aspect paralela cu basnul s'ar dovedi deosebit de fe- 
cundă, dar tema nu poate fi abordată decât într'un cadru mai 
amplu. In orice caz, un punct de plecare l-ar putea constitui 
tocmai numele complet al eroinei din basmul românesc, care îm- 
bină canonic imaginea "soţiei supranaturale" cu sunetul, pe de 
o parte, iar pe de altă parte cu anamneza; astfel, numai rostin- 


du-se acest nume poate fi potolit plânsul copilului în pântece- 
le matern. 3 


€ 


Paralela dintre basn şi tantrism deschide perspective. în- 
teresante şi sub alte aspecte. De aceea ar fi prematur să încer- 
căn a trage aici concluzii definitive. De altfel, cadrul modest 
al acestor pagini nu şi-a propus să fie decât o încercare de a 
dialoga cu basnul într!'un moă cât mai puţin "formal", lHsână pe 
cât posibil iniţiaţiva pe seana acestuia; cu alte cuvinte, am 
vrut să lăsăn basmul însuşi să vorbească, nu să vorbim noi des- 
pre basm, Ceea ce am putut observa este faptul că sugerarea tra- 
diţiei indiene ca sistem de referinţă exegetic sub formă de ipo- 
teză de lucru pare să fi stimulat acest âialog. Intr'adevăr, se 
creează o anbianţă care dă sentimentul existenţei unui limbaj 
pa cel puţin într'o anumită măsură. Această impresie se de- 
ae Rgeizer din marele nunăr de moţive şi imagini comune sau 
zi pa ce A poanta relee din faptul că aceste motive 

» Ci şi din aceea că ele formea- 
ză constelații Caracteristice, Impresia este î : 
ntărită gi de fap- 
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tul că şi aceste unităţi mai complexe se grupează, 


la rândul 
lor, în sisteme coherente, de 


data aceasta la nivelul unor 
teme. Dar orice paralelă, dacă porneşte de la observaţia fap- 
alo şi se străduieşte să evite impunerea unor scheme aprio- 
rice, trebuie să-şi manifeste şi limitările sale. Puten remar- 
ca îndată, de pildă, o deosebire foarte importantă înţre na- 
thism şi basm, şi anume atitudinea negativă a primului faţă de 
femeie (care este considerată ca o adevărată "tigroaică"), în 
timp ce în basm, deşi rolul "fatal" al femeii este departe de 
a fi ignorat, ea nu e totuşi prezentată într'o asemenea lumi- 
nă. Dimpotrivă, scopul însuşi al basmului este să înfăţişeze 
realizarea uniunii şi armoniei între cei doi protagonişti în 
cadrul unei viziuni mai complexe a acestor raporturi, care,în 
esenţă, sunt de egalitate, deosebirile specifice, al căror an- 
tagonism nu este nicidecum escamotat, rezolvându-se într!'o rar: 
ziune de tipul celei sugerate de relaţia Soare-lună. Tot raul 
acest aspect, cel al rolului femeii, basmul se diferenţiază şi 
de tantrismul budăist, apropiindu-se în schimb de cel induist, 
în care, spre deosebire de buddism, principiului feminin i se 
atribuie funcţia activă (vezi de exemplu Eliade, 195%, p.260), 
cum este cazul şi în basn. Este suficient să ne piei a Ea fap- 
tul că eroina este aceea care deţine cunoştiinţele magi ces 
Forţa de Realizare, şi numai cu ajutorul ei Eno goes sn e 
re să-şi îndeplinească sarcinile. 0 veden superioară sapa 
nul probelor de inteligenţă, precun şi pe cel al ip ae 
cerând demonstrarea forţei fizice. Probabil că tocmai datori 

: n ia”. la sârbi basmele 
acestei concepţii despre femeie ca Sophia”, i a 
fantastice se consideră ca pie inima tepi aat ZI na 
cu caracter realist, care sunt piascul ine e iei) 
p.5). Aceasta i-ar putea surprinde Bene care a ascet 
fantastic prin prisma versiunilor occidentale, 


E ii la acest fapt; a- 
AI ie mai înainte 
te în acest sens. An făcut aluz «pie weibliche Hauptperson 


vgeistige Interesse 
» zuriick ună komnt 
âen des Spinnen-+ 


ici von mai da un exemplu elocvent: 
steht auch hier /adică în ceea ce priveşte 
ună Xiinstlerische Betătigungen - n-ns-/ wiede 
nicht iiber die gewăhnlichen hausfr 


aulichen Tugeni 
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a RARE aa EEE EREI 
Niihen- ună Kochenkinnens hinaus" (Menar, ici ME ea a- 
ici o eroină refasonată pentru a se potrivi unui ide sd i i 
şi are corespondentul în concepţia basmului autentic. Prima 
concluzie pe care ar trebui s'o tragen la această problemă ar 
fi necesitatea reexaminării fundamentale a imaginii femeii în 
basn, 

In ceea ce priveşte concordanţele constatate pe firul 
acestor pagini, bineînţeles că astăzi nimeni nu se va gândi 
la o "migraţie" în genul soluţiei buddiste preconizate de Ben- 
fey în secolul trecut. Pe de altă parte, atunci când ne refe- 
rin la induisn, ni se pare că ar fi lipsită de sens orice în- 
cercare de a opta în nod exclusiv în favoarea concordanțelor 
între basn şi vreunul dintre diferitele curente, cun ar fi 
Saktisnul, Sivaisnul, visnuisnul, năthismul sau sahadjusmul 
etc. Asemenea punere a problemei ar fi nejustificată în India, 
unde, în ultină analiză, este vorba mai mult de accentuarea cu- 
tărui sau cutărui aspect pe fondul unei unităţi esenţiale.sin- 
gurul lucru care mi se pare justificat, cel puţin în momentul 
de faţă, este o comparaţie a basmului cu tantrisnul înţeles în- 
tr'un sens foarte general, cu care basmul pare să prezinte o 
congenialitate pronunţată atât în ceea ce priveşte fornele,cât 
şi spiritul, şi poate că acest din urmă aspect se exprimă deo- 


sebit de izbitor în măzuinţa tantrică spre "dincolo de... 


? 
"dincolo de...", nâincolo dest 


+ Fireşte, va fi necesar ca a- 
ceste concordanţe să fie studiate mai amănunţit, monografic:ra- 


portul cu Saktismul, cu nâthismul, cu budâismul tantric etc., 


Pi 


fiecare în mod separat. 


In faza actuală, 
încă, din punct de veder 
făcătoare priviţor la 
atâtea ori în diferitţe 


această congenialitate nu-şi găseşte 
e istoric, o explicaţie pe deplin satis- 
universalitatea motivelor constatată de 
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îgi trage seva, după cum am menţionat, dinţr: 
arhaic. Cât priveşte basnul, arhaismul lui a 
vat; pe de altă parte, cun an avut prilejul s 
ceste pagini, cu toate că basmul fantastic se 
bil, ca o formaţie foarte specifică, de pe fon 
etnografic general 


un fond extrem de 
fost adesea rele- 
ă constatăm în a- 
detaşează vizi- 


dul folclorice şi 
» există totugi o osmoză organică ce nu poa- 


clusiv prin procese de contaminare mai mulţ 
sau mai puţin mecanică, ci operează pe un plan mult mai subţil, 
Această înrădăcinare, atât a tantrisnului, cât şi a basmului, 
într'un strat folcloric foarte arhaic, care prezintă în noâ vă- 


te fi explicată ex 


dit caracterul unei lumi ecunenice, constituie o realitate,un 


fapt şi, ca atare, permite observaţia. Oricât de surprinzăţoa- 
re ar fi aceste fapte. 


Destul de surprinzătoare apare pe acest fundal şi con- 
servarea pe care am constatat-o în basm nu numai a unor motive 
răzlețe, aşa cun se consemnează de obicei ("planctonul" lui p. 
Delarue), ci aglutinarea lor în concreţiuni mai complexe şi sta- 
bile, permiţând în consecinţă o lectură la nivelul temelor. 


Aici - în afară de erorile de amănunt şi de alte defi- 
cienţe şi omisiuni care desigur nu pot lipsi - nu este decât fi- 
resc să se trezească o îndoială: nu cumva teorema a fost "prea 
bine demonstrată? Cu alte cuvinte: nu cunva autorul acestor pa- 
gini,care a atras atenţia asupra remodelărilor suferite de basn, 
a imprimat şi el, la rândul lui, fără să vrea, REEL Alea EI 
tuşi: nu cunva a imprimat şi el o mişcare de rotaţie faimoasei 
"plăci turnante"? Intr'adevăr, tabloul care se degajă dare sur- 
prinzător de coerent, luând înfăţişarea unui adevărat Iota te- 
oretic, uneori chiar mai coerent şi mai puţin lacunar decât a 
nele sisteme tradiţionale care ne-au ajuns consemnate in zen 
Aici este, desigur, miezul întregii probienea Dacă SEE BIRD îi 
sistematic se datorează nai mult ingeniozităţii Pe 
ricol care pânăeşte toatenparalelele" -, atunci asenen 
tual exces ar trebui demonstrat ţinându- 
ansamblu a problemei (luând în consideraţie 
că un rezultat surprinzător nu poate să nu 
tenţă prin simplu reflex). Dacă însă asenenea 


se seama de viziunea de 
totodată şi faptul 

întâmpine şi O rezis- 
abordare se dove- 
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abilă, atunci rolul basmului fantastic în istoria spi- 
ii ete inii capătă cu totul alte dimensiuni decât cele 
ad aie până acun în mod curent. Ceea ce nu pare in- 
a e căci s'a remarcat mai de mult că "la mâmoire collec- 
tive conserve quelquefois... des symboles archaiques d'essence 
purenent m&taphysique... surtout les symboles qui se rapportent 
A des &thâories>, mâme si ces thâories ne sont plus comprises 
(M.Eliade, în "Zalmoxis", II; p+78, citat de Coomaraswamy, 1946, 
p.482, nota 40, care adaugă; "The < catchwords> of Folklore are, 
in fact, the signs and symbols of the Philophia Perennis"), 


In ceea ce îl priveşte, autorul acestor pagini rămâne cu 
impresia de a fi jucat un rol mai mult pasiv, dea sefi lăsat, 
în mare măsură, ghidat de presiunea exercitată de materialul în- 
suşi. De altfel,cât priveşte materialul, se pot invoca temeiuri 
bune care explică, făcând-o să apară mai puţin surprinzătoare, 
buna lui conservare. Pe de o parte, a fost utilizat aici un ma-— 
verial de basn din zone reputate ca fiind bune conservatoare ,şi 
mă refer îndeosebi la zona sud-est europeană, unde se mai pot 
consemna "des fragments mythologiques et des rituels disparus, 
en Grăce ancienne, avant Homăre" (Eliade, 1970, p.9. Cp., îndeo- 
sebi cu privire la România, Dina, 1939, citat de Bârlea, 1974, 
p.957-558; vezi şi Dima, 1944; Buhociu, 1957,p.38; Gaster, în 
R5hrich, 1974, p.173 etc.)., In această zonă, basmul fantastic 
s'a putut menţine în mediul său biologic natural. Pe de altă 
parte, basnul a fost construiţ parcă anume să înfrunte eroziu- 
nea timpului: forma lui cizelată, turnată în formule şi imagi- 
ne stereotipe şi canonice, i-a asigurat o viguroasă rezistenţă 
internă, La acestea, şi în mare măsură datorită acestora, s'ar 
i ga spic ia coeziune i, subtilă, un anumit 
E dee aa afizic, explicabil iarăşi prin struc- 

e. Basmul poate fi asenănat cu trăini- 


cia ornanenţicii populare tr 
tare, ceranice), 
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în comportamentul şi gândirea hieratică ce le însoțesc -, pen= 
ţru a ne convinge din întreg acest ansamblu că, în acest cadru, 
timpul istoric este inexistent. 


In loc de concluzii, aş găsi mai nimerit să spun aici 
câteva cuvinte privind geneza acestor pagini, în care nu an fă- 
cut decât să îmmănunchiez câteva reflexii. 


Eminentul istoric şi filozof al religiilor Mircea Eliade 
consemna - cu o îngrijorare vădit mai presus de orice conside- 
rente de ordin personal - că lucrări cum sunt Alchimia Asiatică 
(Eliade, 1935) sau Yoga (Eliade, 1936) nu şi-au dezvăluit în fa- 
va publicului românesc (aşa cun ar fi fost Logic de asteptat) 
importanţa pe care ele o au pentru cultura românească, implicit 
deci pentru valorificarea tezaurului care este folclorul Sea 
nesc (Eliade, 1937, Prefaţa). Aparent, Yoga, cu aaie veriga 
ei bizare şi întreaga filozofie indiană, exprimabilă aoara ate o 
terminologie specifică, sanscrită, este ceva atât de exotic, a- 
tât de diferit, încât nu ar putea avea nimic ra foi cicrpl 
şi cu atât mai puţin cu specificul Lozcloruilu i romăn se, La za 
pul meu, am deschis şi eu, printre atâţia alţii, aceste ei ea 
ridicânâu-mi privirea în jur, an fost cuprins de i ă 
e cu putinţă ca acest orizont, deschis Ls, sii Xa pă: a 
îndată? Mă voi referi în special la folcloriştii și etnogr și 
români. Nu i-am văzut sensibili la aceste pe septae iad aa 
nale, şi nici înclinați să fie sensibilizaţi la apa tie 
O atitudine greu de înţeles şi, desigur, 9 mara pagu e E 
folcloristica şi etnografia românească. Şi eri ina e a 
putem saluta luarea de atitudine lipsită de zchivac ză i 
lui folcloristicii româneşti, Ovidiu iza E ea ae 
Eliade, 1957 as 1943, p.28-49: Eee a pă mai fruc- 
chide /Eliade/ folcloriştilor se aan za DE sta sa ae eaaae 
tuoase. In genere, lucrările lui de ABkOR E ai a e a BE 
câtă lumină poate veni de la acest domeniu pe 


aite în folclo- 
cepțiilor populare, mai cu Beană. A 
rul arhaic ce însoţeşte de obicei 


ale celor oglin 
unele practici rituale. R 
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E e 
aiul împotriva bâjbâirilor nu poate veni decât din cunoaşterea 
înţinsă a întregului domeniu al preistoriei spirituale cu nu- 
eroasele ei răsfrângeri" (Bârlea, 1974, p.941). Cu timpul n'am 
putut convinge însă că nici în folcloristica internaţională nu 
a fost înţeleasă "solidaritatea structurală" dintre indianisti- 
că - aşa cun o practică Mircea Eliade - şi cercetările de fol- 
clor şi cultură populară, deşi problema este tot atât de rele- 
vantă pe toate meridianele. 

Paginile de faţă sunt izvorâte din această nedumerire 
faţă de asemenea anomalie metodologică, şi poate că unele as- 
pecte ale acestei anomalii au fost atinse aici. 

Problema este însă mult prea importantă ca să ne putem 
mulţumi a consemna simple "absurdităţi" sau procedee poetice, 
ca atâtea altele, acolo unde basmul - ecumenic, spărgând 
toate tiparele, anulând cu atâta măestrie şi eficacitatea lin- 
bajului prin limbajul însuşi - îşi dez ghiocacă 
propria-i esenţă,care e ste: Energia 
Radiantă a Verbului. 


SĂRINDAR 


"Cu o poveste spusă şi frum 4 
trei ca ca o De Şi frunos încheiață se înconjură casa de 


pia : pări de foc, acolo, la ac 
o dormit tre 'o spus fiecare câte'o poveste, siapove 


poate nimene apropiă de ea" şi apără casa, de nu ae 


? 


"E ca şi ; : 
curăţenien, 1 $1 nu se poate apropia nici o ne- 


„Unde se spun poveşti în 


un sălindar la biserică casă, acolo e Dumnezeu, Ori să plăteşti 


» Ori să spui o poveste, e tot una". 
"Poveştile nu-s de ieri. a (cf-Bârlea, 1976, p.309) 
unbla pe pământ Dumneza» «e alaltăieri. Ele-s de pe vremea cână 


ari ezeu cu Sfânt A 
sara, după ce făce â ântu Petrea. Oriunăe a 
Sfântu Petrea; “î1 Mâncare şi mâncau, zicea e cea Sauna 


Spunea povestea, Du 
. pă: ce- : 
ţ'o plătească, Seae alea de spus, Dumne- 


(Vasiliu, 1927, v 19) 
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Essai sur l'anamnăse dans le conte 
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par Val CORDUN 


Il y a quarante ans M. Mircea Eliade signalait que le re- 
gain de preatige des fornes de sensibilite prealphabâtique qui 
se manifestait dans la culture europâenne, ainsi qu'une conprâhen- 
sion plus juste de la penste symbolique constituaient une occasion 
extrâmement favorable de mettre en valeur la spiritualit& du peu- 
ple roumain dans son histoire "secrăte” - c'est-ă-dire &chappant 
ă l'instrument d'investigation de l'historisme. Sous cet aspect, 
la prâhistoire et la protohistoire du peuple roumain se d&voilent 
comme &tant d'une valeur gale ă celle de n'importe quelle grande 
nation europâenne, tanâis que son folklore est incontestablenent 
supârieur. A cette nâme occasion (Eliade, 1957, Prâface), le pre- 
stigieux historien et philosophe des religions roumain attirait 
l'attention sur l'importance et l'actualit de 1'8tude -du Ioga 
pour la comprhension de cette spiritualitâ. En effet,depuis 1930 
jusqu'ă la parution, tout derniărement, du prenier volume de son 
Histoire des croyances et des idtes religieuses, M.Eliade, dans 
toute son oeuvre, n'a cess€ de d&montrer la solidarit& structurel- 
le entre l'indianisne, tel qu'il le pratique, et les recherches 
concernant le folklore et la culture populaire.Ce principe fondamen- 
tal dont la sphâre d'application ne se linite &videmment pas au : 
seul folklore roumain mais concerne 6galenent 1 "histoire pază 
d'autres peuples et qui, comme le remarquait râcemment e aa 
graphe de la folkloristique roumaine (Bârlea, 1974) apporte să 
preuve &clatante des "lumiăres insoupgonntes” qui Ze aa aa 
au carrefour de 1'histoire des religions et du piere de E : 
l'accent mis sur l'importance du folklore EUR ip fe size 
d'une profonăe signification: un dossier tres 80 E pe i 
Stabli â partir des jugenents rendus par les savants» 
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qu'6trangers, sur la situation privil6gi6e SII oL E Or otouna ai 
sa richesse, l'8tat de conservation de formes extrâmant archat- 
ques, ce qui en fait une excellente "clef" Dour la reconstitution 
des formes d&gradses et atonis6es sous l'action des facteurs his- 
toriques opârant plus activenent ailleurs par un effet de plaque 


tournante. 


La question qui se pose cependant tout naturellement,c'esţ 
l'abîme qui semble s&parer un systâne thâorique aussi complexe, 
dou& de techniques de la transcendance aussi Glabortes, qu'est le 
Yoga, sans parler de son spâcifique "exotique" indien, de la Cen- 
drillon qu'est le conte merveilleux, destin selon une conception 
encore trăs largement râpandue A divertir les enfants, produiţ 
lui-nâne d'une "mentalit& infantile", Comment pourrait-on y decou- 
vrir une commune mesure? 


Cependant, ă examiner les râsultats effectifs auxquels onț 
abouti depuis plus d'un siăcle et deni les recherches sur le con- 
te, on ne peut ne pas âtre frapp& par leur portâe. En essence,ilg 
se resument ă la constatation que le conte merveilleux nous prâ- 
sente "un monde supsrieur", tun orâre cosnique supârieur", Ce 
mende transcende le Temps et l'Espace, se situant au-delă de la 
causalită (K.Ranke). Plus; le dessein essentiel du conte est de 
presenter 1'acheninenent vers la râalisation de cette transcen- 
dance - c'est dire qu'il en prâsente l'aspect technique. Ey si 
on ajoute ă cela le fait que ce qui se remarque surtout dans la 
norphologie du conte merveilleux c'est son finissage parfait,son 
"style g&omâtrique", le caractăre paradigmatique du conte devient 
encore plus &videnţ, 


Or, la recherche s'est arrâtâe justement A ce seuil;ă quoi 


sert cet outillage technique si împressionnant 
a ânde sup&riqur" que le conte nous dâpeint? A ces questions, a- 
pase avoir dâment soumis ă la critique les diverses interprâta- 
tăena proposâes (thâorie solaire, nât&orologique, l'8cole india- 
AI de Benfey etc.), la recherche folkloristique se refuse de 
repondre, choisissanţ la râsignation. Ab-delă de ce seuil ses me 
thodes perdent leur emprise sur les faits. Ni la nature, ni le 


» et quel est.ce 
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sens du conte n'ont pu âtre suffisamnent 6lucidâs. sous cet A8- 
pect, le conte merveilleuz reste tel que l'a dâfini, ilya prâs 
â'un siăcle, 1'abb& Eugâne Boissard, dans sa thăse Gilles de Rais, | 
mar6chal de Prance, dit Barbe-Bleu: un "je ne sais quel monde 6- | 
trange, imaginaire, trăs distinct du mythologisme antique, non 
moins ferm$ peut-âtre aux idfes chrâtiennes", Le conte a donc, 
lui aussi, son histoire "secrâten, 


La "nouvelle folkloristique”,on le sait,s'est engagte sur 
une voie diffârente et,dans son agenda thâmatique 1'aspect mâta- 
physique du conte apparaît en queue de liste.Mais cette nouvelle 
orientation qui se situe dans le sillage socio-linguistique ne 
devrait-elle pas se souvenir de ce que la linguistique elle-mâne 
doit A Pânini „et cela non seulement pour ses origines,nais aussi 
lorsqu'il s'agit de ses dâveloppenents les plus râcents? Or,la 
grannaire indienne a âvolu& en liaison organique avec la penste 
magico-rituelle. Et,concernant plus spâcialement notre propos:se- 
lon la tradiţion indienne,l'origine du conte est solidaire de l!'o- 
rigine,mythique elle aussi,de la gramnaire,et Pânini notamment y 
joue aussi un râle.Dâsolidariser ces deux aspects ne peut que me- 
ner ă des râsultats factices. 


L'articulaţion du conte avec le Yoga peut âtre nise en 8- 
vidence ă partir de diffârents thămes.On peut choisir,par exemple, 
la formule iniţiale du conte — et d'emblte nous constaterons con- 
bien! nous peuvent âtre utiles les formes complătes des ces for- 
mules,telles qu'elles figuerent canoniquenent dans le conte rou- 
main,de mâne. que dans les contes de certains iapa 
mules qui sont loin de se râsumer au ââbut: "Il &tait une sa. 3 
comme dans les contes occidentaux. Nous constaterons aan 
premiers mots le conte nous introduit dans un Temps Deci e ici 
Stait une fois comme jamais", selon la version Păuma ine ză » 
il n'8tait pas",selon de nombreuses autres die he Ie 
ples accordent leur prâf&rence aux fornules reale ea zi 
doxe restera toujour le mâne.La suite de S3E dee gin 
constitue d'"absurăitâs" bien connues: similitudo îinpos510—— 


Ș marque du fan- 
dont 1a fonction est gân&ralement interprâtâe conne Nera 
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„ue de ltirr6el,de năgation univoque ("never-never land"). 
i Ta) dit6s" se retrouvent;en grand nombre et parfois qua- 
Or,ces "absuri ţ dans lenlangage îintentionnel”tantrique sandhă - 
Ia A aluat: ce fut Gorakh-nath qui-utilisa ce langage 
iese e a son guru Matsyenâra-nâth,captif dans l'île des 
za E le faire retrouver sa propre identitâ.Il s'agias- 
TE a 00 le gufrir d'une amnâsie,et les"absurditâs" devaient 
servir A provoquer un processus d'anamnăse.Cette anamnăse n'est 
pas seulement â'ordre individuel - c'est une aiguniin YJogique, 
cosmique:parcourir le Temps"ă rebrousse-poil" (pratiloman),ă tra- 
vers toutes les existences antârieures,jusqu'ă son abolition dans 
la Râalit6 Ultine,. 
Le thâme de l'anamnăse constitue une des pr&occupations ma- 
jeures du conte merveilleux.Il suffirait de menţionner le motif 
de la"Fiancte oublite”et les proctdts utilis6a par celle-ci pour 
que le h&ros recouvre sa n6moire.Sans entrer trop dans les dâtails, 
examinons un autre type de conte (AT 707) qui nous fournira un e- 
xemple de groupenent de motifs autour du thâme.selon la version 
roumaine les deux enfants apparaissent dans 1l'6pisode final devant 
leur păre dans le cadre d'unenveilltenăont le travail consiste A 
enfiler des perles.Les enfants racontent les 6tapes successives de 
leur histoire au fur et A mesure qu'ils enfilent les perles, qui 
marguent rythniquenent les phases du râcit.Grâce a ce proc6ââ de 
renânoration ils arrivent a se faire reconnafître .Donc ,anamnăse. 
Mais ilya beaucoup plus; les pâripâties racontâes par les en 
fants ne se rapportent pas ă une seule existence ,mais ă la serie 
de leurs existences Successives.Les enfants sont d'aborăd enterrâs 
- un poirier en pousse.De ce poirier un liţ est confectionn - il 
est d&truit A son tour par le feu;d'une &tincelle pousge un basi- 
lic - qui est mangă par un mouton dont 1a toison se dore.Le mou-- 
ton est Egorgâ - de ses entrailles lavâes dans la riviăre un in- 
testin s'6chappe — de ceţ intestin les enfants renaissent.Le ca- 
ractâre cosmique d'une telle "biographien est Svident; 
conte ia A a Zi Szeuse A enaăuâse FOB Atnaice 
0in de se limițer â ces quelques aspecta.Le 
conte commence par la i 
de Oi. pei fille de mettre au mon- 
-Un corps"en orn,un corps par- 
0-chimiquesa (Kăya-sădhana) est 


promăsse de la jeune 
entiărement en opn 
fait obtenu par des procâd6s peych 
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justenent le but du hațhayoga, et Gorakh-năth passe pour 1'auteur 
d'un ancien trait intitul& Haţhayoga.Et encore Gorakh-năâth+: pour 
ngveiller”(anamnăse) son Maître Matsyendra-nâth,il exâcute devant 
lui diverstrucs"yogiques.L'un d'eux consiste A Gventrer son fils 
et A lui laver les entrailles"ă la manidre des lavanăiăres" en- 
guite l'enfant est ressuscitâ.La ressemblance avec la scâne du 
conte ne fait aucun doute. 

La densit& des motifs communs,y compris les 6l&menţs de la 
formule initiale complăte,entre le conte et la tradition hathayo- 
gique est telle,qu'on ne saurait 3 voir qu'une simple drive d'un 
plancton folklorique flottant au gr de 1'histoire.Et on reconnaț- 
tra d'autres "truca" de Gorakh-năâth dans de diffrents types de 
conte.Ici nous nous bornerons ă signaler que le theme de 1'anamnăse 
se prâsente dans le conte dans le thâme du somneil pe Belle au 
Bois Dormant,tous les cas od la nâcessitt et la difficultt de veil- 
ler joue un râle dâterminant).Selon la conception ne erapg ppt 4 
est homologu& au sommeil,ainsi qu'ă la mort.En derniăre analyse il 
s'agit toujours de l'ignorance mnâtaphysique. 

Le bilan de cet essai offre un tableau assez surprenant;non 
seulement un nombre impressionnent de motifs communs au conte et ă 
la tradition yogique, mais aussi, et surtout, le Sroupenent de ces 
motifs comnuns en constellations spâcifiques qui, i spe = 
leur tour, d&bouchent sur un ensemble thforique et technique 1 ae 
timenent comparable ă' la tradition indienne.Ce phenomâne ne să 
âtre apprehenăât au niveau historiaue - îl faut chercher zi mă 
temps plus reculâs. La liaison organique est Cune si Feat 
tantrique et le milieu folklorique de 1'Inde et l'appo ia 
lations aborigânes semble ne pas âtre nâgligeable.Le For Marile 
pâen - et il ne faut pas oublier que cette zone est bien 5 manta 
que ne l'entenă gântralement 1'usage courant de E, ce Fe 0% 
'gardant sa personnalitt, plonge ses racines. profe aie Siege 
lieu nourricier ethnographique.Ce qui en fait eee puli stă 
leur in6galable pour l'histoire spirituelle de 1 sg za Sti e 
histoirensecrăten,c'est le fait qu'il DOSA a ros EL i a pal 
ce qu'on pourrait probablenent aid a ea getea ee 
thâorique,cohârent et moins dacia se E aia sin, docabaa 
sign6es par 6crit.Mais,faut-il le Tăpâtera asset, SAAR Re 
doit se tourner vers les zones"periphriques Di cama eso De 
vent d&plorâe, en mâme temps qu'6tait souliga 
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la recherche comparte e ces zones, par exemple le sud-est de 
1'Europe. 

Ceţ essai se borne au thâme de l'anamnăse, encore que,face 
A l'abondance du matâriel âisponible, il n'en prâsente que que1- 
ques aspects principaux. Les râf6rences A d'autres aspects essen- 
tiels du Yoga tantrique se situeraient sur un terrain form d'un 
matâriel concret tout aussi substantiel. Mais d'ores et dejă une 
premnidre conclusion s'impose nettement; non seulement de l'analy- 
se du contenu du conte, telle qu'elle est faite dans cet essai, 
mais aussi de la tradition folklorique (qui trouve son correspon-— 
dant dans la tradition îndienne) ainsi que de sa fonction dans la 
sociât6 europtenne traăitionnelle, il resulte que le conte mer- 
veilleux est, au plein sens du terme, un texte sacrâ, un texte re- 
616. Pour ce qui en est du sens de ce texte, le matâriel prâsente 
dans le cadre limit de cet essai montre clairement pour le moins 
son aspect hațhayogique. 

Pour ceux des lecteurs qui n'ont pas acces direct au texte 
rounain j'aimerais, en guise de conclusion, traduire le "Motto" 
choisi. Dans ce fragment d'une ballade populaire roumaine, les 
f6es - et rappelons que les "zâne" du folklore roumain ne sont 
pas les mânes que les fes des contes occidentauxz - les "zâne" 


donc s'adressent ainsi aux jeunes princes, intrepides chasseurs 
en train de bander leurs arcs; 


"Arrâtez, car vous ne savez pas 

Ce que nous avons appris et ce que nous savons: 
Que le temps du Jugenent Dernier viendra 

Quand l'annâe sera gale ă un mois 

Le mois 6gal â une semaine, 

La senaine egale â un jour, 

le jour &gal â une heure 

Et l'heure egale ă une minute", 


AI 


